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MPST 84 Li48V1/V2
MPS 84 Li48V1/V2
MPNS 84 Li 48 V1/V2
MP 84 Li48V1/V2
MPX 84 Li 48 V1

SDST 98 Li 48 V1/V2
SDS 98 Li48V1/V2
SDNS 98 Li 48V1/V2
SD 98 Li48V1/V2
SDX 98 Li 48 V1

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3
MPNS 98 Li 48 V3
MP 98 Li 48 V3
MPX 98 Li 48 V3

SDST 108 Li 48 V3
SDS 108 Li 48 V3
SDNS 108 Li 48 V3
SD 108 Li 48V3
SDX 108 Li 48 V3
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Tosaerba con conducente a bordo seduto, alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

HocauKa cbe cegHan Bogay, AKymynaTtopHa

YMNbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav aa nsnonssare MalMHaTa npo4eTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUMHKA.
Traktorska kosilica (traktoréi¢), na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Sekacka se sedici obsluhou, akumulatorovy pohon

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
m BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Aufsitzméher (Rasenméher mit sitzendem Bediener, batterie betrieben)

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP UE ETIOXOUMEVO XEIPIOTY, MNXAVT| Hrtatapiag
OAHIIEX XPHZMX

Havetraktor, batteridrevet

MPOZOXH: ptv XPNOILOTIOMCETE TO UNXAVNHA, S10BACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSIO0.

Ride-on lawnmower with seated operator, battery-operated

@ OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con conductor sentado, alimentado con bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Istuva juhiga muruniitja, akutoitega
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tihelepanelikult antud kasutusjuhendit.

@ Pasltaajettava ruohonleikkuri, akkukayttdinen
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis, alimentation par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.



Sjedeca kosilica trave s operaterom, baterijsko napajanje
PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.
@ Vezet6iiléses flinyirogép, akkumulatoros
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi, maitinimas akumuliatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti $j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina, akumulatora baroanas avots
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKOCauKa Co cegHaT ynpasyBay, Ha 6aTepuu
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNnaTCTBO NMpef Aa ja KOPUCTUTE MalLMHAaTa.
Grasmaaier met zittende bediener, voeding met accu
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper, batteridrevet
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadacym, w pozycji siedzacej na maszynie,
zasilana za pomocg akumulatora
INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas para operador sentado, alimentado por bateria
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATEN(;AO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masiné pe baterii de tuns iarba cu sofer la volan
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
E3AOBaﬂ HOCUJIKa C CUAEeHbeM, NUTaeTCA OT akKyMyJsiIATopa
PYKOBOZCTBO N0 3KCMNYATALIMN
BHUMAHME: npepae YeM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO
PYHOBO/ACTBO MO 3KCNayaTauuu.
Akumulatorova kosacka so sediacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.
Traktorska kosilnica, napajanje z baterijo
PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
Traktorska kosagica (traktoréi¢), na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning, batteridriven
BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii ¢cim bicme makinesi, kumandali bataryal
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney! kullanmadan dnce tal lar 1ceren kilavuzu dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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MPST 84 Li 48 V1
MPS 84 Li 48 V1

MPST 84 Li 48 V2
MPS 84 Li 48 V2

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3

[1] DATI TECNICI MPNS 84 Li 48 V1 | MPNS 84 Li 48 V2 |MPNS 98 Li 48 V3
MP 84 Li 48 V1 MP 84 Li 48 V2 MP 98 Li 48 V3
MPX 84 Li 48 V1 MPX 98 Li 48 V3
[2] | Tensione di alimentazione MAX V /d.c. 58,8 58,8 58,8
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL |V /d.c. 50,4 50,4 50,4
[4] Velocita mass. di funzionamento min-! 3000 3200 3000
motore
[5.A] [5.A] [5.A]
[5] |Batteria Agliioni di Litio Agliioni di Litio Agliioni di Litio
(Li-on) (Li-on) (Li-on)
[6] |Capacita della batteria Ah 30 40 64
[7] |Carica batteria (182180179/1) v 58,8 58,8 -
Hz 50/60 50/60 -
A 5 5 -
[8] |Massima durata della carica h(@ V) 6 (220) 8 (220) R
[7]1 | Carica batteria (182180180/0) v 58,8 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60 50/60
A 18 18 18
[8] |Massima durata della carica h(@ V) ~2(220) ~ 2,5 (220) ~ 2,5 (220)
[9] |Potenza motore trazione kW 1,2 1,2 1,2
[10] |Potenza motore lame kW 1,5 1,5 1,5
[11] |Bandedifrequenza difunzionamen-| ., | 540024835 | 240024835 2400 + 2483.5
to dell'apparecchiatura radio
Massima potenza a radiofrequenza
[12] |trasmessa nelle bande difrequenza | dBm 3 3 3
in cui opera I'apparecchiatura radio
[13] | Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[14] |Pneumatici posteriori 18x8,50-8 18x8,50-8 18x8,50-8
(18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8)
Pressione gonfiaggio anteriore bar 15 15 15
[15] |13x5,00-6 bar 1,0 1,0 1,0
15 x 5,00-6 ' ' ’
[16] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2 1,2
[17] [Massa* kg 198 + 200 202,5 228
[18] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 80 70
[19] |Altezza di taglio cm 3:85 3+:85 3:85
[20] |Larghezza di taglio cm 83 83 97
i21] Velgcité di a}vanzamento (indicati- km/h 95 95 95
va), in marcia avanti
[22] Velqcité di avanz.amento (indicati- Km/h 45 45 45
va), in retromarcia
[23] |Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17% 10°/17% 10°/17%
[24] | Dimensioni
[25] |Lunghezza mm - - -
[26] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814) (1814)
[27] |Larghezza mm 902 902 1020
Larghezza con deflettore di scarico
28] laterale ) ) }
(Larghezza senza deflettore di scari-
co laterale)
[29] |Altezza mm 1068 + 1098 1068 + 1098 1068 + 1098




MPST 84 Li 48 V1
MPS 84 Li 48 V1

MPST 84 Li 48 V2
MPS 84 Li 48 V2

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3

[1] DATI TECNICI MPNS 84 Li 48 V1 | MPNS 84 Li48V2 |MPNS 98 Li 48 V3
MP 84 Li 48 V1 MP 84 Li 48 V2 MP 98 Li 48 V3
MPX 84 Li 48 V1 MPX 98 Li 48 V3
82004358/0 - 82004358/0 - 82004362/0 -
82004359/0 82004359/0 82004363/0
[30] |Codice dispositivo di taglio
82004360/0 - 82004360/0 - 82004364/0 -
82004361/0 82004361/0 82004346/0
[31] |Livello di pressione acustica (max.) | dB(A) 85,1 85,1 84,2
[32] |Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0 2,5
33] Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99,74 99,74 99,33
[az) |Max) dB(A) 0,53 0,53 0,72
Incertezza di misura
[34] |Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 100 100 100
35] Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? <25 <25 <25
[32] |(Max) o m/s? 1,5 1,5 1,5
Incertezza di misura
[36] |Livello divibrazioni al volante (max.) | m/s? <25 <25 <25
[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

SDST 98 Li48V1 |SDST 98 Li 48 V2 |SDST 108 Li 48 V3
SDS98Li48V1 |SDS98Li48V2 |SDS 108 Li48V3
[1] DATI TECNICI SDNS 98 Li 48 V1 [SDNS 98 Li 48 V2 | SDNS 108 Li 48 V3
SD 98 Li 48 V1 SD 98 Li 48 V2 SD 108 Li 48 V3
SDX 98 Li 48 V1 SDX 108 Li 48 V3
[2] | Tensione di alimentazione MAX V /d.c. 58,8 58,8 58,8
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL |V /d.c. 50,4 50,4 50,4
[4] Velocita mass. di funzionamento min- 3000 3200 3200
motore
[5.A] [5.A] [5.A]
[5] |Batteria Agliioni di Litio Agliioni di Litio Agliioni di Litio
(Li-on) (Li-on) (Li-on)
[6] |Capacita della batteria Ah 30 40 64
[7] |Carica batteria (182180179/1) \ 58,8 58,8 -
Hz 50/60 50/60 -
A 5 5 -
[8] |Massima durata della carica h(@V) 6 (220) 8 (220) -
[7] | Carica batteria (182180180/0) \4 58,8 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60 50/60
A 18 18 18
[8] |Massima durata della carica h(@V) ~ 2 (220) ~ 2,5 (220) ~ 3,5 (220)
[9] |Potenza motore trazione kW 1,2 1,2 1,2
[10] | Potenza motore lame kW 1,5 1,5 1,5
[11] |Bande difrequenzadifunzionamen- | -\, | 540004835 | 240024835 2400 + 2483.5
to dell'apparecchiatura radio
Massima potenza a radiofrequenza
[12] [trasmessa nelle bande difrequenza | dBm 3 3 3
in cui opera I'apparecchiatura radio
[13] | Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[14] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8




SDST 98 Li 48 V1
SDS 98 Li 48 V1

SDST 98 Li 48 V2
SDS 98 Li 48 V2

SDST 108 Li 48 V3
SDS 108 Li 48 V3

[1] DATI TECNICI SDNS 98 Li 48 V1 | SDNS 98 Li 48 V2 | SDNS 108 Li 48 V3
SD 98 Li 48 V1 SD 98 Li 48 V2 SD 108 Li 48 V3
SDX 98 Li 48 V1 SDX 108 Li 48 V3

Pressione gonfiaggio anteriore bar 15 15 15

[15] | 13 x5,00-6 bar 10 10 10
15 x 5,00-6 ’ ’ ’

[16] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2 1,2

[17] |Massa* kg 180 182,5 191

[18] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 70 65

[19] |Altezza di taglio cm 3:85 3:85 3:85

[20] | Larghezza di taglio cm 98 98 108

21] Yelocité? di avan.zamento (indicativa), km/h 95 95 95
in marcia avanti

[22] Yelocita di ayanzamento (indicativa), kmvh 45 45 45
in retromarcia

[23] |Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17% 10°/17% 10°/17%

[24] | Dimensioni

[25] |Lunghezza mm 1647 1647 1647

126] Lunghezza con sacco mm R R R
(Lunghezza senza sacco)

[27] |Larghezza mm - - -
Larghezza con deflettore di scarico

28] laterale - . mm 1198 1198 1312
(Larghezza senza deflettore di scarico (1051) (1051) (1101)
laterale)

[29] |Altezza mm 1068 + 1098 1068 + 1098 1068 + 1098

[30] |Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004346/0 82004357/0

[31] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84,4 84,4 84,4

[32] |Incertezza di misura dB(A) 2,0 2,0 2,5

133] Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99.10 99.10 98,08

[az) |Max) dB(A) 072 072 0,94
Incertezza di misura

[34] |Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 100 100 99

35] Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? <25 <25 <25

3z |M&x) m/s? 1,5 15 15
Incertezza di misura

[36] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? <25 <25 <25

[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[Fig.44] ACCESSORI A RICHIESTA
[44.A1] . .
« » v
[44.A2] Kit “mulching
. . V1,V2: 182180179/2 (5A)
[44.B] |Carica batteria V3 182180180/1 (18A)
[44.C] |Kittraino v
[44.D] |Telo dicopertura v
[44.E] |Kitdi protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) v
[44.F] |Kitcatene da neve v
[44.G] |Ruote da fango/neve v
[44.H] |Rimorchio v
[44.1] |Spargitore v
[44.J] |Raccoglitore foglie ed erba v
[44.K] |Spalaneve alama v
[43] PRESA AUSILIARIA PER ACCESSORI USB v
[43.A] | Tensione e corrente di carica (Uscita USB) 5V/2.1A
[43.8] | Tipo YM11081201

37557-VK1-E810-M1

Yeming International (HK) Limited
Huizhou Yeming Electronic Co.,LTD
[43.C] |Nome e indirizzo del Costruttore 2nd Building, The 3rd Daxin In-
dustrial Area,Zhongkai high-tech
district,Huizhou,China.516029




[1] BG - TEXHUMECKU JAHHU

[2] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe MAX

[3] HanpeeHue Ha 3axpaHBaHe NOMINAL

[4] MakcumanHa cKopocT Ha yHKLMOHUPaHe Ha ABuratens

[5] AxkymynaTop

[6] KanauuTeT Ha akymynatopa

[7] 3apsaaHo ycTpoicTBO

[8] MaKcrMmanHa NpoAbMKUTENHOCT Ha 3aperaaHeTo

[9] MouHoCT Ha TAroBMA MOTOP

[10] MowHOCT Ha MOTOpa Ha HOMXa

[11] Pagno4ecTOTHN 1eHTH, B KOUTO PaboTh PaIMOCHOPbIHEHNETO

[12] MaKkcumanHa pagrMo4ecToTHa MOLLHOCT, NpeAaBaHa B
YECTOTHUTE JIEHTH, B KOUTO PaGOTH PagMOCHOPBIEHNETO

[13] MpeaHn rymmn

[14] 3agHu rymu

[15] HanaraHe npeaHo HanomnBaHe

[16] HanaraHe 3agHo HanomneaHe

[17] Maca (*)

[18] MuH1maneH paguyc Ha Henoaps3aHa Tpesa

[19] BucoumHa Ha KoceHe

[20] LupuHa Ha KoceHe

[21] CKOpOCT Ha AABUKEHWE (OPUEHTUPOBBYHA), HA NPefEH X0,

[22] CropoCT Ha fiBUKEHME (OPMEHTUPOBBYHA), Ha 3a/eH XOf,

[23] MakcumanHo fonycTUM HaKIoH

[24] Paavepwu

[25] AbmkuHa

[26] AbnwuHa c TopbaTa 3a cvbrpaHe Ha Tpesa (AbauHa 6e3
Top6ara 3a cb6upaHe Ha TpeBa)

[27] WupuHa

[28] LUunpurHa ¢ aecneKTop Ha CTPaHMYHOTO pasToBapBaHe

(LnpuHa 6e3 fedneKTop Ha CTpaHUYHOTO pasToBapBaHe)

[29] BucounHa

[30] Kop Ha nHCTpymeHTa 3a pAsaHe

[31] HuBO Ha 3BYyKOBO HanAraHe

[32] HecwurypHocT Ha namepsaHe

[33] W3mepeHo HVBO Ha aKyCTU4HHA MOLLIHOCT

[34] TapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT

[35] HuBO Ha BGpaLwWK B MACTOTO 3a ynpaBneHve

[36] HuBO Ha B1GpaLwWK Ha BonaHa

[44] npuHapnexHOCTM MO NOpbYKa

[44.A1, 42.A2] Ha6op 3a “mulching”

[44.B] 3apsaHo ycTpoicTBO

[44.C] Habop 3a TermneHe

[44.D] MokpuBeH 6peseHT

[44.E] Ha6op sawwuTa Ha 3afHO pasToBapBaHe (camo 3a MoAem
ot cepuata MP)

[44.F] Bepwrv 3a cHar

[44.G] Honena 3a Kan / cHar

[44.H] Pemapke

[44.1] NpucnocobneHre 3a pasceiiBaHe Ha NACHK UK YaKbA

[44.J] Cbbupay Ha fimcTa u TpeBa

[44.K] CHeropwH ¢ ocTpue

[43] ponbAHUTENEH KOHTAKT 3a usb akcecoapu

[43.A] HanpereHwe 1 ToK Ha 3apexgaHe (Ha naxog USB)
[43.B] Bug,

[43.C] HanmeHoBaHwWe 1 afpec Ha NpoM3BoAUTENsA

* 3a cneunduUyHU JaHHK, BUKTE NMOCOYEHOTO Ha
VI[J,eHTVIqJMKﬁLlMOHHMH ETUKET Ha malumMHaTa

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. brzina rada motora

[5] Baterija

[6] Kapacitet baterije

[7] Punja¢ baterije

[8] Maksimalno trajanje napunjene baterije

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora sjeciva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[13] Prednje gume

[14] Zadnje gume

[15] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[16] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[17] Masa (*)

[18] Minimalan radijus nepoko$ene trave

[19] Visina ko$enja

[20] Sirina kogenja

[21] Brzina kretanja (indikativna), naprijed

[22] Brzina kretanja (indikativna), u rikverc

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmjerivadem bo&nog izbacivanja (Sirina bez

usmijerivaca bo¢nog izbacivanja)

[29] Visina

[30] Sifra rezne glave

[31] Razina zvuénog pritiska

[32] Mijerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvuéne shage

[34] Garantirana razina zvu¢ne snage

[35] Razina vibracija na mjestu vozaca

[36] Razina vibracija na volanu

[44] Dodatna oprema na zahtjev

[44.A1,42.A2] Komplet za malciranje

[44.B] Punjac baterije

[44.C] Komplet za vucu

[44.D] Pokrovna cerada

[44.E] Komplet §titnika za izbacivanje odotraga (samo za seriju modela
MP)

[44.F] Lanci za snijeg

[44.G] Tockovi za blato / snijeg

[44.H] Prikolica

[44.1] Rasipa¢

[44.J] Skupljac lis¢aitrave

[44.K] Plug za snijeg s nozem

[43] Pomo¢na utinica za dodatni pribor usb
[43.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[43.B] Tip

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte $to je navedeno na identifi-
kacijskoj naljepnici masine




[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti MAX

[3] Napajeci napéti NOMINAL

[4] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[5] Akumulator

[5a] Lithium-iontovy akumulator (Li-lon)

[6] Kapacita akumulatoru

[7] Nabijecka akumulatoru

[8] Maximalni vydrz nabiti

[9] Vykon motoru pohonu

[10] Vykon motoru nozu

[11] Kmito¢tové pasmo (kmitoctova pasmay), v némz (v nichz)
radiové zafizeni pracuje

[12] Maximalni radiofrekvenéni vykon vysilany v kmitoctovém
pasmu (v kmito€tovych pasmech), v némz (v nichz) je
radiové zafizeni provozovano

[13] Predni pneumatiky

[14] Zadni pneumatiky

[15] Tlak husténi prednich pneumatik

[16] Tlak husténi zadnich pneumatik

[17] Hmotnost (*)

[18] Minimalni polomér neposecené travy

[19] Vyska sekani

[20] Sitka sekani

[21] Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napred

[22] Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani

[23] Maximalni povolené naklonéni

[24] Rozméry

[25] Délka

[26] Délka s kosem (Délka bez kose)

[27] Sitka

[28] Sitka vychylovage boéniho vyhozu (Sitka bez vychylovade

bocniho vyhozu)

[29] Vyska

[30] Kod sekaciho zafizeni

[31] Urovei akustického tlaku

[32] Neptesnost méfeni

[33] Uroven naméteného akustického vykonu

[34] Urovef zaruéeného akustického vykonu

[35] Uroveri vibraci na misté fidice

[36] Uroven vibraci na volantu

[44] Prislusenstvi na pozadani

[44.A1, 42.A2] Sada pro muléovani

[44.B] Nabije¢ka akumulatoru

[44.C] Sada tazného zafizeni

[44.D] Kryci plachta

[44.E] Sada ochranného krytu zadniho vyhozu
(jen pro modely rady MP)

[44.F] Snéhové fetézy

[44.G] Kola do blata / snéhu

[44.H] Privés

[44.]] Posypavaé

[44.J] Sbérac listi a travy

[44.K] Snéhova radlice

[43] POMOCNA ZASUVKA PRO USB PRISLUSENSTVi
[43.A] Nabijeci napéti a proud (vystup USB)

[43.B] Typ

[43.C] Nazev a adresa Vyrobce

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty uvedené na
identifikacnim $titku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspaending MAX
[3] Forsyningsspaending NOMINAL
[4] Motorens maks. driftshastighed
[5] Batteri
[5a] Litiumion (Li-on)
[6] Batterikapacitet
[7] Batterioplader
[8] Maksimal varighed af opladning
[9] Treekmotoreffekt
[10] Klingemotoreffekt
[11] Frekvensband, som radioudstyret fungerer pa
[12] Maksimal radiofrekvenseffekt, der udsendes i de
frekvensband, som radioudstyret fungerer pa.
[13] Forhjulsdaek
[14] Baghulsdaek
[15] Pumpetryk for fordeek
[16] Pumpetryk for bagdaek
[17] Veegt (*)
[18] Minimumsradius af ikke klippet grees
[19] Klippehojde
[20] Klippebredde
[21] Fremferingshastighed (vejledende), i fremgear
[22] Fremferingshastighed (vejledende), i bakgear
[23] Maksimal tilladt haeldning
[24] Mal
[25] Leengde
[26] Leengde med opsamlingspose
(leengde uden pose)
[27] Bredde
[28] Bredde med sideudkast skaerm (Hvis monteret)
[29] Hejde
[30] Skeereanordningens varenr.
[31] Lydtryksniveau
[32] Maleusikkerhed
[33] Malt lydeffektniveau
[34] Garanteret lydeffektniveau
[35] Vibrationsniveau pa ferersesedet
[36] Vibrationsniveau ved rattet

[44] Ekstraudstyr

[44.A1, 42.A2] Seet til “Multiclip”

[44.B] Batterioplader

[44.C] Seet til bugsering

[44.D] Presenning

[44.E] Seet til beskyttelse pa bagudkast (bare for MP serie
modeller)

[44.F] Snekaeder

[44.G] Mudder- og snehijul

[44.H] Anhzenger

[44.1] Fordeler

[44.J] Opsamlingsmaskine til blade og graes

[44.K] Sneplov med skrabeskaer

[43] STIKKONTAKT TIL EKSTRA USB-UDSTYR
[43.A] Spaending og opladningsstrem (udgang USB)
[43.B] Type

[43.C] Fabrikantens navn og adresse

* For disse data henvises til hvad der er angivet p4 maskinens
identifikationsmaerkat.




[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Versorgungsspannung MAX

[3] Versorgungsspannung NOMINAL

[4] Max. Betriebsgeschwindigkeit

des Motors

[5] Batterie

[5a] Lithiumion (Li-on)

[6] Batteriekapazitat

[7] Batterieladegerét

[8] Maximale Dauer der Ladung

[9] Antriebsmotor-Leistung

[10] Messermotor-Leistung

[11] Frequenzbander, auf denen die Funkanlage arbeitet

[12] Maximale ubertragene Funkfrequenzleistung in den Fre-
quenzbandern, auf denen die Funkanlage arbeitet

[13] Reifen Vorderrader

[14] Reifen Hinterrader

[15] Reifendruck vorne

[16] Reifendruck hinten

[17] Gewicht (*)

[18] Mindestradius nicht geschnittenes Gras

[19] Schnitthdhe

[20] Schnittbreite

[21] Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwarts

[22] Fahrgeschwindigkeit (ca.), rickwarts

[23] Max. zulassige Neigung

[24] Abmessungen

[25] Lange

[26] Lange mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)

[27] Breite

[28] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor (Breite ohne seitlichen

Auswurfdeflektor)

[29] Hohe

[30] Code Schneidwerkzeug

[31] Schalldruckpegel

[32] Messungenauigkeit

[33] Gemessener Schallleistungspegel

[34] Garantierter Schallleistungspegel

[35] Vibrationspegel am Fahrersitz

[36] Vibrationspegel am Lenkrad

[44] Sonderzubehor

[44.A1, 42.A2] “Mulching™-kit

[44.B] Batterieladegeréat

[44.C] Zugvorrichtung

[44.D] Abdeckung

[44.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir MP-Series)
[44.F] Schneeketten

[44.G] M+S-Réader (Matsch- und Schneerader)
[44.H] Anhanger

[44.1] Streuer

[44.J] Sammler fiir laub und gras

[44.K] Schneepflug

[43] USB-ZUBEHORSTECKDOSE

[43.A] Ladespannung und -strom (Ausgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Name und Anschrift des Herstellers

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das Typenschild
der Maschine Bezug

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Taon Tpododociaq MAX

[3] Tdaon tpododociag NOMINAL

[4] Mégy. TaxUTnTa Aettoupyiag Kivntrpa

[5] Mnatapia

[6] XwpnTikOTNTA Prtatapiag

[7] PopTiog Mnatapiag

[8] Méylotn Sidpkela popTIONG

[9] loxUg KivnTpa Kivnong oToug TPoxoug

[10] loxug Kivnpa Siokwv

[11] Mmtavteq ouxvoTnTag AetTtoupyiag Tou padloeEomALIoHOY

[12] Méylot o0 padloouxvotnTag avapesa oTIq MTTAVTES
OUXVOTNTAG OTIG OTIOIEG AEITOUPYEL O PASIOEEOTIAMIOHOG.

[13] Epmpoobia eAacTika

[14] Niow eAaoTika

[15] Migon epmpdoblwv EAACTIKWV

[16] Migon miow EAACTIKWV

[17] Bapog (*)

[18] EAdxiotn akTiva pn KOPHEVOU XOPTOoU

[19] "Yyog kormig

[20] MAdTog KOTIG

[21] TaxUtnTa Kivnong (EVOEIKTIKY)), TNV Kivnon eunpog

[22] TaxVTtnTa Kivnong (EVSEIKTIKY)), OTNV Kivnon omiobev

[23] Méylotn emuTpenopevn ywvia

[24] AwoTtdoelg

[25] Mrjkog

[26] Mrjkog pe kado (Urkog Xwpig kado)

[27] MAdTOg

[28] MAATOG pe TIAEUPIKO ekTpoTE aroBoAng (MAATOG Xwpig

TIAEUPIKO EKTPOTIEA ATIOBOANG)

[29] "Ywog

[30] Kwdlkdg ouoTHHATOG KOTING

[31] ZTABUN aKOVOTIKNG TieoNg

[32] ABeBatdtnta pEtpnong

[33] Metpnuévn oTABUN AKOUCTIKNIG LoXVU0G

[34] Eyyunuévn oTtabpun akouoTIKNG loXU0g

[35] Eminedo kpadaouwv otn 6€on Tou 0dnyou

[36] Eminedo kpadaouwyv oTo TIHOVL

[44] artoupeva apeAKopeva

[44.A1, 42.A2] Zet “mulching”

[44.B] ®opTioTq Patapiag

[44.C] ZeT pupouAknong

[44.D] K&Auppa npootaciag

[44.E] ZeT mpootactag orobiag arnoBoAng (HOvo yla Ta HovTEAQ
g oelpdg MP)

[44.F] AAuoideg xloviou

[44.G] Tpoxoi yia Adaorm / xiévi

[44.H] PupouAkoupevo

[44.1] Aavopeag

[44.J] ZuAAekTng PUAAWV Kat YAong

[44.K] EkxovioTiko pe Aapa

[43] BOHOHTIKH MPIZA A A=EZOYAP USB
[43.A] Tdon kat pevpa poéptiong (EEodog USB)
[43.B] TUrog

[43.C] Ovopa kat ievbuvon tou KataokevaoTn

* INa 1o ouYKeKPIEVO aTOIXEID, EAEYETE Ta OO avaypapovTal
OTNV ETIKETA TIPOCSIOPLOHOU TOU UNYXAVIHATOG




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage MAX
[3] Power supply voltage NOMINAL
[4] Max. motor operating speed
[5] Battery
[5a] With Lithium ions (Li-on)
[6] Battery capacity
[7] Battery charger
[8] Maximum charge duration
[9] Traction motor power
[10] Blade motor power
[11] Frequency band(s) in which the radio equipment operates
[12] Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency
band(s) in which the radio equipment operates
[13] Front tyres
[14] Rear tyres
[15] Front tyre pressure
[16] Rear tyre pressure
[17] Mass (*)
[18] Minimum radius of uncut grass
[19] Cutting height
[20] Cutting width
[21] Forward travel speed (indicative)
[22] Reverse travel speed (indicative)
[23] Maximum admissible tilt
[24] Dimensions
[25] Length
[26] Length with grass catcher
(length without grass catcher)
[27] Width
[28] Width with side discharge chute (Width without side dischar-
ge chute)
[29] Height
[30] Cutting means code
[31] Sound pressure level
[32] Measurement uncertainty
[33] Measured sound power level
[34] Guaranteed sound power level
[35] Operator position vibration level
[36] Steering wheel vibration level

[44] Accessories available on request
[44.A1, 42.A2] “Mulching” kit

[44.B] Battery charger

[44.C] Towing kit

[44.D] Cloth cover

[44.E] Rear discharge guard kit (only for MP series)
[44.F] Snow chains

[44.G] Mud/ Snow wheels

[44.H] Trailer

[44.1] Sprinkler

[44.J] Leaf and grass catcher

[44.K] Snow shovel

[43] AUXILIARY PORT FOR USB ACCESSORIES
[43.A] Charging voltage and current (Output USB)
[43.B] Type

[43.C] Name and address of Manufacturer

* Please refer to the data indicated on the machine’s identification
plate for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tensidén de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad max. de funcionamiento motor

[5] Bateria

[5a] De iones de litio (Li-on)

[6] Capacidad de la bateria

[7] Cargador de bateria

[8] Maxima duracion de la carga

[9] Potencia del motor de traccion

[10] Potencia del motor de cuchillas

[11] Banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[12] Potencia méaxima de radiofrecuencia transmitida en la
banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[13] Neumaticos anteriores

[14] Neumaticos posteriores

[15] Presién neumatico anterior

[16] Presidon neumatico posterior

[17] Masa (*)

[18] Radio minimo de hierba no cortada

[19] Altura de corte

[20] Anchura de corte

[21] Velocidad de avance (indicativa) con marcha adelante

[22] Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras

[23] Inclinacion maxima permitida

[24] Dimensiones

[25] Longitud

[26] Longitud con bolsa (longitud sin bolsa)

[27] Anchura

[28] Ancho con deflector de descarga lateral (ancho sin deflector

de descarga lateral)

[29] Altura

[30] Cddigo dispositivo de corte

[31] Nivel de presion acustica

[32] Incertidumbre de medida

[33] Nivel de potencia acustica medido

[34] Nivel de potencia acustica garantizado

[35] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor

[36] Nivel de vibraciones al volante

[44] Accesorios bajo pedido

[44.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[44.B] Cargador de bateria

[44.C] Kit remolque

[44.D] Lona de cubierta

[44.E] Kit sistema de seguridad de descarga posterior (sélo para
la serie MP)

[44.F] Cadenas de nieve

[44.G] Ruedas para fango y nieve

[44.H] Remolque

[44.1] Esparcidor

[44.J] Recogedor hojas y hierba

[44.K] Quitanieves de cuchilla

[43] Toma auxiliar para accesorios usb

[43.A] Tension y corriente de carga (Salida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nombre y direccion del Fabricante

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indicado en la
etiqueta de identificacion de la maquina.




[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Toite pinge MAX

[3] Toite pinge NOMINAL

[4] Mootori té6tamise maks. kiirus

[5] Aku

[5a] Liitiumioon (Li-ion)

[6] Aku voimsus

[7] Akulaadija

[8] Maksimumlaengu kestus

[9] Veomootori voimsus

[10] Sahamootori voimsus

[11] Sagedusriba(d), millel raadioseade té6tab

[12] Raadioseadme t66sagedus(t)el edastatav maksimaalne
saatevoimsus.

[13] Eesmised rehvid

[14] Tagumised rehvid

[15 Pumpamise rohk ees

[16] Pumpamise rohk taga

[17] Mass (*)

[18] Loikamata rohu minimaalne raadius

[19] Loikekorgus

[20] Lbikelaius

[21] Liikumiskiirus (indikatiivne), edasikaigul

[22] Liikumiskiirus (indikatiivne), tagasikaigul

[23] Suurim lubatud kalle

[24] M&6tmed

[25] Pikkus

[26] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)

[27] Laius

[28] Laius koos kiilgvéljaviske deflektoriga (Laius ilma kulgvalja-

viske deflektorita)

[29] Korgus

[30] Loikeseadme kood

[31] Helirdhu tase

[32] Modtemaaramatus

[33] M&oddetud miiravéimsuse tase

[34] Garanteeritud miravoimsuse tase

[35] Vibratsioonitase juhiistmel

[36] Vibratsioonide tase roolis

[44] Tellimusel lisatarvikud

[44.A1, 42.A2] ,Multsimis“ komplektt
[44.B] Akulaadija

[44.C] Jéarelhaagise vedamise komplekt
[44.D] Katteriie

[44.E] Tagumise valjaviske kaitse komplekt (ainult MP seeria)
[44.F] Lumeketid

[44.G] Lume- ja mudarattad

[44.H] Jéarelhaagis

[44.1] Puistur

[44.J] Lehtede ja muru koguja

[44.K] Teraga lumesahk

[43] Lisaseadmete usb-abipistikupesa
[43.A] Laadimispinge ja -vool (Valjund USB)
[43.B] tllp

[43.C] Tootja nimi ja aadress.

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimisetiketil
maérgitule

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Syéttojannite MAX

[3] Syéttojannite NOMINAL

[4] Moottorin maksimaalinen

toimintanopeus

[5] Akku

[5a] Litium-ioni (Li-on)

[6] Akun kapasiteetti

[7] Akkulaturi

[8] Latauksen maksimikesto

[9] Ajomoottorin teho

[10] Terdmoottorin teho

[11] Radiotaajuudet, joilla radiolaite toimii

[12] Suurin mahdollinen lahetysteho radiotaajuuksilla, joilla
radiolaite toimii.

[13] Eturenkaat

[14] Takarenkaat

[15] Eturenkaiden tayttdpaine

[16] Takarenkaiden tayttopaine

[17] Massa (*)

[18] Loikamata rohu minimaalne raadiusi

[19] Leikkuukorkeus

[20] Leikkuuleveys

[21] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), eteenpdin mentaessa

[22] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa

[23] Suurin sallittu kaltevuus

[24] Mitat

[25] Pituus

[26] Pituus sakin kanssa (pituus iiman sakkia)

[27] Leveys

[28] Sivutyhjennyksen lappékorkin leveys (Leveys iiman si-

vutyhjennyksen lappakorkkia)

[29] Korkeus

[30] Leikkuuvalineen koodi

[31] Akustisen paineen taso

[32] Mittauksen epavarmuus

[33] Mitattu danitehotaso

[34] Taattu aanitehotaso

[35] Térinataso kuljettajan paikalla

[36] Téarinataso ohjauspyorassa

[44] Tilattavat lisavarusteet

[44.A1, 42.A2] Silppuamisvarusteet
[44.B] Akkulaturi

[44.C] hinaussarja

[44.D] Suojakangas

[44.E] Takatyhjennyksen suojussarja (pelkastdan MP series)
[44.F] Lumiketjut

[44.G] Muta-/talvipydrat

[44.H] Peravaunu

[44.1] Levitin

[44.J] Lehtien ja ruohon keraaja
[44.K] Lumiaura

[43] Ylimaaréinen liitin usb-lisdvarusteille
[43.A] Syéttojannite ja -taajuus (Lahté USB)
[43.B] Tyyppi

[43.C] Valmistajan nimi ja osoite

* Maaréattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatassa annet-
tuihin tietoihin.




[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation®* NOMINAL

[4] Vitesse max. de fonctionnement du moteur

[5] Batterie

[5a] Lithium-ions (Li-on)

[6] Capacité de la batterie

[7] Chargeur de batterie

[8] Durée maximale de la charge

[9] Puissance du moteur de traction

[10] Puissance du moteur des lames

[11] Bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique

[12] Puissance de radiofréquence maximale transmise sur
les bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique.

[13] Pneus avant

[14] Pneus arriére

[15] Pression de gonflage avant

[16] Pression de gonflage arriére

[17] Masse (*)

[18] Rayon minimal de I'herbe non taillée

[19] Hauteur de coupe

[20] Largeur de coupe

[21] Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant

[22] Vitesse d'avancement (indicative), en marche arriere

[23] Pente maximale admise

[24] Dimensions

[25] Longueur

[26] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[27] Largeur

[28] Largeur avec déflecteur d’éjection latérale (Largeur sans

déflecteur d’éjection latérale)

[29] Hauteur

[30] Code organe de coupe

[31] Niveau de pression acoustique

[32] Incertitude de mesure

[33] Niveau de puissance acoustique mesuré

[34] Niveau de puissance acoustique garanti

[35] Niveau de vibration au poste de conduite

[36] Niveau de vibration au volant

[44] Accessoires sur demande

[44.A1, 42.A2] Kit pour “mulching”

[44.B] Chargeur de batterie

[44.C] Kit remorquage

[44.D] Housse de protection

[44.E] Kit protectur d’éjection arriere (seule ment pour la série
MP)

[44.F] Chaine a neige

[44.G] Roues complétes boue / neige

[44.H] Remorque

[44.1] Epandeur

[44.J] Balai de ramassage feuilles et herbe

[44.K] Lame a neige

[43] Prise auxiliaire pour accessoires usb

[43.A] Tension et courant de charge (Sortie USB)
[43.B] Type

[43.C] Nom et adresse du Fabricant

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indiqué sur la
plaque signalétique de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. brzina rada motora

[5] Baterija

[5a] Litij-ionska baterija (Li-on)

[6] Kapacitet baterije

[7] Punjac¢ baterija

[8] Maksimalno trajanje punjenja

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora noZeva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (kojima)
radijska oprema radi;

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (kojima)
radijska oprema radi.

[13] Prednje gume

[14] Straznje gume

[15] Tlak zraka u prednjim gumama

[16] Tlak zraka u straznjim gumama

[17] Masa (*)

[18] Minimalni promjer nepoko$ene trave

[19] Visina ko$nje

[20] Sirina kosnje

[21] Brzina hoda (indikativna) prema naprijed

[22] Brzina hoda (indikativha) prema nazad

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s koSarom (duzina bez koSare)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmijerivaéem za boéno izbacivanje (Sirina bez

usmjerivaca za boc¢no izbacivanje)

[29] Visina

[30] Sifranoza

[31] Razina zvuénog tlaka

[32] Mijerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvuéne snage

[34] Zajamcena razina zvuéne snage

[35] Razina vibracija na vozackom mjestu

[36] Razina vibracija na upravljacu

[44] Dodatni pribor na upit

[44.A1, 42.A2] Komplet za “mal&iranje”

[44.B] Punjaé baterija

[44.C] Komplet za vuéu

[44.D] Zastitna cerada

[44.E] Komplet za stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (samo
za MP serije)

[44.F] Lanci za snijeg

[44.G] Kotadi za blato/snijeg

[44.H] Prikolica

[44.1] Rasipa¢

[44.J] Sakupljac lis¢a i trave

[44.K] Noz za ¢iSéenje snijega

[43] POMOCNA UTICNICA ZA DODATNU OPREMU USB
[43.A] Napon i struja punjenja (Izlaz USB)

[43.B] Tip

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Specifiéni podatak pogledajte na identifikacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Tapfesziltség MAX

[3] Tapfesziltség NOMINAL

[4] A motor max. lizemi sebessége

[5] Akkumulator

[5a] Litium ion (Li-on)

[6] Az akkumulator kapacitasa

[7] Akkumulatortéltd

[8] A toltés maximalis idétartama

[9] Hajtomotor teljesitménye

[10] Pengemotor teljesitmény

[11] Az(ok) a frekvenciasav(ok), amely(ek)en a radiéberendezés
mUkodik

[12] Az abban a frekvenciasavban vagy azokban a frekven-
ciasavokban tovabbitott maximalis jelerésség, amely(ek)ben
aradidberendezés lizemel.

[13] Eltlsé gumiabroncsok

[14] Hats6 gumiabroncsok

[15] Elllsé abroncsok légnyomasa

[16] Hatso abroncsok légnyomasa

[17] Témeg (*)

[18] Nem levagott fii minimalis sugaral

[19] Nyirasi magassag

[20] Munkaszélesség

[21] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) eléremenetben

[22] Haladasi sebesség (hozzavetbleges) hatramenetben

[23] Megengedett legnagyobb délés

[24] Méretek

[25] Hosszusag

[26] Hosszusag zsakkal (hosszlsag zsak nélkul)

[27] Szélesség

[28] Szélesség oldalsé kidobas deflektorral (Szélesség oldalsé

kidobas deflektor nélkiil)

[29] Magassag

[30] Vagoegység kodszama

[31] Hangnyomasszint

[32] Mérési bizonytalansag

[33] Mért zajteljesitmény szint.

[34] Garantalt zajteljesitmény szint

[35] A vezetdallasnal mért vibracioszint

[36] A kormanynal mért vibraciészint

[44] Rendelhet6 tartozékok
[44.A1, 42.A2] “Mulcsoz6 készlet”
[44.B] Akkumulatortolté

[44.C] Vontaté készlet

[44.D] Takar6 ponyva

[44.E] Hatso kidobas védoérész készlet (csak az MP sorozat)
[44.F] Holancok

[44.G] Sar- és hokerekek

[44.H] Utanfuto

[44.1] Szérd

[44.J] FU- és lombgyUjté

[44.K] Hoétoldlap

[43] KIEGESZITO CSATLAKOZO USB TARTOZEKOKHOZ
[43.A] TOlt6 fesziiltség és aram (kimenet USB)

[43.B] tipusa

[43.C] A gyart6 neve és cime

* A pontos adatot lasd a gép azonosité adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Maitinimo jtampa MAX

[3] Maitinimo jtampa NOMINAL

[4] Maksimalus variklio veikimo greitis

[5] Akumuliatorius

[5a] Licio jony (Li-on)

[6] Akumuliatoriaus talpa

[7] Akumuliatoriaus jkroviklis

[8] Didziausia jkrovimo trukme

[9] Traukos variklio galia

[10] ASmeny variklio galia

[11] Dazniy juosta (-o0s), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[12] Didziausia radijo dazniy galia, perduodama toje (tose) dazniy
juostoje (-ose), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[13] Priekinés padangos

[14] Uzpakalinés padangos

[15] Priekiniy padangy oro slégis

[16] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[17] Svoris (*)

[18] Maziausias nenupjautos Zolés spindulys

[19] Pjovimo aukstis

[20] Pjovimo plotis

[21] VaZiavimo greitis (apytikris), priekine eiga

[22] Vaziavimo greitis (apytikris), atbuline eiga

[23] Maksimalus leistinas pokrypis

[24] Matmenys

[25] ligis

[26] ligis su maiSu (ilgis be maiSo)

[27] Plotis

[26] Plotis su Soninio iSmetimo deflektoriumi (Plotis be Soninio

iSmetimo deflektoriaus)

[28] Aukstis

[29] Pjovimo jtaiso kodas

[30] Garso slegio lygis

[31] Matavimo paklaida

[32] ISmatuotas garso galios lygis

[33] Garantuotas garso galios lygis

[35] Vibracijy lygis, sédyné

[36] Vibracijy lygis, vairas

[44] Priedai, kuriuos galima uZsisakyti
[44.A1, 42.A2] Rinkinys muléiavimui
[44.B] Akumuliatoriaus jkroviklis
[44.C] Rinkinys vilkimui

[44.D] Apdangalas

[44.E] Galinio iSmetimo apsaugos jtaiso rinkinys (tikai MP sérija)
[44.F] Sniego grandines

[44.G] Ratai purvui/ sniegui

[44.H] Priekaba

[44.1] Barstytuvas

[44.J] Lapy ir zolés surinktuvas

[44.K] Peilinis sniego valytuvas

[43] PAGALBINIS LIZDAS USB PRIEDAMS
[43.A] |krovos jtampa ir srove (i$éjimas USB)
[43.B] tipas

[43.C] Gamintojo adresas ir pavadinimas

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio identi-
fikavimo etiketéje




[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Baro$anas spriegums MAX

[3] Baro$anas spriegums NOMINAL

[4] Maks. dzingja grieSanas atrums

[5] Akumulators

[5a] Litija jons (Li-on)

[6] Akumulatora jauda

[7] Akumulatoru ladéetajs

[8] Uzlades maksimalais ilgums

[9] Vilces motora jauda

[10] Asmenu motora jauda

[11] Frekvencu joslas, kuras radioiekartas darbojas

[12] Frekvencu joslas, kuras darbojas radioiekartas, maksimala
parraidita signala jauda.

[13] Priek$éjas riepas

[14] Aizmuguréjas riepas

[15] Priekséjo riepu spiediens

[16] Aizmuguréjo riepu spiediens

[17] Masa (*)

[18] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[19] Plausanas augstums

[20] Plausanas platums

[21] Kustibas atrums (aptuvens), uz prieksu

[22] Kustibas atrums (aptuvens), atpakalgaitas

[23] Maksimalais pielaujamais slipums

[24] 1zméri

[25] Garums

[26] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[27] Platums

[28] Platums ar saniskas izmesanas deflektoru (Platums bez

saniskas izmesanas deflektora)

[29] Augstums

[30] Griezéjierices kods

[31] Skanas spiediena limenis

[32] Meérijumu klada

[33] Izmeritais skanas intensitates [imenis

[34] Garantétais skanas intensitates limenis

[35] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[36] Stares vibraciju [imenis

[44] Piederumi péc pieprasijuma

[44.A1, 42.A2] Mul¢éSanas komplekts

[44.B] Akumulatoru ladéetajs

[44.C] VilkSanas komplekts

[44.D] Parvalks

[44.E] Aizmuguréjas izmeSanas aizsarga komplekts (tik MP
serijos)

[44.F] Sniega kédes

[44.G] Dublu/sniega riteni

[44.H] Piekabe

[44.1] 1zkliedétajs

[44.J] Lapu un zales savacéjs

[44.K] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[43] Papildu ligzda usb piederumiem

[43.A] Uzlades (izejas USB) spriegums un strava
[43.B] tips

[43.C] Razotaja nosaukums un adrese

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas datu
plaksnite.

[1] MK - TEXHU4KU NOJATOLMN

[2] BonTtama Ha HanojyBarbe MAX

[3] BonTaxa Ha HanojyBarse NOMINAL

[4] MakcumanHa 6pavHa npu pabota
Ha MOTOpOT

[5] Batepuja

[6] HanauuTeT Ha 6aTepuja

[7] MonHay 3a 6atepuja

[8] MaKcrmanHo Tpaere Ha NOHEeHETo

[9] Mo¥HocT Ha MOTOPOT 3a Bfieya

[10] MOKHOCT Ha MOTOPOT 3a CEeYnno

[11] Nojacu Ha paboTHa PpeKBeHLMja Ha paguoonpema

[12] Makc1mManHa MOKHOCT Ha pagrodpeKBeHLuja LTO
ce npeHecyBsa BO nojacuTe 3a ppeKBeHLuja BO KOU
(yHKUMOHMpPa paavoonpemara.

[13] MpeaHn NnHeBMaTMLM

[14] 3apHv nHeBMaTHLM

[15] MpWUTUCOK 3a NonHEeHe Hanpes

[16] MpuTHCOK 3a NonHerse Ha3az,

[17] TexwHa (*)

[18] MuHMmManeH paguyc Ha HEKoceHa Tpesa

[19] BucuHa Ha Kocere

[20] LUupuHa Ha Kocerbe

[21] Bp3auHa Ha fiBUKEHbe (MHAMKATUBHA), HaHanpes

[22] Bp3unHa Ha aBUKere (MHAMKATUBHO), HaHa3aj,

[23] Hajronema BpeaHOCT Ha HaBefHyBatbe

[24] OvmeH3un

[25] [AomwuHa

[26] [onuHa co BpeKkata (fonKuHa 6e3 BpeKara)

[27] WupuHa

[28] LLUunpwnHa co aedneKTop Co CTpaHWyYeH ucnycT (LnpuHa 6e3
fleNeKTop CO CTPaHUYeH UCMyCT)

[29] Bucuna

[30] Koz Ha ypepoT co ceunBoTo

[31] HuBO Ha aKycTU4EH NPUTUCOK

[32] OTtcTanyBame of, Meper-ara

[33] N3mepeHo HMBO Ha aKyCcTUYHA MOKHOCT

[34] MapaHTHpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT

[35] HvBO Ha BMGpaLmMK Ha MecTOTO 3a ynpaByBahe

[36] HvBO Ha BMGpaumn Ha BonaHOT

[44] popaToum focTanHu Ha 6aparse

[44.A1, 42.A2] KomnneT 3a ,Menere

[44.B] MonHay 3a 6atepuja

[44.C] Homnnert 3a npuKosnka

[44.D] MnatHo 3a NOKpuBar-e

[44.E] Kxomnnet 3a 3awwTuTa Ha CTPaHW4YeH UCMyCT (camo 3a
MP cepwja)

[44.F] CvHumpu 3a cHer

[44.G] l'ymu 3a Kan/cHer

[44.H] MpuKonka

[44.1] Opobanka

[44.J] Cobupay 3a nvcja 1 TpeBa

[44.K] CeumBo 3a cHer

[43] AONOHUTENEH MPUKJTYHOK 3A JOAATOLM CO USB

[43.A] BonTama 1 eHepruja 3a nontere (M3nes USB)

[43.B] Tun

[43.C] Mme 1 agpeca Ha Npon3BoAUTENOT

* 3a ofpefdeH NoAaToK, NPOBEPETE AaM UCTUOT € NOCOYEH Ha
eTuKeTaTa 3a ugeHTMduKaumja Ha MalumHara.




[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning voeding MAX

[3] Spanning voeding NOMINAL

[4] Maximale snelheid voor de werking van de motor

[5] Accu

[5a] Li-ion-accu

[6] Capaciteit accu

[7] Acculader

[8] Maximum duur lading

[9] Vermogen tractiemotor

[10] Vermogen motor messen

[11] Frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[12] Maximaal radiofrequent vermogen uitgezonden in de
frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[13] Voorbanden

[14] Achterbanden

[15] Bandenspanning vooraan

[16] Bandenspanning achteraan

[17] Massa (*)

[18] Minimum straal ongemaaid gras

[19] Maaihoogte

[20] Maaibreedte

[21] Rijsnelheid (bij benadering), vooruit

[22] Rijsnelheid (bij benadering), achteruit

[23] Maximaal toegestane helling

[24] Afmetingen

[25] Lengte

[26] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[27] Breedte

[28] Breedte met zijdelingse aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[29] Hoogte

[30] Code snij-inrichting

[31] Niveau geluidsdruk

[32] Meetonzekerheid

[33] Gemeten akoestisch vermogen

[34] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[35] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats

[36] Niveau trillingen aan het stuur

[44] Optionele accessoires

[44.A1, 42.A2] Kit voor “mulching”
[44.B] Acculader

[44.C] Kit tractie

[44.D] Afdekzeil

[44.E] Kit achterste aflaatbeveiliging (alleen voor MP-serie)
[44.F] Sneeuwkettingen

[44.G] Modderwielen/sneeuwwielen
[44.H] Aanhangwagen

[44.1] Verspreider

[44.J] Opvanger voor bladeren en gras
[44.K] Sneeuwschuiver

[43] AUX-AANSLUITING VOOR USB-ACCESSOIRES
[43.A] Laadspanning en -stroom (Uitgang USB)
[43.B] type

[43.C] Naam en adres van de fabrikant

* Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Matespenning MAX

[3] Matespenning NOMINAL

[4] Motorens maks driftshastighet

[5] Batteri

[5a] Med litiumion (Li-on)

[6] Batteriets kapasitet

[7] Batterilader

[8] Maksimal varighet for ladingen

[9] Trekkmotorens effekt

[10] Knivmotorens effekt

[11] Driftsfrekvensband for radioutstyret

[12] Maksimal radiofrekvenseffekt som overferes i frekvensbande-
ne som radioutstyret benytter.

[13] Fordekk

[14] Bakdekk

[15] Lufttrykk foran

[16] Lufttrykk bak

[17] Vekt (*)

[18] Minste radius til ikke klippet gress

[19] Klippehoyde

[20] Klippebredde

[21] Fremdriftshastighet (veil.) forover

[22] Fremdriftshastighet (veil.) bakover

[23] Maks. tillatt helling

[24] Mal

[25] Lengde

[26] Lengde med oppsamler (lengde uten oppsamler)

[27] Bredde

[28] Bredde med deflektor for sideutkast (Bredde uten deflektor

for sideutkast)

[29] Hoyde

[30] Artikkelnummer for klippeinnretning

[31] Lydtrykkniva

[32] Maleusikkerhet

[33] Malt lydeffektniva

[34] Garantert lydeffektniva

[35] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[36] Vibrasjonsniva ved rattet

[44] Tilleggsutstyr pa forespersel
[44.A1, 42.A2] Mulching-sett
[44.B] Batterilader

[44.C] Sett med tilhengerfeste
[44.D] Presenning

[44.E] Sett med vern for utkast bak (MP-series)
[44.F] Snokjettinger

[44.G] Gjerme-/snghjul

[44.H] Tilhenger

[44.1] Spreder

[44.J] Blad- og gressoppsamler
[44.K] Sneplog

[43] Ekstra uttak for usb tilbehor

[43.A] Ladespenning og strem (Utgang USB)
[43.B] type

[43.C] Produsentens navn og adresse

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maskinens identifi-
kasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napigcie zasilania MAX

[3] Napigcie zasilania NOMINAL

[4] Maks. predkos¢ obrotowa silnika

[5] Akumulator

[5a] jonowo-litowy (Li-on)

[6] Pojemnos¢ akumulatora

[7] tadowarka akumulatora

[8] Maksymalny czas tadowania

[9] Moc silnika napgdowego

[10] Moc silnika ostrzy

[11] Zakres(-y) czestotliwosci, w ktérym (ktérych) pracuje
urzgdzenie radiowe;

[12] Maksymalna moc czestotliwosci radiowej emitowanej w
zakresie(-ach) czestotliwosci, w ktérym (ktorych) pracuje
urzgdzenie radiowe

[13] Kota przednie

[14] Kota tylne

[15] Cisnienie powietrza kot przednich

[16] Cisnienie powietrza kot tylnych

[17] Masa (*)

[18] Minimalny promien nieskoszonej trawy

[19] Wysoko$¢ koszenia

[20] Szerokos$¢ koszenia

[21] Predkos$c jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do przodu

[22] Predkos$¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do tytu

[23] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[24] Wymiary

[25] Dtugosé

[26] Dtugosé z pojemnikiem (dtugos¢ bez pojemnika)

[27] Szerokosé

[28] Szerokosc¢ z deflektorem wyrzutu bocznego (Szerokos$¢ bez

deflektora wyrzutu bocznego)

[29] Wysokos¢

[30] Kod agregatu tngcego

[31] Poziom ci$nienia akustycznego

[32] Btad pomiaru

[33] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[34] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[35] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[36] Poziom drgan na kierownicy

[44] Akcesoria dostepne na zaméwienie

[44.A1, 42.A2] Zestaw mulczujgcy

[44.B] tadowarka akumulatora

[44.C] Zestaw do holowania

[44.D] Pokrowiec

[44.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy (wytgcznie dla serii
MP)

[44.F] tancuchy przeciw$niegowe

[44.G] Kota btotne / $niezne

[44.H] Przyczepa

[44.1] Rozrzutnik

[44.J] Zbieracz do lisci i trawy

[44.K] Ptug $niezny

[43] Gniazdo pomocnicze dla akcesoridw usb
[43.A] Napigcie i prad fadowania (Wyjscie USB)
[43.B] Typ

[43.C] Nazwa i adres producenta

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sig odnie$¢
do wskazéwek zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tenséao de alimentagdo MAX

[3] Tenséo de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade méax. de funcionamento motor

[5] Bateria

[5a] de ions de Litio (Li-on)

[6] Capacidade da bateria

[7] Carregador de bateria

[8] Méaxima duragéo da carga

[9] Poténcia do motor de tragao

[10] Poténcia do motor das laminas

[11] A(s) banda(s) de frequéncias em que o equipamento de
radio funciona

[12] A poténcia maxima de radiofrequéncias transmitida na(s)
banda(s) de frequéncias em que o equipamento de radio
funciona.

[13] Pneus dianteiros

[14] Pneus traseiros

[15] Pressao dos pneus dianteiros

[16] Pressao dos pneus traseiros

[17] Massa (*)

[18] Raio minimo da relva néo cortada

[19] Altura de corte

[20] Largura de corte

[21] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha a frente

[22] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha-atras

[23] Inclinagdo méaxima autorizada

[24] Dimensoes

[25] Comprimento

[26] Comprimento com saco (comprimento sem saco)

[27] Largura

[28] Largura com deflector de descarga lateral (Largura sem

deflector de descarga lateral)

[29] Altura

[30] Cédigo dispositivo de corte

[31] Nivel de pressao acustica

[32] Incerteza de medigcao

[33] Nivel de poténcia acustica medido

[34] Nivel de poténcia acustica garantido

[35] Nivel de vibragdes no local de condugéo

[36] Nivel de vibragdes no volante

[44] Acessorios a pedido

[44.A1, 42.A2] Kit para “mulching”
[44.B] Carregador de bateria
[44.C] Kit tracdo

[44.D] Lona de cobertura

[44.E] Kit protecéo de descarga traseira (apenas para série MP)
[44.F] Correntes para neve

[44.G] Rodas para lama/ neve
[44.H] Reboque

[44.1] Espalhador

[44.J] Recolhedor de folhas e relva
[44.K] Limpa-neves com lamina

[43] tomada auxiliar para acessoérios usb
[43.A] Tensdo e corrente de carga (Saida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nome e enderego do Fabricante

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta de identificagao
da maquina.




[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiunea de alimentare MAX

[3] Tensiunea de alimentare NOMINAL

[4] Viteza max. de functionare a motorului

[5] Baterie

[6] Capacitatea bateriei

[7] incarcétor de baterie

[8] Durata maxima a incarcarii

[9] Puterea motorului de tractiune

[10] Puterea motorului lamelor

[11] Banda (benzile) de frecvente in care functioneaza echipa-
mentul radio

[12] Puterea maxima de radiofrecventa transmisa in banda (ben-
zile) de frecvente in care functioneaza echipamentul radio.

[13] Pneuri fata

[14] Pneuri spate

[15] Presiune roti fata

[16] Presiune roti spate

[17] Masa (*)

[18] Raza minima de iarba netaiata

[19] inéltime de taiere

[20] Léatime de taiere

[21] Viteza de deplasare la mersul inainte

[22] Viteza de deplasare la mersul cu spatele

[23] inclinatia maxima admis#

[24] Dimensiuni

[25] Lungime

[26] Lungime cu sac (lungime fara sac)

[27] Latime

[28] Latime cu deflector de evacuare laterala (Latime fara deflec-

tor de evacuare laterald)

[29] inaltime

[30] Codul dispozitivului de tdiere

[31] Nivel de presiune acustica

[32] Nesiguranta in masurare

[33] Nivel de putere acustica masurat

[34] Nivel de putere acustica garantat

[35] Nivel de vibratii la locul conducatorului

[36] Nivel de vibratii la volan

[44] Accesorii la cerere

[44.A1, 42A2] Kit pentru ,mulching”

[44.B] incarcator

[44.C] Kit de remorcare

[44.D] Prelata pentru acoperire

[44.E] Set de protectie pentru evacuare posterioara (numai
pentru seriile MP)

[44.F] Lanturi de zdpada

[44.G] Roti de noroi/ zapada

[44.H] Remorca

[44.1] Distribuitor

[44.J] Colector de frunze siiarba

[44.K] Utilaj de deszapezire cu lama

[43] PRIZA AUXILIARA PENTRU ACCESORII USB
[43.A] Tensiune si curent de incéarcare (lesire USB)
[43.B] Tipul

[43.C] Numele si adresa fabricantului

* Pentru informatia specifica, consultati datele de pe eticheta
de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

[2] HanpsmeHue nutaHmua MAX

[3] HanpseHnue nutaHna NOMINAL

[4] Makc. 4mucno o60poToB ABuraTens

[5] AKKymynaTop

[5a] JIMTHiA-MOHHBIV (Li-on)

[6] EmKocTb akkymynaTopa

[7] 3apspaHoe ycTpOWCTBO

[8] MaKcrmanbHan NPOAOTHMTENLHOCTL 3apAAKN

[9] MowwHocTb ABUraTens cuenieHus

[10] MowHocTb ABuratens pesuos

[11] NMonockl paboymx 4acToT pafMoo6opyAoBaHUA

[12] Makc1mManbHaa MOLHOCTb paAno4acTOTHOrO
curHana, nepeAaBaemoro B nosiocax paboymx 4acToT
pagnoobopyaoBaHua

[13] MepepHue WuHbl

[14] 3apHve WnHbI

[15] [JaBneHue B NepefHuX LWnHax

[16] [JaBneHue B 3afHWX LUKHAX

[17] Macca (*)

[18] MuHWManbHbIN pasuyC HECKOLLEHHOW TpaBbl

[19] BbicoTa cKalumBaemo TpaBbl

[20] LupwuHa ckawunsaHus

[21] CKopocTb xoAa (OPUEHTUPOBOYHAS) NPU ABUKEHWUM BrEPES,

[22] CropocTb xofa (OPUEHTUPOBOYHASA) NPU ABUKEHUN 3aJHUM
Xof10M

[23] [onycTMbIii MaKcUMasTbHBIM HAKJTOH

[24] FabapwuTbl

[25] OnvHa

[26] OnuHa ¢ KoHTeHepoM (AnvHa 6e3 KOHTelHepa)

[27] WuvpuHa

[28] LUunpwnHa c 6oKoBbIM esnobom Ans Beibpoca (LLnpuHa 6e3

60OKOBOrO }enoba AnA BbIGpoca)

[29] Bbicota

[30] Hop peryLuero npucnocobneHns

[31] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHWA

[32] MorpelwHocTb U3mepeHns

[33] N3mepeHHbIli ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

[34] MapaHTUpyeMblit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

[35] YpoBeHb B1OpALWM Ha MeCTe BOaUTeNs

[36] YpoBeHb BUGpaLmu Ha pyne

[44] npyHapeHHOCTN — HaBECHbIE OPYAMA MO 3aKa3y
[44.A1,42.A2] HoMMIeKT 418 My/bHMpOBaHIA

[44.B] 3apapHoe ycTpocTBO

[44.C] MpuLernHoe YCTPOHCTBO

[44.D] 3awptHbIn Yexon

[44.E] HomnieKT 3aLLpTbl 3apHero BbiGpoca (TosbHo Ayist cepun MP)
[44.F] Lierm npoTMBOCKONBHEHWA

[44.G] Honeca anAampasn/ cHera

[44.H] Mpuuen

[44.]] PastpacbiBarenb

[44.J] CEOpLLMK TpaBbl U MCTLEB

[44.K] LLIHEKOPOTOPHbI CHErooHMCTUTE b

[43] [lononHUTeNbHbIV pa3bem ANA akceccyapos usb

[43.A] Hanps:eHue 1 3apsaaHblii ToK (Beixog USB)

[43.B] Tun

[43.C] HanmeHoBaHWe 1 agpec M3rotoButensa

* To4Hoe 3Ha4eH1e CM. Ha UAEHTUPUKALMOHHOM AP/bIKe
MalLlWHbI




[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Napéajacie napatie MAX

[3] Napajacie napatie NOMINAL

[4] Maximalna rychlost ¢innosti motora

[5] Akumulator

[6] Kapacita akumulatora

[7] Nabijacka akumulatora

[8] Maximalne trvanie nabijania

[9] Vykon trakéného motora

[10] Vykon motora nozov

[11] Frekvenéné pasmo resp. pasma, v ktorych radiové zariadenie
pracuje

[12] Maximalny vysokofrekvenény vykon prenasany vo
frekvenénom pasme, resp. pasmach, v ktorych radiové
zariadenie pracuje.

[13] Predné pneumatiky

[14] Zadné pneumatiky

[15] Tlak hustenia prednych pneumatik

[16] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[17] Hmotnost (*)

[18] Minimalny akény radius otacania

[19] Vyska kosenia

[20] Sirka orezavania

[21] Rychlost posunu (orientaéna), pri posune vpred

[22] Rychlost posunu (orientacna), pri spatnom chode

[23] Maximalny povoleny naklon

[24] Rozmery

[25] Dizka

[26] Dizka s kodom (dizka bez koga)

[27] Sirka

[28] Sirka vychylovaga boéného vyhadzovania (Sirka bez
vychylovaéa boéného vyhadzovania)

[29] Vyska

[30] Kod kosiaceho zariadenia

[31] Urove akustického tlaku

[32] Nepresnost merania

[33] Uroveri nameraného akustického vykonu

[34] Uroven zaruéeného akustického vykonu

[35] Uroven vibracii na mieste vodiéa

[36] Uroveri vibracii na volante

[44] Pridavné zariadenia na poziadanie

[44.A1, 42.A2] Suprava pre mulovanie

[44.B] Nabijacka akumulatora

[44.C] Suprava tazného zariadenia

[44.D] Krycia plachta

[44.E] Suprava ochranného krytu zadného vyhadzovania
(vyluéne pre sériu MP)

[44.F] Snehové retaze

[44.G] Koleséa do blata / snehu

[44.H] Prives

[44.1] Posypavac

[44.J] Zberag listia a travy

[44.K] Snehova radlica

[43] POMOCNA ZASUVKA PRE USB PRISLUSENSTVO
[43.A] Nabijacie napétie a prud (vystup USB)

[43.B] Typ

[43.C] Néazov a adresa Vyrobcu

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty uvede-
nej na identifikaénom $titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetost elektricnega napajanja MAX

[3] Napetost elektricnega napajanja NOMINAL

[4] Najvisja hitrost delovanja motorja

[5] Akumulator

[5a] z litijevimi ioni

[6] Zmogljivost baterije

[7] Polnilnik baterije

[8] Najdaljsji ¢as polnjenja

[9] Mo¢ pogonskega motorja

[10] Mo¢ motorja rezil

[11] Frekvenéni pasovi, na katerih deluje radijska oprema

[12] Najvecja energija za radijsko frekvenco, preneseno po
frekvenénih pasovih, na katerih radijska oprema deluje

[13] Prednje pnevmatike

[14] Zadnje pnevmatike

[15] Tlak v prednjih pnevmatikah

[16] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[17] Masa (*)

[18] Najmanjse podrocje nepokosene trave

[19] ViSina ko$nje

[20] Sirina reza

[21] Hitrost napredovanja (indikativna) pri voznji naprej

[22] Hitrost napredovanja (indikativna) pri vzvratni vozniji

[23] Maksimalni dovoljen naklon

[24] Dimenzije

[25] Dizka

[26] Dizka s kogom (dizka bez koga)

[27] Sirina

[28] Sirina z odbijagem boénega izmeta (Sirina brez odbijata
bo¢nega izmeta)

[29] Visina

[30] Sifra rezalne naprave

[31] Raven zvocnega tlaka

[32] Merilna negotovost

[33] Izmerjena raven zvoéne moci

[34] Zajamcena raven zvo¢ne moci

[35] Stopnja vibracij na voznikovem sedezu

[36] Nivo vibracij na volanu

[44] Dodatni priklju¢ki na zahtevo
[44.A1, 42.A2] Komplet za mulcenje
[44.B] Polnilnik baterije

[44.C] Komplet za vieko

[44.D] Prekrivno platno

[44.E] Komplet $¢itnika zadnjega izmeta (samo za MP serijo)
[44.F] Snezne verige

[44.G] Kolesa za blato / sneg

[44.H] Prikolica

[44.1] Trosilec

[44.J] Pobiralnik listja in trave

[44.K] Snezni plug z nozem

[43] POMOZNA VTICNICA ZA USB OPREMO
[43.A] Napetost in tok polnjenja (izhod USB)
[43.B] Tip

[43.C] Ime in naslov proizvajalca

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. radna brzina motora

[5] Baterija

[6] Kapacitet baterije

[7] Punjac baterije

[8] Maksimalno trajanje napunjenosti

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora seciva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasevi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasevima) u kojem (u
kojima) radijska oprema radi.

[13] Prednje gume

[14] Zadnje gume

[15] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[16] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[17] Masa (*)

[18] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene trave

[19] Visina ko$enja

[20] Sirina koenja

[21] Brzina kretanja (indikativna), napred

[22] Brzina kretanja (indikativna), napred

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmerivadem boénog izbacivanja (Sirina bez

usmerivaca bo¢nog izbacivanja)

[29] Visina

[30] Sifra rezne glave

[31] Nivo zvuénog pritiska

[32] Merna nesigurnost

[33] Izmereni nivo zvuéne shage

[34] Garantovani nivo zvuéne snage

[35] Nivo vibracija na mestu voza¢a

[36] Nivo vibracija na volanu

[44] Dodatna oprema na zahtev

[44.A1, 42.A2] Komplet za maléiranje

[44.B] Punja¢ baterije

[44.C] Komplet za vuéu

[44:D] Pokrovna cerada

[44.E] Komplet stitnika za izbacivanje otpozadi (edina za MP
serija)

[44.F] Lanci za sneg

[44.G] Tockovi za blato / sneg

[44.H] Prikolica

[44.1] Posipa¢

[44.J] Plug za sneg s nozem

[44.K] Plug za sneg s nozem

[43] Pomoc¢na uti¢nica za dodatni pribor usb
[43.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[43.B] Vrsta

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Za specificni podatak, pogledajte podatke navedene na identifi-
kacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Spanning MAX

[3] Spéanning NOMINAL

[4] Motorns maximala funktionshastighet

[5] Batteri

[5a] Litiumjon (Li-on)

[6] Batteriets kapacitet

[7] Batteriladdare

[8] Laddningens maximala varaktighet

[9] Drivmotorns effekt

[10] Bladmotorns effekt

[11] Det eller de frekvensband dar radioutrustningen arbetar.

[12] Den maximala radiofrekvenseffekt som éverfors inom det
eller de frekvensband dar radioutrustningen arbetar.

[13] Framdéack

[14] Backdack

[15] Dacktryck fram

[16] Dacktryck bak

[17] Vikt (*)

[18] Minimiradie pa oklippt gras

[19] Klipphéjd

[20] Klippbredd

[21] Hastighet (indikativ) vid kérning framat

[22] Hastighet (indikativ) vid backning

[23] Max. tillaten lutning

[24] Dimensioner

[25] Léangd

[26] Langd med pase (langd utan pase)

[27] Bredd

[28] Bredd med sidotdmningens riktplatta (Bredd utan sidotém-

ningens riktplatta)

[29] Hojd

[30] Skarenhetens kod

[31] Ljudtrycksniva

[32] Tvivel med matt

[33] Uppmaétt ljudeffektniva

[34] Garanterad ljudeffektniva

[35] Vibrationsniva pa forarplatsen

[36] Vibrationsniva pa ratten

[44] Fillvalstillbehor

[44.A1, 42.A2] Sats for “mulching”
[44.B] Batteriladdare

[44.C] Sats for bogsering

[44.D] Presenning

[44.E] Sats med bakre tdmningsskydd (endast féor MP-serien)
[44.F] Snékedjor

[44.G] Hjul for lera/sno

[44.H] Spridare

[44.1] Slap

[44.J] Blad- och grassamlare
[44.K] Snoéréjare med blad

[43] Extra uttag for usb-tillbehor

[43.A] Spanning och laddningsstrom (Utgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Tillverkarens namn och adress

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens mérkplat.




[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Besleme gerilimi MAX

[3] Besleme gerilimi NOMINAL

[4] Motorun maksimum g¢alisma hizi

[5] Batarya

[6] Bataryanin kapasitesi

[7] Batarya sarj cihazi

[8] Bataryanin maksimum suresi

[9] Traksiyon motorunun giicti

[10] Bigak motorunun gucl

[11] Radyo cihazinin ¢alisma frekans bandi

[12] Radyo cihazinin ¢alistigi frekans bantlarinda iletilen azami
radyofrekans guicu.

[13] On tekerlekler

[14] Arka tekerlekler

[15] On sisirme basinci

[16] Arka sisirme basinci

[17] Kutle (*)

[18] Minimum kesilmemis ¢im yarigapi

[19] Kesim yiiksekligi

[20] Kesim genisligi

[21] ileri yénde ilerleme hizi (gésterge niteligindedir)

[22] Geriyonde ilerleme hizi (gosterge niteligindedir)

[23] izin verilen maksimum egim

[24] Ebatlar

[25] Sepetli

[26] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)

[27] Genislik

[28] Yandan tahliye deflektoriyle genislik (Yandan tahliye de-

flektorii olmadan genislik)

[29] Yikseklik

[30] Kesim duzeni kodu

[31] Ses basing seviyesi

[32] Olgi belirsizligi

[33] Olgiilen ses glici seviyesi

[34] Garanti edilen ses giicli seviyesi

[35] Suricli mahalinde titresim seviyesi

[36] Direksiyonda titresim seviyesi

[44] Talep uzerine aksesuarlar
[44.A1, 42.A2] “Malclama” Kiti

[44.B] Batarya sarj cihazi

[44.C] Cekis Kiti

[44.D] Kaplama Kiti

[44.E] Arka tahliye koruma kiti (sadece MP serisi igin)
[44.F] Kar zincirlen

[44.G] Camur/ kar tekerleri

[44.H] Romork

[44.1] Serpici

[44.J] Yaprak ve ¢im toplayici

[44.K] Bicakli kar temizleme makinesi

[43] USB AKSESUARLAR iCiN YARDIMCI BAGLANTI NOKTASI
[43.A] Sarj gerilimi ve akimi (Cikis USB)

[43.B] tipi.

[43.C] Ureticinin adi ve adresi

* Spesifik deger icin, makine belirleme etiketinde belirtilenleri
referans alin
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

A PERICOLO

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta
una situazione di rischio imminente che,

se non evitata, causa morte istantanea

o danno grave o permanente.

A AVVERTIMENTO

Il mancato rispetto dell’avvertenza
comporta una situazione di rischio
potenziale che, se non evitata, puo causare
morte o danno grave alla salute.

A ATTENZIONE

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta
una situazione di rischio potenziale che,

se non evitata, potrebbe causare danni

di minore entita relativi alla macchina.

/\ Awviso

Fornisce un’istruzione che si riferisce all’uso
di una condotta necessaria per affrontare
le pratiche non legate a lesioni fisiche.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Fornisce un’istruzione che si riferisce a specifiche
procedure da seguire in caso di insorgenza

di situazioni che mettono a repentaglio la

salute umana o la sicurezza delle macchine.

NOTA

Fornisce un’informazione aggiuntiva alle
istruzioni dei messaggi di sicurezza precedenti.

. | paragrafi evidenziati con un riquadro con
bordo a punti grigio indicano caratteristiche

+ opzionali non presenti in tutti i modelli

< documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica € presente nel proprio modello.

» oG

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale € diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con l'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. AVVERTENZE GENERALI
DI SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI
DI SICUREZZA

A AVVERTIMENTO

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,

le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite con la macchina. Linosservanza delle
istruzioni elencate di serquito puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” citato nelle
avvertenze si riferisce alla vostra macchina con
alimentazione dalla rete elettrica (con cavo) o
con alimentazione a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e ben illuminata
I'area di lavoro. Aree disordinate
o scure facilitano gli incidenti.

b)Non usare l'utensile elettrico in
atmosfere esplosive, ad esempio
in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Gli utensili elettrici
generano scintille che possono
incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli
astanti quando si usa un utensile



elettrico. Le distrazioni possono
causare la perdita di controllo.

2) Sicurezza elettrica

a)La spina del cavo del carica batteria
deve essere compatibile con la presa
di corrente. Non modificare mai la
spina. Non usare adattatori con il cavo
del carica batteria dotato di messa a
terra. Le spine non modificate e adatte alla
presa riducono il rischio di scossa elettrica.

b)La spina dell’'utensile elettrico deve
essere compatibile con la presa di
corrente. Non modificare mai la spina.
Non usare adattatori con gli utensili
elettrici dotati di messa a terra. Le
spine non modificate e adatte alla presa
riducono il rischio di scossa elettrica.

c) Evitare il contatto del corpo con
superfici a massa o a terra, come
tubi, radiatori, cucine, frigoriferi. //
rischio di scossa elettrica aumenta se il
corpo viene a trovarsi a massa o a terra.

d)Non esporre gli utensili elettrici alla
pioggia o ambienti bagnati. Lacqua
che penetra in un utensile elettrico
aumenta il rischio di scossa elettrica.

e)Non tirare mail il cavo del carica
batterie per estrarre la spina. Tenere
il cavo del carica batteria lontano da
calore, olio, solventi, oggetti taglienti,
spigoli vivi o parti in movimento.
Un cavo danneggiato o impigliato
aumenta il rischio di scossa elettrica.

f) Non usare il cavo impropriamente.
Non usare il cavo per trasportare
I'utensile, tirarlo o per scollegarlo
dalla presa. Tenere il cavo
lontano da calore, olio, spigoli
vivi o parti in movimento. Un cavo
danneggiato o impigliato aumenta
il rischio di scossa elettrica.

g) Quando si impiega l'utensile
elettrico all’esterno, utilizzare
un cavo di prolunga adatto per
uso esterno. Luso di un cavo di
prolunga adatto per uso esterno
riduce il rischio di scossa elettrica.

h) Se non e evitabile I'uso di un utensile
elettrico in un ambiente umido, usare
una presa di corrente protetta da
un interruttore differenziale (RCD-
Residual Current Device). Luso di un
RCD riduce il rischio di scossa elettrica.

i) Collegare il carica batterie solo a
prese con la tensione e la frequenza
di rete indicate nella targhetta.

A PERICOLO

Umidita ed elettricita non sono compatibili:

¢ La manipolazione ed il collegamento
dei cavi elettrici devono essere
effettuati all’asciutto.

* Non mettere mai in contatto una presa
elettrica o un cavo con una zona bagnata
(pozzanghera o terreno umido).

¢ Se necessario, usare prolunghe con

prese integrali stagne e omologate,

reperibili in commercio.

La predisposizione di una presa di corrente

per laricarica, collegata alla rete elettrica

dell’edificio, deve essere realizzata da un
elettricista qualificato e adeguatamente
protetta da un differenziale (RCD-Residual

Current Device), con una corrente di

sgancio conforme alle normative in vigore.

Un collegamento non corretto pud

provocare corto circuiti, seri danni

personali, inclusa la morte.

3)

Per evitare interruzioni nell’erogazione
di corrente elettrica durante la ricarica:
» verificare che la portata complessiva
dell'impianto elettrico sia adeguata.
collegare la macchina ad una presa di
corrente con amperaggio sufficiente.
evitare I'utilizzo contemporaneo

di altre apparecchiature elettriche

ad alto assorbimento.

Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello
che si sta facendo e usare buonsenso
quando si usa un utensile elettrico.
Non usare l'utensile elettrico quando
si & stanchi o sotto I'influenza di
droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione mentre
si usa un utensile elettrico puo
causare gravi lesioni personali.

b) Utilizzare dispositivi di protezione
individuale. Indossare sempre occhiali
protettivi. Luso di dispositivi di protezione
come mascherine antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie
per l'udito, riduce le lesioni personal.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che I'interruttore sia in
posizione “OFF” prima di inserire
la spina, afferrare o trasportare
I'utensile elettrico. Trasportare un
utensile elettrico con il dito sull'interruttore
o collegarlo alla presa con l'interruttore
in posizione “ON” facilita gli incidenti.

d) Rimuovere ogni chiave o utensile
di regolazione prima di accendere
I'utensile elettrico. Una chiave o un



4)

utensile che rimane a contatto con

una parte rotante della macchina

puo provocare lesioni personali.
e)Non sporgersi. Mantenere sempre

appoggio ed equilibrio adeguati. Questo

permette un controllo migliore dell’'utensile
elettrico in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non
indossare vestiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli e i vestiti distanti
dalle parti in movimento. Abiti sciolti,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

g) Se vi sono dispositivi da collegare
a impianti per I’estrazione e la
raccolta di polvere, accertarsi che
siano collegati e usati in maniera
appropriata. L'uso di questi dispositivi
puo ridurre i rischi correlati alla polvere.

h)Non lasciare che la familiarita
acquisita dall’'uso della macchina
consenta di diventare compiacente
ed ignorare i principi di sicurezza
dell’'utensile elettrico. Un’azione
negligente puo causare lesioni gravi
in una frazione di secondo.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a)Non sovraccaricare I'utensile
elettrico. Usare I'utensile elettrico
adatto al lavoro. Lutensile elettrico
adeguato eseguira il lavoro meglio
ed in modo piu sicuro, alla velocita
per la quale e stato progettato.

b)Non utilizzare I'utensile elettrico se
Iinterruttore non é in grado di avviarlo
o arrestarlo. Un utensile elettrico che
non puo essere azionato con l'interruttore
é pericoloso e deve essere riparato.

c) Non utilizzare la macchina se
il commuttatore a chiave non &
in grado di avviarla o arrestarla
regolarmente. Una macchina che non
puo essere azionata dal commutatore
a chiave é pericolosa e deve essere
riparata presso un centro assistenza.

d)Rimuovere la chiave di accensione
prima di eseguire qualsiasi
regolazione, cambio di accessori, o
prima di riporre 'utensile elettrico.
Queste misure preventive di sicurezza
riducono il rischio di avviamento
accidentale dell’'utensile elettrico.

e)Riporre gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini e non
permettere I'utilizzo della macchina a
persone che non abbiano familiarita
con l'utensile e con queste istruzioni.
Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle
mani di utilizzatori non addestrati.

5)

f) Curare la manutenzione degli utensili
elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili siano allineate e libere
nel movimento, che non vi siano rotture
di parti e qualsiasi altra condizione
che possa influenzare il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di danni,
I'utensile elettrico deve essere riparato
prima di usarlo. Molti incidenti sono
causati da una scarsa manutenzione.

g) Tener affilati e puliti gli organi di
taglio. Una adeguata manutenzione
degli organi di taglio, con taglienti
ben affilati, li rende meno soggetti ad
incepparsi e piu facili da controllare.

h) Usare l'utensile elettrico e gli accessori

relativi secondo le istruzioni fornite,

tenendo presente le condizioni di

lavoro e il tipo di lavoro da eseguire.

Luso di un utensile elettrico per

operazioni diverse da quelle previste

puo provocare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e

le superfici di presa asciutte,

pulite e senza tracce di olio e di

grasso. Le impugnature e superfici

di presa scivolose non consentono

di movimentare e controllare in modo

sicuro l'utensile in situazioni impreviste.

=

Uso e precauzioni d’'uso
degli utensili a batteria

a)Per caricare la batteria utilizzare
solo carica batteria raccomandati dal
produttore. Un caricabatterie adatto ad
un tipo di pacco batterie pud creare un
rischio di incendio, una scossa elettrica,
un surriscaldamento o una fuoriuscita
di liquido corrosivo della batteria se
utilizzato con un altro pacco batterie.

b) Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Luso di
un qualsiasi altro gruppo di batterie puo
creare il rischio di lesioni e incendi.

¢) Quando il gruppo batterie non & in uso,
bisogna tenerlo lontano da altri oggetti
di metallo quali graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare
un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria
puo comportare combustioni o incendi.

d)Una batteria in cattive condizioni
puo provocare la fuoriuscita del
liquido. Evitare il contatto con
il liquido. In caso di contatto
accidentale risciacquare con acqua.
In caso di contatto del liquido con
gli occhi, consultare un medico. //



liquido fuoriuscito dalla batteria puo
provocare irritazioni cutanee o ustioni.
e)Non utilizzare una batteria o un
utensile danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.

f) Non esporre il pacco batteria o
I'utensile a fuoco o temperatura
eccessiva. L'esposizione al fuoco
o temperatura superiore a 70 °C
puo causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica
e non ricaricare il pacco batteria o
I'utensile al di fuori dell’intervallo
di temperatura specificato nelle
istruzioni. Una carica impropria o a
temperatura al di fuori dell’intervallo
specificato puo danneggiare la batteria
ed aumentare il rischio di incendio.

h) Non ricaricare il pacco batteria

in luoghi con presenza di vapori,

sostanze infiammabili o locali

eccessivamente umidi. Se non &
evitabile 'ambiente umido, usare
una presa di corrente protetta da
un interruttore differenziale (RCD-

Residual Current Device), per ridurre

il rischio di scossa elettrica.

Non conservare il cavo del carica

batterie alla portata dei bambini.

=

6) Assistenza

a) Far riparare l'utensile elettrico da
personale qualificato, impiegando
solo ricambi originali. Questo
permette che venga mantenuta la
sicurezza dell’'utensile elettrico.

b) Non effettuare operazioni di riparazione
sulla batteria. Attivita di riparazione
devono essere effettuate dal costruttore o
da un Centro di assistenza specializzato.

3. AVVERTENZE DI SICUREZZA
DEL TOSAERBA CON
CONDUCENTE SEDUTO

3.1 ADDESTRAMENTO

* Prendere familiarita con i comandi e con un
uso appropriato della macchina. Imparare
ad arrestare rapidamente la macchina.

* Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che
non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per 'utilizzatore.

* Non trasportare bambini o altri passeggeri.

¢ Ricordare che I'utilizzatore € responsabile di
incidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra
nella responsabilita dell'utilizzatore la
valutazione dei rischi potenziali del terreno su
cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua

e altrui sicurezza, in particolare su pendii,
terreni accidentati, scivolosi o instabili.

Il presente manuale & parte integrante

della macchina, pertanto dovra

seguirla sempre in caso di cessione
temporanea o definitiva della stessa.

3.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossare indumenti adeguati, calzature

da lavoro resistenti con suole antiscivolo.

e pantaloni lunghi. Non azionare la

macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.

Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la

capacita di sentire eventuali avvertenze (grida

o allarmi). Prestare la massima attenzione

a quanto accade attorno all’area di lavoro.

* Non indossare sciarpe, camici, collane,
braccialetti, indumenti con parti svolazzanti,
o provvisti di lacci o cravatte e comunque
accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

* Legare i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro
e togliere tutto cio che potrebbe venire
espulso dalla macchina o danneggiare
il dispositivo di taglio/organi rotanti
(sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di fulmini.

IT-5



Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai
pericoli nascosti e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in prossimita

di dirupi, fossi o argini. La macchina si

pud ribaltare se una ruota oltrepassa

un bordo o se il bordo cede.

Prestare attenzione nei terreni in pendenza
dove e richiesta particolare accortezza

per evitare ribaltamenti o perdita di
controllo della macchina. Le cause
pincipali di perdita di controllo sono:

* Mancanza di aderenza delle ruote.

* Velocita eccessiva.

¢ Bruschi cambi di direzione.

e Frenatura inadeguata.

* Macchina inadeguata all'impiego.

* Mancanza di conoscenza sugli

effetti che possono derivare

dalle condizioni del terreno.

Utilizzo della macchina come

veicolo da traino.

Quando si utilizza la macchina vicino

alla strada, fare attenzione al traffico.

/\ Avviso

Le macchine oggetto del presente
manuale non sono progettate per
I'utilizzo come veicolo da traino.

poiché un dispositivo di taglio in rotazione
puo determinare la rotazione degli altri.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare
la macchina in modo da non provocare
ulteriori danni; nel caso di incidenti con lesioni
personali o a terzi, attivare immediatamente

le procedure di pronto soccorso piu adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie.
Rimuovere accuratamente eventuali detriti che
potrebbero arrecare danni o lesioni a persone
0 a animali qualora rimanessero inosservati.

Comportamenti

e Durante la guida ed il lavoro, non distrarsi e
mantenere la necessaria concentrazione.
Prestare attenzione quando si procede in
retromarcia o all’indietro. Guardare dietro

di sé prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Prestare attenzione quando si utilizzano
accessori che possono alterare la stabilita
della macchina, in particolare sui pendii.
Tenere sempre mani e piedi lontani dal
dispositivo di taglio sia durante I'avviamento
sia durante I'utilizzo della macchina.

Tenere mani e piedi lontani dal supporto sedile.
Vi ¢ il rischio di lesioni da schiacciamento.

A AVVERTIMENTO

Lelemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto
o dopo lo spegnimento del motore.

A AVVERTIMENTO

Prestare attenzione all’assieme dispositivi
di taglio con piu di un dispositivo di taglio,

Limitazioni all’'uso

* Non utilizzare mai la macchina con

protezioni danneggiate, mancanti o non

correttamente posizionate (sacco di

raccolta, protezione di scarico laterale,

protezione di scarico posteriore)

Non utilizzare la macchina se gli accessori/

utensili non sono installati nei punti previsti.

Non disinserire, disattivare, rimuovere

0 manomettere i sistemi di sicurezza/

microinterruttori presenti.

Non sottoporre la macchina a sforzi

eccessivi e non usare una macchina

inadatta per eseguire lavori pesanti;

I'uso di una macchina adeguata riduce i

rischi e migliora la qualita del lavoro.

e La macchina non & omologata per
I'utilizzo su strade pubbliche. Il suo
impiego (ai sensi del Codice della
Strada) deve avvenire esclusivamente
in aree private chiuse al traffico.

3.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate
o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati
devono essere sostituiti e mai riparati.
Durante le operazioni di regolazione
della macchina, prestare attenzione ad
evitare che le dita rimangano intrappolate
fra il dispositivo di taglio in movimento

e le parti fisse della macchina.

Far riparare la macchina da personale
qualificato, impiegando solo ricambi
originali. Questo permette che venga
mantenuta la sicurezza della macchina.



Non effettuare operazioni di riparazione
sulla batteria. Attivita di riparazione devono
essere effettuate dal Costruttore o da un
Centro di assistenza specializzato.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento
di taglio sbilanciato, I'eccessiva velocita

di movimento, 'assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza e
necessario adottare delle misure preventive
atte ad eliminare possibili danni dovuti ad

un rumore elevato e alle sollecitazioni da
vibrazioni; provvedere alla manutenzione

della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio

Per ridurre il rischio di incendio, non
lasciare contenitori con i materiali di
risulta all'interno di un locale.

3.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’'uso della
macchina, a beneficio della convivenza
civile e dell’ambiente in cui viviamo.
¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o
qualsiasi elemento a forte impatto ambientale;
questi rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.
Seguire scrupolosamente le norme locali
per lo smaltimento dei materiali di risulta.
* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

ﬁ Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva

Europea 2012/19/UE sui rifiuti di
EEEN opparecchiature elettriche ed

elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare, danneggiando la

vostra salute e il vostro benessere. Per
informazioni piu approfondite sullo smaltimento
di questo prodotto, contattare 'Ente competente
per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione e nel
rispetto delle normative locali vigenti. La
Li-ion Datteria contiene materiale pericoloso
per voi e per 'ambiente. Essa deve
essere rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e

imballaggi usati, consente il riciclaggio
@' dei materiali e la riutilizzazione. Il riutilizzo

dei materiali riciclati aiuta a prevenire

inquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

4. CONOSCERE LA MACCHINA

4.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con
conducente a bordo seduto.

La macchina é provvista di un motore elettrico
che aziona il dispositivo di taglio e di un
motore elettrico che governa la trazione.

La macchina é dotata di trazione posteriore.

Loperatore € in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre seduto al posto di guida.

| dispositivi di sicurezza montati sulla macchina
prevedono l'arresto del motore e del dispositivo
di taglio entro alcuni secondi (par. 7.2.2).

4.1.1 Uso previsto

Questa macchina e progettata e
costruita per il taglio dell’erba.

In particolare, i modelli:
e MP 84 Li 48 Series V1/V2 e MP
98 Li 48 Series V3 possono:

1. tagliare I'erba e raccoglierla
nel sacco di raccolta;

2. tagliare I'erba e scaricarla a terra dalla
parte posteriore (se previsto);

3. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching”) (se previsto).

I modelli:
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e SD 98 Li 48 Series V1/V2 e SD
108 Li 48 Series V3 possono:
1. tagliare I'erba e scaricarla lateralmente;
2. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching”) (se previsto).

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale

o acquistabili separatamente, permette di
effettuare questo lavoro secondo varie modalita
operative illustrate in questo manuale o nelle
istruzioni che accompagnano i singoli accessori.
Parimenti, la possibilita di applicare accessori
supplementari (se previsti dal Costruttore) pud
estendere I'utilizzo previsto ad altre funzioni,
secondo i limiti e le condizioni indicate nelle

istruzioni che accompagnano I'accessorio stesso.

4.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, diverso dall’'uso
previsto, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):

e trasportare sulla macchina altre persone,
bambini o animali poiché potrebbero
cadere e procurarsi lesioni gravi o
pregiudicare una guida sicura;

spingere carichi;

utilizzare la macchina per il passaggio

su terreni instabili, scivolosi, ghiacciati,
sassosi 0 sconnessi, pozzanghere

0 acquitrini che non permettano la
valutazione della consistenza del terreno;
azionare il dispositivo di taglio

nei tratti non erbosi;

utilizzare la macchina per la

raccolta di foglie o detriti.

/\ Avwviso

L'uso improprio della macchina comporta

il decadimento della garanzia e il declino

di ogni responsabilita del Costruttore,
riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti
da danni o lesioni proprie o a terzi.

4.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 2). La
loro funzione e quella di ricordare all'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE

Leggere le istruzioni prima di
usare la macchina.

ATTENZIONE

G-® || Togliere la chiave e leggere le
&Z | istruzioni prima di effettuare
qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.

PERICOLO ESPULSIONE DI

A /| 0GGETTI
Non lavorare senza aver

=
@

montato la protezione di sca-
rico posteriore o il sacco di
raccolta. (solo per modelli con
raccolta posteriore)

= PERICOLO ESPULSIONE DI
5| ocGETTI
Non lavorare senza aver
montato il deflettore di scarico
laterale. (solo per modelli con
scarico laterale)

PERICOLO ESPULSIONE DI

A i (_)T OGGETTI
Tenere lontane le persone, al

di fuori dell’'area di lavoro du-

rante I'uso.
max 10°

PERICOLO RIBALTAMENTO
DELLA MACCHINA

Non usare questa macchina
su pendii superiori a 10°.
PERICOLO SCHIACCIA-
MENTO

Assicurarsi che i bambini
rimangano a distanza dalla
macchina quando & in fun-
zione.

4.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”
e deve essere utilizzata da un solo operatore.

PERICOLO DI TAGLI

A = Dispositivi di taglio in movi-
: w mento. Non introdurre mani o

piedi allinterno dellalloggia-

mento dei dispositivi di taglio.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite.
Richiedere le nuove etichette al proprio
centro di assistenza autorizzato.




4.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

Livello di potenza sonora.
Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Grado di protezione elettrica.

11. Tensione nominale.

12. Capacita batteria.

©CRENOOTRWN =

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Utilizzare i dati di identificazione riportati
sull’etichetta di identificazione prodotto ogni
volta che si contatta I'officina autorizzata.

NOTA

Lesempio della dichiarazione di conformita
si trova nelle ultime pagine del manuale.

4.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina e costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (fig. 1):

A. Assieme dispositivi di taglio: &
I'insieme formato dal carter, che
racchiude i dispositivi di taglio
rotanti, e dai dispositivi di taglio.

B. Dispositivi di taglio: sono gli elementi
preposti al taglio dell’erba; le alette
poste all’estremita favoriscono il
convogliamento dell’erba tagliata
verso il canale d’espulsione.

C. Deflettore di scarico laterale: € una
protezione di sicurezza e impedisce
ad eventuali oggetti raccolti dai
dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con scarico laterale).

D. Canale d’espulsione: € I'elemento di
collegamento fra 'assieme dispositivi
di taglio e il sacco di raccolta (solo per
modelli con raccolta posteriore).

E. Sacco diraccolta: oltre alla funzione
di raccogliere I'erba tagliata, costituisce
un elemento di sicurezza, impedendo
ad eventuali oggetti raccolti dai
dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con raccolta posteriore).

F. Protezione di scarico posteriore
(disponibile a richiesta): montata al posto
del sacco di raccolta, impedisce ad eventuali
oggetti raccolti dai dispositivi di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina
(solo per modelli con raccolta posteriore).

G. Sedile di guida: & la postazione di
lavoro dell’operatore ed € dotato di un
sensore che ne rileva la presenza ai fini
dellintervento dei dispositivi di sicurezza.

H. Motore lame: fornisce il movimento
ai dispositivi di taglio.

I. Motore trasmissione: fornisce
il movimento alle ruote.

J. Batteria: fornisce I'energia ai motori e a
tutti i componenti elettrici della macchina.

K. Paraurti anteriore: fornisce la protezione
alle parti anteriori della macchina.

L. Volante: comanda la sterzata
delle ruote anteriori.

M. Pulsantiera: interfaccia che
raggruppa i principali comandi
di utilizzo della macchina.

5. MONTAGGIO

A AVVERTIMENTO

Le norme di sicurezza da seguire sono
descritte al cap. 2. Rispettare scrupolosamente
tali indicazioni per non incorrere in gravi

rischi o pericoli. Non utilizzare la macchina
prima di aver portato a termine le indicazioni
della sezione “MONTAGGIO”.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,

alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma devono
essere montati dopo la rimozione dall'imballo.

Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie
piana e solida, con spazio sufficiente alla
movimentazione della macchina e degli imballi,
avvalendosi sempre degli attrezzi appropriati.



5.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per
il montaggio elencati nella seguente tabella:

Descrizione

1 Volante

N

Copertura del cruscotto e componenti
di montaggio del volante

Sedile di guida

Caricabatteria

Paraurti anteriore

Ruotini antiscalpo

N o o~ w

Sacco con la relativa viteria di
montaggio e relative istruzioni (solo
per modelli con raccolta posteriore)

8 Parte inferiore della piastra posteriore, i
supporti del sacco e i relativi accessori
di completamento e di montaggio (solo
per modelli con raccolta posteriore)

9 Deflettore di scarico laterale (solo per
modelli con scarico laterale)

10 | Rinforzi laterali dell’assieme dispositivi
di taglio (solo per modelli con
scarico laterale, se previsto).

11 Busta con:

- manuali di istruzione e i documenti

- viteria di montaggio del sedile

- dotazione di montaggio del deflettore
di scarico laterale (solo per modelli con
scarico laterale)

- 2 chiavi di avviamento

12 | Kit supporto cellulare (se previsto)

5.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estrarre dallimballo la macchina
seguendo le seguenti precauzioni:
portare alla massima altezza I'assieme
dispositivo di taglio (par. 6.4) per evitare
di danneggiarlo al momento della discesa
della macchina dal pallet di base;
portare la leva di sblocco della trasmissione
posteriore in posizione sbloccata (par. 6.3);
» far scendere la macchina dal pallet di base.

5.2 MONTAGGIO DEL VOLANTE

1. Disporre la macchina in piano ed
allineare le ruote anteriori.

2. Montare il mozzo (fig. 3.A) sull’albero
(fig. 3.B), avendo cura che la
spina (fig. 3.C) sia correttamente
inserita nella sede del mozzo.

3. Applicare la copertura del cruscotto
(fig. 3.D) inserendo a scatto i cinque
agganci nelle rispettive sedi.

4. Montare il volante (fig. 3.E) sul
mozzo (fig. 3.A) in modo che le razze
risultino rivolte verso il sedile.

5a. Solo per volante tipo “I” - Introdurre
il distanziale (fig. 3.F) e fissare il
volante tramite la viteria (fig. 3.G) in
dotazione, nella sequenza indicata.

5b. Solo per volante tipo “Il” - Fissare il
volante tramite la viteria (fig. 3.F, 3.G) in
dotazione, nella sequenza indicata.

6a. Solo per volante tipo “I” - Applicare la
copertura del volante (fig. 3.H) inserendola
a scatto sulla rispettiva sede.

6b. Solo per volante tipo “II” - Applicare il
supporto cellulare (fig. 3.H) inserendolo
a scatto sulla rispettiva sede.

5.3 MONTAGGIO DEL SEDILE

Montare il sedile (fig. 4.A) sulla piastra (fig. 4.B)
utilizzando le viti (fig. 4.C).

5.4 MONTAGGIO DEL PARAURTI
ANTERIORE

1a. Solo per paraurti tipo “I” - Montare

il paraurti anteriore (fig. 5.A) sulla

parte inferiore del telaio (fig. 5.B)

utilizzando le quattro viti (fig. 5.C).

1b. Solo per paraurti tipo “IlI”

1. Montare i due supporti (fig. 5.A) e (fig. 5.B)
sulla parte inferiore del telaio (fig 5.C)
rispettando il senso di montaggio indicato
nella figura: R= destra; L= sinistra.

2.serrare a fondo le viti (fig. 5.D).

3.Fissare il paraurti anteriore (fig. 5.E) ai
supporti (fig. 5.A) e (fig. 5.B) per mezzo
delle viti (fig. 5.F) e dei dadi (fig. 5.G).

5.5 MONTAGGIO DEL DEFLETTORE DI
SCARICO LATERALE (SOLO PER
MODELLI CON SCARICO LATERALE)

1. Dall’interno del deflettore di scarico
laterale (fig. 6.A), montare la molla (fig. 6.B)
introducendo il terminale (fig. 6.B.1) nel
foro e ruotandola in modo che sia la molla
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(fig. 6.B) che il terminale (fig. 6.B.2) risultino
ben alloggiati nelle rispettive sedi.
Posizionare il deflettore di scarico laterale
(fig. 6.A) in corrispondenza dei supporti
(fig. 6.C) dell’assieme dispositivi di taglio
e, con l'aiuto di un cacciavite, ruotare il
secondo terminale (fig. 6.B.2) della molla
(fig. 6.B) in modo da portarlo all’esterno
del deflettore di scarico laterale.
Introdurre il perno (fig. 6.D) nei fori dei
supporti (fig. 6.C) e del deflettore di scarico
laterale, facendolo passare all’interno
delle spire della molla (fig. 6.B) fin alla
fuoriuscita completa della estremita
forata dal supporto piu interno.

Introdurre la coppiglia (fig. 6.E) nel

foro (fig. 6.D.1) del perno (fig. 6.D) e
ruotare il perno di quanto basta a poter
ripiegare le due estremita (fig. 6.E.1) della
coppiglia, (con laiuto di una pinza), in
modo che non possa sfilarsi e causare

la fuoriuscita del perno (fig. 6.D).

A AVVERTIMENTO

Accertarsi che la molla lavori correttamente,
mantenendo stabilmente il deflettore di scarico
laterale in posizione abbassata e che il perno
sia ben inserito, senza possibilita di fuoriuscita
accidentale. Accertarsi che la protezione di
scarico laterale (fig. 7.A) sia abbassata e
bloccata dalla leva di sicurezza (fig. 7.B).

A ATTENZIONE

Prima dello smontaggio o della manutenzione
del deflettore, ricordarsi di spingere la

leva di sicurezza (fig. 8.B) e sollevare la
protezione di scarico laterale (fig. 8.A)

per consentirne lo smontaggio.

n

@

»

NOTA

Per smontare il deflettore, eseguire i passaggi
nell’ordine inverso a quello di montaggio.

. 5.7 MONTAGGIO E COMPLETAMENTO
DELLA PIASTRA POSTERIORE
(SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

1. Montare le due staffe inferiori (fig. 10.A)
e (fig. 10.B), rispettando il senso
di montaggio indicato nella figura,
fissarle con le viti (fig. 10.C) e i dadi
(fig. 10.D), serrandoli a fondo.

2. Rimuovere le due viti (fig. 10.H), che
saranno utilizzate successivamente.

3. Montare la parte inferiore (fig. 10.E) della
piastra posteriore e fissarla alle staffe
inferiori con le viti (fig. 10.F) e i dadi
(fig. 10.G), senza serrarli completamente.

4. Completare il fissaggio della parte

inferiore (fig. 10.E) della piastra posteriore

avvitando a fondo le due viti centrali

(fig. 10.H) precedentemente rimosse

e le quatto viti superiori (fig. 10.1) .

Serrare a fondo i due dadi inferiori (fig. 10.G). :

Inserire la leva (fig. 10.J) del

segnalatore di sacco di raccolta pieno

nella sede (fig. 10.K) e spingerla in
basso fino ad avvertire uno scatto.

7. Montare i due supporti del sacco
di raccolta (fig. 10.L) e (fig. 10.M),
rispettando il senso di montaggio
indicato nella figura, e fissarli con le
viti (fig. 10.N) e le rondelle elastiche
(fig. 10.0), serrandole a fondo.

o

5.8 MONTAGGIO DEL SACCO DI
RACCOLTA (SOLO PER MODELLI
CON RACCOLTA POSTERIORE)
(SOLO PER MODELLI TIPO “III”)

1. Utilizzare i pulsanti di apertura/chiusura
sacco di raccolta (fig. 13.U, V) per allineare
la leva a due camme (fig. 11.A) con i
supporti (fig. 11.B) del raccoglitore di erba.

5.6 MONTAGGIO DEI RINFORZI
LATERALI DELLASSIEME
DISPOSITIVI DI TAGLIO (SOLO
PER MODELLI CON SCARICO
LATERALE, SE PREVISTO)

Completare il montaggio dell’assieme
- dispositivi di taglio montando i rinforzi
. laterali sul profilo dell’assieme dispositivi
. di taglio tramite la rispettiva viteria (fig. 9)

NOTA

Per effettuare I'allineamento, e quindi regolare
manualmente la posizione della leva a due
camme (fig. 11.A), & necessario mantenere
premuto il pulsante di apertura (fig. 13.U) o
di chiusura (fig. 13.V) del sacco di raccolta.

2. Agganciare il sacco di raccolta (fig. 16.A)
ai supporti (fig. 16.B) e centrarlo rispetto
alla piastra posteriore. La centratura
€ assicurata utilizzando il supporto
destro come appoggio laterale.
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3. Chiudere il sacco di raccolta (fig. 11.C)
tenendo premuto il pulsante di chiusura
sacco di raccolta (fig. 13.V).

NOTA

Per la rimozione del sacco di raccolta

(fig. 11.C), sollevarlo in maniera tale da
mantenere una distanza dalla piastra di circa
10 + 15 cm, come mostrato in fig. 11.

6. COMANDI DI CONTROLLO

6.1 COMMUTATORE A CHIAVE

Questo comando a chiave ha la funzione di
interruttore generale, abilitando o disabilitando
il circuito di accensione della macchina.

Il commutatore a chiave (fig. 12.A) ha 2 posizioni:

1. Chiave disinserita. Il circuito di
alimentazione & disabilitato e la macchina
si spegne. Nessuna funzione é attivabile

2. Chiave inserita a fondo. La macchina
€ pronta per I'accesione.

6.2 PEDALE TRAZIONE

Il pedale trazione (Fig. 12.F) attiva la trazione
alle ruote e regola la velocita della macchina,
sia in marcia avanti che in retromarcia.

1. Marcia in avanti: premendo il
ﬁﬁ pedale in avanti, la macchina
avanza. Aumentando
la pressione sul pedale
aumenta progressivamente
la velocita della macchina.

2. Marcia indietro: premendo il
ﬁ@ pedale indietro, la macchina
procede in retromarcia.
Riducendo la pressione sul
pedale la macchina diminuisce
progressivamente la velocita.

3. Stazionamento: quando il
pedale ¢ rilasciato, si inserisce
automaticamente un freno di
servizio che rallenta e ferma
la macchina impedendone
ogni movimento fintanto che
viene nuovamente premuto
il pedale della trazione.

NOTA

Il pedale trazione si disattiva quando
I'operatore abbandona il sedile.

6.3 LEVA DIINNESTO / DISINNESTO
DELLA TRASMISSIONE

La leva di innesto / disinnesto della trasmissione
(fig. 12.H) consente di spostare la macchina
manualmente, senza effettuare I'accensione.
Questo comando ha due posizioni,
indicate dai seguenti simboli:

1. Trasmissione inserita:

(X) spostare la leva (fig. 12.H)
in posizione orizzontale (A).
La macchina puo essere
movimentata normalmente
effettuando I'avviamento.

2. Trasmissione disinserita:
O"’O spostare la leva (fig. 12.H) verso
il basso (B). La macchina pud
essere movimentata a mano
senza effettuare I'avviamento.

A\ AVVERTIMENTO

Movimentare manualmente la
macchina solo in piano.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

La leva di innesto / disinnesto non deve
mai trovarsi in posizione intermedia.
Questa condizione surriscalda e
danneggia la trasmissione.

6.4 REGOLAZIONE ALTEZZA DI TAGLIO

6.4.1 Leva di regolazione (solo
per modelli tipo “I”’ e “II”)

Mediante questa leva (fig. 12.G) si effettua il
sollevamento e 'abbassamento dell’assieme
dispositivi di taglio che puo essere

posizionato a 7 diverse altezze di taglio.

Le sette posizioni sono indicate da
«1» a «7» sulla relativa targhetta,
corrispondenti ad altrettante altezze
di taglio comprese fra 3 e 8 cm.

"D

Il
=

Per passare da una posizione
all’altra occorre spostare

]\- lateralmente la leva e riposizionarla
in una delle tacche di arresto.

—A
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6.4.2 Pulsanti di regolazione (solo
per modelli tipo “IlI”’)

Mediante questi pulsanti si effettua il sollevamento
(fig. 13.S) e I'abbassamento (fig. 13.T) dell’assieme
dispositivi di taglio che pud essere posizionato a 7 diverse

altezze di taglio.
Le sette posizioni sono indicate
graficamente sul display
(fig. 13.W) e corrispondono

V ad altrettante altezze di taglio

comprese fra3 e 8 cm.

Per passare da una posizione
all’altra occorre premere i
pulsanti di regolazione (fig. 13.S,
fig. 13.T) fino a che non si €
raggiunta la posizione voluta.

In alternativa, tenendo premuto

uno dei due pulsanti di regolazione,

€ possibile modificare I'altezza
dell’assieme di taglio in maniera
continua fino alla posizione voluta.

/\ AvISO

Il pulsante di emergenza non deve
mai essere utilizzato come metodo
abituale per arrestare la macchina.

NOTA

Se la chiave € inserita a fondo (fig. 12.A),
premendo il pulsante di retromarcia (fig. 13.C)
assieme ai pulsanti di sollevamento (fig. 13.S)
o abbassamento (fig. 13.T) & possibile alzare o
abbassare I'assieme dispositivi di taglio anche
quando il conducente non e seduto a bordo.

6.5 PULSANTE DI EMERGENZA

Il pulsante di emergenza (Fig. 12.B)
permette di arrestare immediatamente
la macchina in caso di emergenza.

Il pulsante ha due posizioni:

¥ 1. Attivato: premendo il pulsante
di emergenza si arrestano i
motori dei dispositivi di taglio e
di comando della trazione.

) 5 2. Disattivato: ruotare il pulsante
' di emergenza in senso orario per
] disattivarlo e per ripristinare tutte le
funzioni. Per avviare la macchina
ripetere la procedura di avviamento
tramite la chiave (par. 7.4).

NOTA

Con il pulsante di emergenza attivato
non & possibile avviare la macchina.

6.6 PRESA AUSILIARIA PER
ACCESSORI USB

Questa presa (fig. 12.1) puo caricare i dispositivi
USB. La sua funzione & solo di ricarica.

La presa non ha funzione di comunicazione
con il dispositivo USB collegato.

La presa € sotto tensione solo quando la
chiave (12.A) & completamente inserita.

Non ricaricare I'accessorio collegato alla
presa USB in condizioni di pioggia, umidita
o in condizioni di temperatura elevata con
esposizione diretta ai raggi solari. Lutilizzo
in suddette condizioni porta al decadimento
della garanzia e declina il costruttore da
ogni responsabilita nel caso di problemi.

Non aprire il tappo della presa USB in
condizione di pioggia o di zone polverose.

Il Costruttore declina ogni responsabilita in
caso di danneggiamento dell’accessorio
collegato alla presa USB o di perdita

dei dati durante il suo utilizzo.

6.7 DISPOSITIVO DI
SEGNALAZIONE ACUSTICA

Lemissione di una doppia segnalazione
sonora indica la mancanza del sacco di
raccolta. Verificare la presenza o il corretto
montaggio del sacco di raccolta (solo

per modelli con raccolta posteriore).
Lemissione di una segnalazione

sonora continua indica che il sacco di
raccolta & pieno. Provvedere al suo
svuotamento (vedi par. 7.5.4) (solo per
modelli con raccolta posteriore).
Lemissione di un singolo segnale sonoro
indica il mancato consenso al taglio in
retromarcia. Vedere icona fig. 13.C.
Lemissione di un segnale sonoro
intermittente indica che la chiave €& inserita
ma la macchina non & stata avviata entro
qualche minuto dal suo inserimento.
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. 6.8 LEVARIBALTAMENTO SACCO
: DI RACCOLTA (SE PREVISTO,
SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

Pulsante consenso al

taglio in retromarcia

Tenendo premuto il pulsante

fig. 13.C viene dato il consenso
al taglio in retromarcia.

Per effettuare il taglio in
retromarcia innestare i dispositivi
di taglio e contemporaneamente
tenere premuto il pulsante.

i
¥

. Questa leva, estraibile dalla sua sede,
- permette di ribaltare il sacco di raccolta
¢ per lo svuotamento, riducendo lo sforzo

. richiesto all’operatore (fig. 12.E).

NOTA

Il mancato consenso al taglio
in retromarcia € segnalato da

6.9 PULSANTIERA un singolo segnale sonoro.

La vostra macchina puo essere dotata, a

seconda del modello, di una delle versioni di Pulsante accensione fari

pulsantiera (fig. 12.C, fig. 12.D e fig. 12.L) di
seguito descritte:

6.9.1

®

Pulsantiera (tipo “I”) fig. 13

Pulsante di avviamento
macchina
Con la chiave inserita a fondo,

questo pulsante (fig. 13.A) accende

la macchina e abilita tutte le funzioni.

NOTA

W\
V),

Se tutte le condizioni di sicurezza

sono rispettate, si illumina
l'icona “READY” (fig. 13.K) e la
macchina € pronta per essere
utilizzata (vedi par. 7.4).

Pulsante di innesto/disinnesto

dei dispositivi di taglio
Premendo il pulsante

fig. 13.B i dispositivi di taglio
vengono innestati/disinnestati.

)

¢ Innestando i dispositivi di taglio,

questi diventano operativi
dopo alcuni secondi.
Disinnestando i
dispositivi di taglio, viene

contemporaneamente azionato

un freno che ne arresta la

rotazione dopo alcuni secondi.

NOTA

Se i dispositivi di taglio vengono

innestati senza rispettare le
condizioni di sicurezza, la
macchina si spegne o0 non pud

essere avviata (vedi par. 7.2.2).

00000
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Premendo il pulsante fig. 13.D si
accendono/spengono i fari.

Con fari accesi, si illumina
licona fig. 13.L.

Icona Attenzione

Licona fig. 13.E, se illuminata,
indica il mancato rispetto delle
condizioni di sicurezza o un
possibile malfunzionamento
della macchina (vedi cap. 15).

Led batteria

| led fig. 13.F indicano
normalmente il livello di carica
delle batterie della macchina,
ma particolari combinazioni
del loro stato di illuminazione
forniscono informazioni in
merito ai malfunzionamenti
della macchina (vedi cap. 15).

Icona “Ready”

Licona fig. 13.K siillumina
quando la macchina e accesa
e pronta per essere utilizzata.

Icona “Bluetooth”

Licona fig. 13.M si accende
quando la macchina e il
dispositivo per lo scambio dei
dati sono in collegamento.

Icona sovratemperatura
controllers e/o motore

Licona fig. 13.N indica il
surriscaldamento dei componenti
elettrici. Vedere cap. 15.

Icona leva innesto/disinnesto
della trasmissione

Licona fig. 13.0 si accende
quando la trasmissione non &
innestata (vedi par. 6.3 e cap. 15).



Icona presenza

operatore a bordo

Licona fig. 13.P siillumina in
caso di assenza dell’operatore
dal sedile (vedi par. 7.2.2).

Icona pulsante di emergenza
Licona fig. 13.Q siillumina in
caso di pulsante di emergenza
attivato (vedi par. 6.5).

6.9.2 Pulsantiera (tipo “Il”) fig. 13

Pulsante di avviamento
macchina

Con la chiave inserita a fondo,
questo pulsante (fig. 13.A) accende

la macchina e abilita tutte le funzioni.

A\

NOTA

Se tutte le condizioni di sicurezza
sono rispettate, si illumina

l'icona “READY” (fig. 13.K) e la
macchina & pronta per essere
utilizzata (vedi cap. 7.4).

Pulsante di innesto/disinnesto
dei dispositivi di taglio
Premendo il pulsante

fig. 13.B i dispositivi di taglio
vengono innestati/disinnestati.

¢ Innestando i dispositivi di taglio,
questi diventano operativi
dopo alcuni secondi.
Disinnestando i

dispositivi di taglio, viene
contemporaneamente azionato
un freno che ne arresta la
rotazione dopo alcuni secondi.

NOTA

Se i dispositivi di taglio vengono
innestati senza rispettare le
condizioni di sicurezza, la
macchina si spegne o non pud
essere avviata (vedi par. 7.2.2).

Pulsante consenso al

taglio in retromarcia

Tenendo premuto il pulsante

fig. 13.C viene dato il consenso
al taglio in retromarcia.

Per effettuare il taglio in
retromarcia innestare i dispositivi
di taglio e contemporaneamente
tenere premuto il pulsante.

NOTA

Il mancato consenso al taglio
in retromarcia € segnalato da
un singolo segnale sonoro.

Pulsante accensione fari
Premendo il pulsante fig. 13.D si
accendono/spengono i fari.

Con fari accesi, si illumina
licona fig. 13.L.



Pulsante “CRUISE CONTROL” v
Premendo il pulsante fig. 13.G viene (o] Je)
attivata/disattivata la funzione
“CRUISE CONTROL”.
Il Cruise Control € un comando
che permette di mantenere la
velocita desiderata in marcia
avanti, senza che sia necessario
tenere premuto il pedale trazione.
¢ Premendo il pulsante “CRUISE
CONTROL” (fig. 13.G) mentre
si procede in marcia avanti, la
macchina mantiene la velocita
raggiunta in quel momento,
senza necessita di azionare il
pedale trazione (fig. 12.F). A
funzione attiva, sulla pulsantiera
siillumina l'icona fig. 13.1.

NOTA

In retromarcia non &
possibile attivare la funzione
“CRUISE CONTROL".

NOTA

Nei tratti in salita o in discesa,
la velocita puo variare rispetto
a quella impostata in piano.

Per disinserire il dispositivo e
ripristinare il comando della velocita
di avanzamento tramite il pedale
trazione (fig. 12.F) & sufficiente:

* premere il pulsante fig. 13.G.
oppure
* premere il pedale trazione (fig. 12.F).

A\
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Pulsante selezionatore
regime dispositivo di taglio
Tramite questo pulsante (fig. 13.H) si
possono selezionare 3 diversi regimi
di rotazione del dispositivo di taglio.
1. ECO: Siriduce il regime di
rotazione del dispositivo di
taglio in modo da prolungare
'autonomia della batteria. A
funzione attiva si accende
l'icona della “foglia” (fig. 13.J).

A\ ATTENZIONE

Si sconsiglia 'uso in questa
modalita in condizione di
taglio gravose (taglio con
erba densa, alta, umida).

2. NORMAL: regime standard
di rotazione del dispositivo di
taglio per uso in condizioni
di taglio erba normali

3. BOOST: Si aumenta il regime
di rotazione del dispositivo
di taglio per taglio erba in
condizioni gravose (erba densa,
alta, umida). A funzione attiva
si accende l'icona della “lama
rotante” (fig. 13.R). Lautonomia
della batteria si riduce.

Icona Attenzione

Licona fig. 13.E, se illuminata,
indica il mancato rispetto delle
condizioni di sicurezza o un
possibile malfunzionamento
della macchina (vedi cap. 15).

Led batteria

| led fig. 13.F indicano
normalmente il livello di carica
delle batterie della macchina,
ma particolari combinazioni
del loro stato di illuminazione
forniscono informazioni in
merito ai malfunzionamenti
della macchina (vedi cap. 15).

Icona “Ready”

Licona fig. 13.K si illumina
quando la macchina e accesa
e pronta per essere utilizzata.

Icona “Bluetooth”

Licona fig. 13.M si accende
quando la macchina e il
dispositivo per lo scambio dei
dati sono in collegamento.
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Icona sovratemperatura
controllers e/o motore

Licona fig. 13.N indica il
surriscaldamento dei componenti
elettrici. Vedere cap. 15.

Icona leva innesto/disinnesto
della trasmissione

Licona fig. 13.0 si accende
quando la trasmissione non &
innestata (vedi par. 6.3 e cap. 15).

Icona presenza

operatore a bordo

Licona fig. 13.P si illumina in
caso di assenza dell’'operatore
dal sedile (vedi par. 7.2.2).

Icona pulsante di emergenza
Licona fig. 13.Q siilluminain
caso di pulsante di emergenza
attivato (vedi par. 6.5).

Icona ECO
Licona fig. 13.J si illumina quando &
selezionato il regime di taglio ECO.

Ilcona BOOST

Licona fig. 13.R siillumina
quando ¢ selezionato il
regime di taglio BOOST.

6.9.3 Pulsantiera (tipo “lll”) fig. 13

®

Pulsante di avviamento
macchina

Con la chiave inserita a fondo,
questo pulsante (fig. 13.A) accende

la macchina e abilita tutte le funzioni.

NOTA

Se tutte le condizioni di sicurezza
sono rispettate, si illumina la parte
bianca dell’elemento circolare del
display (fig. 13lII.F, 13IlL.Y, 13I11.Z)
e vengono visualizzati lo stato della
batteria (13.F e 13.Y), 'altezza

di taglio (13.W) e le funzioni

attive. La macchina e pronta per
essere utilizzata (vedi cap. 7.4).

\\\\
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Pulsante di innesto/disinnesto
dei dispositivi di taglio
Premendo il pulsante

fig. 13.B i dispositivi di taglio
vengono innestati/disinnestati.

* Innestando i dispositivi di taglio,
questi diventano operativi
dopo alcuni secondi.
Disinnestando i

dispositivi di taglio, viene
contemporaneamente azionato
un freno che ne arresta la
rotazione dopo alcuni secondi.

NOTA

Se i dispositivi di taglio vengono
innestati senza rispettare le
condizioni di sicurezza, la
macchina si spegne o non puo
essere avviata (vedi par.7.2.2).

Pulsante consenso al

taglio in retromarcia

Tenendo premuto il pulsante

fig. 13.C viene dato il consenso
al taglio in retromarcia.

Per effettuare il taglio in
retromarcia innestare i dispositivi
di taglio e contemporaneamente
tenere premuto il pulsante.

NOTA

Il mancato consenso al taglio
in retromarcia € segnalato da
un singolo segnale sonoro.

Pulsante accensione fari
Premendo il pulsante fig. 13.D si
accendono/spengono i fari.

Con fari accesi, si illumina
licona fig. 13.L.



<

Pulsante “CRUISE CONTROL”
Premendo il pulsante fig. 13.G viene
attivata/disattivata la funzione
“CRUISE CONTROL”.
Il Cruise Control & un comando
che permette di mantenere la
velocita desiderata in marcia
avanti, senza che sia necessario
tenere premuto il pedale trazione.
¢ Premendo il pulsante “CRUISE
CONTROL” (fig. 13.G) mentre
si procede in marcia avanti, la
macchina mantiene la velocita
raggiunta in quel momento,
senza necessita di azionare il
pedale trazione (fig. 12.F). A
funzione attiva, sulla pulsantiera
siillumina l'icona fig. 13.1.

NOTA

In retromarcia non &
possibile attivare la funzione
“CRUISE CONTROL".

NOTA

Nei tratti in salita o in discesa,
la velocita puo variare rispetto
a quella impostata in piano.

Per disinserire il dispositivo e
ripristinare il comando della velocita
di avanzamento tramite il pedale
trazione (fig. 12.F) & sufficiente:

* premere il pulsante fig. 13.G.
oppure
* premere il pedale trazione (fig. 12.F).

o] Jo)
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Pulsante selezionatore

regime dispositivo di taglio

Tramite questo pulsante (fig. 13.H) si

possono selezionare 3 diversi regimi

di rotazione del dispositivo di taglio.

1. ECO: Siriduce il regime di
rotazione del dispositivo di
taglio in modo da prolungare
'autonomia della batteria. A
funzione attiva si accende
l'icona della “foglia” (fig. 13.J).

A\ ATTENZIONE

Si sconsiglia 'uso in questa
modalita in condizione di
taglio gravose (taglio con
erba densa, alta, umida).

2. NORMAL: regime standard
di rotazione del dispositivo di
taglio per uso in condizioni
di taglio erba normali

3. BOOST: Si aumenta il regime
di rotazione del dispositivo
di taglio per taglio erba in
condizioni gravose (erba densa,
alta, umida). A funzione attiva
si accende l'icona della “lama
rotante” (fig. 13.R). Lautonomia
della batteria si riduce.

Pulsanti di regolazione
altezza di taglio

Mediante questi pulsanti si
effettua il sollevamento (fig. 13.S)
e 'abbassamento (fig. 13.T)
dell’assieme dispositivi di taglio
che puo essere posizionato a

7 diverse altezze di taglio.

Vedi paragrafo 6.4.2.

Pulsanti di apertura/

chiusura sacco di raccolta
Attraverso questi pulsanti &
possibile effettuare I'apertura
(fig. 13.U) e la chiusura (fig.13.V)
del sacco di raccolta.

Vedi paragrafo 7.5.4.

Icona Attenzione

Licona fig. 13.E, se illuminata,
indica il mancato rispetto delle
condizioni di sicurezza o un
possibile malfunzionamento
della macchina (vedi cap. 15).
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Led batteria

| led fig. 13.F indicano
normalmente il livello di carica
delle batterie della macchina,
ma particolari combinazioni
del loro stato di illuminazione
forniscono informazioni in
merito ai malfunzionamenti
della macchina (vedi cap. 15).

Icona “Bluetooth”

Licona fig. 13.M si accende
quando la macchina e il
dispositivo per o scambio dei
dati sono in collegamento.

Icona sovratemperatura
controllers e/o motore

Licona fig. 13.N indica il
surriscaldamento dei componenti
elettrici. Vedere cap. 15.

Icona leva innesto/disinnesto
della trasmissione

Licona fig. 13.0 si accende
quando la trasmissione non &
innestata (vedi par. 6.3 e cap. 15).

Icona presenza

operatore a bordo

Licona fig. 13.P si illumina in
caso di assenza dell’operatore
dal sedile (vedi par.7.2.2).

Icona pulsante di emergenza
Licona fig. 13.Q siillumina in
caso di pulsante di emergenza
attivato (vedi par. 6.5).

Icona ECO
Licona fig. 13.J si illumina quando &
selezionato il regime di taglio ECO.

Ilcona BOOST

Licona fig. 13.R si illumina
quando ¢ selezionato il
regime di taglio BOOST.

Icona sacco di raccolta
Licona fig. 13.X indica che il
sacco di raccolta é sollevato e
che & necessario richiuderlo
prima di riprendere il lavoro.

v
Licona fig. 13.W & graficamente
suddivisa in sette sezioni,
ognuna delle quali indica una
differente altezza di taglio.

Digit percentuale carica batteria
| digit fig. 13.Y indicano la
percentuale di carica della batteria.

NOTA

Qualora la macchina dovesse
presentare un’anomalia, i digit
forniscono un codice numerico di
errore identificativo dell’lanomalia.

A\ ATTENZIONE

In caso sia necessario, fornire
il codice numerico di errore al
Centro Assistenza Autorizzato.

N
0

N\
0.
a2

Indicatore assorbimento corrente
Lindicatore fig. 13.Z. indica il livello
di assorbimento della corrente della
batteria da parte della macchina.

NOTA

Per aumentare la durata della
batteria, regolare altezza di
taglio e velocita di avanzamento
della macchina in modo che
'assorbimento della batteria

si mantenga nella zona

verde dell'indicatore.

6.10 FUNZIONE BLUETOOTH
(SE PREVISTA)

La funzione Bluetooth consente la
connessione diretta senza fili tra la macchina
ed un dispositivo a breve distanza.

E’ necessario che sul dispositivo sia installata
I'apposita App per lo scambio di dati:

1. scaricare 'App tramite il QR
Code mostrato in fig. 43.

2. seguire le istruzioni.

La connessione bluetooth si attiva

*4) automaticamente all’avvio della
macchina e I'avvenuto collegamento

con il dispositivo & confermato

dall’accensione dell’icona fig. 13.M.

Verificare che la connessione al
dispositivo/App sia attiva.
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7. USO DELLA MACCHINA

A AVVERTIMENTO

Le norme di sicurezza da seguire

sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

7.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.

7.1.1 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la
prima volta dopo I'acquisto, procedere alla
completa ricarica della batteria (par. 8.2.2).

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato
di carica della batteria (fig. 13.F).

7.1.2 Regolazione del sedile

Per variare la posizione del sedile occorre
allentare le quattro viti di fissaggio

(fig. 14.A) e farlo scorrere lungo le asole
del supporto. Trovata la posizione, serrare
a fondo le quattro viti (fig. 14.A).

7.1.3 Pressione degli pneumatici

La corretta pressione degli pneumatici €
condizione essenziale per ottenere un perfetto
allineamento dell’assieme dispositivi di taglio
e quindi una rasatura uniforme del prato.

1. Svitare i cappucci di protezione.

2. Collegare le valvoline ad una presa d’aria
compressa munita di manometro (fig. 15).

3. Regolare la pressione ai valori indicati
nella tabella “Dati Tecnici”.

7.1.4 Predisposizione della
macchina al lavoro

NOTA

Questa macchina permette di effettuare
la rasatura del prato in diverse modalita;
prima di iniziare il lavoro & opportuno
predisporre la macchina in base a come
si intende eseguire la rasatura.

a. Predisposizione per il taglio e lo scarico
laterale a terra dell’erba (solo per modelli
con scarico laterale):

Accertare sempre che la molla

interna del deflettore (fig. 6.B) e

la leva di sicurezza (fig. 7.B, 8.B)
lavorino correttamente, mantenendolo
stabilmente in posizione abbassata.

b. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (solo per
modelli con raccolta posteriore tipo “I” e
“11”)

Agganciare il sacco di raccolta (fig. 16.A) ai
supporti (fig. 16.B) e centrarlo rispetto alla
piastra posteriore. La centratura € assicurata
utilizzando il supporto destro come appoggio
laterale.

Assicurarsi che il tubo inferiore della

bocca del sacco di raccolta si agganci
all’apposito arpione di fermo (fig. 16.C).

c. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (solo per
modelli con raccolta posteriore tipo “111”)
Vedere par. 5.8.

d. Predisposizione per il taglio e lo scarico
posteriore a terra dell’erba (solo per
modelli con raccolta posteriore)

Nel caso si volesse lavorare senza

il sacco diraccolta, & disponibile, a
richiesta, un kit protezione di scarico
posteriore (fig. 17; par. 16.5) che deve
essere fissato alla piastra posteriore
come indicato nelle relative istruzioni.

e. Predisposizione per il taglio e la
sminuzzatura dell’erba
Nel caso si volesse tagliare I'erba,
sminuzzarla finemente e lasciarla depositata
sul prato, € disponibile, a richiesta, un kit
per “mulching” (par. 16.1) che deve essere
fissato come indicato nelle relative istruzioni.

7.1.5 Posizionamento dei
ruotini antiscalpo

La funzione dei ruotini antiscalpo &

quella di ridurre il rischio di strappi

nel tappeto erboso, causati dallo
strisciamento del bordo dell’assieme
dispositivi di taglio su terreni irregolari.
Posizionare i ruotini come indicato (par. 8.3).

7.2 CONTROLLI DI SICUREZZA
Eseguire i seguenti controlli di sicurezza

e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.
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/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA Oggetto Risultato
Effettuare sempre i controlli di Azionare la macchina La macchina rallenta
sicurezza prima dell'uso. in avanti e indietro esi ferma.
e rilasciare il
pedale trazione.
7.2.1 Controllo di sicurezza generale Dispositivi di sicurezza Agiscono come
indicato al par. 7.2.2
Oggetto Risultato
Batteria Nessun danno al suo

involucro, al coperchio. 7.2.2 Controllo dei dispostivi di sicurezza

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Protezione di scarico
posteriore, sacco di
raccolta (solo per modelli

| dispositivi di sicurezza agiscono
secondo due criteri:

con raccolta posteriore). A. impedire 'avviamento del motore
Protezione di scarico Integra. Nessun danno. e_Iettrlco se tutte le and|2|on| .d'
laterale (solo per modelli | Montata correttamente . sicurezza non sono rispettate;

B. arrestare il motore elettrico se
anche una sola condizione di
sicurezza viene a mancare.

con scarico laterale).
Cavi elettrici.

Tutto 'isolamento intatto.
Nessun danno

meccanico.

Stato

Azione

Risultato

Operatore seduto.

Pedale trazione in posizione

di folle (pedale rilasciato).
Pulsante di emergenza disattivato.

Inserire la chiave a fondo.

La macchina é pronta
per 'accensione.

Macchina accesa o in movimento.

Loperatore si alza dal sedile.

Tutti i servizi si disattivano.
Licona fig. 13.E lampeggia e
si accende l'icona fig. 13.P.

A

Operatore seduto.
Pedale trazione in posizione di
marcia in avanti o indietro.

Provare ad
accendere la macchina.

Le icone fig. 13.E e fig. 13.0
rimangono accese, i led batteria
1,2, 4 e 5 lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “II”

A\ R [0p

Pulsantiera tipo “lllI”

A @ \Ql

Pulsante di emergenza attivato.

Provare ad accendere la macchina.

La macchina si accende. Licona
fig. 7.E lampeggia e si accende
Iicona fig. 7.Q. La trazione e i
dispositivi di taglio non funzionano.

Ax

Dispositivi di taglio innestati

Si aziona la retromarcia senza
tener premuto il pulsante di
consenso al taglio in retromarcia.

| dispositivi di taglio si disinnestano.

Dispositivi di taglio innestati.

Si solleva il sacco di raccolta o
si toglie la protezione di scarico
posteriore (solo per modelli
con raccolta posteriore).

| dispositivi di taglio si disinnestano.

IT-21




Stato Azione Risultato

Macchina accesa ed in movimento. Sirilascia il pedale trazione. La macchina rallenta e si ferma.

Macchina accesa ed in movimento. Guida di prova.

Nessuna vibrazione anomala,
nessun suono anomalo, corretto
funzionamento dello sterzo,

dei comandi e dei pedali.

A PERICOLO

Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da
quanto indicato nelle tabelle, non utilizzare la
macchina. Rivolgersi ad un centro di assistenza
per i controlli del caso e per la riparazione.

NOTA

Tener sempre presente che i dispositivi di
sicurezza impediscono I'avviamento del

motore elettrico quando non sono rispettate le
condizioni di sicurezza. In questi casi, ripristinato
il consenso all’avviamento, disinserire la chiave
prima di poter avviare nuovamente la macchina.

7.3 USO SU TERRENI IN PENDENZA

Rispettare i limiti indicati nella
Tabella “Dati Tecnici” e in fig. 18, a
prescindere dal senso di marcia.

Ricordarsi che non esiste un pendio “sicuro”.

Muoversi su terreni in pendenza richiede una

particolare attenzione. Per evitare ribaltamenti

o perdita di controllo della macchina:

* Non tagliare mai nel senso trasversale del

pendio. | prati in pendenza devono essere

percorsi nel senso salita/discesa e mai di

traverso, in marcia avanti, facendo molta

attenzione ai cambi di direzione e che

le ruote a monte non incontrino ostacoli

(sassi, rami, radici, ecc.) che potrebbero

causare scivolamento laterale, ribaltamento

o perdita di controllo della macchina.

Non arrestarsi o ripartire bruscamente

in salita o in discesa.

Innestare dolcemente e con particolare

cautela la trazione per evitare

limpennamento della macchina.

Ridurre la velocita:

e prima di qualsiasi cambiamento di
direzione e nelle curve strette;

¢ prima di affrontare un pendio, specialmente
in discesa, in modo da garantire lo
spazio di frenata di sicurezza.

¢ Non inserire mai la retromarcia per ridurre
la velocita in discesa: questo potrebbe
causare la perdita di controllo del mezzo,
specialmente su terreni scivolosi.

7.4 AVVIAMENTO

Per avviare la macchina:

1. Controllare che la trasmissione

sia inserita (par. 6.3).

Sedersi al posto di guida.

Inserire la chiave a fondo (fig. 12.A).

. Per modelli tipo “I” e “II”:

Attendere che venga eseguito il check

elettrico della macchina, durante il quale

le icone della pulsantiera si illuminano.

Premere il pulsante di avviamento (fig. 13.A).

Attendere che I'icona “Ready” (fig. 13.K)

sia illuminata con luce fissa.

b. Per modelli tipo “IlI”:

4. Attendere che venga eseguito il check
elettrico della macchina, durante il quale
si illuminano le icone presenti allinterno
della zona centrale circolare della
pulsantiera (fig. 13llII.F, 13IIL.Y, 13I11.Z2).

5. Premere il pulsante di avviamento (fig. 13.A).

6. Attendere che siano illuminate le icone di
stato della batteria (13.F e 13.Y), I'altezza
di taglio (13.W) e le altre funzioni attive.

ApwN

oo

NOTA

Al termine del check elettrico i fari
si illuminano per un istante.

7.5 LAVORO

7.5.1 Marcia e trasferimenti

Durante i trasferimenti:

1. disinnestare i dispositivi di taglio (fig. 13.B);

2. portare 'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;

3. premere il pedale della trazione per far
muovere la macchina nel senso di marcia
desiderato e raggiungere la velocita voluta
graduando la pressione sul pedale stesso.

4. portarsi nella zona di lavoro.

A PERICOLO

Linserimento della trazione deve avvenire
secondo le modalita descritte (par. 6.2) per
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evitare che un innesto troppo brusco possa
causare 'impennamento e la perdita di
controllo del mezzo, specialmente sui pendii.

NOTA

Linnesto della retromarcia deve
avvenire da fermo.

7.5.2 Taglio dell’erba

1. Portare 'assieme dispositivi di taglio
in posizione di lavoro (par. 6.4).

2. Innestare i dispositivi di taglio (fig. 13.B),
solo sul tappeto erboso, evitando di
innestare i dispositivi di taglio su terreni
ghiaiosi o nell’erba troppo alta.

3. Iniziare 'avanzamento ed il taglio nella zona

erbosa in modo molto graduale
e con particolare cautela.

4. Adeguare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 6.4) alle condizioni
del prato (altezza, densita e umidita
dell’erba) e alla quantita di erba asportata.

/\ Avviso

La velocita di avanzamento diminuisce
se la soglia di carica della batteria &
al di sotto del 40% (par. 8.2.2).

NOTA

L'aspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e
alternativamente nelle due direzioni (fig. 20).

NOTA

Per poter retrocedere con i dispositivi di taglio

innestati, € necessario premere e tenere premuto

il pulsante di consenso taglio in retromarcia

(fig. 13.C) per non provocare 'arresto del motore.

Disinnestare i dispositivi di taglio e
portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza:
e Durante gli spostamenti fra zone di lavoro

¢ Nell'attraversamento di superfici non erbose

¢ Ogni volta che si rendesse necessario
superare un ostacolo.

7.5.3 Consigli per mantenere un bel prato

¢ Per mantenere un prato di bell’aspetto,
verde e soffice, & necessario che sia
tagliato regolarmente. Il prato pud essere
costituito da erbe di diverse tipologie. Con
tagli frequenti, crescono maggiormente le

erbe che sviluppano molte radici e formano
una solida coltre erbosa; al contrario, se

i tagli avvengono con minore frequenza,
si sviluppano prevalentemente erbe alte
e selvatiche (trifoglio. margherite. ecc.).

E sempre preferibile tagliare I'erba

con il prato ben asciutto.

| dispositivi di taglio devono essere integri
e ben affilati, in modo che la recisione sia
netta e senza sfrangiature che portano
ad un ingiallimento delle punte.

La frequenza delle rasature deve essere
rapportata alla crescita dell’erba, evitando
che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.
Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno
tenere 'erba leggermente piu alta, per
ridurre il disseccamento del terreno.

¢ [altezza ottimale dell’erba di un prato ben
curato é di circa 4-5 cm e, con un solo
taglio, non bisognerebbe asportare piu

di un terzo dell’altezza totale. Se I'erba

€ molto alta & meglio eseguire il taglio in
due passate, a distanza di un giorno; la
prima con i dispositivi di taglio ad altezza
massima ed eventualmente a scia ridotta,
e la seconda all'altezza desiderata.
Laspetto del prato sara migliore se

i tagli saranno eseguiti alternandoli

nelle due direzioni (fig. 20).

Se il canale di espulsione tende ad
intasarsi d’erba € bene ridurre la velocita
di avanzamento in quanto pud essere
eccessiva in funzione della condizione

del prato; se il problema rimane, cause
probabili sono i dispositivi di taglio male
affilati o il profilo delle alette deformato.
Fare molta attenzione ai tagli in
corrispondenza di cespugli e in prossimita
di cordoli bassi che potrebbero danneggiare
il parallelismo e il bordo dell'assieme
dispositivi di taglio ed i dispositivi di taglio.

7.5.4 Svuotamento del sacco di
raccolta (solo per modelli
con raccolta posteriore)

NOTA

Lo svuotamento del sacco di raccolta
€ eseguibile solo con dispositivi di
taglio disinnestati; in caso contrario,
si arresterebbe il motore.

NOTA

Non lasciare che il sacco di raccolta
si riempia troppo, per evitare di
intasare il canale di espulsione.

IT-23



Un segnale acustico continuo segnala il
riempimento del sacco di raccolta.
Procedere come riportato di seguito:

1. Disinnestare i dispositivi di taglio
(fig. 13.B) e il segnale si interrompe.

2. Arrestare la macchina.

a. Per modelli tipo “I” e “II”:

3. Estrarre laleva (fig. 21.A - se prevista) o
afferrare la maniglia posteriore (fig. 21.A1) e
ribaltare il sacco di raccolta per svuotarlo.

4. Avanzare con la macchina di circa 1 m.

5. Richiudere il sacco di raccolta
in modo che resti agganciato
allarpione di fermo (fig. 21.B).

b. Per modelli tipo “llI”’:

3. Premere per circa 1 s il pulsante di apertura
sacco (fig. 13.U) per aprirlo completamente
e svuotarlo; in alternativa & possibile tenere
premuto il pulsante di apertura sacco fino a
che non sia raggiunta I'apertura necessaria
allo svuotamento. Al rilascio del pulsante il
sacco rimarra nella posizione raggiunta.

4. Avanzare con la macchina di circa 1 m.

5. Tenere premuto il pulsante di chiusura sacco
(fig. 13.V) per richiuderlo completamente.

NOTA

Se la chiave € inserita a fondo (fig. 12.A),
premendo il pulsante di retromarcia (fig. 13.C)
assieme ai pulsanti di apertura (fig. 13.U)

o chiusura (fig. 13.V) & possibile aprire o
chiudere il sacco di raccolta anche quando

il conducente non € seduto a bordo.

7.5.5 Pulizia del canale di espulsione (solo
per modelli con raccolta posteriore)

Un taglio d’erba molto alta o bagnata, unito
ad una velocita di avanzamento troppo
elevata, puo causare I'intasamento del canale
d’espulsione. In caso di intasamento occorre
seguire quanto descritto al par. 8.4.2.

7.5.6 Fine del taglio

Terminata la rasatura:

1. disinnestare i dispositivi di taglio;

2. effettuare il percorso di ritorno con
I'assieme dispositivi di taglio in posizione
di massima altezza (par. 6.4).

7.6 ARRESTO
Per arrestare la macchina:

1. Rilasciare il pedale della trazione
per arrestare la marcia.

2. Spegnere la macchina
disinserendo la chiave.

NOTA

Per preservare la carica della batteria, non
lasciare la chiave in posizione di “marcia”
quando la macchina non € in uso.

7.7 DOPO LUTILIZZO

Y

Lasciare raffreddare la macchina prima

di collocarla in un qualsiasi ambiente.
Effettuare la pulizia (par. 8.4).

Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare

il centro di assistenza autorizzato.

Collocare la macchina in prossimita di una
presa di corrente e ricaricare la batteria

(par. 8.2.2), in modo da averla in piena
efficienza al momento del successivo utilizzo.

wn

P

Ogni qualvolta si lasci la macchina

incustodita, si abbandoni il posto di

guida o si parcheggi la macchina:

1. Arrestare la macchina;

2. Portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di minima altezza (1);

3. Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate;
4. Togliere la chiave di accensione;

Lasciare sempre la macchina in una zona
ombreggiata o in un ambiente riparato,
ad una temperatura inferiore a +35°C

8. MANUTENZIONE ORDINARIA

8.1 GENERALITA

A PERICOLO

Le norme di sicurezza da seguire

sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:

1. disinnestare il dispositivo di taglio;
2. arrestare la macchina;
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3. accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate;
4. togliere la chiave;

A PERICOLO

Non lasciare mai la chiave inserita o alla
portata di bambini o di persone non idonee.

5. leggere le relative istruzioni;
6. Indossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere

in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi

e la periodicita prevista per ciascuno di

essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.

Lutilizzo di ricambi e accessori non originali
e/o non correttamente montati potrebbe avere
effetti negativi sul funzionamento e sulla
sicurezza della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni,
incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

8.2 BATTERIA

8.2.1 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) &
principalmente condizionata da:

A. Fattori dilavoro, che producono un
maggiore fabbisogno di energia (es.
taglio con erba densa, alta, umida).

B. Comportamenti dell’operatore,
che dovrebbe evitare:

* accensioni e spegnimenti
frequenti durante il lavoro;

* un’altezza di taglio troppo bassa in
relazione alle condizioni dell’erba;

¢ una velocita di avanzamento troppo elevata
per la quantita di erba da asportare.

C. Fattori ambientali, quali una temperatura
ambiente elevata, superiore a +35°C.

Per ottimizzare 'autonomia della

batteria &€ sempre opportuno:

* tagliare I'erba quando il prato € asciutto;

e tagliare I'erba frequentemente in modo da

non farle raggiungere un’altezza elevata;

impostare un’altezza di taglio maggiore
quando I'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore;

non usare la macchina in funzione

“mulching” con erba molto alta.

e tagliare I'erba ad una temperatura
compresatra +5 e + 35 °C.

e Utilizzare la funzione “Eco”
(par. 6.9.2, par. 6.9.3).

8.2.2 Ricarica della batteria

Lenergia necessaria al funzionamento della
macchina e assicurata da una batteria che
richiede un’accurata manutenzione per
garantirne 'efficienza e una lunga durata.
La batteria della vostra macchina deve
essere tassativamente caricata:
* Prima di utilizzare la macchina per

la prima volta dopo I'acquisto.
¢ Al raggiungimento della soglia
minima di carica (fig. 13.F).
Prima di ogni prolungato periodo
diinattivita della macchina
Almeno una volta al mese
durante il rimessaggio.
Prima della messa in servizio dopo un
prolungato periodo di inattivita.

A\ ATTENZIONE

Quando la batteria non € collegata alla

rete tramite 'apposito caricabatteria, la

carica delle batterie si abbassa anche se

la macchina non viene utilizzata. Qualora

le batterie subissero una scarica profonda,
potrebbero rimanere gravemente danneggiate
al punto da renderle inutilizzabili. La

garanzia non copre i danni derivanti da

una batteria non caricata regolarmente.

La ricarica deve avvenire esclusivamente
tramite il caricabatteria (fig. 23.A). Altri
sistemi di ricarica possono danneggiare
irrimediabilmente la batteria.

La ricarica della batteria deve essere eseguita in
un ambiente al riparo dalle intemperie, al’'ombra,
ad una temperatura compresa tra +5 e + 35 °C.

NOTA

La batteria pud essere ricaricata in
ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Non eseguire operazioni di manutenzione
o pulizia durante la ricarica delle batterie.
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Per ricaricare la batteria:

¢ Avvicinare la macchina ad una
presa di corrente dotata di messa
aterra (in modo da evitare I'uso di
prolunghe) e rimuovere la chiave;

¢ Sollevare il sedile;

¢ Sollevare il tappo della presa
diricarica (fig. 22.A);

¢ Collegare alla presa diricarica il
caricabatteria fornito in dotazione (fig. 23.A)
con apposita baionetta di fissaggio del
rispettivo connettore (fig. 23.B);

¢ Collegare alla presa di rete il caricabatteria,
inserendo la rispettiva spina (fig. 24).

. Per laricarica della batteria, viene fornita

in dotazione una presa con interruttore

- differenziale di sicurezza (fig. 25.A),

. se previsto, al quale deve essere

collegato il cavo di ricarica (fig. 25.E).

La presa con interruttore differenziale

. di sicurezza deve essere collegata

. alla presa direte e deve essere

. eseguito il test di funzionamento:

1. Premere il pulsante "RESET" (fig. 25.B)
per attivare il funzionamento. La spia
luminosa deve essere "ON" (fig. 25.C).

2. Premere il pulsante "TEST" (fig. 25.D) per
eseguire il test di funzionamento. La spia
luminosa deve essere "OFF" (fig. 25.C).

A PERICOLO

. Se il test di funzionamento termina con
. esito negativo, la presa con interruttore
differenziale non deve essere utilizzata.
- Se il test di funzionamento termina con
+ esito positivo, & possibile utilizzarla e

. procedere con la fase di ricarica.

La ricarica completa dura circa 2-8,5 ore (a
seconda della batteria e del caricabatteria),
durante la quale i led di segnalazione

(fig. 13.F) lampeggiano in modo progressivo. Al
raggiungimento di ogni singola soglia di carica,
il rispettivo led rimane acceso in maniera fissa,
mentre gli altri continuano a lampeggiare.

La batteria pud essere mantenuta sotto carica
a tempo indeterminato.

Stato carica Accensione | Accensione
(s0C) led (tipo led
“I”e “II”) (tipo “lII”)
SOC > 80%

\-’

Stato carica Accensione | Accensione
(SOC) led (tipo led
“I” e “II”) (tipo “1II”)
60% < SOC < 80%
L}

A/

40% < SOC <60%

20% < SOC < 40%

&
o

10% <SOC <20%

‘f
a
0y 1y 1\ | Ry

&
q

A\ ATTENZIONE

E possibile interrompere la carica della batteria
quando il livello di carica € compreso trailed 1
e 4. Non interrompere la fase di carica quando
il led 5 lampeggia ma attendere che si illumini
in modo fisso. Quando tutti i led sono illuminati
in maniera fissa la batteria & carica al 100%.

/\ AVISO

| tempi di carica della batteria potrebbero
aumentare nel caso in cui la macchina

sia stata utilizzata in condizioni di lavoro
gravose, con conseguente segnalazione di
sovratemperatura della batteria (cap.15).

/\ AWVISO

In caso di batteria completamente scarica, i
led di segnalazione rimangono spenti fino al
raggiungimento della soglia minima di carica.

NOTA

Quando il livello di carica scende sotto la soglia
del 10% il primo led batteria inizia a lampeggiare.
| dispositivi di taglio si disinnestano e occorre
procedere al rientro e alla ricarica della batteria.

A ricarica completata, il sistema di
ricarica riduce I'apporto di corrente di
quanto basta a mantenere e reintegrare
la carica della batteria ai valori ottimali.

/\ Avviso

Se con il carica batteria collegato al trattore, i 5
led fig. 13.F lampeggiano contemporaneamente,
significa che la carica non €& in corso. Verificare

il collegamento caricabatteria/rete elettrica.
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NOTA

Il consumo di energia per il mantenimento
della carica € estremamente basso ed
economicamente trascurabile.

NOTA

Durante la ricarica, tutte le funzioni
della macchina sono disabilitate, anche
inserendo la chiave a fondo.

A ATTENZIONE

La batteria montata sulla macchina ¢ stata
progettata e realizzata per questo tipo di utilizzo
e pertanto:

- non scollegare e non rimuovere le batterie dai
rispettivi alloggiamenti;

- non sostituire le batterie con altre non originali;
- non effettuare interventi non descritti in questo
manuale.

In caso di problemi alle batterie, occorre
contattare il vostro Rivenditore.

8.3 RUOTINI ANTISCALPO

Le diverse posizioni di montaggio dei ruotini
permettono di mantenere uno spazio di
sicurezza “H” fra il bordo dell’assieme dispositivi
di taglio e il terreno (fig.26.A; fig. 27.A).
Regolare la posizione dei ruotini antiscalpo

in funzione delle irregolarita del terreno.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Questa operazione va eseguita sempre
su entrambi i ruotini, posizionandoli alla
medesima altezza, a macchina spenta.

a. Per modelli con scarico laterale

Per cambiare la posizione:

1. svitare e sfilare la vite (fig. 26.B);

2. riposizionare il ruotino (fig. 26.A)
con il distanziale (fig. 26.C) nel foro
corrispondente alla distanza voluta;

3. serrare a fondo la vite (fig. 26.B)
nel dado (fig. 26.D).

b. Per modelli con raccolta posteriore

Per cambiare la posizione:

1. svitare il dado (fig. 27.B) e
sfilare il perno (fig. 27.C);

2. riposizionare il ruotino (fig. 27.A)
nella posizione voluta;

3. rimontare il perno (fig. 27.C), avendo
cura che la testa del perno (fig. 27.C) sia
rivolta verso l'interno della macchina;

4. serrare a fondo il dado (fig. 27.B).

8.4 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

8.4.1 Pulizia della macchina

* Ripulire I'esterno della macchina ripassando
le parti in plastica della carrozzeria
con una spugna imbevuta d’acqua e
detersivo, facendo ben attenzione a non
bagnare i motori elettrici, la batteria e i
componenti dellimpianto elettrico.
Per ridurre il rischio di incendio, mantenere
il motore e I'alloggiamento della batteria
liberi da residui d’erba, foglie
0 grasso eccessivo.
Sollevare il cofano e pulire con aria
compressa eventuali residui di sporco o erba
che si accumulano sopra al pacco batteria.
¢ Mantenere la pulsantiera libera

da sporco e detriti.

A\ ATTENZIONE

Non utilizzare mai acqua ad alta pressione
o liquidi aggressivi per il lavaggio della
carrozzeria e dei motori elettrici.

8.4.2 Pulizia del canale di espulsione (solo
per modelli con raccolta posteriore)

In caso di intasamento del canale

di espulsione occorre:

1. togliere il sacco diraccolta o la
protezione di scarico posteriore;

2. rimuovere I'erba accumulata, agendo dalla
parte dell’apertura di scarico del canale.

8.4.3 Pulizia del sacco (solo
per modelli con raccolta
posteriore di tipo “I” e “1I”)

1. Svuotare il sacco diraccolta (par. 7.5.4).

2. Scuoterlo per ripulirlo dai
residui d’erba e terriccio.

3. Rimontare il sacco e procedere al lavaggio
dellinterno dell’assieme dispositivo di
taglio (par. 8.4.4-a) al termine del quale
il sacco dovra essere tolto, svuotato,
risciacquato e riposto in modo da
favorire una rapida asciugatura.

8.4.4 Pulizia del sacco (solo per modelli
con raccolta posteriore di tipo “I11”)

1. Svuotare il sacco di raccolta (par. 7.5.4).
2. Rimuovere il sacco di raccolta (par. 5.8).
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3. Scuoterlo per ripulirlo dai
residui d’erba e terriccio.

4. Rimontare il sacco diraccolta (par. 5.8).

5. Chiudere il sacco diraccolta (par. 5.8)
e procedere al lavaggio dell’'interno del
dispositivo di taglio (par. 8.4.4-a).

6. Smontare il sacco di raccolta (par. 5.8)
e risciacquarlo con cura.

8.4.5 Pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio

Procedere ad una accurata pulizia
dell’assieme dispositivi di taglio per
rimuovere ogni residuo d’erba o detriti.

A AVVERTIMENTO

Durante la pulizia del’assieme
dispositivi di taglio allontanare persone
o animali dall’area circostante.

8.5 LUBRIFICAZIONE

Oggetto Azione
Sterzo Pulire con aria compressa.
Assieme Lubrificare i punti di sollevamento
dispositivi con olio (fig. 31).
di taglio
Assi delle Rimuovere le ruote. Lubrificare
ruote gli assi con grasso (fig. 39).

a. Pulizia della parte interna

Il lavaggio dell’interno dell’assieme dispositivo
di taglio e del canale di espulsione deve essere
eseguito su un pavimento solido, con:

e il sacco diraccolta o la protezione di
scarico posteriore montati (solo per
modelli con raccolta posteriore);

* il deflettore di scarico laterale montato
(solo per modelli con scarico laterale);

* |'operatore seduto;

* |'assieme dispositivi di taglio
nella posizione piu bassa;

¢ la trasmissione in folle;

¢ i dispositivi di taglio innestati.

Collegare alternativamente un tubo per
'acqua agli appositi raccordi (fig. 28.A;
fig. 29.A), facendovi affluire dell’acqua
per alcuni minuti ciascuno, con i
dispositivi di taglio in movimento.

b. Pulizia della parte esterna

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

E necessario che sulla parte superiore
dell’assieme dispositivi di taglio non si
accumulino detriti e residui di erba essiccata,
al fine di mantenere il livello ottimale di
efficienza e sicurezza della macchina.

Per la pulizia della parte superiore
dell’'assieme dispositivi di taglio occorre:
e abbassare completamente
I'assieme dispositivi di taglio;
 soffiare con un getto di aria
compressa (fig. 30).

8.6 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

9. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

9.1 RACCOMANDAZIONI PER
LA SICUREZZA

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Occorre contattare immediatamente il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato qualora si
riscontrassero irregolarita nel funzionamento:

- della posizione di folle del pedale trazione
(freno di servizio);

- dell'innesto e arresto dei dispositivi di taglio;

- dell'inserimento della trazione in

marcia avanti o retromarcia.

9.2 ASSIEME DISPOSITIVI DI TAGLIO
/ DISPOSITIVI DI TAGLIO

9.2.1 Allineamento assieme
dispositivi di taglio

Una buona regolazione dell’assieme

dispositivi di taglio &€ essenziale per ottenere

un prato uniformemente rasato (fig. 19).

Nel caso di taglio irregolare, controllare la
pressione degli pneumatici (par. 7.1.3).

Se cid non fosse sufficiente ad ottenere una
rasatura uniforme, occorre contattare il vostro
Rivenditore per la regolazione dell'allineamento
dell’assieme dispositivi di taglio.

9.2.2 Dispositivi di taglio

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I'erba e provoca un ingiallimento del prato.
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Far sostituire sempre in coppia i dispositivi di
taglio danneggiati, storti o usurati, assieme
alle proprie viti, per mantenere I'equilibratura.

A AVVERTIMENTO

Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura,
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione)
sono lavori impegnativi che richiedono

una specifica competenza oltre all'impiego

di apposite attrezzature; per ragioni di
sicurezza, occorre pertanto che siano sempre
eseguite presso un Centro Specializzato.

A ATTENZIONE

Utilizzare sempre dispositivi di taglio
originali, riportanti il codice indicato
nella tabella “Dati Tecnici”.

9.3.2 Scelta e posizionamento del
cric sulle ruote posteriori

Sistemare dei cunei di legno (fig. 32.A) alla
base della ruota (fig. 32.B) che si trova a
lato della ruota da sostituire (fig. 32.C).

Per modelli con raccolta posteriore:

¢ [altezza massima possibile del cric
chiuso & di 110 mm. (fig. 33).

¢ Posizionare il cric sotto la piastra
posteriore (fig. 34.A), a 180 mm.
dal bordo laterale (fig. 33).

Per modelli con scarico laterale:

» Laltezza massima possibile del cric
chiuso e di 110 mm. (fig. 35).

* Posizionare il cric sotto I'asse posteriore,
nel punto indicato nella figura (fig. 36.A).

NOTA

NOTA

Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi

di taglio citati nella tabella “Dati Tecnici”
potrebbero essere sostituiti nel tempo

da altri, con caratteristiche analoghe di
intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

9.3 SOSTITUZIONE DELLE RUOTE
ANTERIORI/ POSTERIORI

9.3.1 Operazioni preliminari

A\ PERICOLO

Utilizzare un dispositivo di
sollevamento adeguato.

Prima di effettuare gli interventi di sostituzione

ruote, eseguire queste operazioni:

1. Posizionare la macchina su una

superficie solida e piana che garantisca

la stabilita della macchina.

Arrestare la macchina;

Togliere la chiave;

Sistemare il dispositivo di sollevamento

nel punto di sollevamento vicino alla ruota

da sostituire (par. 9.3.2; par. 9.3.3).

5. Controllare che il dispositivo di sollevamento
sia perfettamente perpendicolare al terreno.

poODd

Il cric posizionato come descritto in questo
paragrafo rende possibile il sollevamento
della sola ruota da sostituire.

9.3.3 Scelta e posizionamento del
cric sulle ruote anteriori

1. Sistemare dei cunei di legno (fig. 37.A)
alla base della ruota (fig. 37.B) che si trova
dietro alla ruota da sostituire (fig. 37.C).

2. Laltezza massima possibile del
cric chiuso & di 110 mm.

3. Appoggiare sul cric (fig. 38.A) uno
spessore di legno squadrato (fig. 38.B)

di circa 10 x 10 cm di sezione.

A\ ATTENZIONE

Lo spessore di legno evita il
danneggiamento dell’asse anteriore.

4. Durante questa fase tenere lo spessore
in equilibrio sul cric aiutandosi con una
mano. Sollevare il cric facendo in modo
che lo spessore vada in appoggio al
telaio e alle parti strutturali (fig. 38.C).

NOTA

Il cric cosi posizionato rende possibile il
sollevamento di tutto I'assale anteriore.
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9.3.4 Sostituzione della ruota

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Assicurarsi che, durante il sollevamento, la
macchina si mantenga stabile e ferma. Se
si nota qualcosa di anomalo, abbassare
immediatamente il cric, verificare e risolvere
eventuali problemi e sollevare nuovamente.

1. Sfilare il coperchio (fig. 39.A).

2. Sollevare quanto basta per poter
estrarre comodamente la ruota.

3. Con l'aiuto di un cacciavite estrarre

I'anello elastico (fig. 39.B) e la rondella

di spallamento (fig. 39.C).

Sfilare la ruota da sostituire.

Spalmare I'asse (fig. 39.D) con del grasso.

Montare la ruota di ricambio.

Riposizionare accuratamente la rondella

di spallamento e I'anello elastico.

No o

NOTA

Verificare che le ruote posteriori siano della
stessa altezza (fig. 40.A) e che la differenza

di diametro esterno tra le due ruote (fig. 40.B)
non sia maggiore di 8-10 mm. Se cio si verifica,
per evitare tagli irregolari, occorre effettuare

la regolazione dell’allineamento dell’assieme

dispositivi di taglio presso un’officina autorizzata.

9.3.5 Riparazione o sostituzione
degli pneumatici

| pneumatici sono del tipo “Tubeless” e
pertanto ogni sostituzione o riparazione a
seguito di una foratura deve avvenire presso
un gommista specializzato, secondo le
modalita previste per tale tipo di copertura.

9.4 SOSTITUZIONE LAMPADE A LED

9.4.1 LEDTIPOI

Svitare la ghiera (fig. 41.A) e rimuovere il
connettore (fig. 41.B). Smontare l'illuminatore
aled (fig. 41.C), fissato dalle viti (fig. 41.D).

9.4.2 LEDTIPO Il (a baionetta)
Le lampade sono inserite a baionetta nel

portalampada, che si sfila ruotando in senso
antiorario con l'aiuto di una pinza (Fig. 42)

10. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata

per un periodo superiore a 30 giorni:

1. Rimuovere la chiave di accensione.

2. Pulire accuratamente la macchina.

3. Verificare che la macchina non presenti
danni. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.

4. Rimessare la macchina:

con I'assieme dispositivo di taglio abbassato

in un ambiente asciutto;

al riparo dalle intemperie, al’ombra,

ad una temperatura consigliata

compresa tra 0 e +40°C;

possibilmente ricoperta con un telo;

¢ inun luogo inaccessibile ai bambini;

assicurandosi di aver rimosso chiavi o

utensili usati per la manutenzione.

A\ ATTENZIONE

Occorre provvedere alla completa ricarica
della batteria almeno una volta al mese e
sempre prima di riprendere I'attivita.

Al momento di rimettere in funzione la
macchina, predisporla come indicato
nel capitolo “7. Uso della macchina”.

11. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

* Quando si movimenta la macchina occorre:
1. disinnestare il dispositivo di taglio;
2. portare 'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;
3. spegnere la macchina e rimuovere
la chiave di accensione;
4. disinserire la trasmissione (par. 6.3).

¢ Quando si trasporta la macchina con

un automezzo o rimorchio, occorre:

¢ utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate;
caricare la macchina con il motore elettrico
spento, con la chiave di accensione
rimossa dalla sua sede sulla macchina,
senza conducente, a spinta, impiegando
un numero adeguato di persone;
abbassare I'assieme dispostivo di taglio;
posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno;
* inserire la trasmissione (par. 6.3);
bloccarla saldamente al mezzo di
trasporto mediante funi o catene
per evitarne il ribaltamento con
possibile danneggiamento.
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Qualora si ritenesse di non essere in
grado di eseguire la movimentazione
o il trasporto in condizioni di sicurezza,
rivolgersi al Centro Assistenza.

12. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall’'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano il
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

¢ Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.

| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali

non sono approvati; I'impiego di ricambi

ed accessori non originali compromette

la sicurezza della macchina e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.
Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

13. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono

destinate solamente ai consumatori,

cioe operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei
materiali e di fabbricazione, accertati durante

il periodo della garanzia dal vostro Rivenditore
o da un Centro specializzato. Lapplicazione
della garanzia si limita alla riparazione o alla
sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Lapplicazione della garanzia & subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.
Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.
La garanzia non copre i danni conseguenti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento
(Manuale di istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti,

presenza di corpi estranei all’interno

della macchina) o incidente.

* Uso e montaggio impropri 0 non
consentiti dal Fabbricante.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

¢ Le operazioni di manutenzione
ordinaria/straordinaria (descritte

nel manuale di istruzioni).

La normale usura di materiali di consumo
come dispositivi di taglio, ruote, fari,
bulloni di sicurezza e cablaggi.

Normale usura.

Deterioramento estetico della

macchina dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio

Le spese accessorie eventualmente
connesse all’attivazione della garanzia,
quali il trasferimento presso I'utilizzatore, il
trasporto della macchina verso il Rivenditore,
noleggio di attrezzature per la sostituzione o
la chiamata ad una societa esterna per tutti i
lavori di manutenzione.

Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.
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14.TABELLA MANUTENZIONI

Le caselle a fianco vi permettono di annotare la data o il numero di ore
di funzionamento nelle quali 'intervento & stato eseguito.

Intervento Periodicita Eseguito (Data o Ore) Note
(ore)
Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso
Controllo pressione pneumatici Prima di ogni uso par.7.1.3
Controlli di sicurezza/ Prima di ogni uso par.7.2
Verifica dei comandi
Controllo della leva Prima di ogni uso par.6.3
sblocco trasmissione
Montaggio/Verifica delle Prima di ogni uso par.5.5
protezioni all'uscita
Carica della batteria Prima di ogni uso par.8.2
Al termine di
ogni uso
Prima del
rimessaggio
Pulizia generale e controllo Al termine di par. 8.4
ogni uso
Verifica di evetuali danni Al termine di
presenti sulla macchina. Se ogni uso
necessario, contattare il centro
di assistenza autorizzato.
Controllo fissaggio e affilatura 25 *
dispositivi di taglio
Sostituzione dispositivi di taglio 100 *
Lubrificazione generale 25 par. 8.5 **

* Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
** La lubrificazione generale di tutte le articolazioni dovrebbe inoltre essere
eseguita ogni volta che si prevede una lunga inattivita della macchina.

15.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Inconveniente

Causa

Rimedio

1. La macchina non si accende.

Batteria scarica.

Ricaricare la batteria (par. 8.2.2).

2. Taglio irregolare

Laffilatura dei dispositivi
di taglio & ridotta.

Rivolgersi ad un centro di assistenza

Autorizzato.

Velocita di avanzamento
elevata in rapporto
all’altezza dell’erbada
tagliare.

Lassieme del
dispositivo di taglio
€ pieno d’erba.

Ridurre la velocita di avanzamento

e/o aumentare I'altezza di taglio.

Attendere che I'erba sia asciutta.

Pulire 'assieme del dispositivo di taglio.
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Inconveniente

Causa

Rimedio

3. Vibrazione anomala
durante l'uso.

Dispositivi di taglio
squilibrati.

Dispositivi di
taglio allentati.

Parti allentate.

Eventuali
danneggiamenti

Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato per verifiche,
sostituzioni o riparazioni.

4. Licona fig. 13.E rimane
accesaeiled batteria2e 5
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “IlI”

/\ [0u00wp

Pulsantiera tipo “IlI”

AN

Sovraccarico di corrente
dalla batteria per:

1. Condizioni di lavoro
troppo gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Pendio troppo ripido.

Ridurre la velocita di avanzamento e verificare la
pendenza del terreno su cui si sta lavorando.

5. Licona fig. 13.N lampeggia.
Tutte le altre indicazioni
nella pulsantiera (icone/
led) rimangono in
funzione e visibili.

X

Pre-allarme di
sovratemperatura

della batteria, del
motore trazione e /o dei
motori dei dispositivi

di taglio per:

1. Condizioni di
lavoro gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

6. Leicone fig. 13.E e fig. 13.N
restano accese e i led
batteria 2 e 4 lampeggiano.
Pulsantiera tipo “I” e “IlI”
APE

Pulsantiera tipo “IlI”

Ng Y

Sovratemperatura/
sotto temperatura
della batteria per:

Spegnere la macchina, attendere almeno 5
minuti per poi procedere al suo riavvio.

1. Condizioni di
lavoro gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Condizioni ambientali
non idonee.

Lavorare in ambiente con temperatura adeguata
alle condizioni di esercizio della macchina.

7. Licona fig. 13.E resta accesa
eiled batteria1,4e5
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “II”

/\ [0y

Pulsantiera tipo “lll”

A&

Sovraccarico di corrente

ai dispositivi di taglio per:

1. Condizioni di
lavoro gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Ostruzioni che
impediscono la
rotazione dei
dispositivi di taglio.

Rimuovere le ostruzioni.

3. Lassieme dei
dispositivi di taglio
€ pieno d’erba.

Pulire 'assieme dei dispositivi di taglio.
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Inconveniente

Causa

Rimedio

8. Leicone fig. 13.E e fig. 13.N
rimangono accese e i led
batteria 1 e 3 lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I”’ e “II”

Pulsantiera tipo “lll”

AFE YWY

Sovratemperatura dei Spegnere la macchina, attendere almeno 5
motori dei dispositivi minuti per poi procedere al suo riavvio.

di taglio per:

Condizioni di Ridurre la velocita di avanzamento.

lavoro gravose.

Aumentare I'altezza di taglio.

9. Licona fig. 13.E rimane
accesa, i led batteria1,3e 5
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “IlI”

/\ [00p

Pulsantiera tipo “llI”

VAN 4

Stallo dei motori dei
dispositivi di taglio per:

1. Condizioni di
lavoro gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Ostruzioni che
impediscono la
rotazione dei
dispositivi di taglio.

Rimuovere le ostruzioni.

3. Lassieme dei
dispositivi di taglio
€ pieno d’erba.

Pulire 'assieme dei dispositivi di taglio.

10. Leicone fig. 13.E e
fig. 13.N rimangono accese,
iled batteria1,2e 4
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “IlI”

AZE

Pulsantiera tipo “IlI”

ATE NS

Sovratemperatura del
motore trazione per:

Spegnere la macchina e attendere almeno 5 minuti
prima di ripetere la procedura di avviamento.

1. Motore trazione
sotto sforzo.

Ridurre la velocita di avanzamento.

2. Pendio troppo ripido.

Ridurre la velocita e verificare la pendenza
del pendio su cui si sta lavorando.

3. Presenza di fango
eccessivo sulle ruote.

Verificare che le ruote non siano
bloccate e, eventualmente, pulirle.

11. Leicone fig. 13.E e
fig. 13.0 rimangono accese,
iled batteria1,2,4e5
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “IlI”

A\ R [0

Pulsantiera tipo “IlI”

AR\

La macchina é avviata
con il pedale trazione
non rilasciato (non in
posizione di folle).

Spegnere la macchina e ripetere la
procedura di avviamento solamente dopo
aver verificato che il pedale di trazione sia
in posizione di folle (pedale rilasciato).
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Inconveniente

Causa

Rimedio

12. Leicone fig. 13.E e
fig. 13.0 rimangono accese
eiledbatteria1,2,3e5
lampeggiano.
Pulsantiera tipo “I” e “II”

A\ R [o0008

Pulsantiera tipo “llI”

A R ¥

Leva di innesto/
disinnesto trasmissione
in posizione di
trasmissione disinserita.

Verificare la posizione della leva di innesto/
disinnesto trasmissione e, eventualmente,
riportarla nella posizione di trasmissione inserita.

Se il problema persiste rivolgersi
ad un Centro Assistenza.

13. I led batteria fig. 13.F si
accendono e si spengono
in progressione, da sinistra
a destra, e viceversa.

Errore di comunicazione
tra i moduli elettronici
di bordo.

Spegnere la macchina e ripetere la
procedura di avviamento.

Se il problema persiste rivolgersi
ad un Centro Assistenza.

NOTA

NOTA

Per le macchine dotate di pulsantiera tipo
“IlI”, assieme alla combinazione di errore dei
led viene visualizzato un codice numerico

di errore nei digit percentuale carica della
batteria (fig. 13.Y). In caso sia necessario,
comunicare il codice numerico di errore

al Centro Assistenza Autorizzato.

Per ulteriori inconvenienti non riportati
in tabella, contattare immediatamente
un Centro Assistenza Autorizzato.
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16. ACCESSORI

16.1 KIT PER MULCHING
Sminuzza finemente I'erba tagliata e la
lascia sul prato (fig. 44.A1; fig. 44.A2).

16.2 CARICA BATTERIA (CARICA VELOCE)

Carica batteria che permette di ridurre il
tempo di ricarica della batteria. Lelenco dei
carica batteria omologati per questa macchina
si trova nella tabella dei “Dati Tecnici”.
Permette di mantenere la batteria in buona
efficienza, durante i periodi di inattivita,
garantendo il livello di carica ottimale e una
maggior durata della batteria (fig. 44.B).

16.3 KIT TRAINO
Per trainare un piccolo rimorchio (fig. 44.C).
16.4 TELO DI COPERTURA

Protegge la macchina dalla polvere
quando non viene utilizzata (fig. 44.D).

16.5 KIT PROTEZIONE DI
SCARICO POSTERIORE

Da usare al posto del sacco di raccolta,
quando I'erba non viene raccolta (fig. 44.E)
(Solo per modelli con raccolta posteriore).

16.6 CATENE DA NEVE 18~
Migliorano I'aderenza delle ruote posteriori
sui tratti innevati e permettono I'utilizzo
delle attrezzature spalaneve (fig. 44.F).

16.7 RUOTE DA FANGO / NEVE 18~

Migliorano le prestazioni di trazione
su neve e fango (fig. 44.G).

16.8 RIMORCHIO

Per il trasporto di utensili o alti oggetti, nei
limiti di carico consentiti (fig. 44.H).

16.9 SPARGITORE
Per spargere sale o fertilizzanti (fig. 44.1).
16.10 RACCOGLITORE FOGLIE E ERBA

Per la raccolta di foglie e erba su
superfici erbose (fig. 44.J).

16.11 SPALANEVE A LAMA

Per la spalatura e 'accumulo laterale
della neve rimossa (fig. 44.K).
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1. UHDOPMALUA OT OBLL, XAPAKTEP

11 HAK A CEYETE PbHOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO HAKOM naparpad,
ChAbPHALLM MHDOPMALWA OT 0COBEHO
3HaueHue 3a LiesnTe Ha 6e30MacHOCTTa Win
eKcrioatauyaTa, ca noayepTaqu no pasamnyeH
HauMH, B CbOTBETCTBME C TO3W KPUTEPUIA:

A ONACHOCT

HecnasBaHeTo Ha NpesynpeXaeH1eTo Boau
[0 HEMOCPEACTBEHA PUCKOBA CUTYaLMS, KOATO,
aKo He 6bfie n3berHara, NpuyMHaBa HesabaBHa
CMBPT WIN CEPUO3HM WM TPAMHU LLETH.

A NPEAYNPEHAEHUE

Hecna3seaHeTo Ha NpeaynpexaeHNeTo Boan A0
noTeHuMaiHa pUCKOBa CUTYyaLuA, KOATO, ako
He Gbe n3berHara, Moxe aa MPUYUHN CMBPT
W Cepruo3HU NOCIEACTBUA 3a 34PaBETO.

A BHUMAHUE

HecrnasgsaHeTo Ha npeaynpeaeH1eTo
BOAM 10 MOTEHLMA/IHA PUCHOBA CHUTYaLMS,
KOATO, aKo He Gbje U3berHara, Moe aa
MPHYMHM JIEKM MOBPEaM Ha MalLMHaTa.

/\ CBOBLLEHUE

MpenocTaBs MHCTPYHLMM, KOUTO CE OTHACAT
3a cnasBaHeTo Ha roBeagH e, HeoBX0aMMO
3a cripaBsAHe CbC CUTyaLmK, KOUTO He ca
CBbP3aHM C PUBMHECHN HApaHABaHMA.

/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

MpesocTasa MHCTPYKLMS, KOATO Ce OTHacA
[0 cneumndrYHY NpoLeaypu, KOUTo TpsGea
[ Ce ciefBar B C/lydalt Ha HacTblBaHe Ha
CUTYaLMK, KOUTO 3acTpaLlaBar YOBELLKOTO
3/paBe WM 6e30MacHOCTTa Ha MalLMHUTE.

3ABEJIEHHHA

lMpepocTassa pombaAHUTENHA MHDOPMaLWA
KbM MHCTPYKLMUTE Ha NPeAULLHUTE
CBHOOLLEHNA 38 6E30MACHOCT.

MaparpaduTe oTHENA3aHM C KBaapaT ChbC

CMB TOYKOB KOHTYP, YKa3BaT OnuMoHaIHW
XapaKTEPUCTUKM, KOUTO He ca NpeaBULEHH 3a
BCUYKU MOZE/IM, ONCaHU B TOBA PBbKOBOACTBO.
MpoBepeTe Aasm CbOTBETHATA TEXHUYECKA
XapaKTepuCTWKa e NpeaBuaeHa 3a Bawuma mopen.

Bcuukv yrasaHus "npegHo”, "3agHo",
"AACHO" M "NABO" ce pa3dmpar CrpsmMo
paboTHaTa nosunums Ha oneparopa.

1.2 CNPABHU

121 dwurypu

DurypuTe B TE3M MHCTPYKLMM 3a EKCII/IoaTauus

ca Homepvpann 1, 2, 3, U T.H.

HoMnoHeHTUTe NocoyeHmn Ha urypuTe ca
oTtbenasanm c 6yksute A, B, CU T.H.

CnpaBKara 3a KomrnoHeHTa C Ha durypa 2 ce nocoysa
¢ Hagnuca: "Bi. ur. 2.C" wam npocTo “(dur. 2.C)".
DurypuTe ca MHAWMKaTUBHW. [leficTBUTENHUTE

4acTV MOMXe fja Ce pas/imyaBar ot Teau,

KOWTO ca NoKasaHu Ha durypara.

1.2.2 3arnaBua

PBbKOBOACTBOTO € pasfAe/ieHo Ha masum v naparpadu.
3amasveTo Ha naparpad "2.1 ObydyeHre" e
nogaarnasue Ha "2. [pasuna 3a 6e3onacHocT".
OTHacAHuATa 10 3arnaBuaA UM TOYKK ca 0TOeNA3aHN
CbC CbKpaLLEeHWeTOo "M." un "nap." u CboTBETHUA
Homep. Hanpumep: "m. 2" unn "nap. 2.1"

2. OBLUM NPEAYMNPEHAEHUA
3A BE3OMACHOCT

21 OBLWU NPEAYNPEXAEHUA
3A BE30OMACHOCT

A\ NMPEOYNPEXAEHUE

MpouyeTeTe BCUYKM NpefynpewaeHns 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKLMUTE, UIOCTPALUUTE
1 cneyudmKaLUTe, NPEAOCTaBEHU C
MalluHaTa. Hecna3saHeTo Ha oco4eHnTe
10-/30/1y MHCTPYKLMM MOME Aa MPUYMHU TOHOB
YAap, NOMap W CeprosHN HapaHaBaHUs.

CbxpaHsiBaiiTe BCUYKU NPeaynpeHaeHus 1
MHCTPYKLMK, 32 fja 'Y npemexpare B 6bpelle.

TepMUHBT "eNeKTPOMHCTPYMEHT", MOCOYEH

B NpeaynpewaeHnsTa, ce oTHacs o

BalliaTa MaLlMHa CbC 3axpaHBaHe oT
eNeKTpUYecKara Mpemara (C Kaben) unm cbe
3axpaHBaHe ¢ akymynatop (6es Kabern).

1) BesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha
a) pbHTe YncTa U Jobpe ocBeTeHa
pa6oTHata 30Ha. PasxBbp/IsHN WM TbMHU
30HM y/IeCHABAT PON3LLECTBUATA.
b) He usnon3sBaiite eNEKTPOUHCTPYMEHTa
B €HCMN/103UBHa aTmocdepa, Hanpumep
Npuv HasM41e Ha 3anasMMy TEHHOCTH,

m
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2)

ras Wiu npax. Enektpudeckute ypeam
Cb3jaBar UCKpPH, KOMTO MOMeE Aa
noAnasIAaT rpax uin nsnapeHnA.

¢) Horato nanon3ssare eNIeKTPOUHCTPYMEHTA,
OPbIKTe Aaney gelara v CTpaHUYHUTE
nuua. PasceriBaHeTo Mome Ja
JAoBeze 40 3ary6a Ha KOHTPO/.

EneKrpuyecka 6e3onacHocT

a) WencenbT Ha Kabesia Ha 3apPAJHOTO
YCTPOMCTBO TPAGBa fa € CbBMECTUM
C KOHTaKTa. HuKora He NpoMeHsiiTe
Lwiencena. He nsnon3gaiite agantepu cbe
3a3eMeH Kaben 3a 3apsifHO YCTPOMCTBO.
HemogupmumparuTe wenceam n agantvpanm

KbM HOHTaKTa HaMa/iaBar pHUcKa OT TOKOB yAap.

b) LLiencenbT Ha €N1EKTPOUHCTPYMEHTa
TpAGBa fja € CbBMECTMM C KOHTaKTa.
HwvKora He npomeHsiiTe Wwencena. He
13non3BaiTe aganTepu ChC 3a3eMeHn
©NEeKTPOUHCTPYMEHTU. HemognpuumpaHite
Ljencesm 1 aganTupaHn KbM KOHTaKTa
HamasIsiBaT pUCKa OT TOKOB y/ap.

c) U36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAZIOTO
CbC 3a3eMEHU NOBBLPXHOCTH, KaTo
TPB6M, PagUaTopu, KYXHEHCKU NEYKH,
XJTaAUIHULM. PUCKBT OT TOKOB y4ap ce
yBe/m4aBa aKo TA/IOTO € 3a3EMEHO.

d) He uanaravite eneKTpoMHCTpyMeHTUTE
Ha bKA, WM MOKpa cpepa. Bogara,
HOATO B/IN3a B €/IeKTPOMHCTPYMEHTA,
yBe/m4aBa p1CKa OT TOKOB yAap.

e) He gbpnaiite Kabena Ha 3apAKHOTO

YCTPOWMCTBO, 3a fja U3BaguTe

wencena. [lpbTe Kabena Ha 3apAAHOTO

YCTPOWCTBO fjasey OT TOMMHa, Maco,

pasTBOPUTENN, OCTPU NPEAMETH,

OCTPY PbOOBE MM ABUMELLM CE HaCTH.

lloBpeaeHnAT nam orieTeH Kabesa

yBe/m4aBa p1CKa OT TOKOB yAap.

He usnonssaiite Kabena HenpaBUIIHO.

He nanonsBaiite Kabena, 3a aa Hocute

MHCTPYMEHTa, Aa ro gbpnare niv ga

ro U3K/oYBATe OT KOHTaKTa. [pbiKTe

Kabena faned oT TONAMHa, Macno,

OCTPY PbOOBE MM ABUMELLM CE HaCTu.

lloBpeaeHnAaT nam orieTeH Kabesa

yBe/m4aBa p1CKa OT TOKOB yAap.

g) KoraTto usnonssare eNeKTpuyecKua
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3M0N3BaiiTe
YABKUTEN, NOAXOAALY 32 BbHLIHA
ynotpe6a. M13110/138aHETO Ha YA b/IHUTEN,
rMoAXoAAL 3a BbHLUHA yrnoTpe6ba,
HamaJ/ifiBa p1CKa OT TOKOB yAap.

h) AKO M3N0/1I3BaHETO Ha e/IEKTPUYECKN
MHCTPYMEHT BbB BN1akHa cpefja He
Moe ga 6bae usberHaro, snonssaiite
€/IeKTPNYECKU KOHTAKT, 3aLUTEH C
AvdepeHumaneH npekbesay (RCD-
Residual Current Device). M3ronsBaHeTo

—
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Ha RCD HamansiBa pricKa OT TOKOB yAap.

i) CBBbp3BaliTe 3apAJHOTO YyCTPONUCTBO

CaMO KbM KOHTaKTHU C HanpexeHneTo u
yecToTaTa, NOCO4YEeHU Ha TabenKara.

A OnAcHocT

BriayKHOCTTa M e1EKTPUYECTBOTO He Ca CbBMECTUMM:
¢ PaboTtaTa v CBbP3BaHETO HA ENIEKTPUYECKUTE

KabenW TpsbBa fja Ce U3BBPLUBAT Ha CyXo.

HuKora He NoCTaBANTe IEeKTPUYECKM

KOHTaKT W/ KaBes B KOHTaKT C MOKpa
30Ha (IOKBA WM BNlaMHa 3ems).

Akoe HBOﬁXOp,VIMO, M3MoN3BaNTE HAIMYHUTE

Ha nasapa Yob/IHUTENMN C YTITBTHEHN
1 0f06peHH BrpageHu rHesga.

MpenocTaBAHETO HA E/TEKTPUYECKU KOHTaKT

3a 3apemaHe, CBbp3aH KbM efleKTpuiecKaTa
Mpea Ha crpagara, TpAoBa Aa ce U3BBbPLUM OT
KBa/MbULMPaH ENEKTPOTEXHWK U afleKBaTHO
3awmTeH ¢ gudeperuman (RCD-Residual
Current Device), ¢ TOK Ha U3K/l0uBaHe B
CBHOTBETCTBUE C AieHCTBaLLMTE pa3nopesou.

Hel'lpaBW'IHOTO CBbp3BaHe MOXe fa

NPUYMHN KbCO CbeInHEHWEe, CEPUO3HN
HapaHABaHWA, BK/IKOYUTE/THO CMBbPT.

¢ 3a pa usberHere NpeKbCBaHUA Ha
3axpaHBaHeTo Mo BpeMe Ha 3apeaaHe:

3)
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npoeepeTe fanu 06LLI,MF|T KanauuteT Ha

e/IeKTpUYecKaTa cucTeMa e NoAXOAALL,

CBbpHeTe MallkMHaTa KbM €1eKTPUHEeCKU

KOHTaKT C A0CTaTb4Ha Ch/la Ha TOKa.

136ArsanTe eHOBPEMEHHOTO

13MON3BaHE Ha 4PYro BUCOKOMOMTbLLALLO
€/1EKTPUYECKO 060pYyABaHE.

JlnyHa 6e3onacHocT
a) BbpaeTe BHUMaTEIHU, NPOBEpPETE KaKBO

npaBuTe U U3MNON3BaiiTe 3apaBUA pasym
Npy NoN3BaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMeHTa. He
W3MN0/I3BalTe €/IEKTPOUHCTPYMEHTA, KoraTo
CTe YMOPEHU WK Nnop, Bb3[eNCTBUETO

Ha HapKOTMLM, aJIKOXOJ1 WU JieKapCTBa.
MomeHT HeBHUMaHMe Mpun 13riosisBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA MOME 4a MPUYMHU
CEPMO3HU TE/IECHU HapaHABaHMA.

b) U3nonsBaiiTe IM4HU NPeana3HU CPeacTBa.

Hocete BMHaru npegnassu ouuna.
M3r1on3BaHETO Ha 3alLMTHM CPEeACTBa, Kato
MacKu CpelLLly rpax, Hex/Tb3ralyy ce 06yBKH,
3alUMTHN KACKWU WM CAyLLIASIKM, HaMa 1sBa
BB3MOMHOCTTA OT Te/IECHU HapaHSIBaHMS.

c) UsbarBaiiTe HEBOJIHUTE CTaPTUPaHUA.

YBepeTe ce, Ye NPEBK/IIOYBATENAT € B
nonomexve "OFF", npegy fa nocrasute
Liencena, Aa XBaHETe UK HOCUTE
€NIEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. HoceHeTo Ha
EJIEKTPUHECKN MHCTPYMEHT C MPBCT BPXY
PEBK/IOYBATE/IA U/IM CBBP3BAHETO My KbM
KOHTaKTa C MPEBK/II0YBATE/IA B O/IOMEHUE
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"ON" ynecHsiBa npoun3LLecTBUsTA.

d) UsBapeTe BCEKU KHOY USIM MHCTPYMEHT
3a HacTpoMKa, NPeau Aa BRYUTE
€JIeKTPOUHCTPYMeHTa. Hioy mm
MHCTPYMEHT, HOWTO OCTaBa B KOHTAKT C
BBPTALYATA Ce YacT Ha MalLmMHaTa, Moxe
Aa rnpnu4nHn TesieCHHN HapaHABaHUA.

e) He ce HapBecBaliTe. BuHaru nopbpiarite
afieKBaTHa onopa 1 6anaHc. Tosa
M03B0/15Ba M0-J06 P KOHTPO/T Ha
E/IeKTPOMHCTPYMEHTA B HeoYaKBaH! CUTYaLmM.

f) O6neyerte ce nogxoasALwo. He Hocete
LUIMPOKM APEXU UK BuyTa. ipbiKTe
Kocara U pexuTte Ha fucTaHumA
OT ABUHeLLUTe ce YacTu. CBOGOAHM
Apexu, BuKyTa nim Jib/ira Koca Morar 4a
Ce 3axBaHar B IBUHELLM Ce YacTy.

g) AKo MMa yCTpoMCTBa 3a CBbpP3BaHe KbM
MHCTasaLyMu 3a 3B/IMYaHe U cbbupaHe
Ha npax, yBeperte ce, 4e Te ca CBbp3aHu
M U3MON3BaHMW MO NOJXOAALL HA4MH.
M31013BaHETO Ha TE3M YCTPOHCTBA MOHE
Ja Hamasim PUCKOBETE, CBBP3aHH C Mpaxa.

h) He no3BonABaiiTe Ha NO3HaHUETO,
MoJIy4EeHO OT U3MO/I3BAaHETO HA MaLUWHaTa,
[ia B4 NO3BOJIM [la CTaHETe caMoHafieAHU
1 A2 UrHopupare NpUHLMNUTE 3a
6e30MacHOCT Ha eJIEKTPOUHCTPYMEHTa.
HebpexHuTe aevicTaus 3a 4acTv OT CeKyHaata
Morar Aa NPUYUHAT CEPUO3HN HapaHSIBaHUS.

Ynotpe6a u 3awmTa Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa

a) He npeToBapBaliTe /IeKTPOUHCTPYMEHTa.
W3nonsBaiite eNIeKTPOUHCTPYMEHTa
noaxogAL, 3a paborta. [logxoaaumar
€/IEKTPOMHCTPYMEHT LYe U3IMb/IHABA
paborara no-4o6pe 1 no-6e30rnacHo, CbC
CHOPOCTTA, 3a KOATO € MPOEKTUPAH.

b) He usnonsBavite eneKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT, aKO NPeKbCBaYbLT He e
B CbCTOSHWE /i@ ro BRJIOYU UM fa ro
W3KII0YUN. E/IEKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO HEe
Moe Aa 6b/ie BH/IYEH OT NPeKbeBaya,

e onaceH v TpsibBa Jja 6b4€e MornpaBeH.

c) He uanonsBaiite MawmHaTa, ako KJAKYbLT
He MOMe Aa cTapTMpa uiu cnupa
HopMasHo. MaLumHa, KOITo He Moe Aa
ce ynpaB/isiBa C K/1lo4a, e onacHa u Tpsbea
Jia ce peMOHTUPA B CEPBM3EH LIEHTbP.

d) UsBapeTe cTapTepa npeau U3BbpLUBaHE
Ha KaKBUTO U fia 6U/1I0 HACTPOIKK, CMAHA
Ha aKcecoapy Wav npeau npubupaHe
Ha e/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. Tesu
NpeBaHTHBHM MEPHKM 3a 6e30MacHOCT
Hama/iABaT p1CcKa OT C/y4aKHo
cTapTvpaHe Ha e/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

e) CbxpaHsaBaiTe HeU3non3BaHUTe
€/IEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Ha MACTO,
HefoCTbIHO 3a Aelia U He No3Bo/IABanTe
MaluMHaTa fa ce U3Mnosi3Ba OT Xopa, KOUTO

5)
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He ca 3ano3HaTty C MHCTPYMEHTa U C Te3u
WHCTPYKUUW. ENIEKTPOMHCTPYMEHTHUTE ca
ornacHu B pblETe Ha HEOBYYeH M0/I3BATE/N.
Morpuiiete ce 3a noaApbHKarTa Ha
€JIEKTPOUHCTPYMEHTHUTE M aKcecoapuTe.
MpoBepete panu aBuHeLLMTE CE HacTh

ca nopipaBHeHM U ce iBUKaT CBOGOAHO,

[anu HAMA CYYNEHU YacTH 1 BCAKAKBU

APYry YC/I0BUA, KOUTO MoraT ja

NOB/IMAAT Ha paboTara Ha eNIeKTPUYECKUA

MHCTpyMeHT. B cnyyaii Ha noBpepa,

€/IEKTPOMHCTPYMEHTHT TPsAGBa Aa 6bae

peMoHTUpaH npeau ynorpe6ba. MHoro
3/10M0/TyKM1 Ca MPUYMHEHH OT JIOLLIA NMOAAPBHHKA.

g) MopabpHaliTe HaTOYEHU M YUCTU YacTUTe
3a pAsaHe. [lpasuiHara noaapwvHKa Ha
yacTuTe 3a psizaHe, ¢ J0ope 3aTo4eHn
HOMOBE 'l NpaBsy Mo-MaJiKo Mozat/mem
Ha 3arbBaHe U o-1eCHM 3a KOHTPOJI.

h) U3non3BaiiTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTa
1 CBbp3aHWUTe C Hero aKcecoapu B
CHOTBETCTBME C NpefiocTaBeHnTe
MHCTPYKLMK, KaTo umarte npeasup,
paboTHuTe ycnoBUA U Buaa paborta,
KoATO TPAGBa Jja ce U3Mb/IHABA.
U3ron3saHeTo Ha e/1eKTPOMHCTPYMEHTa
3a oriepaumm, pas/iM4HM OT MPesBUACHUTE,
MO3e Aa MPMYMHI OMaCHN CUTYaLMH.

i) MopabpaiTe pbKOXBaTHUTE U
NoBbPXHOCTUTE 3a 3axBallaHe CyXHu,
4yucTM U 6e3 crneau oT Macso U rpec.
Xnb3raBute pLHOXBATKU M TOBBPXHOCTU
3a 3axsalyaHe He B/ 03B0/1BaT
6e30r1acHo Aa ABMHMNTE 1 ja KOHTpompare
HHCTPYMeHTa B Heo4aKBaHW CUTyaunn.

Ynotpe6a U npeanasHu MepKu
npu ynotpe6a Ha arymynarop

a) 3a 3apempaaHe Ha akymynaTopa
13nos3BaiTe eAUHCTBEHO
npenopbYyaHUTE OT NPOU3BOAUTENA
3apAAHU YCTPONCTBA. 3apAgHOTO
YCTPOKICTBO, MOAXOAALLO 38 E4MH KOMIIEKT
naKeT 6atepum, Moe 4a Cb34ase PUCK OT
0Map, TOKOB yAap, MPErpsABaHe Wim M3Tn4daHe
Ha KOpO3uBHa TEYHOCT OT 6aTepHsATa, Korato
Ce U3M0NI3Ba C APYr KOMIIEKT 6aTepmi.

b) UsnonsBsaiite camo akymynartopm,
creuyasiHo npeaBuaeHu 3a Bawua
ypep,. M3ron3BaHeTo Ha BeAKa Apyra
KOMI/IEKT 6aTEpMM MOeE Ja Cb3Aase
PUCK OT HapaHABaHE U MoMap.

c) Horato KOMNIEKTBLT 6atepum He ce
13ron3Ba, TpA6Ba Aa ce AbpHU Janey
OT ipyr1 MeTaJIHW NPEeAMETH KaTo
CKO6M, MOHETH, K/II04OBE, MUPOHHU,
BMHTOBE WU APYry MaJIKU METa/THU
4acTU, KOUTO Morart Aa NPUYUHAT KbCO
CbeMHEHNE Ha KOHTaKTUTE. HbCo
CBEAMHEHNE MEH/]Y HOHTAKTUTE MOME



Ja AoBese [0 M3rapsiHe M/ omapH.

d) AKymynartop B JIOLLIO CbCTOAHUE MOHKE
fa fosefe 10 M3TUYaHe Ha TeYHOCTTa.
M36AareaiTe KOHTaKT C Te4HOCTTa. B cnyyaw
Ha cly4aeH KOHTaKT, U3niaKkHeTe ¢ Boaa. B
CJ/lyHai Ha KOHTaKT Ha TEYHOCTTA C O4UTE,
KOHCYNTUpaMTe ce C neKap. M3rexnara
TEYHOCT OT aKyMy/1aTopa MOMe Aa NPHY1HN
JpasHeHe Ha Komara W/im nsrapsiHe.

€) He usnonssaiite nospepeH nan
MoaupULMpaH arymynaTop uiu
WHCTPYMEHT. [loBpeseHnTe nm
MOAMGULMPaHM aKyMyaaTopy MOe Aa
NPOABAT HEMNPEABUANMO MOBEAEHHE,

KOETO a [0BeAe A0 MOHap, eKCrI03nA
WM PUCK OT HapaHsiBaHe.

f) He usnaraiite KOMNAEKTHLT 6aTepuu
WU UHCTPYMEHTa Ha OF'bH U/IM MHOTO
BUCOKa Temneparypa. /anaraHeTo
Ha Or'bH W Ha Temnepatypu Hag 70
°C MOe Aja MpUYuHN EKCII/I03UA.

g) CnepBaiiTe BCUMKM MHCTPYKLMU 3a
3apexaHe U He 3apexaanTe KOMNJIeKTa
aKyMynaTopy WU UHCTPYMEHTA U3BBH
TeMnepaTypHUA AnanasoH, NOCOYEH B
MHCTPYKUMUTE. HerpasniHOTO 3apexjaHe
WK [PM TEMIMEPATYpH M3BbH MOCOYEHUA
AmanasoH Moxe Jia noBpeam aKymyaatopa
1 [ja yBe/In4u pUCKa OT oHap.

h) He npe3apempalite akymynatopa

Ha MecTa C M3napeHus, 3anaJimumm

BelecTBa WU NPeKasieHo BAaKHM

nomelLeHnA. AKO BflamHa cpesa e

HensbemHa, M3MnoN3BanTe eNeKTPUYECKN

KOHTaKT, 3alWTeH C andepeHLmaneH

npekbceBad (RCD-Residual Current Device),

3a HamasABaHe Ha pycKa OT TOKOB yaap.

He cbxpaHnaBaiiTe Kabena Ha 3apAAHOTO

—_

YCTPOMCTBO Ha MACTO, JOCTBIHO 3a Aeua.

6) CepBus

a) [laiTe 3a pEMOHT €/IEKTPOUHCTPYMEHTa
Ha KBanuduumpaH nepcoHasn, Kato
M3ron3Bare Camo OPUrMHaIHU Pe3epBHU
YacTu. Tosa ro3Bo/iABa 4a ce nojabpHa
6e30racHoCTTa Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

b) He n3BbpLUBaiiTe pEMOHTHU OnepaLuu Ha
6atepuATa. PeMOHTHUTE JeHOCTH TpA6Ba
Jia ce N3BBbPLLBAT OT MPOMU3BOANTESIA WIN
OT crieymnamsmnpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

3. NPEAYNPEHAEHWA 3A
BE3OMACHOCT 3A HOCAHHATA
CbC CEAHAJ1 BOAAY

3.1 OBYYEHME

° Paayque M CBUKHETE C KOMaHAUTe U C
aZleKBaTHOTO M3M0/1I3BaHe Ha MalluHaTa.

HayuyeTe ce fia uskntoysare 6bp30 MalLMHaTa.
* HuKora He No3BoNABaMTE MallMHaTa Aa 6bae
M3MoN3BaHa OT feLla UK OT Xopa, KOUTO He
€a 3anosHaTv JOCTaTb4YHO C MHCTPYKLMUTE.
MecCTHUTE 3aKOHW MOe Aa NPeaBUKAaT
MWHMMa/Ha Bb3PAacCT 3a NpaBo Ha M3Mon3BaHe.
* TpaHcnopTUpaHe Ha AeLa Uan ApYru METHULM.
¢ He 3abpaBsiTe, 4e NOTPEOUTENAT HOCK
OTrOBOPHOCT 3a 3/10M0JYKU U HEMPEABUAEHM
CBOUTUA, KOUTO MOraT fja ce CyyaT Ha Apyru
Xopa unu TAxHaTa cobCTBEeHOCT. MNoTpebutenar
€ OTTOBOPEH 3a OLleHKaTa Ha NoTeHUManH1Te
PUCKOBeE 3a TepeHa, BbpXY KOWTO Tpsitea
[a paboTw, KaKkTo 1 3a NpeanpremMaHeTo Ha
BCUYKM HEOGXOAMMM NPEANA3HA MEPKU, 32
[ia ce rapaHTMpa 6e30nacHoCTTa Ha Hero
W Ha ipyruTe, No-crneuuanHo Ha CKI0HOBE,
rpy6, XTb3raB UK HECTabWUIEH TEPEH.
* ToBa pbKOBOACTBO € Hepasze/iHa YacT
OT MallMHaTa, 3aToBa BUHaru Tpsbea
4a ce cnassa B C/ly4ai Ha BPEMEHHOTO
1 MM MOCTOAHHO NPEXBbPJIAHE.

3.2 MNPEABAPUTEJIHU ONEPALUA

Jlnynm npepnasHu cpepctea (JIMC)

¢ HoceTe nogxoaaALo 061eK10, yCTONUMBU
pPabOTHM 0BYBKM C HEX/Tb3raLLM CE MOAMETHU U
[ObArv NaHTanoHu. He 3aaeiicTeaTe MalumMHaTa,
KoraTo cTe 60CH WM HOCUTE OTBOPEHU CaHAa M.
HoceTe cnywanku 3a sawmra Ha cayxa.

* 13n0n3BaHETO Ha aKyCTUYHM 3aLLMTU MOKE
i@ HaManm CrnocoBHOCTTA fia ce YyBaT
€BeHTYasHV NPeaynpeXaeH1s (BUKOBE
nnu anapmu). BbaeTe MHOro BHUMaTeNHN
KaKBO Ce CJly4Ba OKOJ10 paboTHaTa 30Ha.

* He HoceTe Lwanose, pu3u, KOMETA, FPUBHU, APEXH
C pa3BABaLLY Ce YaCTW UM CHABAEHN C BPB3KMK,
KaKTO 1 BPaTOBPBb3KWU 1 BUCALLM WU LLMPOKKU
aKcecoapu, KouTo 61xa Morv a ce onaeTtart
B MallunHaTa Wian B npeameTn Unn matepuani,
KOMUTO Ce HamMmMparT Ha paboTHOTO MACTO.

* BbpieTe gbarara Koca.

Pa6otHa 30Ha / MawuHa

MperneaaitTe BHUMATE/HO LANaTa paboTHa
30Ha M OTCTPAHETe BCUYKO, KOETO MOXe fa 6baie
M3XBBP/IEHO OT MaLUMHATA MW MOME [a NOBpeau
MHCTPyMeHTa 3a pPsi3aHe/BbPTALLMTE Ce OpraHu
(KaMbHM, K/IOHM, HENE3HW HULM, KOKaIN U T.H.).

3.3 MO BPEME HA U3MOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He n3nonssaiiTe MalmMHaTa B OMELLEeHWs
C PUCK OT EKCMJI03KA, NPpW HaIM4YMe Ha
3anas M1 TeYHOCTH, ra3oBe UK Npax.
EJ'IeHTpVHeCHVI KOHTaKTU Ut MEXaHU4YHU
TPUEHMWA MOoraT fia NOPOAAT UCKPU, KOUTO
Morar 3a 3anaszifaTt npax uan napu.
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¢ PaboTeTe caMo Ha AHEBHA CBET/INHA
WM NPU AOBPO M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE
1 ycNnoBws Ha 2o6pa BUAUMOCT.
o OTpaneyete xopa, AeLia U HUBOTHU OT
paboTHaTa 3oHa. Heobxoaumo e geuara
[la ce Habnoaaear OT Apyr Bb3pacTeH.
M36sareaiiTe paboTa B MOKpa TpeBsa, B
IBIKA M C PUCK OT FPBbMOTEBMYHM BypH,
0CO6EHO C BEPOATHOCT OT MbJIHUM.
¢ O6bpHETE 0COGEHO BHUMaHWE Ha HEPaBHOCTUTE
Ha 3emATa (M3aaTUHU, BATBOHATUHM),
HaKJ/I0HW, CKPUTK OMACHOCTH U 3a HAZIMYUETO
Ha EBEHTYasIHW OMacCHOCTU, KOUTO Brxa
MOI/IM ia OrpaHuyaT BUAMMOCTTa.
BbaeTe 0co6eHo BHUMATENHM 61130 A0
CKaJu, U3KoNu unn Hacvnu. MawumHara
MOe fja ce 06bpHE, aKo e|HO OT Konenarta
M3N1e3e U3BBH FpaHuLaTa uim, ako
KpasT Ha MallMHaTa He U3LbPHU.
BHvMaBaiTe npy HaKIOHeHa 3eMs, KbETO
€ HeobxoAMMO 0COBEHO BHUMaHUE, 3a Aa
ce nsberHe npeobpbliaHe 1 3aryba Ha
KOHTPO/1 BbPXY MatumHaTta. OCHOBHWTE
NPWYMHYM 3a 3aryba Ha KOHTpON ca:
¢ Jlvnca Ha cuenieHue Ha Konenarta.
¢ [lpeKaneHa CKOpPOCT.
* Pe3Kv npomMeHn B NocoKarta.
* HenoaxogzALLo cnmpaHe.
¢ Henopxogsiia 3a ynorpe6a MalumHa.
¢ Jlunca Ha no3HaHus 3a eheKTUTE, KOUTO MoraT
[ia Bb3HWKHAT OT NOYBEHWUTE YC/IOBUS.
¢ /3nonssaHe Ha MaluMHaTa Kato
TErNELLO NPEBO3HO CPELCTBO.
Horato mawmHata ce nonssa 6,130 10
MBT, BHUMABAMTE C ABUHEHUETO.

/\ CBOBILEHUE

MalumH1Te, ONMcaHn B TOBA PbKOBOACTBO,
He ca npeiHa3Ha4YeHn 3a U3noa3BaHe
KaTo Ternewo npeso3HO CPeacTBoO.

MoBepeHne

* [lo Bpeme Ha LwogmpaHe 1 paboTa,

He ce pasceiBaiTe U NogAbpKanTe
HeobxoAMMaTa KOHLEHTpauus.

* BH1MaBaiTe, Korato Kaparte Ha 3afjeH Xof,
WK ce aBuUHKUTE Hasap, MorneaHeTe 3a Bac,
npeAu 1 No Bpeme Ha KapaHe Ha 3aeH X04,
3a fa ce ybeauTe, Ye HAMa NpenaTCTBuUA.

* BbeTe BHUMATEHK, KOraTo U3rnonssare
NPUKaYeHn YCTPOMCTBA, KOUTO MoraT
Aa NOB/IMAAT Ha CcTabunHoCcTTa Ha
MaLlMHaTa, 0CO6EHO Ha HaK/OHM.

* [IpbiKTE pblETe M KpaKaTa cv BUHaru
[laney oT MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, KaKTo
Mo BPeMe Ha BKJ/IIOYBaHETO, TaKa U Nno
BpEME Ha 13Mnon3BaHe Ha MallmMHaTa.

o [IpbKTE pbleTe M KpakaTa cv faney ot
oropara Ha cegasnkara. CbluiecTsyBa
PUCK OT HapaHABaHWA OT NpeMasBaHe.

A NPEAYNPEMAEHVE

MHCTPyMEHTBT 3a pAsaHe NPoLb/HaBa Aa ce
BbPTU B NPOL/IKEHWE HA HAKO/IKO CEKYHAM 1 cnep,
U3K/IKOYBAHETO UM Cnef U3racBaHETo Ha ABurarens.

A NPEAYNPEMAEHVE

OG6bpHETE BHMMaHWeE Ha 6710Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pAaHe € noBeye OT efiH MHCTPYMEHT, Thi1 KaTo
BBPTALMAT CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOe Aa
[0Befie 10 BbPTEHE Ha APYrUTE UHCTPYMEHTH.

/\ VHCTPYKLMA 3A YNIOTPEBA

B cnyyai Ha cuynBaHm1s Wv MHUMEAEHTM MO BpEME Ha
paboTa, cpeTe He3aGaBHO ABMraTeNs U OTAa/IeYETe
MalLWHaTa Mo TaKbB HauMH, Ye fja He npeau3BuKare
JOMB/HATE M LUETH; B C/lyYait Ha MHLMAEHTU C JIMYHA
YBPEHAAHUS W UHLMAEHTU C TPETU /IWLLA, aKTUBMpaiiTe
He3abaBHO npoLeaypHTe 3a Gbp3a MEANLIMHCKA MOMOLL,
KOWTO Ca Hal-MoaXoaALLM 3a Cb3faata Ce CUTyaLms U
ce 06bpHETe KbM 3[paBHa C/yH6a 3a HE0GX0AUMOTO
nevenvie. OTCTpaHeTe CTaparesiHO eBEHTYasIHU OTMazbLy,
KOWTO MOTaT [ja HAHECAT LUETW U1 YBPEKAHHS Ha

X0pa WM HUBOTHM, aKO He GbAaT 3abenasanu.

OrpaHuyeHus ca ynotpe6a
* [la He ce N3Non3Ba HMKora MallmHaTa ¢
NOBPEeLEHH, IMMNCBALLM WU HENPaBUIHO
NO3MLMOHMPaHN 3aLLMTK (YyBan 3a CbbupaHe
Ha TpeBa, 3allWTa Ha CTPaHUYHO pas3ToBapBaHe,
3alMTa Ha 3afjHO pasToBapBaHe)
¢ He u3nonsgaiirte MalwmHara, ako
NPUHAAIEHOCTUTE/MHCTPYMEHTUTE HE
ca MOHTUpaHW B NPeaBUAEHNUTE MecTa.
* He n3KouBanTe, He eaKTUBMpaNTe, He cBananTe
WX HE MOAMDULMPaNTE HAIMYHUTE CUCTEMM
3a 6e30MacHOCT/MUKPONPEBKOYBATENN.
He npeToBapBaiiTe MHOro MallMHaTa U He
M3MoN3BaNTe MallMHa, HeMoaXoAALLa 3a
TEMKA paboTa; M3M0N3BaHETO Ha NOAXOAALLA
3a LenTa MallMHa HamansBa pUcKa u
yBe/M4aBa Npov3BOaUTENHOCTTA.
* Taau malumHa He e ogobpeHa 3a yrnoTpeba
no obLecTBeHN MBTULLA. HeliHaTa ynoTpe6a
(no cmrcbna Ha 3aKoHa 3a ABUEHNE
no MbTULLaTa) TpAGBa fja cTaBa camo B
3aTBOPEHM 3a ABUIKEHNE YACTHM 30HM.

3.4 nOoAAPBHHKA, NPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE

M3BbpLUBAHETO Ha NpaBUIHa NOAAPBHKA
1 NpubrpaHe 3a cbxpaHeHue, 3anassa
6e30MnacHOCTTa Ha MaluMHaTa U HUBOTO
Ha HeviHaTa NpPOV3BOAUTE/HOCT.

MNopapbHKa
* HuKora He M3noa3BarTe MallmMHaTa
C U3HOCEHM W/IW NOBPELEHMN YacTU.
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lNoBpeaeHWTe nn 3HOCEHU YacTH TpsAGBa
[a 6baat 3aMeHeHu, a He NonpaseH!.

¢ [o Bpeme Ha perysmpaHe Ha MallmHaTa,
06bpHETE BHUMaHWE NPbCTUTE BU [ja HE OCTaHaT
3axBaHaTV MEXAY ABUKELLMSA CEe MHCTPYMEHT 3a
pA3aHe M HeMoABUKHWTE YacTW Ha MalumHara.

¢ [laiiTe MaluMHaTa 3a PEMOHT OT KBaibHLMpaH
NepcoHaJl, KaTo U3noa3Bare camo OPUrMHaIHK
pesepBHY YacTW. ToBa N03BO/1ABA Aa Ce
noaAbpKa 6e30nacHoOCTTa Ha MaluMHara.

¢ He U3BBbPLUBANATE PEMOHTHM ONEpaLMn Ha
6aTepuaTa. PEMOHTHWUTE AEMHOCTH TpAGBa
[la ce U3BbPLUBAT OT NPOU3BOAUTENSA UK
OT creupanvavpaH CEPBU3EeH LiEHTbp.

/\ VIHCTPYKLMA 3A YNOTPEBA

HWBOTO Ha LuyM v BUBpALK, yKa3aHO B HACTOALLWTE
MHCTPYKLMK, NPeLCTaBABa MaKCUMasTHUTE
CTOMHOCTW Npu yroTpeba Ha MawwmHara. [onssaHeTo
Ha pasLEHTPOBaH e/IEMEHT 3a pA3aHe, NPEKaIEHO
BHCOKaTa CKOPOCT Ha ABUHEHMe, /iuncara Ha
NOAAPBKKA, B/MAAT YyBCTBUTE/HO HA OTAE/SHETO
Ha LUyM v B1bpaumn. Heobxoammo e, cnefoBaresiHo,
[ia ce npeanpyemar npeBaHTUBHU MEPKM 3a
OTCTPaHABaHe Ha Bb3MOMHM LLETH, Ib/THALLN

CE Ha BWCOK LLYM W BUGPALIMK; MOrPUKETE Ce 3a
NnoaApbKKA Ha MallMHaTa, ciaramTe aHTUQOHH,
npaBeTe Nay3su No Bpeme Ha paboTa.

MpubunpaHe 3a cbxpaHeHue
3a fia ce HamasM OMacHOCTTa OT MO¥ap, He OCTaBANTE
Cb0BE C OCTaTbYEH MaTepuas B MOMELLEHWETO.

3.5 OMNA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

Ona3sBaHeTo Ha OKo/HaTa cpefa Tpsbea Aa 6bae
CBLLECTBEH M NPUOPUTETEH aCNEKT NPU U3MO3BAHETO
Ha MalLmHaTa, B N0/13a Ha rpamAaHCcKoTO
CBIUTENCTBO U Ha CPefiaTa, B KOATO HUBEEM.
¢ CnepaaviTe CTPUKTHO MECTHUTE pasmnopesou
3a U3XBBP/IAHETO HA OMaKOBKW, U3HOCEHM
4acTv WM KaKBaTo 1 Aia e YacT, CUJIHO
3ambpcABalla OKoNHaTa Cpesa; Teaun oTnagbLm
He morart fja 6bAaT U3XBbP/IAHM B GOKYKa,
aTpaA6Ba Aa 6baaT OTAENAHU U NPeaaBaHm
B CMeLuMaHUTe LIEHTPOBE, KbAETO Lie ce
OCBLLECTBU PELMK/IMPaHE Ha MaTepuanuTe.
* CnepaiTte CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM 32
M3XBBP/IAHETO Ha OTMaAbYHM MaTepuani.
 Horaro fi u3Bamarte oT eKcrnioaraums,
He OCTaBANTE MalLMHaTa B OKO/HaTa
cpepa, a ce 06bpHETE KbM LIEHTbp 3a
cbbupaHe Ha oTnazbLy, B CbOTBETCTBUE
C MECTHWUTE AeMCTBaLLM pasnopeatm.

He 13xBbprisiiTe eneKTpuYeckuTe ypeam

3aeHo ¢ GvToBMTE OTNazbLM. Criopes,

EBponeickara AypekrTunea 2012/19/EC 3a
—

OTNazbLUTE OT eNEKTPUYECKM M ENEKTPOHHU
anaparu U B/IM3aHETO W B IEVICTBYE B

CBHOTBETCTBUE C HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/NCTBO,
n3xabeHUTe eNeKTPUYECKN anapaTtv TpabBea Ja ce
cvbupar pasgenHo, 3a fa 6baar 0non3oTBOPEHN
€KOJIOrMYHO CHOOPA3HO. AKO E/TIEKTPUHECKOTO
060pyaBaHe Ce U3XBbP/IW Ha AErO UK B 3eMATa,
BpeAHWTE BELLEeCTBa MoraT Aa fOCTUrHaT
BOZIOHOCHaTa Mpea 1 ja HaBNA3aT B XpaHUTeHaTa
BEpUra, yBPEXAaKu BaLLETO 3apase U
6narocbcTosHWe. 3a no-3agbiboyeHa MHhopMaLmsa
3a U3XBBP/IAHETO Ha TO3M NMPOJYKT, CE CBBbPHKETE C
KOMMeTeHTHaTa cyxba 3a U3XBbp/isHe Ha GUTOBK
oTnagbLy U € AMCTPUOYTOpa Ha MalLmMHaTa.

B Kpas Ha Mosie3HUs UM HUBOT U3XBbp/IETe
aKyMyNIaTOPMTE C b/IHUMATA PHHA U B
CBHOTBETCTBME C MECTHWTE pa3nopesou.
Li-ion AKYMYNIaTOPBT Ch/IbPHa ONacHy 3a Bac 1 3a
OKO/HaTa cpefia Matepuanu. Tol TpaGBa fa
Ce CBa/M W NPefiaZie OTAEHO B NPUEMaTesieH MyHKT,
KOMTO Nprema IMTUEBO-MOHHIN aKyMy/aTopU.

PaszienHoTo chbupaHe Ha NpoayKTH 1
LN, vanonasary onaxoBKu nossonaBsa
% peLvKI1paHe Ha MaTepuasuTe U TAXHOTO
MOBTOPHO W3Moni3BaHe. MoBTOPHOTO
13Mo/3BaHe Ha PeLMKIMpaHu MaTepuau,
romara 3a npesoTBPaTSBaHe Ha 3aMbPCABAHETO Ha
OKO/HaTa cpefia M HamansBa U3rnoN3BaHeTo Ha
CYPOBMHM.

4. 3ANO3HAMTE CE C MALLMHATA

41 ONUCAHME HA MALLMHATA U
NPEABUAEHO U3MOJI3BAHE

Tasu mallMHa npefcTaB/saBa Kocavyka

Ha TpeBa CbC cefHan BofaY.

MavumHaTa e o6opyzaBaHa ¢ eneKkTpogsuraren,
KOWMTO 3a/iBUKBA MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe, U
€/IeKTPoABHraTe, KOMTO yNpaB/sBa 3aBUHBaAHETO.
MawumHata e o6opyaBaHa CbC 3a4HO 3aiBUKBAHE.

OnepaTop'bT € B CbCTOAHME [a ynpaBsifaBa
MaluHaTa u ga SaAeVICTBa OCHOBHUTE
KOMaHu cefjHas1 Ha LLObOPCKOTO MACTO.

lpeanasH1Te yCTPOMCTBA, KOUTO Ca MOHTUPaHN Ha
MalluHaTa, NpeAn3BUKBaT CnnpaHe Ha ABuratena n
Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B PaMKUTE Ha HAKOJIKO
CeKyHau (nap. 7.2.2).

4.1.1 TpeaBupeHa ynotpe6a

Tasn mMalmHa e npoeKTvpaHa 1
KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe Ha TpeBsa.

B yacTHoCT, MogenmTe:
e MP 84 Li 48 Series V1/V2 1 MP
98 Li 48 Series V3 morar:
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1. paKocAT Tpesara u Aa A cvbupar
B TOp6aTa 3a CompaHe;
2. [aKOoCAT TpeBa W Aa A U3XBBLP/AT Ha 3eMATa
npes3 3agHara 4acT (aKo e npeaBragHo);
3. [JaKocAT Tpesata, Aa A pasgpobasar
1 fa A OCTaBAT Ha 3emATa (ePeKrT
“MynympaHe”, ako e npeaBuaeH).
Mogenwure:
e SD 98 Li48 Series V1/V21 SD
108 Li 48 Series V3 morar:
1. paKocAT Tpesara u Aa A USXBBbP/IAT CTPaHWUYHO;
2. [ja KOCAT TpeBara, Aa A pa3gpobsasar
1 i@ A OCTaBAT Ha 3emATa (edeKT
“MynuMpaHe”, aKo e npeaBuaeH).

YnoTpe6ara Ha crneumduyH1 akcecoapy,
npeasvaeHu ot [NponsBoguTens Kato opuriHaiHa
EKUMNMPOBKa WM OTZAENHO NpofaBaemMm,

no3Bos1ABa Tasun paboTa Aa ce M3BbpLUBA N0
pas/IMYHK onepaTuBHN HAYMHW, UKOCTPUPaHW B

TOBa PbKOBOACTBO WM B UHCTPYKLMATE, KOUTO
NpUAPYHKaBar OTAENHUTE NMPUHAA/IEHRHOCTH.

IMo cblUMs HAUYMH, Bb3MOMKHOCTTA Aa ce cnarar
LOMb/HUTE/HW NPUHALJIEKHOCTM (aKO € NPeABUAEHO
OT MPOU3BOAUTENSA), MOXE Aa pa3lumpy npeasuaeHara
ynotpeba ¢ Apyrv yHKLWM, Copes, orpaHuyeHnsaTa
1 yCNnoBUATa YKa3aHW B UHCTPYKUUUTE, KOUTO
NpUApPYHaBar camara NpuUHaL/IEHHOCT.

4.1.2 HenopxopAwa ynorpeba

Bcaka gpyra ynotpe6a, pasamyHa ot
npefHasHa4eHNeTo, MoXe Aa 6bae onacHa

1 Aa NPUYMHK LLETW Ha Xopa W/nn BeLLW.

B HenopxogAwaTa ynotpe6a ce BKIOYBAT

(KaTo Hem3yepnaTeneH NpUMep):
 TpaHcnopTupaHe BbpXy MallmHaTta Ha apyrv
X0pa, AeLia UK HUBOTHM, T KATO MOXE
JanagHart 1 4a ce HapaHAT TEXKO UK aa
KOMMPOMETUPAT HEMHOTO 6e30MaCcHO YMpaB/IeHNE;
ByTaHe Ha ToBapw;

M3MoN3BaHe Ha MallnHaTa 3a npeMnHaBaHe

M0 HECTabU/IHW, XTb3raBu, 3aefeHH,
KaMEeHUCTK UM HECTaBW/HU TEPEHW, JIOKBU UK
6nara, KOMTO He NO3BOAABAT Ja Ce Hanpasu
OLIeHKa Ha KOHCUCTEHLMATA Ha TepeHa;
3afjeicTBaHe Ha UHCTPYMeHTa 3a

psA3aHe B y4acTbK 6e3 TpeBa;

M3MON3BaHETO Ha MalLMHaTa 3a

cbbupaHe Ha IcTa Uav oTnagbLy.

/\ CBOBILEHUE

Henopaxogsiuara ynotpe6a Ha MallmHaTa

BOAV £10 HEBA/IMAHOCT Ha rapaHumMATa v 1o
oTnagaHe Ha KaKearo U fia e OTFOBOPHOCT Ha
MpOK3BOANTENSA, KATO TEHECTUTE, MPOUTUYALLM
OT NoBpeaa WK HapaHsiBaHe Ha cebe Cv M Ha
TPETW /LA ca 3a CMETKa Ha NoTpesuTens.

4.1.3 Tun notpe6uten

Taan malmHa e npeHa3HadeHa 3a U3nonssaHe
OT NOTPE6UTENN, TOECT HENPO(ECUOHATHN
oneparopw. E npegHasHavyeHa 3a "xobu ynotpeba”
1 TpAbBa Aa Cce U3nonssa ot eunH oneparop.

4.2 3HALMU 3A BE3OMNACHOCT

[No MalumHaTa Mma pasMyH1 CUMBO/IU

(ur. 2). TaxHaTa PyHKUMA € fa HAaNOMHAT

Ha oreparopa 3a NoBefIEHNETO, KOETO

TpAGBa fa ce cesBa, 3a ja A U3nonssa c
HEeoGX0AUMOTO BHUMaHMWE W Mpeanas/iMBoCT.
3HaueH1e Ha CUMBOIUTE:

BHUMAHUE

Mpepau Aa vanonssarte MawwmHaTa
NPOYETETE UHCTPYKLMUTE.

BHUMAHUE
M3BageTe KAtoya v npoyeTeTe
VHCTPYKUMUTE Npeau fa UsBbpLunTe
KaKBaTo v Aa 6110 onepauus
M0 NOAAPbKKA UM PEMOHT.
OMACHOCT OT U3XBbPJIAHE
HA NMPEAMETU
He pa6oTete 63 e MOHTUpaHa 3a-
LyyTaTa Ha 3aHO pa3ToBapBaHe U
yyBana 3a cbbupaHe Ha Tpesa. (camo
3a MOZAE/M CbC 3a[1HO CHOMPaHE).
=1 OMACHOCT OT U3XBBPJIAHE
A )V)/ /| HANPEAMETH

3 He pa6oTerte, 6€3 aa CT€ MOHTU-
panu gedaexTopa 3a CTpaHU4IHO
pasToBapBaHe. (camo 3a Moge M
CbC CTPaHWUYHO Pa3TOBApPBaHE)
OMACHOCT OT U3XBBPJIAHE
HA MPEAMETU

At
[pbTe xoparta gasney ot paboT-
HaTa 30Ha Mo Bpeme Ha ynoTpeba.

A&

OMACHOCT OT NPEOBEPB-
max 10°

LLLAHE HA MALLUHATA
Al

He usnonaeaite Ta3u malmHa no
HaK/I0HW no-ronemu ot 10°.
OMACHOCT OT NPEMA3BAHE
YBeperTe ce, Ye felara CToAT Aasey
OT MalLK1HaTa, Korato Ta paboTu.
=
N
/\ VHCTPYKLMA 3A YNOTPEBA
loBpeaeHUTe Uan HeYeTIMBUTE CTUKEPU TpsIBBa
[la ce 3amMeHsIT ¢ HoBM. [ovcKaliTe HOBUTE CTUKEPH
OT BalLLMA OTOPU3NPAH CEPBMU3EH LEHTHP.

OMACHOCT OT NOPA3BAHE
PexeLum ycTpoicTaa B ABuKe-
HuWe. He nocTtaBniTe pbLie Un
Kpaka B Kopryca Ha UHCTPyMeH-
TWTE 3a pAsaHe.
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43 WAEHTU®OUHALMOHEH ETUHET

Ha naeHTUdUKaLMOHHNA eTUKET ca
NOCOYEHN CnefHUTE faHHu (dur. 1):

HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.

MapkupoBka 3a cvoteTcTBME CE.

[oanHa Ha NPoM3BOACTBO.

Bug mawmHa.

CepvieH Homep.

HaviveHoBaHVWe v appec Ha MPOn3BOAUTENS.
Hop Ha apTuKyna.

MakcumanHa cKopocT Ha paboTa Ha MoTopa.
. Ternoskg.

10. CteneH Ha eNekTpryecKa sawmTa.

11. HomuHanHo HanpereHue.

12. Hanauuter Ha akymynaropa.

©CONOOAWN A

MpenuweTe naeHTUOUKaLMOHHNUTE JaHHW Ha
MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MECTA Ha ETUKETA, KOWUTO
Ce Hamupa 0T3a/j Ha KopuuaTa Ha PbKOBOACTBOTO.

/\ VMHCTPYKUMA 3A YNIOTPEBA

M3nonaBaiTe MaeHTUOUKALMOHHUTE AaHHH,
KOWTO Ca MOCOYEHM Ha MAEHTU(HUKALMOHHMA
€TUKET Ha MPOAYKTa BCEKM BT, KOraTo ce
CcBbp3Bare C 0TopuavpaHa paGoTUHULA.

3ABEJIEHHHA

MpyMep Ha AeHIapaumsaTa 3a CbOTBETCTBHE Ce
HaM1pa Ha MOC/IE[HUTE CTPaHWLM Ha PBHOBOACTBOTO.

44 OCHOBHW KOMMOHEHTHU

MalumHarta ce CbCToM OT CIeAHUTE OCHOBHM
KOMMOHEHTU, Ha KOUTO CbOTBETCTBAT
cnepHuTe ByHKUMK (dur. 1):

A. BnoK Ha perelyuTe yCTPOMCTBa: TOBa €
610K, CbCTOSALL, Ce OT Kanak, KOMTO 3aTBaps
BbPTALMTE CE MHCTPYMEHTH 3a psi3aHe,
KaKTO M OT MHCTPYMEHTM 3a pAi3aHe.

B. Pemellu ycTpoicTBa: TOBA Ca E/1IEMEHTH
3a KOCEHE Ha TpeBaTa; Kpuiuara B Kpas
noArnomarat Haco4BaHETO Ha OTKOCceHaTa
TpeBa KbM KaHasia 3a U3XBbpJIsHE.

C. [AednerTop Ha cTpaHU4HO pa3ToBapBaHe:
TOBa € NpejnasHa 3almTa v NnpesoTepaTssa
M3XBBP/IAHETO Ha €BEHTYa/IHW NPeaMeTH,
noxsaHaTu OT MUHCTPYMEHTUTE 3a
psi3aHe, OT MalLMHaTa (Camo 3a Mogenv
CbC CTPAHWYHO Pa3ToBapBaHe).

D. KaHan 3a M3xBbpAHE: TOBA € CBbP3BaLl,
€/IeMEHT Me Ay 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pAi3aHe 1 vyBana 3a ChoupaHe Ha Tpesa
(camo 3a Mmogienn CbC 3aAHO COMpPaHE).

E. YyBan 3acbOupaHe Ha TpeBa: B JOMb/HEHWE
KbM (yHKUMATa 3a CbbMpaHe Ha OKoceHaTa
TpeBa, TOM NpefcTaBsBa NpeAnaseH
€/leMEeHT, NpeoTBpaTABALL, U3XBBPIAHETO
Ha BCAKaKBW NpegMeTH, CbopaHn oT
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe, OT MalumHaTta
(camo 3a Mopenm Cbe 3aAHO COMpaHe).

F. 3awwura Ha 3agHOTO pasToBapBaHe
(aocTaBA ce No 3aABKa): MOHTMPA Ce
Ha MACTOTO Ha YyBasia 3a CboupaHe Ha
TpeBsa v Mpeyn Ha eBEHTYa/IHO CbopaHn
OT MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe NpegMeTy fa
6bAar 3anpareHn gasied ot MallmHarTa
(camo 3a MogeM Cbe 3aiHO CboUpaHe).

G. Cepanka 3a ynpaB/ieHUe: TOBa € PaGOTHOTO
MACTO Ha oneparopa, CHabAeHa e CbC CEH30p,
KOWMTO OT4MTa NPUCHCTBMETO MY, C Lie/ fia ce
3a/enCTBaT NpegnasH1Te YCTPOMCTBA.

H. /[iBuraTten HoxoBe: OCUrypsBa ABUHEHNETO
KbM MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

[Bsuraten TpaHCMUCUA: OCUrypsaBa
[BUKEHWE Ha Konenara.

J.  ARymynarop: oCTaBs eHeprus Ha
[BUraTeNnTe N BCUHKWU ENIEKTPUYECKN
KOMMOHEHTU Ha MallMHaTa.

K. TMpepHa 6poHsa: ocurypsisa sawmta
Ha npefiH1Te YacTv Ha MaLLmMHaTa.

L. BonaH:ynpaBnsBa 3aBUBaHETO
Ha npeAH1Te Konena.

M. MaHen ¢ 6yTOHU: MHTEpdENIC, KOWTO
rpyn1pa 3aefjHo OCHOBHUTE KOMaHAW
3a M3Mon3BaHe Ha MalumHara.

5. MOHTWUPAHE

A\ NPEAYNPEMAEHVE

lMpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOMTO TPAGBa Aa ce
cnengar ca onucaxu B m. 2. CnasgaiTe CTPUKTHO
Te3M yKasaHus, C L/ NpesoTBpaTABaHe Ha CepUO3HM
p1CKOBe MM onacHOCTu. [la He ce n3nonasa
MallmHaTa, Npeau fa cTe 3aBbpLUMM onepaummTe

MO MOHTUPaHETO, yKasaHu B pasgen "MOHTAMK".

Mo cbobpareHus 3a CbxpaHeHue 1 TpaHCNopT
HAKOM KOMMOHEHTH Ha MalLMHaTa He ce criobasar
[OMPEKTHO BBB GabpuKara, a Tpabea aa 6baar
crnobeHn crie, n3BamaaHe oT OnaKoBKara.

PasonakoBaHeTo 1 3aBBbPLLBAHETO HA MOHTaMA
TpAbBa Aa 6bAar U3BbPLLEHW Ha paBHa 1 CTabuIHa
NOBBLPXHOCT, C A0CTATBYHO MPOCTPAHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MalLm1HaTa 1 ornaKkoBKaTa, KaTo
BUHAr1 CU CJTyHMTE C NOAXOAALLM MHCTPYMEHTH.
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5.1

HOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKara ca BH/I0YEHM KOMMOHEHTHTE
32 MOHTHPaHe KOWTO ca U36POEHM
B C/lefiBallara Tabamua:

Onucaxne

BonaH

n

lMoKpuTHe Ha apmaTypHOTO Tabio 1
KOMMOHEHTM 33 MOHTaXK Ha BolaHa

Cepasika 3a ynpassieH1e

3apsAHO YCTPOMCTBO

MpeaHa 6poHs

OnopHu Konenua

No o~ w

Top6a CbC CLOTBETHMUS KOMM/IEKT BUHTOBE
32 MOHTa 1 CbOTBETHUTE MHCTPYKLWM
(camo 3a MOAEeNM CbC 3aHO CHOUpaHe)

[JonHa yacT Ha 3agHaTa naoya, onopuTe 3a
Top6ara 1 CbOTBETHWUTE aKcecoapw 3a 10-
BbpLUBAHE M MOHTa (Camo 3a MOZENM CbC
3aHO cbbupaHe)

[JedneKTop Ha CTpaHW4YHOTO pa3ToBapBaHe
(camo 3a MOAENM CbC CTPaHMYHO pa3ToBap-
BaHe)

10

CTpaHn4Hm yKperieHns Ha
KOMM/IeKTa YCTPOMCTBA 3a pAsaHe
(camo 3a MOAEeNM CbC CTPaHUYHO
pasToBapBaHe, aKo € NPeBUAEHO).

11

MnuK c:

- PBKOBOACTBA C MHCTPYKLIMK U IOKYMEHTH

- MOHTaXHW BUHTOBE M 60/TTOBE Ha cefasiKara
- MIHCTPYMEHT 3a MOHTa Ha AedeKTopa Ha
CTPaHWYHOTO pa3ToBapBaHe (camo 3a Moge-
JI1 CbC CTPAHUYHO pa3ToBapBaHe)

- 2 KNtloYa 3a 3aJelcTBaHe

12

HomnnekT gbpmay 3a MobuneH tenedoH
(aKo e npeaBuaeH).

5.1.1

Pa3zonaKoBaHe

OTBOpETE OMaKoBKara BHUMATE/HO, Kato
BHMMaBaTe Aa He 3aryGute KOMNOHEHTUTE
BuiTe 3a cnpaBKa AOKyMeHTaUMATa, KOATO
€ nocTaBeHa B KyTUSIT, BRIIOYUTENHO

M HacToAWMTE UHCTPYKLMN.

M3BageTe OT KyTUsTa BCUYKK
HEMOHTMPAHN KOMMOHEHTHU.

M3BafeTe MallMHaTa oT onaKoBKaTa Karo
cniegpare CiefiHUTe NpesnasHA MepKu:
[0BefeTe Ha MaKkcHMasiHa BUCOYMHA B/10Ka
Ha MHCTPYyMEHTa 3a pAsaxe (nap. 6.4), 3a
Aa ce u3berHe HEroBOTO NOBPEHAAHE

B MOMEHTa Ha CBa/IAHETO Ha MallnHaTa
OT NnasneTa, KOWTO CNyHM 3a OCHOBA;
nocTaBeTe JocTa 3a pa3boKMpaHe Ha
3aHara TpaHCMUCUA B OTH/IIOYEHO
nonoxexwue (nap. 6.3);

¢ CBaJieTe MallMHaTa OT naneTta,

KOMTO CNyM 32 OCHOBA.

5.2 MOHTAH HA BOJIAHA

5a.

5b.

6a.

6b.

PasnonoxeTe MalumHaTa Ha paBHO MACTO

1 NOAPaBHETE NpeHUTE Konena.

MoHTupariTe maswHara (pur. 3.A) Ha ocTa

(dmr. 3.B), Kato BHUMABATE LLENCEeTbT

(¢mr. 3.C) pa 6bae nocTaseH NpaBWIHO

B OTAE/IEHUETO Ha MaBuHaTa.

lNocTaBeTe Kanaka Ha apMaTypHOTO

Tabno (¢ur. 3.D) Kato wpaKHeTe neTTe

KYK1 B CbOTBETHUTE OTZE/IEHNA.

MoHTupaiiTe BonaHa (dur. 3.E) Bbpxy
mnaBuHarta (dur. 3.A) Taka Ye cnmupTe

fa coyar KbM ceflasikara.

Camo 3a BosiaH Tun “I” - MocTtaseTe
anctaHumoHepa (bwr. 3.F) n 3akpeneTe BonaHa
Yypes BMHTOBETE (Pur. 3.G) Ha pasmnonorKeHwe,

B ocoyeHarta nocaeAoBareiHoCT.

Camo 3a BosiaH T1n “II” - 3aKkpeneTe BosiaHa
ypes BuHTOBETE (PUr. 3.F, 3.G) Ha pasnonomeHue,
B MOcoYeHara noceA0BaTe/IHOCT.

Cawmo 3a BosiaH Tun “I” - MoctaBeTe Kanaxka
Ha BonaHa (¢ur. 3.H) Kato ro octaBuTe fa
LLIpaKHe B CbOTBETHOTO OTAE/NEHME.

Camo 3a BosaH tmn “lI” - TloctaBeTe gbprada
3a MobuneH TenedoH (¢ur. 3.H) Kato ro octasute
[a LLpaKHe B CbOTBETHOTO OTAENEHWE.

5.3 MOHTAH HA CEAAJIHATA

MoHTupaxTe cegankara (bur. 4.A) Bbpxy niodyata
(¢vr. 4.B), kaTo n3nonseare BuHTOBETE (M. 4.C).

5.4 MOHTAH HA NPEAHA BPOHA

1a.

1b.

Cawmio 3a 6poHs T1n “1” - MoHTUpaiiTe

npeaHata 6poHs (¢pur. 5.A) Ha gonHaTa

yacT Ha WwacwTo (dwur. 5.B), kato

nsnonaeare Yetnpute BuHTa (ur. 5.C).

Camo 3a 6poHsa tun “II”

1. MoHTvpaiiTe aBeTe onopu (pur. 5.A) n
(¢pvr. 5.B) Ha gonHaTa YacT Ha WwacuTo
(dur 5.C) KaTo cnassare nocoKara 3a MOHTa,
nocoy4eH Ha purypara: R= gAcHo; L= naBo.

2. 3aTerHete fjokpav BuHTOBETE ((ur. 5.D).

3. 3aterHeTe npegHara 6poHs (dur. 5.E)
3a onopuTe (ur. 5.A) n (dur. 5.B) 4pes
BUHTOBETE (PUr. 5.F) e rarkuTe (¢pur. 5.G).

5.5 MOHTAXK HA AEDPJIEKTOPA HA
CTPAHMYHOTO PASTOBAPBAHE
(CAMO 3A MOZEJIU CbC
CTPAHUYHO PASTOBAPBAHE)

1. OTBBTpE Ha fiedieKTopa Ha CTPaHWUYHOTO
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TaKa, 4e 1 npymuHara (¢ur. 6.B), n

KpasT (dur. 6.B.2) aa ce okarar fobpe
nocTaBeHW B CbOTBETHUTE rHe3aa.
MosunupoHmpaiiTe gedneKTopa Ha CTPaHUYHOTO
pastoBapBaHe (ur. 6.A) B CbOTBETCTBUE CbC
onopwte (¢ur. 6.C) Ha 6510Ka HA MHCTPYMEHTHTE
3a pA3aHe 1 C NOMOLLTa Ha OTBEPTKA 3aBbpTETE
BTOPMAT Kpal (ur. 6.B.2) Ha npyuHaTa

(¢ur. 6.B) Taka, 4e aa ro 3Kkaparte U3BbH Ha
fedneKTopa Ha CTPaHWYHOTO pasToBapBaHe.
Bbeepete wudTa (pur. 6.D) B oTBOPUTE

Ha onopwTe (¢ur. 6.C) v Ha fedneKTopa

Ha CTPaHWYHOTO pa3ToBapBaHe, KaTo ro
npeKaparte OTBLTPEe Ha HaBUBKUTE Ha
npy#uHara (¢ur. 6.B) fo MbHOTO U3M3aHe Ha
NpPOBUTMA KpaK OT Han-BLTpeLLHaTa onopa.
Bbeepete wnaunHTa (dur. 6.E) B otBOpa

(¢pur. 6.D.1) Ha wmdTa (dur. 6.D) n 3aBBpTETE
wmndTa AoCTaThYHO, 3a Aa Ce NperbHaT AgaTta
Kpas (¢ur. 6.E.1) Ha WwnavHTa, (C nomowlta

Ha nuHLEeTa), 3a Aa MOXe Jia ce passue 1 aa
npeav3BrKa U31M3aHeTo Ha WwydTa (dur. 6.D).

A\ NPEAYNPERAEHUE

YbepeTe ce, Ye npymuHara paboTu NpaBuiHo,
NOAABPHANKN CTABUHO AedIeKTOpa Ha CTPaHUYHOTO
pasToBapBaHe B I0/THA MO3MLMA, KAKTO 1 Ye WUHTHT
e f06pe BKapaH, 6e3 Aa MMa Bb3MOMKHOCT Aa

M3/IM3a Cy4arHo. YBepeTe ce, Ye npeanasuTensaT

3a CTpaHW4HO pasToBapBaHe (¢ur. 7.A) e cnycHart

1 3aCTOMOPEH OT NpeanasHua ocT (dur. 7.B).

A BHUMAHUE

Mpeay pasrnobaBaHeTo UK NOAAPBIKKATA Ha
HedneKTopa, He 3abpasAliTe fja HaTUCHETE
npeanasHus nocT (dur. 8.B) n ga nosaurHete
npeAnasvTensa 3a CTpaHNYHO pasToBapBaHe
(dur. 8.A), 3a aa N03BONMTE Pa3IoBABAHETO.

N

@

&

3ABEJIEHHHA

3a fia pasmobuTe gednekTopa, U3Mb/HeTe
CTBIKUTE B 0GPATHWA Pef, Ha CII06sABaHETO.

5.7 MOHTAH U3ABDBPLUBAHE HA
3AJHATA NJI0OYA (CAMO 3A
MOZEJIN CbC 3AHO CbBEUPAHE)

1. MoHTuparite gBete gonHn ckobm (pur. 10.A)
u (¢wmr. 10.B), kato cnaseare nocoKkara

Ha MOHTa, NocoyeHa Ha turypara,
uKeupaiTe rv ¢ BuHToBeTe (ur. 10.C) n
ravikute (¢ur. 10.D), 3aTerHeTe rv Hamb/HO.
OtcrtpaHeTe fgara BuHTa (pur. 10.H),

KOMTO LLie 6bAaT U3Mo3BaHM MO-KbCHO.
MoHTupatite gonHara yact (¢ur. 10.E) Ha
3afHata nioya v A hrKevpanTe KbM JONHUTE
CKOBM ¢ BUHTOBETE (ur. 10.F) 1 ravikute
(pur. 10.G), 6e3 pa rv 3arArare Hamb/IHO.
3aBbpLueTe HUKCUPaHETO Ha AoNHaTa

yacT (¢wr. 10.E) Ha 3agHaTa naoya, Kato
3aTerHeTe Harmb/IHO ABarta LieHTPaIHW BUHTa
(¢pur. 10.H), kouTo ca 6rnm oTCTpaHeHu npean
TOBA, M YeTUpUTE ropHK BUHTa (ur. 10.1)
3arerHere foKpan aBeTe

[ONHM raikv (pur. 10.G).

MocTaBete nocta (ur. 10.J) Ha MHaMKaTopa
3a Mb/iHa Top6a 3a CbOMpaHe B HEroBOTO
mAcTo (¢pur. 10.K) v ro HatucHeTe

Haziony, AOKATO Ce Yye LpaKBaHe.
[MocTaBeTe ABeTe onopu Ha Topbara

3a cvbupaHe (pur. 10.L) n (pur. 10.M),

Karo cria3sare NnocoKara Ha MOHTa,
nocoyeHa Ha (urypara, 1 rm uKcupaTe ¢
BuHTOBETE ((hur. 10.N) M NpyHUHHWTE LWaibu
(ur. 10.0), Kato rv 3aTerHeTe Hamb/HO.

5.8 CIJIOBABAHE HA TOPBATA 3A
CbBUPAHE (CAMO 3A MOAEN
CbC 3AAHO CbBUPAHE) (CAMO
3A MOAEJIM THMN "IN")

1. M3nonsBsarite GyTOHWUTE 3a OTBapsAHE/3aTBapsHe
Ha Topbara 3a cvbumpaHe (dur. 13.U, V), 3a ga
NOAPaBHUTE SI0CTA C ABE Mbpbumuy (dur. 11.A) ¢
onopute (¢pur. 11.B) Ha KonekTopa 3a Tpesa.

5.6 MOHTAH HA CTPAHUYHUTE

: YRPEMNJIEHUA HA KOMINJIEKTA
: MHCTPYMEHTW 3A PASAHE
(CAMO 3A MOAEJIN CbC
CTPAHM4YHO PA3TOBAPBAHE,
AHO E NMPEABUAEHO)

. 3aBbpLUeTe MOHTaXa Ha KOMM/IeKTa

* MHCTPYMEHTU 3a psA3aHe, KaTto MOHTUpaTe
CTPaHUYHWUTE YKPENIeHna BbpXy npoduna
* Ha KOMM/IEKTa MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe ¢

. MOMOLL{Ta Ha CbOTBETHWUTE BUHTOBE (. 9)

3ABEJIEHHHA

3a fja M3BbPLIMTE NOAPABHABAHETO U CNef ToBa
PBYHO fja perynmpare no3vuysaTa Ha JlocTa ¢ fse
rbpouLy (pur. 11.A), € HeOBXOAMMO fa AbPHUTE
HaTucHar 6yToHa 3a otBapsHe (¢pur. 13.U) nm

3arBapsHe (dur. 13.V) Ha Topbarta 3a crompaHe.

2. 3akayete Topbara 3a cvoupaHe (dur. 16.A)
KbM oropwTe (fur. 16.B) 1 A LeHTprpariTe
CrpAmO 3agHara nnova. LieHtpupareto ce
0CUrypsBa Ypes 13nos3BaHe Ha npasuiHaTa

0nopa Karo CTpaHM4Ha oropa.
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3. 3aroperte Topbarta 3a cvoupae (dur. 11.C),
KaTo SbPHUTe HaTVUCHAT ByToHa 3a 3aTBapaHe
Ha Top6ara 3a cvoupaHe (¢ur. 13.V).

3ABEJIEHHHA

3a pa u3BaauTe Topbara 3a choupaHe

(¢ur. 11.C), noBAMrHeTe A MO TaKBLB HAYMH, Ye Ja
noA/AbpHare pa3cTosH1e OT Mnioyara Ot OKOI0
10 + 15 cm, KaKTo e noKasaHo Ha ¢ur. 11.

6. HOMAHZU 3A YNPABJIEHUE

6.1 HOMYTATOP C KJ1tOM

Taav KomaHaa € KoY MMa yHKLMATa Ha O6LL,
MPeKbCBaY, KOMTO NO3BONABA MM fieaKTUBMPa
Bepurara 3a 3anajisaHe Ha MalumHara.

HntoubT 3a npesrtoyBaHe (dur. 12.A) nma 2 noavumm:

1. HnousbT e u3BageH. 3axpaHBalliara Bepura
€ fleaKTUBUpaHa 1 MallmMHaTa Ce U3KJ4Ba.
He more aa ce akTMBMpa HMKaKBa QyHKLUMA

2. KnioysbT e Hamb/1HO NOCTaBeH.

MawwwuHata e rotosa 3a 3ananiBaHe.

6.2 MNEAAN3AABUHKBAHE

Mepantst 3a cuennenue (pur. 12.F) aktneupa
CLIENIEHNETO KbM KOJesIaTa v perympa CKopocTTa
Ha MalLMHaTa, KaKTo Hanpes, TaKa M Hasag,

1. NpepHa npepaBKa (ABUHEHUE
A Harnpep): Npy1 HaTUCKaHe Ha
nejana Hanpep mMalumHara ce
[BWMKU Hanpep. YBenmyaBanku
HaTUCKa BbpXy nejana,
NOCTENEHHO Cce yBennyaBa
CKOpOCTTa Ha MaluMHara.

AN 7 2. 3apHa CKOPOCT: Mpy HaTUCKaHe
Ha negasna mMaluvHara ce
LBWMM Ha 3afeH xog. Ypes
HamasisiBaHe Ha HaTWUCKa BbpXy

nejana MmalinMHata nocTeneHHo
Hama/igiBa CKOpoCTTa.

3. MapkupaHe: npu ocBo6OHjaBaHe
Ha nepjana aBToMaTu4HoO ce
3afevicTea paboTHa cnvpayKa,
KOATO 3abaBsA U cnvpa
MallumHara, NpefoTBpaTABanku
BCAKO BUMEHWE, AOKATO
neAantT 3a 3aABUKBaHe
He ce HaTUCHe OTHOBO.

3ABEJIEHHHA

MefaTsT 3a TermeHe ce AeaKTUBMPa, HOraTo
OorepaTopbT HanyCcHe CeflaiKaTa.

6.3 JIOCT 3A BKJIOYBAHE /
N3KIO4YBAHE HA TPAHCMUCHUATA

JlocTbT 3a BR/KOYBaHE / U3K/0YBaHe
Ha TpaHcmueuaTa (dur. 12.H) i
no3BoAsABa Aa npemectsare MalumMHaTa
pBYHO, 6€3 fia A BKJtouBaTe.
Tasu KomaHza “ma ABe No3uLmK,
0003Ha4YeHN CbC CNEAHUTE CUMBOIU:
1. BHtoyeHa TpaHcMuUCHA:

OO npemecTeTe nocta (pur. 12.H) B
XOPU3OHTAJIHO NONOHKEeHMe (A).
MalumHaTa Moxe Aa ce ABUMHKM
HOpPMa/IHO NPU BKOYBAHE.

2. AsKNl04eHa TpaHCMUCHA:
O"’O npemecTeTe nocta (pur. 12.H)

Hagony (B). MawwnHaTa
MOe fla Ce 3afBUKM PBYHO
6e3 ga 6bae BHAYEHa.

A NPEAYNPEMAEHVE

PB4HO npemecTeTe MalumHaTa camo
Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

/\ VIHCTPYKLMA 3A YIIOTPEBA

JlocTbT 3a BR/IKOYBAHE / U3KJIKOYBAHE HUKOTa He
TpAGBa Aa Gbae B MEHAMHHO NOMOHeHWe. Tosa
CBCTOAHWE NPErpsBa W YBPEIa TPaHCMUCHATA.

6.4 PEIYJIMPAHE HA BUCOYMHATA
HA KOCEHE

6.4.1 Jloct 3a perynupaHe (camo
3a mogesin tin “1” n “II”)

C nomoLTa Ha To3u iocT (ur. 12.G) ce nosayra
CMyCKa MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, KOMTO MOKe Ja 6bae
NO3MLMOHUPAH Ha 7 Pas3vyHM BUCOYMHWN HA KOCEHE.
CepemTe No3uLmmM ca 0THeNA3aH!

Ha CbOTBETHATa TabesKa ¢ undpu

OT «1» 0 «7», OTTOBAPALLM HA
CBHOTBETHUTE BUCOYMHU Ha ps3aHe/
KOCEHe BK/IYEHM Mexy 3 1 8 cm.

llm

Il
=

3a Aa ce NpuABHHKUTE OT efHO

])\- MOJIOKEHWE B APYTO, IOCTHT TpsibBa
[ia ce MPemMecT1 HacTpaHu v a ce
NOCTaBW OTHOBO B eHa OT YropwTe.
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6.4.2 bByToHu 3a perynupaue (camo
3a mogesm tin “llI”)

C nomoLLTa Ha Tean Gy TOHM KOMMIEKTBT Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe ce nosaura (¢ur. 13.5)
n cnycka (cur. 13.T), Kato Moxe fga 6bae
NO3MLIMOHNPAH Ha 7 Pa3/IiHN BUCOYMHM Ha KOCEHE.
CepemTe nosuumm ca 0603Ha4eHM
A rpaduyHo Ha aucrines (dur. 13.W) n
OTrOBaPAT Ha CbLUMA 6POV BUCOUMHM
V Ha KoceHe Mexay 3 1 8 cm.

3a fja npemMuHeTe OT eHa

no3uLmsA B Apyra, HaTUCHeTe
GYTOHWTE 3a HACTPOMKA (ur.

13.S, dwr. 13.T), poKaro ce
[OCTUrHe ¥enaHara nosvuus.

Karto anTtepHaTtiBa, KaTo 3agbpHuUTE
efvH OT ABaTta GyToHa 3a HaCTPOMKa,
€ Bb3MOMHO HEMPEKbCHATO Aa
MPOMEHATE BUCOYMHATA Ha PEKELLMA
MOZyN [0 enaHara nosvuus.

3ABEJIEHHA

AKO K/IIOYBT € Hamb/IHO nocTaseH (fur. 12.A),
HaTVCKaHeTO Ha 6yToHa 3a BpblaHe Hasag,

(¢mr. 13.C) 3aegHo ¢ GyToHWTe 3a NoBAMraHe
(dmr. 13.S) nnm cnyckane (ur. 13.T) € Bb3MOKHO
BAMraHe Wam CryCHETe peeLLms Mogys, Aopu
KoraTto BOAaYLT He e cefiHaul Ha 6opaa.

6.5 ABAPUEHBYTOH

ABapUAHKAT GYTOH (Pur. 12.B) nosBonsBa He3a6aBHO
JAa CcrpeTe Malu1HaTa npu CreLLH1 cyyau.
ByTOHBT MMa ABE NO3ULMK:

¥ 1. BRJIIOYEH: HATUCKAHETO Ha aBapUMHKA
GYTOH Cnvpa BuratenTe Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe 1
KOMaHzaTa 3a 3a/iBUHBaHe.

2. U3KntoYeH:3aBbpTeETEaBAPUHUAGY TOH
M0 YaCOBHWMKOBATA CTPE/IKa, 3a Aa ro
U3K/IOYMTE U 1a Bb3CTAHOBUTE BCUYKM
dyHKUMK. 3a Aa cTapTMpare MalunHaTa,
MOBTOpETe NpoLeaypara 3a crapTmpaHe
€ nomoLLTa Ha Ktoya (nap. 7.4).

5
w
i

3ABEJIEHHHA

Mpv aKTVBUpaH aBapueH GyTOH He e
Bb3MOMHO fia CTapTv1pare MaluvHara.

/\ CBOBLLEHUE

ABapuIMHWAT By TOH HUKOra He TPAGBa Aa ce 13nonssa
KaTo OGMKHOBEH METOZ, 3a CMMpaHe Ha MallmHara.

6.6 AONDbJ/IHUTEJIEH KOHTAKT
3A USB AKCECOAPU

Toau rHespo (fur. 12.1) mowe aa

3apewpaa USB yctporicTsa. Heroeara
(yHKLMA e camo 3a 3aperzaHe.

[He3.0TO HAMA KOMYHUKALMOHHA PYHKLMA
CbC cBbp3aHoTO USB ycTpoiicTBO.

He3a0To Ce 3axpaHBa camo Korato
KoY BT (12.A) € NoCTaBeH Harmb/HO.

He 3apexpalite akcecoapa, cBbp3aH KbM USB
rHE3A0TO NP AbHA0BHW, BNAXHW YCI0BUA UK
NPW BUCOKYM TEMMEPaTypH C AUPEKTHO U3naraHe
Ha C/TbHYeBa CBET/IMHA. M3nonsBaHeTo npu
ropecrnoMeHartuTe yC/I0B1A BOAW [10 OTHEMaHe
Ha rapaHupmaTa v MponsBoaUTENAT ce OTKasea oT
BCAKaKBa OTTOBOPHOCT B C/ly4aw Ha npobiemu.

He otBapsiite USB wencena B
IBIIOBHM MM NPALLHK 30HM.

MponsBoaUTENST OTKa3Ba BCSKaKBa
OTrOBOPHOCT B C/ly4alt Ha NoBpeAa Ha akcecoapa,
cBbp3aH kbM USB rHe3noto, unm 3ary6a Ha
[iaHHM 10 BpeMe Ha 13ro/3BaHETO My.

6.7 3BYHOBO CUrHAJIHO YCTPOMCTBO

* M31b4BaHETO HA IBOEH 3BYKOB CUrHas
noKasBea mncara Ha Topbara 3a cboupane.
MpoBepeTe HaMUYMETO UM NPABUHOTO
crnobsiBaHe Ha Topbara 3a CboupaHe (camo
3a MOAE/M CbC 3aJHO CHOUPaHE).

* N31b4BaHETO Ha HENPEKbCHAT 3BYKOB CUrHaN
noKasBa, Ye Topbara 3a CrbupaHe e mbHa.
ManpasHerte ro (BuTE Nap. 7.5.4) (camo
3a MOZIE/IM CbC 3aiHO Pa3TOBapBaHe).

* N31b4BaHETO Ha EAMHWUYEH 3BYKOB CUHa
noKasBsa mrncara Ha cbrnacue 3a 06paTHoO
KoceHe. BuTe nkoHata ¢ur. 13.C.

* M31b4BaHETO Ha NPEKbCBALL, 3BYKOB
CUrHas MoKasaBa, Ye KoYBT € NOCTaBeH, HO
MallMHaTa He e cTapTMpaHa B pamMmKuTe Ha
HAKOJIKO MUHYTV CNEA NOCTaBAHETO My.
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6.8 JIOCT 3A HAHJIAHAHE HA
TOPBATA 3A CbBMPAHE (AHO E
NPEABUAEHA, CAMO 3A MOAE/IU
CbC 3AHO CHBUPAHE)

ByToH 3a cbrnacue 3a

KoceHe Ha 3afieH Xxof,

Cbe 3apbpaHe Ha 6yToHa ¢mr. 13.C ce
[iaBa Cbiiacvie 3a KOCeHe Ha 3aieH XOf.
3a Aa OCbLLECTBUTE KOCEHETO

Ha 3a/ieH XOf, BR/ItoYeTE
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe v
€[HOBPEMEHHO 3aapbiKTe GyToHa.

3ABEJIEHHHA

T03M /I0CT, KOMTO MOXE fja Ce OTCTpaHu oT
CceflaiKara, No3Bo/IABa NPeobpbLIAHETO
Ha Top6ara 3a ChoMpaHe 3a uanpassaHe,

HamanABavK1 YCUIMETO, M3UCKBAHO
. ot oneparopa (¢ur. 12.E).

6.9 TMAHEJCBYTOHU

B 3aB1cHMOCT OT MOAena, BallaTa MallmMHa MOXe Ja
6bae oGopyABaHa C efHa OT BepCu1nTe Ha naHena c

6yToHM (dpur. 12.C, dmr. 12.D 1 dur. 12.L) onmncanm
No-HaTaTbK:

6.9.1

=

MaHen c 6yToHu (Trn "I") pur.13

ByToH 3a cTapTMpaHe Ha MaluMHaTa

IMpv BbBEAEH AOKPal KoY, TO3M

6yTOH (dur. 13.A) BKAtOYBaA MaLLMHaTa

1 aKTVBMPA BCUYKU YHKLMM.

3ABEJIEHHKA

AKO Ca U3IMTb/IHEHN BCUYKM YCI0BUA
3a 6esonacHocT, nkoHara "READY"
ceetBa (¢ur. 13.K) v mawmHara e

rotosa 3a ynotpeba (Bux nap. 7.4).

ByTOH 3a BRJII04BaHe/U3K/IloYBaHe

Ha peHeLLnTe UHCTPYMEHTH
C HaTuCKaHe Ha byToHa

¢ur. 13.B nHcTpymeHTuTE 33
pA3aHe ce BRII0YBAT/M3KJI0YBAT.

 Horarto MHCTpyMeHTWTe 3a psisaHe

ca BK/I04YEHH, Te 3anoysar aa
paboTAT cef, HAKOMKO CEKYHAM.

* Ypes U3K/lo4BaHe Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe
€AHOBPEeMeHHO ce 3afeiicTea
CnupaYKa, KOsTo Crivpa TAXHOTO
BbPTEHE C/Ief HAKO/IKO CeKYHAM.

3ABEJIEHHA

AKO MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe ca
3ajevicTBaHn 6e3 fa ce cnasear

ycnoBwmsATa 3a 6e30nacHOCT, MallmMHaTa

Ce U3KJI0YBA UM HE MOKE Ja
ce cTapTtvpa (BuH nap.7.2.2).

W\
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Hecnoco6HocTTa aa ce fage
Cbiviacue 3a KoceHe Ha 3aeH Xog, ce
CUrHaNM3MpPa C eA1H 3BYKOB CUrHaU.

ByToH 3a BK/Il0uBaHe Ha hapoBeTe
C HatvickaHe Ha 6yToHa ¢ur. 13.D ce
BHJII04BAT/M3K/IOYBAT (PapoBeTe.

Mpw BK/O4EHN hapoBe cBETBA
VKOHata ¢ur. 13.L.

MKoHa BHumaHue

Horaro nkonara ¢ur. 13.E
CBETH, MOKa3Ba HecrassaHe
Ha ycnoBMATa 3a 6e30MacHOCT
WM Bb3MOMHA HEW3MPaBHOCT
Ha MalLmHara (Bu M. 15).

Jlep, arkymynarop

CaetoanoauTe cwmr. 13.F 06MKHOBEHO
NOKa3BaT HMBOTO Ha 3aper/aHe Ha
aKyMynaTopuTe Ha MalumHaTa, Ho
KOHKPETHW KOMBMHALWM OT TAXHOTO
CBCTOAHME Ha CBETEHE NPeAoCTaBAT
MHbOPMaLMA 32 HEU3NPaBHOCTH

Ha MalumHarTa (Bu M. 15).

UKroHa "Ready"

MKoHara ¢ur. 13.K ceeTsa,
KOraTto MaluvHarTa e BK/loYeHa
1 roToBa 3a ynorpeba.

MKoHa "Bluetooth"

MkoHarta dur. 13.M cBeTBa, Korato
MalLmHaTa 1 yCTPOMCTBOTO 3a
06MEH Ha jaHHM ca CBbp3aHy.

MKoHa 3a nperpsaBaHe Ha
KOHTposiepa u/unu geurarens
MKoHara ¢ur. 13.N nokassa
NperpsBaHe Ha eNIEKTPUYECKUTE
KOMMOHEHTW. By m. 15.

MKoHa Ha nocTa 3a BK/touBaHe/
M3KJII0YBaHe Ha TpaHCMUCUATa
MkoHarta dur. 13.0 ce BHI0YBa,
KOraro NpeAaBaHeTo He € BK/IYEHO
(B Map.6.3nm. 15).
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WKoHa 3a npucbeTBUE Ha
onepartopa Ha 6opaa

MKoHara ¢ur. 13.P cseTBa,
Koraro ornepaTopbT OTCHCTBA OT
cepasiKarta (v nap.7.2.2).

WKoHa Ha aBapueH Gy TOH
MKoHara dur. 13.Q ceTBa,
aKO aBapUMHUAT GYTOH €
aKTUBMpaH (BUM nap. 6.5).

6.9.2 MaHen c 6yToHu (tun “II”) ur. 13

))

ByToH 3a cTapTUpaHe Ha MallMHaTa
IMpw BbBEAEH AOKPaK KoY, TO3n
6yTOH (pur. 13.A) BK/IHOYBA MaLLMHaTa
1 aKTVBMPa BCUYKN YHKLIMN.

3ABEJIEHHHA

AKO BCUYKM yC0BMA 3a 6€30MacHOCT
€a U3MbJ/iHeHu, ioHara “READY”
csetsa (pur. 13.K) n mawmHara e
roToBa 3a U3Mnon3saHe (BUKTE M. 7.4).

ByToH 3a BR/OYBaHe/M3K04BaHe

Ha pemeLLTe MHCTPYMEHTH

C HatncKaHe Ha 6yToHa

¢ur. 13.B uHCTpymeHTUTE 3a

pA3aHe ce BK/IKOYBAT/M3KJII0YBAT.

» HoraTo HCTpyMeHTUTe 3a pAsaHe
ca BK/I0YEHM, Te 3anoyBaT aa
paboTAT CNef HAKONKO CEKYHAM.

* Ypes uskouBaHe Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe
eAHOBPEeMeHHO ce 3a/eicTBa
CrMpayKa, KoATO Crmpa TAXHOTO
BbPTEHE Cef HAKOIKO CEKYHAMN.

3ABEJIEHHHA

AKO MHCTPYMEHTUTE 3a psisaHe ca
3afieicTBaHmM 6e3 fja ce cnasear
ycnoBusTa 3a 6e30MacHOCT, MallmHara
CE U3KJI0YBA UM HE MOE Ja

ce cTapTvpa (BUK nap.7.2.2).

W\
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ByToH 3a cbrnacue 3a

KoceHe Ha 3afieH Xxof,

Cbe 3abpaHe Ha 6yToHa ¢mr. 13.C ce
[laBa Cbinacvie 3a KOCeHe Ha 3aieH XOf.
3a Aa OCbLLECTBUTE KOCEHETO

Ha 3a/ieH XOf, BK/ItOYeTE
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe v
€[HOBPEMEHHO 3aapbiKTe GyToHa.

3ABEJIEHHHA

Hecnoco6HocTTa aa ce fage
Cbiviacue 3a KoceHe Ha 3aeH Xog, ce
CUrHaNM3MpPa C eA1H 3BYKOB CUrHaU.

ByToH 3a BK/Il0uBaHe Ha hapoBeTe
C HatvickaHe Ha 6yToHa ¢ur. 13.D ce
BHJII04BAT/M3K/IIOYBAT (PapoBeTe.

Mpw BRO4EHN hapoBe cBETBA
VKOHata ¢ur. 13.L.



ByToH "CRUISE CONTROL" v

C HatucKaHe Ha 6yToHa

¢ur. 13.G ce BRIIO4BA/M3KIO4BA

dyHKumnA “CRUISE CONTROL.

Cruise Control e KomaHaa, KoATo

BW NO3BONABA [a NoAAbpIKaTe

}enaHara CKOpoCT B NpeAaBKuTe

Hanpep, 6e3 Aa ce Hanara Aa gbpuTe

nefana 3a 3afiBUHBaHe HaTucHar.

* C HaTtucKaHe Ha 6yToHa "CRUISE
CONTROL" (¢pur. 13.G) pokato
ce ABVIKM Hanpeg, MalumnHara
noAAbPHa AoCTUMrHaTaTa CKoOpoCT B
TO3W MOMEHT, 6€3 Aa € HE06X0ANMO
[la 3ajelicTeare negana sa
3agBuBaHe (dur. 12.F). Korato
(dyHKUMATA € aKTUBHA, MKOHaTa
cBeTBa Ha Knasuatypara ¢ur. 13.1.

3ABEJIEHHHA

O6parHo, pyHKumATa "CRUISE
CONTROL" He moxe pa
6bAe aKTUBMpaHa.

3ABEJIEHHHA

MpK OTCEYKY HArope Win Hazoy
CHOPOCTTa MOMe Aa Bapupa ot
Tasu, 3aaaeHa Ha paBHUHa.

3a fia UsK/IIoUUTE YCTPOMCTBOTO U

[la Bb3CTaHOBWTE NPEAHNUS KOHTPO

Ha CKopocTTa Ypes3 negasa 3a
3aaBuKBaHe (pur. 12.F), e poctaTbyHo:

* HaTucHeTe GyToHa dur. 13.G.
wm

* HaTUCHeTe Nepana sa
3aasvBaHe (pur. 12.F).

000ogp
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ByToH 3a U360p Ha CKOpoCT
Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
C T03u 6yTOH (dur. 13.H) morar ga
6baaT M3bpaHu 3 pasMyHK1 CKOPOCTH
Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe.
1. ECO: CropocTTa Ha BbpTeHe
Ha UHCTPYMEHTa 3a psisaHe ce
HamansAga, 3a fja ce Yob/IHN
HMBOTa Ha akymynaropa. Horaro
(yHKLMATA € aKTUBHA, MKoHaTa
"nnct" ceetsa (pur. 13.J).

A BHUMAHUE

He ce npenoptyBa U3non3BaHeTo
Ha TO3M PEHMM MPU TEHKM
YCIOBMA HA KOCEHe (KOceHe ¢
bCTa, BUCOKA, BIaXKHa TPeBa).

2. NORMAL: cTaHzapTHa CKOpoCT
Ha BbPTeHe Ha HocayKara 3a
13non3BaHe Np1 HOPMaTHA
YCNOBMA HA KOCEeHe

3. BOOST: CropocTTa Ha BbpTeHe
Ha MHCTPyMEeHTa 3a ps3aHe
Ce yBenmMyaBa 3a KoceHe Ha
TpeBa B TEXKM YCI0BKA (MbCTa,
BWCOKa, BNaxHa TpeBa). Horato
(yHKLMATA € aKTUBHA, MKoHaTa
"BBPTALLO Ce oCTpue" cBeTBa
(¢mr. 13.R). Bpemeto Ha paboTta
Ha aKymynaropa e HamMaeHo.

WKoHa BHumaHue

Horaro nkonara ¢ur. 13.E
CBETH, NOKa3Ba HecrassaHe
Ha ycnoBMATa 3a 6e30MacHOCT
WM Bb3MOMHA HEW3MPaBHOCT
Ha MalLmHara (Bu M. 15).

Jlep, akymynarop

Caetoamnoaute wmr. 13.F 06MKHOBEHO
MoKa3BaT HMBOTO Ha 3aper/jaHe Ha
aKyMynaTopuTe Ha MalumHaTa, Ho
KOHKPETHW KOMBMHALWM OT TAXHOTO
CBCTOAHME Ha CBETEHE NPeAoCTaBAT
MHbOPMaLMA 32 HEU3NPaBHOCTH

Ha MalumHara (Bu m. 15).

WKroHa "Ready"

MKoHara ¢ur. 13.K ceeTsa,
KOraTto MaluvHaTa e BK/loYeHa
1 roToBa 3a ynotpeda.

WKoHa "Bluetooth"

MKoHara ¢ur. 13.M cseTBa, Korato
MalLMHaTa 1 yCTPOMCTBOTO 3a
06MEH Ha JaHH1 Ca CBBbP3aHu.
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UKoHa 3a nperpasaHe Ha
KOHTposiepa u/wnu asurarens
MKoHarta ¢ur. 13.N noxassa
nperpsaBaHe Ha eNeKTPUYECKUTE
KOMMOHEHTW. By m. 15.

UKoHa Ha nocTa 3a BRAo4YBaHe/
M3KJII0YBaHe Ha TPaHCMUCHUATA
MroHara dur. 13.0 ce BK/OYBA,
KOraTo NpesaBaHeTo He & BK/HYEHO
(Bu nap.6.3mnm. 15).

WKoHa 3a npucbCcTBUE HA
oneparopa Ha 6opaa

MKoHara dur. 13.P ceeTBa,
KOraTo ornepaTopsT OTCHCTBA OT
cepasKara (BuK nap. 7.2.2).

WKoHa Ha aBapueH Gy TOH
MKoHara dur. 13.Q ceTBa,
aKo aBapUHKAT GYTOH €
aKTMBMpaH (BMIK nap. 6.5).

WUroHa ECO
MKoHata ¢ur. 13.J cBeTBa, Koraro e
136paH pemnm Ha koceHe ECO.

WUroHa BOOST
MKoHara ¢ur. 13.R ceeTsa, Korato e
n36paH pemmnm Ha KoceHe BOOST.

6.9.3 Hnasuarypa (t1n “llI”) pur.13

ByToH 3a cTapTMpaHe Ha MallMHaTa
IMpw BbBEAEH AOKPaK Ko, TO3K
6yTOH (pur. 13.A) BH/IHOYBA MaLLMHaTa
1 aKTVBMPa BCUYKN YHKLIMN.

3ABEJIEHHHA

AKO BCWYKM ycnoBKA 3a 6e3onacHocT
€a U3MbJ/IHEHW, BAnaTa 4acT Ha KpbIva
€/1IeMeHT Ha aucnnen ceeTaa (ur.
13IIL.F, 13IIL.Y, 13lIl.Z) 1 ce noka3sa
CBCTOAHMETO Ha akymynatopa (13.F n
13.Y), BucoumHara Ha koceHe (13.W)

1 aKTUBHUTE PyHKUMW. MalumHarta e
rotosa 3a ynorpeba (Bv . 7.4).

A\Y
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ByToH 3a BR/IlO4BaHe/M3K/Il04BaHe

Ha pemeLmTe UHCTPYMEHTH

C HaTucKaHe Ha 6yToHa

¢wr. 13.B nHCTpymMeHTUTE 3a

pA3aHe ce BK/IIOYBAT/M3KIIOYBAT.

* Horarto uHCTpymeHTUTe 3a pAsaHe
Ca BK/IIOYEHU, TE 3ano4saT Aa
paboTAT Cnep, HAKOJIKO CEKYHAM.

* Ypes nsKo4BaHe Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
efHOBPEeMEHHO ce 3aencTBa
cnupayKka, KoATo Crnpa TAXHOTO
BbPTEHE CNEA HAKO/IKO CEKYHAM.

3ABEJIEHHHA

AKO MHCTPYMEHTUTE 3a pssaHe ca
3afeicTBaHn 6e3 4a ce cnasear
ycnoBu1sATa 3a 6e30MacHOCT, MallMHaTa
Ce U3HJII0YBA MM HE MOMeE Aa

ce cTaptvpa (BuH nap. 7.2.2).

ByToH 3a cbrnacue 3a

KoceHe Ha 3afieH Xxof,

Cbe 3agbpaHe Ha 6yToHa ¢mr. 13.C ce
[iaBa Cbiacve 3a KOCeHe Ha 3aeH XOf.
3a Aa OCbLLECTBUTE KOCEHETO

Ha 3afieH XOf, BR/ItoYeTE
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe v
€[HOBPEMEHHO 3aapbiKTe GyToHa.

3ABEJIEHHHA

Hecnoco6HocTTa aa ce fage
Cbiviacue 3a KoceHe Ha 3afeH Xof, ce
CUrHaNM3MpPa C eA1H 3BYKOB CUrHal.

ByToH 3a BHloUBaHe Ha hapoBeTte
C HaTucKaHe Ha 6yToHa ¢mr. 13.D ce
BHJIKOYBAT/M3KJIKOYBAT (hapoBeTe.

[Mpu BKOYEHM apoBe cBeTBa
MKoHaTa ¢ur. 13.L.



ByToH "CRUISE CONTROL"

C HatucKaHe Ha 6yToHa

¢ur. 13.G ce BRIIO4BA/M3KIO4BA

dyHKumnA “CRUISE CONTROL.

Cruise Control e KomaHaa, KoATo

BW NO3BONABA [a NoAAbpIKaTe

}enaHara CKOpoCT B NpeAaBKuTe

Hanpep, 6e3 Aa ce Hanara Aa gbpuTe

nefana 3a 3afiBUHBaHe HaTucHar.

* C HaTtucKaHe Ha 6yToHa "CRUISE
CONTROL" (¢pur. 13.G) pokato
ce ABVIKM Hanpeg, MalumnHara
noAAbPHa AoCTUMrHaTaTa CKoOpoCT B
TO3W MOMEHT, 6€3 Aa € HE06X0ANMO
[la 3ajelicTeare negana sa
3agBuBaHe (dur. 12.F). Korato
(dyHKUMATA € aKTUBHA, MKOHaTa
cBeTBa Ha Knasuatypara ¢ur. 13.1.

3ABEJIEHHHA

O6parHo, pyHKumATa "CRUISE
CONTROL" He moxe pa
6bAe aKTUBMpaHa.

3ABEJIEHHHA

MpK OTCEYKY HArope Win Hazoy
CHOPOCTTa MOMe Aa Bapupa ot
Tasu, 3aaaeHa Ha paBHUHa.

3a fia UsK/IIoUUTE YCTPOMCTBOTO U
[la Bb3CTaHOBWTE NPEAHNUS KOHTPO
Ha CKopocTTa Ypes3 negasa 3a

3aaBuKBaHe (pur. 12.F), e poctaTbyHo:

* HaTucHeTe GyToHa dur. 13.G.
wm

* HaTWCHeTe nejana sa
3agBuHBaHe (pur. 12.F).

>vad b
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ByToH 3a U360p Ha CKOpoCT
Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
C T03u 6yTOH (dur. 13.H) morar ga
6baaT M3bpaHu 3 pasMyHK1 CKOPOCTH
Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe.
1. ECO: CropocTTa Ha BbpTeHe
Ha UHCTPYMEHTa 3a psisaHe ce
HamansAga, 3a fja ce Yob/IHN
HMBOTa Ha akymynaropa. Horaro
(yHKLMATA € aKTUBHA, MKoHaTa
"nnct" ceetsa (pur. 13.J).

A BHUMAHUE

He ce npenoptyBa U3non3BaHeTo
Ha TO3M PEHMM MPU TEHKM
YCIOBMA HA KOCEHe (KOceHe ¢
bCTa, BUCOKA, BIaXKHa TPeBa).

2. NORMAL: cTaHzapTHa CKOpoCT
Ha BbPTeHe Ha HocayKara 3a
13non3BaHe Np1 HOPMaTHA
YCNOBMA HA KOCEeHe

3. BOOST: CropocTTa Ha BbpTeHe
Ha MHCTPyMEeHTa 3a ps3aHe
Ce yBenmMyaBa 3a KoceHe Ha
TpeBa B TEXKM YCI0BKA (MbCTa,
BWCOKa, BNaxHa TpeBa). Horato
(yHKLMATA € aKTUBHA, MKoHaTa
"BBPTALLO Ce oCTpue" cBeTBa
(¢mr. 13.R). Bpemeto Ha paboTta
Ha aKymynaropa e HamMaeHo.

ByToHu 3a perynvpaHe Ha
BMCOYMHATa Ha KoceHe

C nomoLLTa Ha Teau 6yToHM
KOMM/IEKTBT Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe ce nosaura (pur. 13.S)
n cnycka (ur. 13.T), Kato mowe
Aa Gbe No3vLMOHMpaH Ha 7
PasMIHU BUCOUUHW Ha KOCEHE.
B naparpad 6.4.2.

ByToHM 3a oTBapAHe/3aTBapsAHe
Ha Top6ara 3a cb6upaHe

Ypes Te3u ByTOHM € Bb3MOHHO
otBapsiHe (¢ur. 13.U) v 3atBapsHe
(pur.13.V) Ha Topbara 3a crourpaHe.
Bu naparpad 7.5.4.

WKoHa BHumaHue

Horato ukoHarta ¢ur. 13.E
CBETW, NMOKa3Ba Hecra3eaHe
Ha ycnoBMsiTa 3a 6e30MacHOCT
WM Bb3MOXKHA HEM3MPaBHOCT
Ha MalmHara (Bu m. 15).



\ ' Jlep, akymynarop Dn | Lindpa 3a npoueHT Ha
Q.' CaetogymoauTe ¢ur. 13.F 0brKHOBEHO (] o, 3apempaHe Ha aKymynaropa

MOKasBaT HYBOTO Ha 3aperaHe Ha
aKymy/iaTopuTe Ha MalLMHaTa, Ho
KOHKPETHW KOMGMHALWMK OT TAXHOTO
CbCTOAHWE Ha CBETEHE NPEefOCTaBAT
MHbOpMaLWs 3a HeU3MNPaBHOCTH

Ha MaluHara (BUH . 15).

Lindpure dumr. 13.Y nokassa npoueHTa
Ha 3apem/iaHe Ha aKymynaropa.

3ABEJIEHHHA

AKO MaLLMHaTa MoKaMe aHoManuA,
uMdpUTE NPEAOCTABAT LMGbPOB KOZ, 32
rpeLUKa, aeHTUhMLMpALL, aHOMaIMATa.

A\ BHUMAHUE

AKO e HeOOX0AMMO, NPEAOCTaBeTe
UMbpPOBUS KOA 3a rpeLlka Ha
OTOPU3MNPaHUA CEPBU3EH LIEHTHP.

UkroHa "Bluetooth"

) MKoHara dur. 13.M cBeTBa, Korato
Mall1HaTa 1 yCTPOMCTBOTO 3a
0OMEH Ha lJaHHM Ca CBbP3aHu.

0

WKoHa 3a nperpABaHe Ha
KOHTposiepa u/unu asurarens
MkoHara dur. 13.N noKkassa
nperpsaBaHe Ha eNeKTPUYECKUTE
KOMMOHEHTW. Bux m. 15.

X

MHpuKaTop 3a ycBOAABaHE Ha TOKa
MHauKaTopbT dur. 13.Z. nokassa
TEKYLLOTO HMBO Ha YCBOABaHe

Ha b6aTepusATa OT MaluMHara.

WKoHa Ha nocTa 3a BH/louBaHe/
M3K/0YBaHe Ha TpaHCMUCHUATa
Mkonara dur. 13.0 ce BK/oYBa,
KoraTo nNpefjaBaHeTo He e BK/HEHO
(B nap.6.3nm. 15).

R
f

3ABEJIEHHHA

3a Aa yBenmunTe ueoTa Ha
aKymynaropa, perympanTe BUCOYMHaTA
Ha pA3aHe Y CKOpOCTTa Ha ABUKEHUE
Ha MalLMHaTa, TaKa Ye abcopbumaTa

Ha akymynaropa a ocTaHe B

3e/ieHara 30Ha Ha MHaMKaTopa.

UKoHa 3a npucbCcTBUE HA
oneparopa Ha 6opaa

MKoHata ¢ur. 13.P ceeTBa,
KOraro ornepaTopbT OTChCTBA OT
cepankara (Bv nap. 7.2.2).

WKoHa Ha aBapueH GyToH
MKoHara ¢ur. 13.Q ceTBa,
aKo aBapUMHUAT BYTOH e
aKTMBMpaH (BMK nap. 6.5).

WroHa ECO
MKoHara ¢ur. 13.J ceTBa, Koraro e
n3bpaH pemum Ha koceHe ECO.

6.10 @®YHHUUA BLUETOOTH
(AKO E NMPEABWAEHA)

Q

®DyHKumaTa Bluetooth nossBonsBa anpeKTHa
6e3Mm14Ha Bpb3Ka ME/Y YCTPOMCTBOTO U

Mkona BOOST YCTPOVCTBOTO Ha KPaTKO PascTosHue.

2

|

MkoHara ¢ur. 13.R cBeTBa, Korato e
n3bpaH pewnm Ha KoceHe BOOST.

WKoHa Ha Top6a 3a cbbupaHe

MKoHara dur. 13.X nokassa, 4e Topbara

3a cbbypaHe e noBaurHarta 1 ye
TpA6Ba fa 6bae 3aTBOpeHa OTHOBO,
npeav fa NpoAbIHUTE paboTara.

WKoHa 3a BUCOUYMHA Ha KOCeHe
MkoHara dur. 13.W e rpadmyHo
pasgeneHa Ha ceaem CexLmu,
BCAKa OT KOWUTO MOKasBa pas/imyHa
BMCOYMHA HA KOCEHe.

Ha ycTporicTBoTo TpAbBa Aa 6bae MHCTaMpaHo
NOAXOASALLO NPUIOHEHWE 32 0OMEH Ha JaHHM:

1.

2.

X0

cBasieTe NpuoweHneTo Ype3 QR
Kofa, MoKasaH Ha ¢ur. 43.
CneppaiTe MHCTPyKLMHTE.

Bluetooth Bpb3Kara ce akTvBMpa
aBTOMATWUYHO MNPy CTapTUpaHe Ha
MallMHaTa 1 yerneluHaTa Bpb3Ka ¢
YCTPOWMCTBOTO Ce NOTBbPHAABa OT
0CBETABAHETO Ha MKOHaTa dur. 13.M.

lMpoBepeTe AasM Bpb3Kara C yCTpONCTBOTO/
MPUIOHEHUETO € aKTUBHA.
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7. WU3NON3BAHE HA MALLMHATA

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Mpaswnara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO TPAGBa

[Ja ce cnefgar ca onucanu B m. 2. Cnasgaiite
CTPUKTHO Te3W yKasaHuA, C LieN NpefoTBparsaBaHe
Ha CepUO3HM PUCKOBE W/ ONACcHOCTY.

71 NPEABAPUTEJIHX ONEPALIUN

Mpeau 3anoysaHe Ha paboTa TpAbBa Aa Ce U3BbpLUAT
Ccepwisi IPOBEPKM U OrepaLiK, 3a ia Ce OCUrypu
Mb/IHOLIEHHATA 1 MaKCUMasTHO 6e30macHa paboTa.

7.1.1 lpoBepKa Ha akymynaropa

Mpeay fa u3non3sate MallMHaTa 3a
MbPBU MBT C/IEA MOKYMKaTa, 3apeseTe
Hamb/IHO akymynatopa (nap. 8.2.2).

lMpepav BCAKa ynoTpeba npoBepsABanTe CbCTOAHMETO
Ha 3apexaHe Ha akymynatopa (pur. 13.F).

7.1.2 PerynupaHe Ha cepankarta

3a ia NpoMEeHNTe NO3NLMATA Ha CepaIKaTa,
pasxnabeTe YeTUpnTe PUKCUPALLM BUHTA

(dur. 14.A) 1 A NTb3HETE NO NPOPE3NTE Ha
onopara. Cnep Kato HamepuTe No3nLmMATa,
3arerHeTe Hamb/HO YeTUPUTE BUHTA (ur. 14.A).

7.1.3 HansaraHe Ha rymute

IMpaBUIHOTO HaAraHE Ha FyMKUTE & OCHOBHO YC/I0BUE
3a nocTvraHe Ha MAeasHO NoapaBHsABaHe Ha 6/10Ka
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pAi3aHe U CNefoBaTesHo,
paBHOMEPHO NOAPSA3BaHe Ha NossHaTa.

1. PasBwiiTe 3alWTHUTE Kanadku.

2. CBbpeTe BEHTUYETATA KbM OTBOPA
3anofasaHe Ha CrbCTEH Bb3JyX,
cHabzeH ¢ MaHoMeTbp (ur. 15).

3. Perynupaiite HanAraHeTo Ha CTOMHOCTUTE
yKasaHu B Tabnmuara "TexHUYeCKH faHHH".

7.1.4 ToproTBsAHe Ha MalLMHaTa 3a paboTta

3ABEJIEHKA

Tasun MaLumHa BM N03BOAABA fja KocuTe
Tpesarta no pas/IM4Hn Ha4MHK; Npean aa
3ano4HeTe pa60Ta € NpenopbYUTENHO Aa
noAaroTemMTe MallHaTa B 3aBUCUMMOCT OT TOBa
HaK cvATare Ja no,qpﬂssaTe/ HOCUTe.

a. MNoprotoBKa 3a pA3aHe/KoceHe U CTPaHUYHO
pa3ToBapBaHe Ha TpeBarta Ha 3emsATa (camo 3a
MOZAE/IM CbC CTPaHMYHO pa3ToBapBaHe):
BuHarv ce yBepsiBaiiTe, Ye BLTpeLLHaTa NpyHuHa
Ha gednexTopa (¢ur. 6.B) n npegnasmHmat
noct (¢ur. 7.B, 8.B) paboTaT npaBuHO, KaTo ro
NOAAbPHATE CTABU/HO B CYCHATO MOJOKEHME.

b. MpeppasnonomeHne 3a KOceHe U cCbbupaHe
Ha TpeBaTa B Top6ara 3a cboupaHe (camo 3a
Moge/IM CbC 3afHO cbbupaHe Tvn “I” u “11”)
3akayeTe TopbaTa 3a cvoupaHe (pur. 16.A) Kbm
onopwTe (¢ur. 16.B) 1 a1 LeHTpUpanTe cnpamo
3agHara nnoya. LieHTpupaHeTo ce ocurypssa
4pes 13ron3BaHe Ha NpaBu/IHaTa oropa KaTo
CTpaHWyHa oropa.

Y6epneTe ce, Ye fonHaTa Tpb6a Ha 0TBOpa Ha
yyBana 3a cbo1paHe Ha TpeBa ce 3aKayBa Ha
CbOTBETHaTa 3acTonopagaLla Kyka (pur. 16.C).

c. MpeppasnonomxeHue 3a KOCEHe U CboUpaHe
Ha TpeBaTa B Top6ara 3a cb6MpaHe (camo 3a
Mogenu cbe 3agHo cboupaHe Tn “lil”)

Bu nap. 5.8.

d. MNpeppasnonoxeHne 3a KoceHe U 3agHO
pa3ToBapBaHe Ha TpeBa (CaMo 3a MOAE/IN CbC
3afHo cb6UpaHe)

AKO UCKaTe fa paboTuTe 6e3 Topba 3a
cbbupaHe, Np1 NOMCKBaHe ce npeanara
KOMM/IEKT 3a 3alUuTa CbC 3aHO pasToBapBaHe
(pur. 17; nap. 16.5) KoiTo Tps6ea fa 6bae
(UKCUpaH KbM 3aziHaTa nio4a, KakTo e
NMOCOYEHO B CbOTBETHWUTE UHCTPYKLMM.

e. Mpeppa3nonomxeHue 3a KoceHe U pA3aHe Ha
CWUTHO Ha TpeBaTta
B cnyyait, Ye UCKaTe fia KocuTe TpeBa, HapasaHa
Ha CMTHO M Aia fl OCTaBWTe Ha nonaHara, npu
MOUCKBaHe ce npeznara KOMMIEKT 3a Myn4MpaHe
(nap. 16.1), KoWTo TpAGBa Aa 6bae PUKCHPaH,
KaKTO € MOCOYEHO B CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK.

7.1.5 osuuymroHMpaHe Ha ONopHUTE Konenua

DyHKLMATA Ha OMOPHUTE KoNesLa e fia HaMansaT
PUCKa OT PasKbCBaHWS Ha TPEBHWS KUIUM,
MPUYMHEHN OT MTb3raHETo Ha pbba Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pAi3aHe Mo HepaBHU TEPEHH.
lMo3uLMoHMpaiiTe KonenLaTa KaKTo e ykasaHo (nap.
8.3).

7.2 TNPOBEPHU 3A BE3OMNACHOCT

M3BbpLLeTe CrieaHUTe NPOBEPHU 3a
6€30MaCHOCT M NPOBEPETE Aa/IU PesyNTaTUTe
OTrOBAPSAT Ha MOCOYEHOTO B Tab/MumTe.

/\ VHCTPYKLMA 3A YNIOTPEBA

Mpeav Aa vsnonseare MallMHaTa, U3BbpLIBaiiTe
BWHarV MpoBepKM 3a 6e30MacHoCT.
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7.2.1 TpoBepKa Ha o6Liarta 6e3onacHOCT 7.2.2 TpoBepKa Ha Npefna3H1Te YCTPOUCTBA
Mpeaver Peaynar MpennasHuTe ycTpoOMCTBa feicTBaT
A H Cropeg, Asa Kputepus:
Hymynarop ) :N|I-|a ';;BE:#:K? A. npefoTBpaTABaHe Ha CTapTUpaHe Ha
pryca, : e/1eKTpoaBuraresis, ako He ce cnassar
3aupra 3a sapHo 3ppasi. Hema nospepa. BCHYKM YC/IOBMA 3a 6€30MacHOCT;
pasTtoBapBaHe, Topba 3a MpaBMAHO MOHTUPAHM. B. ChipeTe eNexTPOABMIaTENs, aKO OTCHCTBA
cbbupaHe (camo 3a Moaem 6 ’
CBC 33HO CLBMpaKe). [I0pv eiHO YcNoBMe 3a 6e30MacHOCT.
3awwTa 3a CTpaHU4HO 3ppasa. HAma nospepa.
pasToBapBaHe (camo 3a MpaBnnHO MOHTUpPaHa.
MOZAEM CbC CTPAHUYHO
pasToBapBaHe).
Enextpunyecku kabenm. Lianara usonauus e agpasa.
Hsma MexaHn4Ha nospeaa.
3apeiicTBaiTe MaluMHaTa MalumHara ce
Hanpej v Hasagn 3a6aBA u cnuvpa.
ocBobozeTe negana
32 3a/1BUIKBAHE.
lMpennasHy ycTpoicTaa [evicTBar KakTo e
yKasaHo B nap.7.2.2
CueToAHne [AevicTBue Pesyntar
Ce,qHan oneparop. MocTaseTe KAoYa HaMmbIHO. MalumHara e rotosa 3a 3anasiBaHe.

MepambT 3a 3a7BUMHKBaHE € B HEYTPaIHO
MOJIOKEHNE (NefambT € 0CBOGOAEH).
ABapUHWAT GYTOH € AeaKTUBMPaAH.

MawwHara e B fBueHVe
WM B [IBUEHME.

OnepatopbT CTaBa OT cepaskara.

Becuuku yenyri ca fleakTuBrpaHi.
MKoHarta ¢vr. 13.E nkoHara n
mura v ceetsa ¢ur. 13.P.

A

CepgHan oneparop.
MNepan 3a 3agBuKBaHe B
TNOJIOEHVe Hanpeg, n Hasag,

Onur 3a
BH/IO4BaHE Ha MalLvHaTa.

Mkonute dur. 13.E v dur. 13.0
ocTaBar BKJIKOYEHH, CBETOAMOANTE
Ha aKkymynaropa 1,2, 4 n 5 murar.

HKnasuarypa tan “I” n “ll”

A\ R [0p

HKnasnarypa tvn “llI”

A @ \QO'

ABapUAHMAT GYTOH € aKTVBMPaH.

OnuTanTe ce Aa BHIOYMTE MalLmHaTa.

MawwmwHara ce Brto4Ba. MKkoHara
¢wur. 7.E mura n ce BKIOYBA MKOHA
¢ur. 7.Q. IHcTpymeHTHTe 3a
3afiefiCTBaHe 1 pA3aHe He paboTAT.

Ax

BKJ04EHM pereLLy yeTpoicTea

3apgHara CKOpOCT ce aKTUBMpa, 6e3
[la AbPHWTE HaTUCHaT GyToHa 3a
Cbiviacve 3a KOCeHe Ha 3a/ieH XOf,.

MHCTpymeHTUTE 3a psA3aHe
Cce W3KJItoYBaT.

BHt04eHM pesrelLm yeTpoiicTsa.

MoBpyra ce Top6ata 3a cborpaHe
WK Cce Npemaxsa 3alLuTara Ha
3a[1HOTO pasToBapBaHe (camo 3a
MOZE/M CbC 3a[HO PasTOBapBaHe).

MHCTpymeHTWTe 3a pAsaHe
Cce W3K/ItoYBaT.
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CbcToAHUe [AevicTBue Pesyntar

MalumHara e BR/Ito4eHa v e B ABUeHWe. | MepanbT 3a 3aBiKBaHe MatumHara ce 3a6aBs 1 crivpa.

Ce 0CcBOGOMHAaBa.

MalumHara e BKto4eHa v e B ABueHune. | Mpo6Ho ynpasieHue. Be3 HeobWyaiiHv BUGpaLmm, 6e3
aHOpMasTHU1 3BYLIM, NpaBiIHa
paGoTa Ha KOPMUIHOTO YrpaB/eHue,
KOMaHAUTe 1 nepfauTe.

A ONACHOCT

AKO e[i1H OT pesy/TaTuTe Ce pas/iviasa OT YKasaHoTo

B TAG/MLMTE, HE € Bb3MOMHO M3MON3BAHETO Ha
MarumHaTa. OGbpHETE Ce KbM CEPBU3EH LIEHTHP 3a

M3BBbPLLUBaHE Ha CbOTBETHMUTE NPOBEPKK M NMOnpaBKa.

NpUYMHK 3ary6a B KOHTPO/A Ha KocadyKaTa,
CneLuraHo Nno XTb3rasu TEPEHM.

7.4 3AJIENCTBAHE

=y

3ABEJIEHHHA

BuHaru umavite npeasug, Ye npeanasHute
YCTPOMCTBA NPEAOTBPATABAT CTapTUPAHETO
Ha eNeKTpoaBMraTesa, Koraro He ce cnassar
ycnoBuATa 3a 6e3onacHocT. B Tesn cnyyau,
C/lef, Karo CbI/IacueTo 3a cTapThpaHe e
Bb3CTaHOBEHO, U3BafETe KIoHa, Npeau

Aa cTapTupare MalumHaTa OTHOBO.

DN

7.3 YNOTPEBA BbPXY HAKJIOHEHWU TEPEHU

CnasBaiiTe orpaHU4YeHUsATa, MOCOYEHM B
Tabmuara ,, TexXHM4eCKU faHHU" U Ha dur. 18,
He3aBMCMMO OT MoCoKaTa Ha ABUHEHME.

lomHeTe, Ye HAMa "6e30naceH" HaK/IoH.
[IBMKEHMETO NO HAKIOHEHW NONAHN U3NCKBA
0C06eHO BHUMaHKe. 3a Aa ce U36erHe obpblaHe
WM 3ary6a Ha ynpae/eHMETO Ha MalLMHaTa:
¢ He KoceTe HMKOra no HanpeyHa NocoKa Ha
HaK/I0Ha. HaKNIOHEeHUTE TPEBHM NOLLM TPAGBA
[la ce ABMIKAT B MOCOKa Harope/Haaosny 1
HWKOra BCTPaHw, Npv ABUKEHWE Hanpes, Kato
ce 06pblLia roIIMo BHUMaHWe Ha MPOMEHUTE B
nocoKara v Ye Konenara Harope no Te4eHUeTo
He cpeLLaT NpenaTCTBUA (KaMbHU, KJIOHW,
KOPEHM Y T.H.), KOWTO MOrarT fia MPUHMHAT
CTPaHUYHO NOAX/Tb3BaHe, NpeobpbliaHe
1AM 3ary6a Ha KOHTPO/ BbPXY MalumHara.
¢ He cnupaiite unu He TpbreaiTe BHE3AMHO
NpY Ka4yBaHe Harope Win canmsaHe Haziony.
¢ BK/IIOYETE HEHKHO U C OCOBEHO
BHUMaHWe 3aJBMKBaAHETO, 3a Aa
n3berHeTe 3afaBsAHe Ha ABUraTens.
¢ Hamanete ckopocTTa:
°* Mpeau KaKkBaTo 1 fa 6una npomsaHa
Ha NocoKa Npy TECHW 3aBOM;

&~ T

3a Aa ctapTmpare MalumHara:

lpoBepeTe ganm TpaHCMUCHATa

e nocTaseHa (nap. 6.3).

CepHeTe Ha MACTOTO 3a ynpas/ieHue.
lMocTaBeTe Ko4a HambHO (ur. 12.A).

. 3a mogesm tin “1” n “II”:

M3vaKaliTe aa ce M3BbPLUM eNleKTpUYecKara
npoBepKa Ha MalLK1HaTa, Mo BpeMe Ha KoATo
CBETBAT MKOHWTE Ha NnaHena ¢ Gy TOHM.
HatucHeTe 6yToHa 3a ctapTupae (dur. 13.A).
M3uakaiite nkoHara "Ready” (¢pur. 13.K) ga
6bAe 0CBETEHA C MOCTOAHHA CBET/IMHA.

. 3a mogesm tin “lIl”:

M3vakaliTe aa ce M3BBLPLUM ENeKTpUYecKaTa
MpOBEPKa Ha MaLLMHaTa, Mo BpEME Ha KOATO
CBETBAT MKOHWTE B LIEHTpasHaTa Kpbiia 30Ha
Ha Knaswatypara (pur. 13lI1.F, 13IILY, 13l11.2).
HatucHete 6yToHa 3a ctaptupate (dur. 13.A).
MayaKaiiTe, fOKATO MKOHUTE 3a

CBHCTOAHUETO Ha akymynaropa (13.F n

13.Y), B1coumHarta Ha KoceHe (13.W) u
[IPYruTE aKTUBHMU YHKLIMKM CBETHAT.

3ABEJIEHHHA

B Kpast Ha eneKTprIecKara nposepKa
(apoBeTe CBETBAT 32 MUT.

7.5

7.5.1

PABOTA

MpepaBKa U NpexBbpasHe

[Mpv npemecTBaHNS:
1

2.

3.

* Npeau fa noemeTe Mo HaK/IoH, 0COBEHO Hazony,

3a a ocurypuTe 6e30mnaceH CnvpayeH MmbT.
¢ HuKora He BK/Il0YBaKTe 3aHa npegaBKa/
3a/ieH X0f, 3a ja HamaIvTe CKOpOCTTa Ha
C/IM3aHe Mo HaHafOTHULLE: TOBa MOMeE Ja
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W3KJTIIOYETE MHCTPYMEHTUTE 3a psizaHe (pur. 13.B);
nocTaseTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pssaHe

B MOJIOEHME MaKCUMaJTHa BUCOYMHA;

HaTVCHeTe Nejasia 3a 3a/iB1HBaHe, 3a

[Aa HaKapare MallmHaTa aa ce ABUHN

B ¥eslaHaTta NMocoKa Ha iBUMHeHWe U

Aa JOCTUTHE ¥enaHara CKOpOCT Ype3

MOCTENEHHO HaTUCKaHe Ha camus negan.

oTupaeTe B paboTHara 30Ha.




A\ ONACHOCT

BrtouBaHeTO Ha 3aB1KBaHETO TPAGBA fja
Ce U3BBbpLUX B CbOTBETCTBUE C ONncaHnTe
ycnosws (nap. 6.2), 3a aa ce npefoTepaTv
NpeKaneHo PA3KOTO BK/KOYBAHE Aa NPUYMHK
Ha 3aiaBAHe 1 3ary6a Ha KOHTPO/ Haf,
NPEBO3HOTO CPEACTBO, 0COBEHO MO CKJIOHOBE.

3ABEJIEHHHA

BrutoyBaHeTo Ha 3aaeH Xog Tpsibea aa
CTaBa OT CMPSIHO MOJIOHEHHE.

7.5.2 HoceHe Ha TpeBa

1. [locTaBeTe KOMMIEKTA MHCTPYMEHTH 3a
psisaHe B paGoTHO MosoeHue (nap. 6.4).

2. Br/oyeTe MHCTpYMEHTUTE 3a pAsaHe (fur. 13.B),
Camo Ha TpeBHa MJIoLL, KaTo nsbareare
3aLenBaHETo Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe BbpXy
YaKb/ecTa noysa win B TBbpAe BUCOKA TpeBa.

3. 3anoyHeTe ABMHKEHMETO M KOCEHETO B TPEBUCTATA
30Ha MHOTO MOCTENEHHO 1 C 0CO6EHO BHUMAHME.

4. ApanTvpaiTe CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe 1
BMCOYMHaTa Ha pAsaHe (nap. 6.4) KbM ycnoBuATa
Ha nosiAHaTa (BMCOYMHA, MTBTHOCT W BJIAZXKHOCT
Ha TpeBara) 1 KOMYeCTBOTO OTCTPaHeHa TpeBa.

/\ CBOBLLEHUE

CKOpOCTTa Ha [iBUKEHME Hanpes,
Hamas1ABa, ako NparbT Ha 3apexaaHe Ha
arymynaropa e nog 40% (nap. 8.2.2).

3ABEJIEHHHA

BuabT Ha nonaHara Lie e no-ao6bp, aKo KOCEHETO
Ce “3BbpLUBA BUHATM Ha €fiHa M CblLia BUCOUMHA
W a/ITEPHATMBHO B ABETE MOCOKM ((ur. 20).

3ABEJIEHHHA

3a a MOXETE a Ce BbPHETE Ha3ag, C BK/IIOYEHM
MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe, e HeoBXoaVMO Aa
HaTUCHETE U 3abPHUTE ByTOHA 3a Chiylacve

3a KoceHe Ha 3ageH xog, (pur. 13.C), 3a ga He
Npean3BrKaTe CNpaHe Ha ABUraress.

M3K/loYeTe MHCTPYMEHTHTE 3a psizaHe 1
[JoBegeTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a prisaHe
B MO3WLMS Ha MaKCUMasHa BUCOYMHAL:
* o Bpeme Ha NpemMecTBaHWATa MEIY
pasNMYHAUTE PaBGOTHM 30HM
* Tpu NpecHyaHeTo Ha HETPEBHM MOBBPXHOCTH
* Bceku MbT, KoraTo ce Hasomu aa
Cce npeogosiee NpensTcTeme.

7.5.3 CwbBeTH 3a nogabpHaHe
Ha xy6aBa nonsHa

e 3aganoaabparte Xy6aBws 3e/1eH U MeK BUf, Ha
nosisiHaTa, TpesaTa TpAbBa Aa ce KOCU PeAoBHO.
MonAHaTa MOXe Aa e CbCTaBeHa 0T Pa3INYHU
BMZOBe TpeBw. Npn 4eCTO KoCeHe pacTaT B
no-rofifiMa CTeneH TPEBU, pa3BmBaLLM MHOTO
KOPEeHW 1 0bpasyBaT ConMaHa TPEBHA NMOKPUBKA;
06paTHO, aKO KOCEHETO Ce OCBLLECTBABA
No-pALKO, Ce pasBmBaT NoBeYe BUCOKM U
OMBU TPEBU (AETEIMHA, MaprapuTh U T.H.).

¢ BuHaru e 3a npegnoyvTaHe Tpeata
[la ce peme npu cyxa nonsHa.

* VIHCTpyMeHTUTe 3a pA3aHe TpAbBa Aa ca uenm

1 [06pe HAaTOYEHH, TaKa Ye OTPA3BAHETO

[la € TOYHO 1 6e3 pa3HULLBaHe, KOETO

BOAM [0 NOXbATABAHE Ha KpavLuara.

YecToTaTa Ha KOCeHe TpsibBa fa € B CbOTBETCTBUE

C pacTexa Ha TpeBaTa, KaTo ce usbaresa

NpEeKaseHoTo ¥ MopacTBaHe MEXAY ABe PA3aHA.

* B no-TonauTe 1 cyxu nepuoau e gobpe
TpeBaTa a ce LbpHKM MasIKO No-BMCOKa, 3a
[a ce Hama/In 3aCbXBaHETO Ha TepeHa.

e OnTMMasHaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha zobpe
noaAbpwaHa nossHa e oKoso 4-5cmu npu
camo efjHO psidaHe He TpsibBa fia ce 0TpA3Ba
noBeYe OT efHa TpeTa OT obLiaTa BUCOHMHA.
AKO TpeBara e MHOro BUCOKa, No-406pe e aa
Ce U3BBbPLLM KOCEHE Ha ABa IMBTU NPes eAvH
[ieH; MbPBOTO C MHCTPYMEHTY 3a pA3aHe Ha
MaKCHMasIHa BUCOYMHA M EBEHTYasTHO C HamasieHa
6pasga, a BTOPOTO Ha }efaHaTa BUCOYMHa.

e BBHLWHWAT BUZ, HA TPEBHATA MJI0LL Liie
Obze No-A06bP, aKO KOCEHETO Ce NpaBu
pepyBavikv ro B iBETE NOCOKM (ur. 20).

* AKO KaHasia 3a U3XBBbp/IAHE Ce 3anyLBa c
TpeBa, Jobpe e fa ce Hamaau CKOpocTTa Ha
HanpezBaHe, Tbil KaTO MOMeE Aa e NpeKaneHa
BMCOKa CNPAMO CbCTOAHMETO Ha NONIAHATA; aKO
NpPO6AEMBT NPOAB/IHKABA, Bb3MOMHM MPUHMHU
€a JI0LLO HATOYEHM MHCTPYMEHTH 3a psidaHe
WK1 gedopmMmrpaH Npodua Ha KpunaTta.

¢ MHoro BHMMaBawTe Npy OTPEe3u OKOJI0 XPacTu
1 B 6IM30CT 40 HUCKM BOPAIOPH, KOUTO B1xa
MOI/IM a NPOMEHAT NapaieIHoCTTa U NoBpeaAT
pbb6a Ha 6710Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe,
KaKTO U Cam1Te MHCTPYMEHTU 3a pA3aHe.

7.5.4 Wanpa3BaHe Ha Top6ara 3a cbbupaHe
(camo 3a mogenm cbe 3a4Ho cboMpaHe)

3ABEJIEHHHA

M3npasBaHeTo Ha TopbaTta 3a CboMpaHe MoXe fa
Ce U3BBbPLLBA CaMO C U3KJIYEHU UHCTPYMEHTM 3a
psi3aHe; B NPOTUBEH Cyyai ABUraTeNsT e Cripe.
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3ABEJIEHHHA

He ocTaBsiTe YyBana 3a cbo1paHe Ha
TpeBa Aa ce Npemnb/sa, 3a Aa u3derHete
3anyLUBaHETO Ha KaHasa 3a U3XBbP/IAHE.

HenpeKbcHaT 3ByKOB CUrHaU1 CUrHaMaupa
3a Mb/IHEHETO Ha Topbara 3a coupaHe.
[evicTBaiiTe no cnegHUsA HaumH:

1. U3k/o4eTe MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

(pmr. 13.B) n curHasT cnnpa.

CnpeTe MawwmHara.

. 3a mogesm tin “1”n “II”:

M3BapeTte nocta (pur.21.A-axo e

NpeaBvAEH) MW XBaHETe 3aHaTa APbHKa

(dmr.21.A1) M npeoGbpHETE TopbaTa

3a cbbupaHe, 3a Aa A U3npasHuTe.

4. Kapaiite malwmHara Ha okoso 1 M.

5. 3arBopeTe Topbara 3a crompaHe,

TaKa Ye [la OCTaHe 3aKayeHa 3a
CTOMOPHUA XapnyH (¢ur. 21.B).

b. 3a mogenn tun “liI”:

3. HartucHete 6yToHa 3a oTBapsiHe Ha Topbarta
(dur. 13.U) 3a okono 1 s, 3a Aa A oTBOPUTE
Hanb/HO U fa A M3NPasHWTE; KaTo a/ITepHaTMBa,
GYTOHBT 3a OTBapsHe Ha Topbata Moxe Aa
Ce 3a/bpHM HaTWCHaT, IOKaTo ce A0CTUrHe
OTBOPBT, HEOGXOAMM 3a U3Mpa3BaHe.
Horaro 6yToHBbT ce 0cBO60AM, TOpbaTa e
OCTaHe B IOCTUTHATOTO MOJIOEHME.

4. Hapaiite MawuHaTa Ha oKosio 1 m.

5. HatucHeTe 1 3appbiKTe GyTOHA 3a 3aTBapsHE Ha

N

w o

Top6ara (cdur. 13.V), 3a ga ro 3aTBOpUTE HaMbBJIHO.

3ABEJIEHHHA

AKO K/IIOYBT € Hamb/IHO nocTaseH (fur. 12.A),
HaTMCKaHeTO Ha ByToHa 3a BpbluaHe Hasag,

(¢ur. 13.C) 3aegHo ¢ GyToHWTE 3a OTBapAHE

(dmr. 13.U) nnm 3atBapsHe (pur. 13.V) e Bb3MOHKHO
[a OTBOpWTE MW 3aTBOpUTE Topbara 3a cvbrpaHe
[I0pM KOraTo BofaybT He cean Ha Gopga.

7.5.5 [ouncTtBaHe Ha KaHana 3a U3XBbp/iAHe
(camo 3a mogenu cbe 3agHO cbbUpaHe)

PasaHeTo (KoceHeTo) Ha MHOro BUCOKA MM MOKpa
TpeBa B Cb4eTaH1e C MHOrO BMCOKA CKOPOCT Ha
HanpeAsaHe, MOXe Aa NpeavsBrKa 3anyLusaHe
Ha KaHana 3a uaxsbpnsaHe. Mpy 3anyLuBaHe e
HeobxogMMO Ja ce crnassa OnmMcaHoTo B nap. 8.4.2.

7.5.6 3aBbpluBaHe Ha KOCEHETO

lMpK NpuKAoYBaHe Ha KOCEHETO:

1. V3K/II0YETE MHCTPYMEHTUTE 3a PA3aHe;

2. u13BbBpLLETE 06PATHMA NPOLLEC C KOMMIEKTa
MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe B MOJIOKEHNE
Ha MaKcMmasiHa Buco4mHa (nap. 6.4).

7.6 CNWUPAHE

3a cnupaHe Ha MalumHara:
1. OcBob6ogeTe nefana 3a 3afBUHKBaHe,
3a ia CripeTe [BUHEHWETO.

2. U3knoyeTe MalmHara, Karo u3sBaguTe Kaoua.

3ABEJIEHHHA

3a fja necTuTe eHepryaTa Ha akymyatopa, He
OCTaBsINTE KJ/Ito4a B MOJIOKEHWE "aBUHEHNE",
Koraro MaluMHaTa He ce M3non3Ba.

7.7 CJNEAYNOTPEBA

=y

OcrTaBeTe MalLMHaTa Aa ce ox1agu, npeau

[Aa A NocTaBuTe B KaKBATO U Aa € cpefa.
M3BbpLueTe nouncTaaHe (nap. 8.4).

lNpoBepeTe gasm HAMA pa3xnabeHn unm
NoBPEeAEeHN KOMMOHEHTU. AKO € HeoBXoaMMO,
CMEHETE MOBPefeHNTE KOMIMOHEHTH U 3aTerHeTe
€BEHTYyaJ1HW pasxiabeHn BUHTOBE M 60NTOBE MK
Ce CBbPHETE C OTOPU3MPaH CEPBM3EH LIEHTBP.
lMocTaseTe MaluMHaTa 61130 [0 eNEKTPUHECKN
KOHTaKT v npe3apeeTe akymynaropa

(nap. 8.2.2), 3a aa ro nogAbpHKare B mbHa
e(EeKTUBHOCT NPy CNeABaLLOTO M3MO/I3BaHE.

wn

ol

Bceku mbT, KoraTo ce ocTaBA MalumHaTa 6e3

HaA30p WK Ce HamyCHe MACTOTO 3a ynpaBieHVe

WK, KOraTo ce NapKupa MallumHara:

1. Cnpete MalumHaTa;

2. [pvBeneTe KOMMIEKTa UHCTPYMEHTH 3a psi3aHe
B NOJIOKEHWE MUHUMaTHA BUCOUMHa (1);

3. YBeperte ce, 4Ye BCUYKU [IBUHELLM Ce
4aCTY Ca HaMb/IHO HEMOABUMHM;
4. V3BajeTe Kloya 3a 3anaBaHe;

A\ BHUMAHUE

BuHarv ocTassiiTe MaLLMHaTa Ha 3aCeHYEHO MACTO
W1 B 3alLMTeHa Cpesia, Npv Temneparypa nog +35°C

8. OBMHHOBEHA NOAAPBHHA

81 HWH®DOPMALUA OT OBLL XAPAKTEP

A OnacHocT

Mpaewnara 3a 6e30MaCHOCT, KOUTO TpsAbBa

Ja ce cniefiar ca onucaHy B m. 2. CnassaiiTe
CTPWKTHO T3 YKasaHwA, C Lesl NpegoTeparseaHe
Ha CepMO3HM PUCKOBE WM OMaCHOCTH.

Mpeau fa nsBbpLLIMTE KaKBaTo M ia buna
NPOBEPKA, NOYUCTBAHE WM NOAJPbIHKE/
perynupaHe Ha malumHara:

1. VW3K/IIOYETE UHCTPYMEHTA 3a ps3aHe;
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2. Cnperte mMalmHarTa;

3. yBeperTe ce, Ye BCUYKM [BMKELLN Ce
4acTU Ca HaMb/IHO HEMOABUMHKHM;

4. cBaneTe KoYa;

A\ ONACHOCT

HuKora He ocTaBATe K/toya NOCTaBeH UK B
61M30CT A0 AeLa WM HEMOAXOAALLM LA,

5. npoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYHKLMM;
6. Hocete noaxozsLLo 061ex10, paboTHM
PBKaBWLM M NPEAnasHu ounna

YecToTara 1 BuAa Ha HaMecuTe ca 0606LLEHM
B "Tabnu1ua Ha onepauumTe No noaapbKKara'.
Tabnmuara uma 3a uen aa Bu nomorHe npu
NOALBPKAHETO Ha paboTocnocobHoCTTa

1 6e3onacHocTTa Ha Bawara mawwmHa. B

Hef ca NocoYeHN OCHOBHWUTE HAMECH U
NEPUOAVYHOCTTA, NPEABUAEHA 3a BCKa

oT TAX. M3BbpLLETE CHOTBETHOTO AEMCTBUE

NPV MbPBOTO M3TUYAHE Ha CKOKa.

M3non3BaHeTo Ha HEOPUrMHAHW PE3EPBHU
4acCTu U NpUHAA/IeXHOCTH wvnu HenpaBWIHO
MOHTMPaHW TaKWBa, MOMeE [ja Ma OTpULIaTENHO
Bb3AENCTBIE BbPXY DYHKLMOHNPAHETO U
6e3omnacHocTTa Ha MalumHara. [NpovssoguTensaT
OTKJIOHAIBA BCAKAKBA OTrOBOPHOCT B C/yyali Ha
HaHacsHe Ha LWETU, UHLMAEHTU WM HapaHsaBaHus,
npeansBrKaHn OT LIMTUPaHUTE MOo-rope NPOAYKTH.
OpurMHanHWTe pe3epBHU YacTy ce JOCTaBAT

OT CEPBM3K 1 OTOPU3UPaHU JNSTbPU.

8.2 AHRYMVYJIATOP

8.2.1 ABTOHOMHa pa6oTa Ha aKymynaropa

CamOCTOATENIHOCTTa Ha aKyMmynaropa
(v cBOTBETHO NoLLTa
Ha TpeBara, KOATO MOMe Aa ce 06paboTea
npeav npesapexaaHe) e
T71laBHO 0BYC/I0BEHO OT:
A. PaboTHW haKTopu, KOUTO NPOM3BEKAAT MO-
rONIEMM EHEPrUMHW HYH AW (Hanp. KoceHe
Ha rbCTa, BUCOKA, BNaXHa TpeBa).
B. [loBeaeHve Ha onepartopa, KOeTo
TpsibBa fa ce u3bsrea:
® YeCTO BK/IKOYBAHE M U3KJI04BaHE
o Bpeme Ha paboTa;
° TBbPZE HUCKA BUCOYMHA Ha KOCEHE, B
3aBMCHMMOCT OT CbCTOAHUETO Ha TPeBaTa;
° TBbPZE BUCOKA CKOPOCT Ha
Hanpe/ABaHe 3a KoJIM4eCcTBOTO TPeBa,
KOETO TpsAGBa fia Ce OTKOCH.
C. daKTOopK Ha OKONHaTa Cpefa, KaTo BUCOKa
Temneparypa Ha OKo/siHaTa cpefia, Hag, + 35°C.
3a fia ce ONTMMM3MPa CaMOCTOATENIHOCTTA
Ha aKymynaropa BYHaru e NoaXofALLO:
* [la KOCWTE TpeBaTa, KoraTo NnoJsisHaTa e Cyxa;

° [la KOCWTe TpeBaTa YecTo, 3a fja He

[,0CTUra ronsima BUCOUMHa;

HacTpOMTe NO-rosfMa BUCOUMHA Ha KOCEHE,
KoraTo TpeBaTa € MHOrO BUCOKa Y M3BbpLUETE
BTOPO NPEeMMHaBaHe Ha no-mMaska BUCOUYMHa;

He M3Mon3BanTe MallMHaTa BbB QYHKLMA
“Myn4MpaHe” ¢ MHOro BUCOKa Tpesa.

OKOCETe TpeBara npu Temneparypa

mexay +5 1 + 35 °C.

* Manonssarite GyHKUmMA “Eco” (nap. 6.9.2, nap. 6.9.3).

8.2.2 3apempaHe Ha akymynaropa

EneprusaTa, Heobxoguma 3a paboTta Ha MallmHarTa,
Ce ocurypsisa OT akymynaTop, KOMTO U3UCKBA
BHUMaTE/IHA NOAAPBIKA, 32 fia Ce rapaHTupa
HeroBaTta eEeKTUBHOCT U I b/TbI UBOT.
AKymMynaTopbT Ha Ballara MaluvHa Tpsitsa
[la 6be U3PUYHO 3aperaaH:
* [peau aa n3nonsearte 3a nNpbB MbT
MallMHaTa Cief HerHaTa noKynKa.
e [pu gocTuraHe Ha MUHUMaHWA npar
Ha 3apexgaHe (pvr. 13.F).
e [peay NpoAbAKUTENEH NEPUOA HA
6e3aecTB1E Ha MaluMHaTa
* Hali-MasiKo BeAHbH MEeCEeYHO Mo
BPEMe Ha CbXpaHeHwe.
* [peau nycKkaHe B AENCTBWE Ceq
NPOLb/IHUTENIEH NEPUOZ HA HEW3MOI3BaHE.

A\ BHUMAHUE

HoraTo aKymy/iaTopbT He € CBbp3aH KbM
e/IeHTpUYECHaTa MPEMHa Ypes NOAXOLALLO

3apAZHO YCTPOWMCTBO, 3apAALT Ha akyMyniatopa ce
HamanABa, 0PV aKO MalLmMHaTa He Ce U3nosiasa. AKO
aKyMy/iaTopu1Te NPETHPMAT JbJGOKO PaspeaaHe,
Te Morar Aia GbAAT CEPHMO3HO MOBPeaeHH

[0 CTerneH Aa rm HanpaesAT HeN3no/i3BaeMu.
lapaHupmsATa He NOKPHBA NOBPEAN, MPUYMHEHN OT
aKyMy/iaTop, KOMTO He Ce 3apempaa peoBHo.

A\ BHUMAHUE

3apemaaHeTo TpAdBa Aa CTaBa U3K/IIOUUTENHO
4pes 3apsAHOTO YCTPOMCTBO (dur. 23.A).
[pyrv sapexgalim cuctemmn Morar a
NOBPEAAT HEMOMNPaBUMO aKyMy/aTopa.

A\ BHUMAHUE

3apepaHeTo Ha 6atepusTa Tpsabea Aa ce
13BbPLLBA B CPeAa, 3allMTeHa OT JIOLLO BpeMe, Ha
CAHKa, Npu Temneparypa Mexay +5 e + 35 °C.

3ABEJIEHHHA

AKYMyNaTopbT MOMeE fia Ce Npe3apena BbB BCeKW
MOMEHT, AaMe YaCTWU4HO, 6€3 PUCK OT NoBpeza.
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/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

He n3BbpLUBaliTe onepaumm no nogapbHKa Um
NOYMCTBAHE, [IOKATO 3apem/aTe aKymMynaropuTe.

3a fia npesapeauTe akymynaropa:

o [lobaveTe MalumHaTa Ao 3a3eMeH
KOHTaKT (3a Aa M36erHeTe U3non3BaHeTo
Ha yABIKUTENN) U U3BAJETE KN0Ya;

¢ [NoBaurHeTe cepankaTa;

¢ [loBaWrHeTe Kanadykara Ha rHe3goTo
3a 3apexpgaHe (pur. 22.A);

* CBbpHeTe NPeA0CTaBEHOTO 3aPAJHO
YCTPOMCTBO KbM FHE3/0TO 3a Npe3apexjaHe
(ur. 23.A) ¢ noaxoAALLMA GaMOHET, 3aKpenBaly,
CBHOTBETHUA KOHEKTOP (pur. 23.B);

* CBbpHeTE 3apAJHOTO YCTPOMNCTBO KbM
eNleKTprYecKaTa Mpema, Kato nocTasuTe
CBHOTBETHUA LLencen (dur. 24).

3a npesapexaaHe Ha akymynatopa, ce JocTaBs

KOHTaKT C npeznaseH avdepeHLpaneH npexbeeay

(ur. 25.A), aKo “Ma TaKbB, KbM KOWMTO TpAGBA fa

Ce CBbpe KabebT 3a npesapewaaHe (dur. 25.E).

THe3a0TO € AndepeHLmanHna NnpekbLeeay TpAGea
[a 6bae CBbP3aHO KbM E/IEKTPUYECKNA KOHTaKT
1 TpAGBa Aa ce U3BBPLUM DYHKLMOHANEH TECT:
HatucHete ByToH "RESET" (dwr. 25.B), 3a ga
aKTvBuMpare onepauuaTa. lNpeaynpeauTenHara
namna Tpa6ea ga e "ON" (¢ur. 25.C).
HatucHete BytoH "TEST" (dmr. 25.D),

3a [ja U3BbPLLNTE DYHKLIMOHATHWA

TecT. MpegynpeauTenHara iamMna

Tpabea ga e "OFF" (¢ur. 25.C).

A ONACHOCT

AKO (PYHKLMOHANHUAT TECT € HeyCreLUeH,
RCD rHespoTo He Tpsbea Aa ce 13nonaea.
AKO QYHKLMOHATHUAT TECT 3aBBbPLLM
yCreLHo, MOMeTe fia ro U3non3sare 1 aa
NPoAb/IKUTE C Pasara Ha 3apemaaHe.

N

MbAHOTO NpesapewaaHe oTHeMa OKoso 2-8,5

yaca (B 3aBMCMOCT OT aKyMynaTopa 1 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO), MPE3 KOUTO MHANKATOPHUTE

csetoamoam (¢ur. 13.F) murar nporpecnsHo. Horato
Ce [OCTUrHe BCEKW OTAE/EH Npar Ha 3apemaaHe,
CBHOTBETHUAT CBETOAMOA, OCTaBa NMOCTOAHHO CBETELL,
[OKaTO OCTaHa/IMTE NPOABL/IMKABAT Aa MUraT.
AKyMmynaTopbT MOXe fja 6bie OCTaBeH Aa ce 3apewa
3a HeorpeeNneHo Bpeme.

CbcToAHUe Ha | BHa4BaHe | BRatouBaHe Ha
3apelpaaHe | Ha cBETOogMop | CBETOAMOp,
(SOC) (Tmm “1” 1 “11”) (Trn “INI”)
SOC >80%
A

CbcTosHMe Ha | BHaw4BaHe | BritouBaHe Ha
3apewpaaHe | Ha CBETOAMOA, |  CBETOAMOp,
(SOC) (Tin “1” m “II”) (Tin “UI”)
60% < SOC < 80%
"
N’
40% < SOC <60%
A
20% < SOC < 40%
Y
N/
10% < SOC <20%
A\
DT NPV,

A BHUMAHUE

Bb3MOKHO e fia cnpeTe 3apewaaHeTo Ha
aKymynaropa, Korato HUBOTO Ha 3apsj, € MeXay
ceetoavoau 1 1 4. He npexbeBaiiTe pasara Ha
3aperaaHe, Korato CBETOAMOZ 5 Mura, a usvaxamte
[fia CBETHE NOCTOAHHO. Horaro BCU4KKM cBETOANOAN
CBETAT MOCTOAHHO, akymynatopbT e 100% 3apefeH.

/\ CBOBLLEHUE

BpewmeTo 3a 3apemaaHe Ha akymyiatopa
MOMe fia Ce YBEe/INYM, aKo MallnHaTa e
6112 M3MoI3BaHa NPU TEHKM PaBoTHU
YC/IOBUA, C MOC/IeABALLIO CUrHUI3MpaHe 3a
nperpsABaHe Ha akymynaropa (1. 15).

/\ CBOBLLEHUE

B cyyal Ha Harb/IHO paspesieH akyMynarop,
CUrHaNHWTE CBETOAMOAM OCTABAT MBKJTIOHEHH, IOKATO
Ce I0CTUrHe MMHUMa/THUA npar Ha 3apexjaHe.

3ABEJIEHHHA

Horato HMBOTO Ha 3apexaaHe nagHe nog npara
oT 10%, MbPBUAT CBETOAMOL, HA aKymMy/atopa
3anoysa Aga Mura. IHCTpymeHTUTe 3a pAsaHe
Ca U3KJIIHYEHN 1 aKyMynaTopbT TpAGBa Aa

Ce BbBeje OTHOBO U Aia ce npe3apeau.

Koraro npesapeaHeTo NpyKIIoLm, cuctemara
3a npesapeaHe HavanABa 3axpaHBaHEeTO C TOK
[0CTaTbuYHO, 32 fja NMOAABPHA W NOMb/Ba 3apasa
Ha aKyMyniatopa npu ONTUMaJTHW CTOMHOCTH.

/\ CbOBILEHUE

AKO CbC 3apsAHO YCTPOMCTBO 32 aKyMyIaTopy,
CBbp3aHO KbM TpaKTopa, 5-Te cBeToaMoaa
¢wr. 13.F mu1ra egHOBpeMeHHO, ToBa 03Ha4aBa,
Ye 3apewaaHeTo He e B xog, [poBepeTe
3apAHOTO YCTPOMCTBO/3aXpPaHBAHETO.
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3ABEJIEHHHA

HOHcyMaLlVIFlTa Ha eHeprma 3a nogabpraHe
Ha 3apaga € U3KJIK4YUTE/THO HUCKa U
MKOHOMWYECKU HE3HaYMUTEHA.

3ABEJIEHHHA

Mo Bpeme Ha 3aperaHe BCUHKU (PyHKLK
Ha MallmMHaTa ca ieakTUBMpaHH, 1opu
KOraTo K/IOYbT € HaMb/IHO MOCTaBEH.

A BHUMAHUE

AKyMynaTopbT, MOHTUPAH Ha MalLMHaTa, e
NPOEKTUPaH M M3paboTeH 3a TO3M TWM ynoTpeba 1
ClepoBartesiHo:

- He M3K/II0YBANTE U He U3BaXKanTe aKymynatopute
OT TEXHWUTE OTAENEHUS;

- He CMEHSANTE aKyMy/1aTopuTe C HEOPUTMHAJTHU;

- HE U3BBPLLBANTE MHTEPBEHLMM, KOUTO He ca
OnMcaHu B TOBa PbKOBOZCTBO.

B cnyyait Ha npo6nemm ¢ akymynartopa,

TpAGBA [ja Ce CBBbPETE C BaLUMA AUTHP.

8.3 OMNOPHW HOJEJILA

Pa3nnyH1TE MOHTaXHM NO3MLMK Ha Kolenara By
no3BoNABAT fa NOAAbPHaTe 6€30MacHoO NPOCTPAHCTBO
"H" Mexay pbba Ha KOMNIeKTa OT UHCTPYMEHTH

3a pAsaHe 1 3emATa (pur.26.A; dur. 27.A).
Perynupaiite nosvumsTa Ha OnopHWTE Konenua

B 3aBMCVMOCT OT HEPaBHOCTUTE Ha TepeHa.

/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

Tasu onepauua TpsGBa BUHArK a ce n3sbpLuBa
Ha [iBeTe Ko/ena, Karo rv No3vLMoH1pare Ha efHa
U CbLUA BUCOYMHA, NMPU U3KJTI0YEHA MaLLIMHA.

a. 3a mogesn cbC CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe:

3a fja NpoMeHu1TE NosunumATa:

1. pasBuiiTe U cBasieTe BUHTA (ur. 26.B);

2. Hamacete OTHOBO Kosiesno (dur. 26.A) ¢
aucTtaHumoHepa (fpur. 26.C) B oTBOpA,
CbOTBETCTBALL, Ha ¥eNaHOTO PasCTOAHKE;

3. 3arerHere Hamb/IHO BUHTA ((ur.

26.B) B ravikara (¢mr. 26.D).

b. 3a mogenu cbc 3agHO cbObUpaHe

3a fja NpoMeHu1Te nosunumATa:

1. pasBuiiTe ravikara (¢ur. 27.B) n
usBagete wuora (our. 27.C);

2. npemecTeTe Konenoto (dur.27.A)

B }Ke/laHaTa nosvums;

3. cmobete 0THOBO WmdTa (dur. 27.C), Kato ce
yBepwTe, Ye masara Ha wudta (pur. 27.C) e
o6bpHaTa KbM BLTPELLHOCTTa Ha MalLMHaTa;

4. 3arterHete JoKpai ravikara (gwr. 27.B).

8.4 MNOYMUCTBAHE

Cnep BCAKO M3Mon3BaHe, MSB'prUBaVITe noyncTeaHe
HaTo ce npuabpHaTe KbM CNegHNUTE MHCTPYKUUN.

8.4.1 MouucTBaHe Ha MawMHaTa

¢ [MoyncTeTe BbHILHATA CTpaHa Ha MallnHaTa,
KaTo U36GbpLLETE NIaCTMACOBUTE YacTH
Ha KapocepwusaTa ¢ rb6a, HanoeHa ¢ Boaa v
npenapar, KaTo BHMMaBaTe fja He HaMOKpHTe
eNeKTpoaBHUraTeNnTe, akymynaropa v
KOMMOHEHTUTE Ha ENIEKTPUYECKATa CUCTEMA.

* 3a [la Hama/uTe p1CKa OT Noap, NoAAbPIHanTe
ABWraTens v Kopnyca Ha akymynaropa
6e3 ocTaTbLV OT TPEBA, /IMCTa UM U3JIMLLIHA MPEC.

e [loBaWrHeTe acnuparTopa 1 NoYUCTETE CbC CrbCTEH
Bb3/yX BCAKA MPBCOTUA UM OCTaTbLIM OT TPEBA,
KOMTO Ce HaTpynBsaT BbpXy akymynartopa.

o [IpbiKTe pbYHUA KOHTPON 63
3amMbpcABaHMNA U OT/IOMKU.

A\ BHUMAHUE

HviKora He n3nonsBearite BOAa noj BUCOKO
HanAaraHe 1in arpecBHM TEHHOCTU 3a U3MUBaHe
Ha KapocepuATa 1 eNeKTpUdHeCKnuTe apuraresin.

8.4.2 [ouucTBaHe Ha KaHana 3a U3XBbPJ/IAHE
(camo 3a mogenm cbe 3a[4HO CbbUpaHe)

B cnyyaii Ha 3anyLuBaHe Ha KaHana

32 U3XBBPJIAHE € HEOGXOAUMO:

1. [facBamTe YyBana 3a CbbupaHe Ha Tpesa
W/ 3aLLMTa Ha 38/1HOTO PA3TOBapBaHe;

2. [aoTCTpaHuTe HaTpyrnaHarta Tpesa,
HaTo fieMcTBaTe OTHLM CTpaHaTa Ha
0TBOpA 3a M3MpasBaHe Ha KaHana.

8.4.3 T[ouncTBaHe Ha Topb6ata
(camo 3a mogenm cbe 3a4H0
cwbupane Tun “I” n “II”)

1. WMsnpasHeTe Topbara 3a cubupaHe (nap. 7.5.4).

2. WasTbpceTe A, 3a Aa A NOYUCTUTE OT
oCTaTbLi OT TPEBA U MPBCT.

3. MoHTvpaiTe 0THOBO YyBaa U NPOLbIIKETE C
M3MMBaHETO OTBBTPE Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEeHTa
3a pa3aHe (nap. 8.4.4-a); Nnpy 3aBbpLUBaHe Ha
Taau onepaums, YyBa LT TPAGBA fa ce CBaNM,
M3MpasHK, U3nnaxKHe 1 NocTasK OTHOBO TaKa, ve
[a ce 6aronpuATCTBa 6GbP30TO M3CYLLIaBaHe.

8.4.4 TlouncTBaHe Ha Topbara (camo 3a
mogenn cue 3agHo cvbupare tun “lil”)

M3npasHeTe Top6ara 3a cvoupaHe (nap. 7.5.4).
CeaneTe Topbarta 3a cbbvpaHe (nap. 5.8).
MaTbpceTe A, 3a fa A NOYUCTUTE OT
0CTaTbLM OT TPEBA M NPBLCT.

wn =
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4. MoHTupaiTe 0THOBO TopbaTa
3a cbbupaHe (nap. 5.8).

5. 3arBopete Topbarta 3a cbbupaHe (nap.5.8) n
NPOAB/IHKETE C U3MMBAHETO Ha BBTPELLUHOCTTA
Ha MHCTpYMeHTa 3a pAsaHe (nap. 8.4.4-a).

6. Csanete Topbara 3a crbupaHe (nap.5.8)
1 Al U3NNaKHETE MPUHIIMBO.

8.4.5 [louucTBaHe Ha 6/10Ka Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

MPOABIKETE C LAIOCTHO MOYMCTBaHE Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe, 3a Aa npemaxHeTe
0CTaTbLMTE OT TpeBaTa Uan OTIIOMKUTE.

A\ NPEAYNPEHAEHVE

Mo BpemMe Ha no4mcTBaHe Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe oTaasieyeTe Xopa
NN HMUBOTHU OT OKOJIHOTO NPOCTPaHCTBO.

8.5 CMA3BAHE

MNpeamer [OeiicTBre
HopmunHa ypepba | MouncTteTe CbC CrbCTEH Bb3ayX.
Bnok Ha pexelumte | CMarKeTe TOUKUTE 3a NoBauraHe
ycTpoicTBa ¢ macro (gur. 31).

Csanete Konenara. Cmaete
ocurte ¢ rpec (¢ur. 39).

Ocv Ha Konenara

a. MouncTBaHe Ha BbTpelLHaTa YacT
MweHeTo Ha BbTpeLLHOCTTa Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe U Ha KaHasia 3a
M3XBbp/AHE TPAGBa Aa Ce U3BbpLLUBA Ha 34pas Mo C:
* MOHTMPaHM YyBaJl 3a Cbb1paHe Ha TpeBa

WM 3aLLMTa Ha 3aAHOTO pa3ToBapBaHe
€amo 3a MOAE/M CbC 3aiHO CHOMPaHE;
MOHTMPaH Ae(hNEKTOP Ha CTPaHNYHOTO
pasToBapBaHe (camo 3a Moaen 3a

CbC CTPaHNYHO pa3ToBapBaHe);
cepiHan oneparop;

KOMMIEKTBT UHCTPYMEHTH 32

pA3aHe B Hal-40/HA NO3ULMS;
TPaHCMMUCKA Ha HyNeBa CKOPOCT;
* BKJ/IIOYEHN MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe.

* ANTepHaTVBHO CBbpHETE BogHa Tpbba
KBbM CbOTBETHUTE PUTUHIM (¢pur. 28.A; .
29.A), ocTaBANKM BoAaTa Aa Teye B Hero
32 HAKOJIKO MUHYTH, KaTO MHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe ca B ABUKEHME.

b. MouncTBaHe Ha BbTpeLIHaTa YacT

/\ VMHCTPYKUMA 3A YNIOTPEBA

3a 1a ce NoAabpHa ONTUMAa/IHOTO HUBO Ha
MPOW3BOAMTENHOCT M 6€30MACHOCT Ha MaLLMHaTa,
© HeoBX0AMMO BbpXY ropHaTa YacT Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe Aa He ce HaTpyneaT
OTNaZbLM M OCTaTbLM OT U3CbXHAsIA TPeBa.

3a nouncTeaHe Ha ropHara 4acT Ha 6/10Kka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe e HeobXoaMMO:
® HambJIHO CMyCHEeTe Cr106ABaHETO
Ha MIHCTPYMEHTUTE 3a PA3aHE;
* NpofyXBaHe CbC CTPYA CrbCTEH Bb3ayX (pur.30).

8.6 UHCUPALLM FAMKW Y BUHTOBE

* MogAbpiKaiiTe 3aTerHarty raikute U BUHTOBETE, 3a
A2 CTe CUrypHK, Ye MaluMHaTa ce Hamupa BUHaru
B CbCTOAHME fa QYHKLMOHMPa 6e30MacHo.

9. WU3BBLHPEHA NOAAPBHHKA

9.1 TMPENOPBKU 3A BE3OINACHA PABOTA

/\ VHCTPYKUMA 3A YNIOTPEBA

TpsbBa He3abaBHO [1a ce CBbPHETE C BalLMA AUTbP
WM CNIELMaIM3npaH LIEHTBP, aKo Ce YCTaHOBAT
HAKaKBM HEpeHOCTH B onepaumaTa:

- HeyTPaJIHOTO MONOMEHWE Ha NeAana 3a 3afBuHBaHe
(paboTHa cnupayKay);

- Ha BK/IOYBAHETO U M3KJTIIOYBAHETO Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe;

- Ha BK/IIOYBAHETO Ha 33iBMHBAHETO

NPW XOf, HaNpeA, Un 3aAeH Xop.

9.2 BJIOK HA PEHELLUTE YCTPOWCTBA
/ PEHELL YCTPOUCTBA

9.2.1 ToppaBHABaHe Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTe 3a pA3aHe

[obpara perynaumsa Ha MIHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe
€ MHOrO BarKHa 3a NOCTUraHe Ha PaBHOMEPHO
OKoceHa/moapasaHa nonsHa (dur. 19).

B cnyyait Ha HepaBHO KoceHe/noapsA3BaHe,
NpOBEPETE HA/IAraHeTo Ha rymuTe (map. 7.1.3).
AKO TOBa HE € A0CTaTbYHO, 32 [1a NoNy4nTe
€[HOPOAHO noapA3BaHe/KoceHe, TpAbaa

[ia ce CBbpETE ¢ Bawumna auctpubyTop 3a
M3BBbPLLBAHE Ha perymMpaqe Ha noapaBHABAHETO
Ha 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a ps3aHe.

9.2.2 Pemelym ycTpoicTBa

J1oLL0 HaTOYeH MHCTPYMEHT 3a psi3aHe OTKbCBa
TpeBara 1 Boau A0 NOKbATABAHE Ha NonAHaTa.
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/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

BuHaru cMeHsiiTe NoBpesEeHH, U3KPUBEHU MU
W3HOCEHU MHCTPYMEHTU 3a psi3aHe Mo ABOMKM,
3aefHo C BUHTOBETE UM, 3a fja NoAAbpHaTe 6anaHc.

A NPEAYNPEHAEHVE

Bcuuku onepaumm, oTHacALLM ce [0
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe (JeMOHTUpaHe,
HaTouBaHe, 6asiaHcupaHe, nonpasKa, MOHTUpaHe
OTHOBO W/WK CMsHA), Ca CEPUO3HN AEMHOCTH,
KOWTO M3KCKBAT CreLubryHa KOMNETEHTHOCT,
0CBEH Taau 3a U3M0/I3BaHe Ha CbOTBETHUTE
MHCTPYMEHTH; OT ChoBpareHns 3a 6e30MacHOCT
npu paboTa e HE0GXOAMMO Te [ja Ce U3BbpLLBAT
BUHArM B CNELMa/IM31paH CEPBU3EH LIEHTBP.

A BHUMAHUE

BuHarv nanonssarite opuUruHaaHm
MHCTPYMEHTY 3a pA3aHe, HoCeLLM Koaa,
MocoYeH B Tabamuara "TexHUIECKM AaHHK".

3ABEJIEHHHA

9.3.2 WN360p M NO3ULUOHMPaAHE Ha
KpWKa Ha 3agHUTe Konena

lNocTaseTe AbpBeHUTE KnHoBe (dur. 32.A)
B OCHOBaTa Ha KonesnoTo (¢ur. 32.B), KoeTo
ce Ham1pa OTCTPaHK Ha KOEIoTO, KOETO
Tpsi6Ba aa ce cmexu (pur. 32.C).

3a Mogenu cbe 3agHo cbbupaHe:

* MakcumanHaTta Bb3MOMXHa BUCOYMHA Ha
3aTBOPEHUSA KpUK € 110 mm. (pur. 33).

* [locTaBeTe KpyKa oA 3agHata naoya (gur. 34.A),
Ha 180 MM. OT CTpaHWYHKA p1o (ur. 33).

3a Moaenv cbC CTpaHMYHO pa3ToBapBaHe:

¢ MaKcvmanHaTa Bb3MO¥Ha BUCOUYMHA Ha
3aTBOPEHUSA KpUK € 110 mm. (pur. 35).

* [NocTaBeTe KpKKa nog, 3agHara oc, B To4Kara,
nocoyeHa Ha gurypara (pur. 36.A).

3ABEJIEHHHA

Kp1KBT, NO3WLMOHMPAH, KAKTO € OMMCaHO B TO3K
naparpad, AaBa Bb3MOMHOCT Aa Ce NoBAMrHe
CaMO KOJIe/10TO, KOETO TPABBA Aa CE CMEHM.

MmMaVikv npessvg eBONOLMATA Ha NMPOAYKTA,
LMTUpaHWTE B Tabamuata "TexH4ecKn gaHHn"
MHCTPYMEHTU 3a pAsaHe Morar Aa 6baar 3aMmeHeHn
B TEYEHWE Ha BPEMETO C ApYrH, C aHAIOTUYHK
XapaKTepuCTUKM 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT

1 6€30MacHOCT Ha (yHKLMOHUPaHE.

9.3 CMAHA HA NPEOHUTE/
3AAHUTE KOJIENA

9.3.1 pepBaputentu onepayun

A\ ONACHOCT

M3nonaBaiiTe NOAXOAALLO NOBAMIALLO YCTPOMCTBO.

Mpeay fa M3BbPLUMTE CMsAHA Ha Konenara,
W3IMbJIHETE CIEHUTE OnepaLmu:
1. TMosnumoHupariTe MalLmHaTa Bbpxy
3/paBa 1 paBHa NoBbPXHOCT, KOATO
rapaHTupa cTabuaHOCT Ha MallmHaTa.
CnipeTe MawwHara;
Ceasiete Kto4a;
MocTaBeTe NOBAMIaLLOTO YCTPOWCTBO B TOYKaTa
Ha noBauraHe 6,130 0 KONENIOTO, KOETO TpsibBa
fia 6bae cmeHeHo (nap. 9.3.2; (nap. 9.3.3).
5. [lpoBepeTe fanm NoBAMraLloTo YCTPOMCTBO
€ NepreHAVKYNAPHO Ha 3eMaTa.

Eal ol

9.3.3 W360p M NO3ULUOHMpPaAHE Ha
KPUWKa Ha NpeaHuTe Kosena

1. TlocTaBete gbpBeEHNUTE KMHOBE (ur. 37.A)
B OCHOBATa Ha Konesnoto (dur. 37.B),
KOETO Ce HamMmpa 3a, KONesoTo, KOETO
TpsAbea fa ce cmenn (pur. 37.C).

2. MaKc1manHaTa Bb3MO¥Ha BUCOUMHA
Ha 3aTBOPeHUA KpUK € 110 mm.

3. TocTaBete BbpxXy KpuKa (¢ur. 38.A) ¢
febenvHa KBagparHa gbpeecuHa (dur. 38.B)
CbC ceyeHure npubamautenHo 10 x 10 cm.

A BHUMAHUE

[le6envHara Ha fibpBecuHaTa npefoTeparsea
noBpesa Ha npeaHara oc.

4. Tlpes Ta3v hasa nogabprHante 6anaHca
Ha fiebenmHara Ha KpyKa ¢ nomoLLTa
Ha efiHa pbKa. [oBaAWrHETe KpUKa, Taka
Ye NOA/IOKKaTa fja onupa B paMKara 1
KOHCTPYKTUBHUTE YacTu (¢ur. 38.C).

3ABEJIEHHHA

Taxa NOSHLOHMPAHUAT KPMK AaBa Bb3MOMKHOCT
[a ce NOoBAWrHe Lsnara npejaHa oc.
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9.34 CwmsaHa Ha Konenoro

/\ VMHCTPYKUMA 3A YNIOTPEBA

YBepeTe ce, 4e N0 BpeMe Ha NoBauraHe
MallMHaTa OCTaBa CTabuiHa 1 HEMOABMHKHA.
AKo 3a6e/1eHuTe HelLo HeobuyanHo, He3abaBHO
CryCHETE KpUKa, MPOBEPETE M OTCTPaHETE
Hen3npaBHOCTUTE 1 NOBAMIHETE OTHOBO.

No o s

Caanete Kanaka (pur. 39.A).

MoBAuWrHeTe, KOMKOTO € Heo6X0AMMO, 3a Aa
MOMETE fia U3BaguTe yao6HO KONEeNoTo.

C nomoLLTa Ha OTBEPTKA N3BageTe
enacTU4HMA NPbCTeH (ur. 39.B) n
onopHara wwariba (pur. 39.C).

M3TermneTe KONenoTo, KOeTo TpABBa fa ce CMEHM.
HamarkeTe gbcKara (pur. 39.D) ¢ rpec.
MoHTHpaiiTe HOBOTO KONENO.

[MocTaBeTe OTHOBO CTapaTesHO onopHara
Lwaviba 1 enacTU4HWUA NPbCTEH.

3ABEJIEHHHA

lMpoBepeTe fanu 3agHUTE Konlena ca ¢ efHaKkea
BUCOuMHa (ur. 40.A) M fann pasnnKaTta BbB BbHLUHWA
AnameTbp Meay ABete Konena (pur. 40.B) He e no-
ronama ot 8-10 mm. 3a fa ce n3derHe HepaBHOMEPHO
pA3aHe/KoceHe e Heo6X0AMMO Aa ce peryvpa
nofpaBHABaHETO Ha 6/10Ka HA UHCTPYMEHTUTE

3a pAsaHe B 0TOpUsnpaHa paboTuiHuLA.

9.3.5 [onpaBKa nav cMAHa Ha rymuTe

lymute ca Bug "Tubeless" 1 3aTtoBa BCAKa cMAHa
WM NonpaBKa Cef, CryKBaHe/npobusaHe Tpataea
[Aa cTasa B CrieLanmsvpaH Cepamra 3a rymm no
npeABULEHUTE 3a TaKOBA NMOKPUTUE HAUMHM.

9.4

9.4.1

CMAHA HA IEQ TAMINN

JNEATHMI

OTBuWITE NPBCTEHOBUAHATA raiKa (ur.
41.A) v cBanete KoHeKTopa (dur. 41.B).
Pasrno6ete neg ocsetutens (¢ur. 41.C),
3aKperieH ¢ BuHToBETE ((hur. 41.D).

942 JIEA TUN Il (c GaitoHeT)

JlamnuTe ca MOHTMpaH ¢ GaoHET B Aibpada
Ha flamnara, KOMTO ce OTCTpaHsABa Ypes
3aBbpTaHe 06paTHoO Ha YaCOBHWMKOBATa
CTpe/iKa C MoMOLLTa Ha nuHLEeTa (dur. 42)

10. NIPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato malumHara Tpatsa Aa ce npybepe 3a
CbXxpaHeHue 3a neprog no-rosiam ot 30 AHu:

1.
2,
3.

M3BageTe KNtoya 3a 3anasiBaHe.

lMouwncTeTe cTapatenHo MalumHara.

lMpoBepeTe fanm no MalLmHaTa Hama
noBperaaH1A. AKO € HE0BXOAMMO, Ce CBBPKETE
Ce C OTOpU3MpPaH CePBU3EH LISHTHP.

MprbepeTe MalLMHaTa 3a CbXpaHeH1e:

CBC CHUKEH B/I0K Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe

B CYXO MOMELLEHHE;

3allUTEHN OT eJIEMEeHTUTE, Ha

CAHKA, NPy NpenopbyMTeNHa

Temnepatypa mexay 0 v +40°C;

N0 Bb3MOXHOCT NOKPMTA C NNATHO;

Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLa;

KaTo ce yBepUTe, 4e CTe CBA/IM/N KIOYBT UK
WHCTPYMEHTUTE N3N0/1I3BaHWN 3a NoA4PpbHKaTa.

A BHUMAHUE

AKymynatopbT TpAbBa Aa ce 3apexaa
HaMmb/IHO BEAHBH MECEYHO W BUHArM Npeau
Bb306GHOBABAHE Ha AEMHOCTTA.

Mpun

pecTapT1paHe Ha MalLMHaTa, MOATOTBETE S, KAKTO

€ MoCcoYeHo B Masa "7. M13non3saHe Ha MalwmHara".

11. NPEMECTBAHE U TPAHCITOPTUPAHE

* Horaro ce npemMecTsa MalMHaTa e HeOBX0AUMO:

1.
2.

3.
4.

U3KJTIOYETE MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe;
rnocTaeeTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe B MOMIOKEHWE MaKCHMaUTHa BUCOUMHA;
U3KJItoYETe MalLMHaTa U 3BageTe

K/lloYa 3a 3anasiBaHe;

U3K/0YEeTe NpeAasBaHeTo (nap. 6.3).

e Korato ce TpaHcnopT1pa MalmHara
C TPAHCMOPTHO CPELCTBO UM
pemapKe e Heo6x0AMMO:
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[ia M3ronsgate pamna 3a AoCTbN C NOAXoAALA
YCTOMYMBOCT, LLIMpounHa v LbiuHa;
3apefeTe MallMHaTa ¢ U3KJIoYEH
€/IeKTPUYECKU AABUTaTe, C U3BaaeH

KJIOY 3a 3anasiBaHe OT cefasikarta Ha
MallmMHaTa, 63 Bogay, Ypes HaTUCKaHe,

KaTo U3nosi3BaTe NOAXOASAL, GPOM Xopa;

[la CHUKMTE 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe;
[a nosuUMoHMpaTe MalunHaTa TaKa, ve aa

He NpezCcTaB/sABa ONacHOCT 3a HUKOTO;
nocraeeTe TpaHcMucuaTa (nap. 6.3);
3aKpeneTe A 34paBo 3a TPAHCMOPTHOTO
CPEACTBO C BLKETA U/IU C BEPUTH,

3a /ia npeAoTBpaTUTe NpeobpblyaHe

C EBEHTYa/IHU NOBPESM.



/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

AKO cmATaTE, Ye He MOMETe Aa 3BbpLUBaTe
MaHvnysMpaHe UaM TpaHcrnopT1paHe B 6e30onacHu
YC/OBYA, CBBPHETE CE ChC CEPBU3HMA LIEHTBP.

12. TEXHWHECHO OBCJIYH{BAHE
M NMOMNMPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKM YITbTBaHMS,
HEOBX0AMMM 3a YNpaBIEHWETO HA MalLMHaTa

1 38 U3BBbPLUBAHE Ha NMpaBW/IHa OCHOBHA
NOAAPBKKA OT NoTpeduTens. Bcuyku onepauum

MO PEryIvpaHeTo 1 NOALPBIKATA, KOUTO He

ca onu1caHuW B ToBa PbKOBOACTBO, TPAGBA Aa

6bAaT u3BbPLUBaHK Npy Bawuma auctprbyTop

W1 B CrieLpanmnavpaH LEHTBP 3a 006C/yHBaHe,
KOMTO pasanosiara ¢ HeOOXO0AUMUTE NMO3HAHMA U
MHCTPYMEHTY 3a NPaBW/IHOTO U3BBLPLUBAHE Ha
paboTara, Karo ce 3anasv cTeneHTa Ha 6e30MacHoCT
1 MbPBOHAYA/THOTO CHCTOSIHWE Ha MalLMHaTa.
Onepaupm, M3BBLPLLEHN OT HEKBATMDHLMPaHN

JL@ UK HENOAXOAALLM GUPMU BOAAT 0 OTrajaHe
Ha BCAKAKBa rapaHLyisi v BCAKAKBO 3a/ib/IKeHVe
WM OTFOBOPHOCT Ha MponssoauTens.

¢ Camo 0TopM3unpaHu paboTUTHULM 38 TEXHUYECKO
06CNyKBaHe MoraT ja U3BbpLUBAT NONPaBKU 1
NoAAPbHKKa, KOraTo MallMHaTa € B rapaHuys.
OTopusMpaHuTe paboTUIHULMTE 38 TEXHUYECKO
06CyBaHe U3Mon3BaT eUHCTBEHO
OpWrMHaIHW Pe3ePBHU YacTU. OpuUrMHaIHUTE
PEe3epBHM YaCcTV U MPUHAAJIEHOCTH ca
crneumasnHo pa3paboTeHn 3a MalLMHUTE.

He ce ofo6psBa M3noa3BaHETO HA HEOPUTMHAJTHU
PEe3epBHM YaCTW U NPUHAAJIEKHOCTH;
M3MON3BAHETO HA HEOPUTMHAJTHU

PEe3epBHM YaCTW U MPUHAAJIEKHOCTH
KOMMNpomMeTHpa 6e30MacHOCTTa Ha MalliMHaTa

1 ocBoGOK AaBa [pon3BoaUTENAT OT

BCSKaKBO 3ab/IEHME 1 OTTOBOPHOCT.
MpenopbyBa ce Aa 3aKapaTte MallmMHaTa BEAHBIK
B rofiHara B 0Top13vpaHa paboTuHMLA 3a
TEXHWYECKO 0BC/yKBaHE, 3a U3BBbPLUBAHE

Ha NofAPbIKKA, TEXHUHECKO 0BC/TyKBaHE 1
npoBepKa Ha NpeanasHWTe yCTpoMCTBa.

13. TFAPAHLUMOHHO NOKPUTUE

YcnoBuvATa Ha rapaHuyATa ce OTHaCcAT

camo 0 noTpebuTennTe, TOecT,
HenpogeCcoHaHM onepaTopy.

lapaHLpATa NOKPMBA BCUYKK AEPEKTH CBbP3aHM
C Ka4eCTBOTO Ha MarepuamTe 1 NPOU3BOACTBOTO,
KOWTO Ca YCTaHOBEHM MO Bpeme Ha nep1oaa

Ha rapaHuua ot Bawums auctpubyTtop unm

creuvannavpaH CepeuaeH LeHTbp. MpunaraHeTo
Ha rapaHLyATa ce orpaHuJaBa Ao NonpaBKa

WK CMsHA Ha AEPERTEH KOMMOHEHT.
lMprnaraHeTo Ha rapaHLysTa 3aBrcH OT
penoBHaTa NOAAPbHKA Ha MalLMHaTa.
lMon3BarenaT TpAGBa fja creasa BHUMATeHO
BCUYKW NPESOCTaBEHN MHCTPYKLMM B
MPUIOKEHaTa OKYMEHTALWS.

lapaHuusTa He NoKpuBa Bpeau/

LLETU MPOM3TUYALLY OT:

* Jlvnca Ha 3ano3HaBaHe C Mpuapyasallara
[OKyMeHTauma (PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba).

* [IpodecnoHanHo U3non3BaHe.

* HeBHMMaHWe, HEOPEKHOCT.

* BbHLUHA NMpUYKHA (MB/HWK, YAapW, Hainyune Ha
BBHLUHM TENA B MaLLMHATa) AN MHLMAEHT.

* HenpaBuiHa ynotpe6a v MOHTaX UK He
€ paspeLueHo OT MPOU3BOAUTENA.

* Jlowa noaapbKKa.

* MoanduumpaHe Ha MalumHaTa.

* /13non3sBaHe Ha HEOPUrMHaTHU PE3EPBHU
4acTu (Mprcnocobsaemm YacTh).

* 13nonsBaHe Ha NpUHAA/IERHOCTH, KOUTO
He ca JOCTaBEHW TN TaK1BA, KOUTO He
ca 0f06pEeH OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH TOBa, rapaHLmsATa He NMOKpUBa:

* Onepauuu no o61KHoBeHa/

M3BbHPEeaHa NoAAPbHKKA (OnMcaHu B
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIMK).

* HopmasiHO M3HOCBaHe Ha KOHCYMaTUBU KaTo
MHCTPYMEHTM 3a pAzaHe, Koniena, hapose,
npeanasHu 601ToBE M OKabensBaHe.

* HopmasHOTO M3HOCBaHE.

* ECTeTVYeCKO BAOLWAaBaHe Ha MalLmMHaTa,
[b/IKALLO Ce Ha HEMHOTO M3MNo/3BaHe.

¢ Onopu Ha MHCTPYMEHTUTE 3a ps3aHe

* BCWYKM AOMBJIHUTENIHN Pa3X0au, CBbP3aHU
C aKTMBMPAHETO Ha rapaHLUuMATa, KaTo
Hanpvmep NPeXBBLPAAHETO KbM NOTPEBUTENS,
TPaHCNOPTUPaHETO Ha MalunHaTa 4o
OMCTpUByTOpa, OTAABAHETO NOJ HAEM Ha
obopyaBaHe 3a nogMsaHa Uan obaxaaHeTo
[,0 BBHLUHA KOMMNaHKWA 3a BCUYKKW paboTu No
noaApbKKaTa.

MoTpeGuTensT e 3allUMTEH OT AEMCTBALLOTO
HaLMOHa HO 3aKoHoaaTencTeo. Mpasara Ha
nonsearesis npeasuaeH! OT AEMCTBALLIOTO
HaLMOHa/THO 3aKOHOZATE/ICTBO MO HUKaKbB HaYMH
He Ce OrpaHuyaBar OT HacTosALaTa rapaHLUms.
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14. TABJIULIA HA ONMEPALIMUTE MO NOAJPBHKATA

CTpaHn4H1TE KNETKW BU NO3BONABAT Aa OTOE/NEHMUTE AaTara uam 6pos Ha
4acoBeTe Ha paboTa, NPe3 KOMTO € U3BbpLLEHA MHTEPBEHLMATA.

Onepauua MepropgnuHocT WU3BbplueHo (fara unu Yacose) 3abenemkn
(4acose)
MpoBepKa Ha BCUYKM PUKCUPaHUA Mpeay BcAKO
13nos3saHe
MpoBepKa Ha HanAraHeTo Ha rymuTe Mpeay BcAKO nap.7.1.3
13nos3saHe
lMpoBepky 3a 6e3onacHocT / Mpeay BCAKO nap.7.2
lMpoBepKa Ha KoMaHauTe 13non3saHe
MpoBepKa Ha siocTa 3a Mpeay BcAKO nap.6.3
0CBOGOMAaBaHe Ha TpaHCMUCHATA 13non3saHe
MoHTam/npoBepKa Ha Mpeay BcAKO nap.5.5
3almUTUTe Ha M3xoaa 13ronssaHe
3apexpaaHe Ha akymynartopa Mpeay BcAKO nap.8.2
13non3saHe
B Kpasd Ha BCAKO
13ronssaHe
Mpeay npubupaHe
3a CbXpaHeHve
OB6LL0O NOYMCTBAHE U MPOBEPKA B Kpas Ha BcAKO nap.8.4
13non3saHe
lMpoBepeTe 3a Ha/M4Me Ha B Kpas Ha BcAKO
noBpeau No MatLmHara. AKo e 13ronssaHe

HEOBXOZMMO, CE CBBPIKETE Ce C
0OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

MpoBepKa Ha PUKCUPaHETO 25 *
M HaTO4BaHETOo Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

CwmsAHa Ha MHCTPYMEHTHWTe 3a pAsaHe 100 *

O6wio cma3saHe 25 nap.8.5 **

* Onepauyisi, KOATO TPAGBA fa Ce U3BBPLLM OT BaLLMA AWTHP UK OT CeLMaInavpaH LEEHTb.
** OBLLOTO CMa3BaHe Ha BCUYKM CbeAVHEHNA ChLLO TPAGBa Aa Ce M3BBbPLUBA BUHATM,
KOraTo ce 04aKBa NPOLL/IHUTENHO 6Ee3EMCTBME Ha MalLvHaTa.

15. UYAEHTUDULIUPAHE HA HEU3NPABHOCTUTE

Mpo6nem MpuunHa PewweHue

1. MawwHara He ce BK/Il04Ba. M3ToLueH akymynarop. 3apepeTe akymynaropa (nap. 8.2.2).

2. HepaBHomepHO KoceHe Ocrtporara Ha OGbpHETE Ce KbM CepBU3EH LIEHTHP
WHCTPYMEHTUTE 32 OtopuavpaH.
pA3aHe e HamasieHa.
Bucoka ckopocT Ha Hamanete cropocTTa Hanpeg,
NPUABKIKBAHE CNPAMO W/MAM yBENMYETE BUCOYMHATA Ha KOCEHE.
BMCOYMHATa Ha TpeBaTa,

KOATO TpH6Ba Aa ce Kocwu. W3uakaiite TpeBaTa Aa U3CbxHe.

HOMMAEKTBT MHCTPYMEHT lMoumncTeTe MOHTaMa Ha MHCTPYMeHTa 3a psAaaHe.
3a psisaHe
€ MbJ/IeH C Tpesa.

BG-32



Mpo6nem MpuunHa PewieHune
3. HeHopmanHu Br6paLmn Heb6anaHcuparu OGbpHETE Ce KbM CEpBU3EH LIEHTHP
1o Bpeme Ha ynoTpe6a. PEMELLM yCTpoiicTaa. YIMb/HOMOLLIEH 32 NPOBEPKa,
noAMsiHa UM PEMOHT.
PasxnaGeHu pereLm
yCTpoMcTBa.
PasxnaGeHu YacTu.

EBeHTyanHu nospean

4. UKoHara ¢ur. 13.E ocTasa
BK/IKOYEHA U CBETOAUOAMNTE 2 U
5 Ha akymynaropa Murar.

Hnasuarypa tan “I” n “ll”

/\ [o0op

Hnasnarypa tan “Ill”

A\

MpeToBapBaHe Ha ToKa
Ha aKymynaropa nopaju:

1. Tebpae TeXKN
YCNIOBWA Ha TPYA,

HamareTe cHopocTTa Harnpes.

YBenm4yeTe BUCOUMHATA HA KOCEHE.

2. TBbpfe CTPbMEH CHJIOH.

HamaneTe cHopocTTa Hanpes, 1 npoBepeTe
HaK/IOHa Ha 3eMATa, BbPXY KOMTO pa6oTuTe.

5. WkoHara ¢wr. 13.N
mura. Beuuku octaHanm
WHAMKAUWM B NaHena ¢
6YTOHW (MKOHW/Nef) ocTasar
(YHKUMOHANHU 1 BUAUMM.

X

MpepsapuTenHa
asapma 3a nperpseaHe
Ha aKymynaropa,
[Buraten 3aiBuBaHe
WWM fBuratennTte

Ha UIHCTPYMEHTUTE

3a pAsaHe 3a:

1. TeXKu ycnosus Ha TpyA,.

Hamanete ckopocTTa Hanpes,

YBenm4yeTe BUCOYMHATA HA KOCEHE.

6. VKonuTe dur. 13.En
¢wur. 13.N octasa BK/ItO4EH
1 cBeToamoamnTe 2 M 4 Ha
aKymy/iatopa Murar.

Hnasuarypa tan “I” n “lI”

AFE

lNpesuLLEeHa/NoHMHEHa
Temneparypa Ha
aKymynatopa nopagu:

M3KtoueTe MalLmHara, Us4akaiTe noHe 5
MUWHYTU 1 C/ieg TOBa A pecTapTupanTe.

1. TewKu ycnosma Ha Tpya.

Hawmanete cHopocTTa Hanpea.

YBenm4yeTe BUCOYMHATA HA KOCEHE.

2. HenogxopAwm ycnosua

Pa6oTa B cpepia ¢ Temneparypa, noaxoasila

Ha OKo/HaTa cpepa. 3a yCnoBwATa Ha paboTa Ha MalLmHaTa.
Hnasunatypa tun “lllI”
ATE g/
7. WKoHara ¢ur. 13.E ocTasa TeKyLLo NpeToBapBaHe
BHJ/IIOMEHa M cBeToamoanTe 1,4 | Ha pewelumrte
1 5 Ha akymynatopa Murar. YCTPOICTBa Nopagu:

Hnasuarypa tan “I” n “ll”

/\ [00ap

Hnasunatypa tun “lllI”

JANSS 4

1. Tex K1 ycnosus Ha TpyA,.

Hamanete ckopocTTa Hanpes,

YBenm4yeTe BUCOYMHATA HA KOCEHe.

2. MpenAtctaus,
npepoTBpaTABaLLM
BbPTEHETO Ha
MHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe.

MpemaxHeTe npenATCTBMATA.

3. HomnnektsT
MHCTPYMEHTU 3a psA3aHe
€ IMbJ/IeH C Tpesa.

ouncTeTe KOMNIEKTa UHCTPYMEHTM 3a pA3aHe.
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Mpo6nem MpuunHa PewieHune
8. Vkonute our. 13.E n ur. 13.N CapbxTemneparypa M3kntoyeTe MalLmHara, us4akaie noHe 5
0CTaBar BK/IOYEHN 1 Ha fjBuratesinTe Ha MWHYTV W CNef, TOBA A pecTapTupaitTe.
CBETOAMOAWTE Ha aKymMy/iaTopa | MHCTPYMEHTHTe 3a
113 murar. pA3aHe nopaau:
TeMKM yCnoBWA Ha TPyA,. Hawmanete ckopocTTa Hanpeg.

Hnasuarypa tun “I” n “ll”

AFE

Hnasuarypa tun “lllI”

AZE N

YBenum4yeTe BUCOUMHATA HA KOCEHE.

9. WKoHara ¢wr. 13.E npogbmxasa
12 CBETU, CBETOANOANTE HA
axymynaropa 1, 3 5 murar.

Hnasnarypa tun “I” v “II”

/\ (0000

HKnasuarypa tun “llI”

A ‘Q-&

CnupaHe Ha aBuraten1re
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe nopaau:

1. TerKu ycnosua Ha TpyA.

HamareTe cKopocTTa Hamnpes.

YBenm4yeTe BUCOUMHATA HA KOCEHE.

2. MpenATcTByA,
npepoTBparABaLy
BbPTEHETO Ha
UHCTPYMeHTUTE
3a pAsaHe.

MpemaxHeTe npenAaTcTuATAa.

3. HomnnektsT
MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe
€ ITb/IEH C TpeBa.

TMoumcTETE KOMM/IEKTA MHCTPYMEHTU 3a pA3aHe.

10. Mkonmte dmr. 13.En
¢ur. 13.N ocTaBat BK/IO4EHH,
CBETOAMOANTE Ha aKymynaropa
1,214 murar.

Hnasuarypa tan “I” n “ll”

A\ [

lNperpsBaHe Ha TAroBWA
[Buvraresn nopagu:

M3K/II04eTe MalLMHaTa 1 M34aKaitTe noHe 5 MUHYTH,
npeav Aa NoBTOPHTE MpoLieaypara 3a cTapTvpaHe.

1. Tarosw gBuraren
nog, HaNpeeHue.

Hamanete ckopocTTa Hanpes,

2. TebpAe CTPBMEH CKJ/IOH.

HamanieTe ckopocTTa ci 1 MpoBepeTe HakIoHa
Ha CK/I0Ha, BbPXY KOMTO paboTtuTe.

3. Hannume Ha

IMpoBepeTe Aanm Konenara He ca 610KMpaHK

npexoMepHa Kan 1, aKO e HeOoBXOAMMO, M MOYNUCTETE.
HKnasnarypa tvn “llI” Mo Konenara.
Ny A
11. Nkonute dmr. 13.En MalumHara ce ctaptvpa M3kntodeTe MaLLmHara v noBTopeTe npoleaypara
¢ur. 13.0 ocTasar BK/IIOYEHH, C HeoTnycHar negan 3a cTapTvpaHe caMmo C/ef, Kato npoBepuTe
CBETOAMOAVWTE Ha aKymy/iaTopa | 3a 3a/iBuBaHe (He B [la/1 NefaTbT 3a CLEr/IeHne e B HeyTpasiHO
1,2,4 15 mvrar. HEeyTPasHO MOJIOKEHME). NoNoeEHVe (NefasT € 0CBOBOAEH).

Hnasuarypa tun “I” n “ll”

A\ R {0008

Hnasuarypa tan “lll”

AR\
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Mpo6nem MpuunHa PewieHune

12. Nkonmte dmr. 13.En JlocTsT 3a BRAO4BaHe/ MpoBepeTe NoNoKEHNETO Ha JI0CTa 3a BR/IKOYBaHe/
¢ur.13.0 ocTaBar BR/IIOYEHN M | U3KJIIOYBAHE HA M3K/IIOYBAHE Ha TPAHCMUCHUATA W, aKO € HEOBXOANMO, S
CBETOAMOAWTE Ha aKymMy/iatopa | TpaHCMUCHATa B BbpHETe B 3a/leliCTBaHa Nosuums Ha TPaHCMUCHATA.
1,2,3n5 murar. W3KJI04EHO NOMOHKEHME

AKO NPOBIEMBT MPOAL/HKABA, CBbPHETE

Hnasuarypa tan “I” n “ll” Ha TpaHcMUeHATa.
Ce CbC CepBU3EH LIEHTBP.

A\ R [o0008

HKnasuarypa tun “llI”

A R ¥

13. CeetoauoauTe Ha lpeLuKa B KOMyHWKaumATa M3KntoyeTte MalumMHata 1 noBTopeTe
akymynatopa ¢ur. 13.F ce MEM Ay BrpageHuTe npoueaypara 3a crapTupaHe.
BHJ/IO4BAT U U3KJ/IKO4BAT €/IeKTPOHHU MOAYNN.
NocTeneHHO OT/IABO Ako I'IpOGneM'bT NpoAb/iaBa, CBbpHeETe
HaZACHO 1 0BpaTHO. Ce CbC CEpPBU3EH LIEHTBP.
3ABEJIEHHKA 3ABEJIEHHKA
3a maLLmrHK, o6opyaBaHu ¢ Knaeuarypa Tin ‘I, 3a JOMb/IHUTEHM NMPOGIEMM, KOUTO HE
3aeHO C KOMBMHaUWATA 3a rpeLUKa Ha CBETOAMOAa, ca u3bpoeHu B Tabauuara, HesabasHo ce
LMbpOB KOZ 3a rpeLUKa ce NoKasBa B MPOLEHTHUTE CBBPHETE C OTOPU3MPAH LEHTBP 3a MOMOLL,.

undpu Ha 3apaga Ha akymynaropa (¢ur. 13.Y).
AKO e HeobXoaMMO, CLOBLLIETE LIDPOBKA KOA 3a
rpeLLKa Ha OTOPU3MPaHUA CEPBIU3EH LIEHTbP.
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16. NPUHAJNIEHKHOCTU

16.1 HOMMJEHKT 3A MYJIHUPAHE

®DurHO HappobsBa OTpA3aHaTa/OTKoCeHaTa Tpesa
1 A 0cTaBA Ha nonsaHara (dur. 44.A1; pur. 44.A2).

16.2 3APAAHO YCTPOWCTBO
(BBP30 3APEHAHE)

3apsaHO YCTPOMCTBO, KOETO NO3BONSABA

[la ce HaMa/IM BPEMETO 3a npe3apeaHe

Ha akymynaropa. CiMCBbKbT Ha 3apsaHUTe
YCTPOWCTBA, 006PEHN 3a TasK MalLMHa, MOMe fia
ce Hamepu B Tabmuara "TeXHUYECKU faHHW".

3a noaabpKaHe Ha axymynaropa B

[o6pa paboTocrnocoBHOCT Mo BpeMe Ha

nepvoaun Ha 6e3nencTBre, rapaHTUpPankm
OMNTMMAJTHO HMBO Ha 3aperaHe U No-Ab/Tbr
HMBOT Ha akymynaropa (¢pur. 44.B).

16.3 HOMMNJIEKT TEM/IU4
3a TemneHe Ha MasiKo pemapke (dur. 44.C).
16.4 NJIATHO 3A NOKPUBAHE

lMpennassa MalumHaTa oT npax, Korato
He ce nanonssa (¢ur. 44.D).

16.5 HOMNJEKT 3A 3ALMTA HA
3AZ4HO PA3BTOBAPBAHE

[a ce n3nonsea BMeCTo Topba 3a choupaHe,
Koraro TpeBata He ce cuoupa (dur. 44.E)
(Camo 3a mogienm Cbe 3afHO CHOMpaHe).

16.6 BEPWUI'M 3A CHAr 18"
MopobpsABar cLenIeHMeTo Ha 3aHUTe Konena
Ha 3aCHEMEHM y4acTbLMW 1 N03BO/IABAT
M3M0MI3BAHETO Ha CHeropuHa (ur. 44.F).
16.7 HKOJIEJNIA 3A KA1/ CHAr 18"
Mopo6pABaT cLenIeHneTo Ha CHAr U Kan (pur. 44.G).
16.8 PEMAPKE
3a TpaHCropTMpaHe Ha MHCTPYMEHTU K
Jpyry NpesMeTy, B pamMKvTe Ha paspeLleHnTe
rpaHuLm Ha ToapeHe (ur. 44.H).
16.9 MPUCNOCOBJIEHUE 3A PA3CEMBAHE
3a pasnpbCcKBaHe Ha Cos U TopoBe (ur. 44.1).

16.10 CbBWPAY HA JINCTA U TPEBA

3a cbbupaHe Ha McTa 1 TpeBa BbpXy
TPEBHM MOBBPXHOCTU (ur. 44.J).

16.11 CHEFOPWH C OCTPUE

3a uarpebBaHe 1 CTPaHU4YHO HaTpyneaHe
Ha OTCTpaHeHA CHAr (pur. 44.K).
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1  KAKO CITATI PRIRUCNIK

U tekstu priru¢nika neki odlomci sadrze
veoma vazne informacije u svrhu
sigurnosti i rada koji su naglaseni na
razli¢it nacin, prema ovom kriterijumu:

A OPASNOST

Nepridrzavanje ovog upozorenja dovodi
do neposredne rizi¢ne situacije koja,
ako se ne sprijeci, moze dovesti do
smrtonosnih ili teskih/trajnih povreda.

A UPOZORENJE

Nepridrzavanje ovog upozorenja dovodi do
potencijalne rizi¢ne situacije koja, ako se
ne sprijec¢i, moze dovesti do smrtonosnih
ili teSkih zdravstvenih ugroza.

A PAZNJA

Nepridrzavanje ovog upozorenja dovodi
do potencijalne riziéne situacije koja,
ako se ne sprijeci, moze prouzrokovati
manja osteéenja uredaja.

/\ NAPOMENA

Pruza uputstvo koje ukazuje na potrebu
za suoCavanije sa situacijama koje nisu
povezane s fizickim povredama.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Pruza uputstvo koje se odnosi na
posebne procedure koje treba slijediti
u slucaju situacija koje mogu ugroziti
ljudsko zdravlje ili sigurnost uredaja.

NAPOMENA

Pruza dodatne informacije uz uputstva
iz prethodnih sigurnosnih poruka.

< Odlomci obiljeZeni Getverokutom sa sivim
tackastim stranama pokazuju opcijske .
- karakteristike koje nemaju svi modeli :
< navedeni u ovom priru¢niku. Provjerite da :
. li je funkcija dostupna na ovom modelu. .

Sve oznake "predniji", "straznji", "desno" i
“lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava
se natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)".
Slike su okvirne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen u poglavlja i odlomke.
Naslov odlomka "2,1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
odlomke oznacena je skracenicama pogl. i odl.i
odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "odl. 2.1"

2. OPCA SIGURNOSNA _
UPOZORENJA ZA MASINU

2.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene masini. NepridrZzavanje uputstava
u nastavku moZe dovesti do strujnog

udara, poZara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i
uputstva za buducu upotrebu.

Pojam "elektri¢ni alat" ozna¢en u upozorenjima
odnosi se na masinu s elektri¢énim napajanjem
(s kablom za napajanje) ili opremu na
akumulatorsko napajanje (bez kabla).

1) Sigurnost radnog podrucja

a) Neka radno podrucje bude €isto i
dobro osvijetljeno. Neuredna ili tamna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

b) Nemojte koristiti elektricne alate
na podruéju u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tec¢nosti, plina ili praha. Elektricne
alatke dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite djecu i druge prisutne
osobe podalje tokom koristenja
elektricnog alata. Ometanja mogu
dovesti do gubitka kontrole.
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2) Elektriéna sigurnost
a)Kabel za punjenje akumulatora mora

A OPASNOST

VIaga i elektricitet nisu kompatibilni:

odgovarati utiénici. Nikad nemojte ni
na koji na¢in izmjenjivati utika¢. Nemojte
koristiti adaptere s uzemljenim kabelom
za punjenje akumulatora. Neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uticnice ce
smanijiti opasnost od strujnih udara.

b) Utikac elektri¢nog alata mora biti
kompatibilan s utiénicom. Nikad
nemoijte ni na koji nacin izmjenjivati utikac.
Nemojte Kkoristiti adaptere s uzemljenim
elektri¢nim uredajima. Neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uticnice ce
smanjiti opasnost od strujnih udara.

c) Izbjegavajte da vam tijelo dode u dodir
s povrs§inama koje su spojene na
masu ili uzemljenje kao $to su cijevi,
radijatori, Sporeti, hladnjaci. Rizik od
elektricnog udara povecava se ako tijelo
dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

d) Ne izlazite elektricni alat kisi ili
mokrim okruzenjima. Voda koja
prodre u elektri¢ni alat povecava
rizik od strujnog udara.

e) Nikad nemojte vuéi kabel da uklonite
utika¢ iz utiénice. Drzite kabl za
punjenje akumulatora podalje od
izvora toplote, ulja, rastvaraca, ostrih
predmeta, ostrih ivica ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili zapetljani kablovi
povecavaju opasnost od strujnog udara.

f) Nemojte nepravilno koristiti kabl.
Nemojte koristiti kabl za noSenje masine,
za povlacenje ili iskljuivanje alata iz
utiénice. Drzite kabl podalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili zapetljani kablovi
povecavaju opasnost od strujnog udara.

g) Kad elektriéni alat koristite na
otvorenom, koristite produzni kabl
prikladan za vanjsku upotrebu.
Koristenje produznog kabla prikladnog
za vanjsku upotrebu smanjuje
opasnost od strujnog udara.

h) Ako nije moguce izbjeéi koriStenje
elektriénog alata u vlaznom

okruzeniju, koristite utiénicu zasticenu

zastitnim uredajem diferencijalne
struje (RCD). Koristenje RCD-a
smanjuje opasnost od strujnog udara.
Punjaé¢ akumulatora prikljucite
samo u uti€nicu s naponom koji
odgovara onom na nazivnoj plocici.

=

¢ Pazite da vam ruke budu suhe

prilikom rukovanja i priklju¢ivanja

elektri¢nih kablova.
¢ Nikad nemoijte priklju€ivati uti€nicu ili
kabl u mokrom podruéju (postojanje
bare ili vlaznog terena).
Po potrebi, koristite produzni kabl s
ugradenim vodonepropusnim uti¢nicama
koje su tipski ispitane, dostupne na trzistu.
Predinstalaciju uti¢nice za punjenje,
povezanu sa elektriénom mrezom
zgrade, mora izvrsiti kvalificirani
elektri¢ar i mora biti prikladno zasti¢ena
zastitnim uredajem diferencijalne struje
(RCD) sa strujom otpustanja koja je
u skladu s vazec¢im zakonima.
Nepravilno priklju¢ivanje moze
prouzrokovati kratke spojeve i ozbiljne
ili Gak smrtonosne povrede.

Da bi sprijeéili prekide napajanja
elektricnom energijom tokom punjenja:
¢ provjerite da je ukupni kapacitet
elektriénog sistema prikladan.
¢ Priklju¢ite masSinu na utinicu
s dovoljno napona.
* |zbjegavajte simultano koriStenje drugih
elektri¢nih uredaja velike potrosnje.

3) Licna sigurnost

a) Budite oprezni, provjerite Sta radite
i budite razumni pri koriStenju
elektricnog alata. Nemojte koristiti
elektricni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili
lijekova. Jedan trenutak nepaznje
tokom koristenja elektricnog alata
moZe dovesti do teskih povreda.

b) Koristite licnu zastitnu opremu
(LZO). Uvijek nosite zastitu za o€i.
Koristenje zastitne opreme , kao Sto
su maska protiv prasine, zastitne
protuklizne cipele, tvrda kapa ili zastita
za usi, sprjecava licne povrede.

c) Izbjegavajte nehotiéno pokretanje.
Pazite da je prekidac¢ u polozaju "OFF"
prije nego Sto utaknete utikag, uhvatite
ili nosite elektriéni alat. Nosenje
elektricnog alata dok drzite prst na
prekidacu ili ako ga prikljucujete u
uticnicu kad je prekidac u poloZaju
"ON" povecava mogucnost nesrece.

d) Uklonite eventualni podesivi kljué
ili alat prije ukljucivanja elektri€nog
alata. Kljuc ili alat ostavljen u rotirajucem
dijelu masine moZe dovesti do povreda.



4)

e)Nemojte se naginjati prema van.

U svakom trenutku osigurajte
stabilnost i ravnotezu. Tako cete
imati bolju kontrolu nad elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu i
odjecu podalje od pokretnih dijelova.
Opustena odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zaglaviti u pokretnim dijelovima.

g) Ako se uredaiji trebaju povezati sa
sistemima za ekstrakciju i sakupljanje
praha, pazite da se ispravno prikljuce
i koriste. Koristenje tih uredaja moze
smanjiti opasnosti povezane s prahom.

h) Nemojte dozvoliti da zbog poznavanja
masine koje ste stekli tokom koristenja
postanete neoprezni i ignorirate
sigurnosne principe elektricnog alata.
Bezbrizno postupanje moZe dovesti do
teskih povreda u jednom djelicu sekunde.

Koristenje i odrazavanje elektricnog alata
a) Nemojte prekomjerno napuniti elektricni
alat. Koristite elektriéni alat prikladan
za zadatak koji obavljate. Odgovarajuci

elektricni alat bit ce efikasniji i sigurniji
pri brzini za koju je namijenjen.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku ako
prekidac nije u stanju da je uredno
pokrene ili zaustavi. Elektricni alat
kojim nije moguce upravijati pomocu
prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) Nemojte koristiti masinu ako
prekidac nije u stanju da je uredno
pokrene ili zaustavi. Masina kojom
nije moguce upravijati pomocu
prekidaca je opasna i treba je popraviti
u ovlastenom servisnom centru.

d) Uklonite kljué za paljenje prije
izvrSavanja bilo kakvih podesavanja,
promjene alata ili prije pohranjivanja
elektricnog alata. Takve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
slucajnog pokretanja elektricnog alata.

e) Elektri¢ne alate koji se ne koriste
skladistite izvan dohvata djece
i nemojte dozvoliti da ga koriste
osobe koje nisu upoznate s
koristenjem masine i ovim
uputstvima. Elektricni alat je opasan
u rukama neobucenih korisnika .

f) Redovno odrzavajte elektri¢ni alat
i opremu. Provjerite da li dolazi do
nepravilnog polozaja ili spajanja
pokretnih dijelova, da liima

puknucéa na dijelovima ili drugih
okolnosti koje mogu utjecati na rad
elektricnog alata. U slucaju ostecenija,
elektricni alat treba popraviti prije
koristenja. Mnoge nesrece su se

desile zbog loseg odrZavanja.

g) Odrzavajte rezni alat ostrim i Gistim.
Pravilno odrzavan rezni alat s ostrim
ivicama teZe ce se spajati s drugim
dijelovima i lakse je njime upravljati.

h) Koristite elektri¢ni alat i njegovu
opremu u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i zadatak
koji trebate izvrsiti. Koristenje elektricnog
alata u svrhe u koje nije namijenjen
moZe dovesti do opasnih situacija.

i) Odrzavajte rucke i povrsine zahvata
suhim, éistim i bez tragova ulja i
masti. Skliske rucke i povrsine zahvata
onemogucavaju sigurno Kretanje i kontrolu
alata u neocekivanim situacijama.

Koristenje i odrzavanje
akumulatorskog alata

a)Za punjenje akumulatora koristite
iskljucéivo punjac koji je preporucio
proizvodaé. Punjac koji je prikladan
za jednu vrstu akumulatora moze
dovesti do opasnosti od poZara,
strujnog udara, pregrijavanja ili curenja
korozivne te¢nosti iz akumulatora ako
se koristi za drugu vrstu akumulatora.

b) Koristite iskljuéivo specificéne
akumulatore koji su predvideni
za vasu masinu. Koristenje drugih
akumulatora moZze dovesti do
opasnosti od povreda ili poZara.

c) Kad se akumulatori ne koriste, treba
ih drzati podalje od drugih metalnih
predmeta, kao $to su spajalice,
kovanice, kljucevi, igle, vijci i drugi
metalni predmeti koji mogu izazvati
kratak spoj kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze
izazvati sagorijevanje ili pozar.

d)lz akumulatora koji je u loSem stanju
moze iscuriti te€nost. Izbjegavajte
kontakt s akumulatorskom teénoséu. U
slu€aju nehoti¢nog kontakta, isperite
vodom. Ako akumulatorska te€nost dode
u kontakt s o¢ima, posavjetujte se i s
doktorom. Istjecanje tekucine iz baterije
moZe uzrokovati iritaciju koZe ili opekotine.

e) Nemojte koristiti masinu ili akumulator
koji je ostecen ili izmijenjen. Osteceni



ili izmijenjeni akumulatori mogu se
neocekivano ponasati i dovesti do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemoijte izlagati akumulatore
ili alat pozaru ili ekstremno
visokim temperaturama. /zlaganje
vatri ili temperaturi iznad 70 °C
moZe dovesti do eksplozije.

g) Pridrzavajte se svih uputstava za
punjenje i nemojte puniti akumulator
ili alat izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputstvima. Neispravno
punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan navedenog raspona moze
dovesti do ostecenja akumulatora
i povecati opasnost od poZara.

h) Nemojte puniti akumulatore na
mjestima na kojima dolazi do
ispravanja ili u kojima postoje
zapaljive supstance ili u vlaznim
prostorijama. Ako nije moguce
izbjeci vlazna okruzenja, koristite
utiénicu zastiéenu zastitnim uredajem
diferencijalne struje (RCD) da
smanijite rizik od strujnog udara.

i) Drzite kabl za punjenje akumulatora
podalje od dohvata djece.

6) Tehnicka pomo¢

a)Neka elektri¢ni alat servisira
kvalificirano osoblje koristeci
identi¢ne rezervne dijelove. Tako ce
se osigurati odrZavanje sigurnosti alata.
b) Nemojte popravljati akumulator.
Popravke moZe izvrdavati proizvodac
ili specijalizirani servisni centar.

3. SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA TRAKTORSKE KOSILICE

3.1 OBUKA

Upoznajte se sa komandamais
prikladnim nacinom upotrebe uredaja.
Naucite brzo da zaustavite masinu.
Nikada nemojte da dozvolite da masinu
koriste djeca ili ljudi koji nisu dobro
upoznati sa uputstvima za upotrebu
iste. Minimalna dob korisnika moze da
bude odredena lokalnim zakonima.

* Nemojte prevoziti djecu ili druge putnike.
* Ne zaboravite da je korisnik odgovoran

za nezgode i nepredvidene slucajeve koji
mogu nastati na Stetu drugih osobaili
njihove imovine. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih

opasnosti terena na kojem se radi,
poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi
garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
e Ovaj priruénik je sastavni dio masine i
stoga mora uvijek biti prilozen masiniu
sluéaju privremenog ili trajnog prijenosa.

3.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

* Nosite odgovarajucu odjecu, otpornu

radnu obucu s donom otpornim na klizanje

i duge pantalone. Nemojte aktivirati

masinu bosih nogu ili u sandalama.

Nosite opremu za zastitu sluha.

Upotreba zastite za sluh moze smanijiti

mogucnost da Cujete eventualna upozorenja

(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na

ono $to se deSava oko radnog podrucja.

* Nemojte nositi $alove, koSulje, ogrlice,
narukvice, odjecu koja ima leprSave
dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli
zakaditi za masinu ili predmete i materijal
koji se nalazi na radnom mjestu.

¢ Svezite dugu kosu.

Radno podrucje / MasSina

Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu
i uklonite sve §to bi masina mogla izbaciti
ili $to bi moglo ostetiti reznu glavu/okretne
dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

3.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radno podrucje

* Nemojte da koristite masinu u ambijentima
gdje postoji rizik od eksplozije, u

prisutnosti zapaljivih tekuéina, gasa ili
prasine. Elektri¢ni kontakti ili mehani¢ko
trenje mogu da prouzroce iskre koje

mogu da zapale prsinu ili pare.

Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom vje$tackom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

¢ Ljude, djecu i Zivotinje treba da udaljite

iz radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgleda drugo odraslo lice.
Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada
kiSa i kad postoji rizik od nevremena, a
posebno moguénost pojave munja.
Posebnu paZznju obratite na neravnine terena
(ispup&enja, udubljenja), na padine, na
skrivene opasnosti i na prisutnost mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.
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* Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
to¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.
Dobro pazite na strmim terenima, gdje je
potrebna posebna paznja da ne bi doslo
do prevrtanja masine ili gubitka kontrole
nad njom. Glavni uzroci gubitka kontrole:
* Tockovi ne prianjaju.

e Prekomjerna brzina.

¢ |znenadne promjene smjera.

L]

Neprilagodeno kocenje.
Masina nije prikladna za upotrebu.
Nepoznavanje efekata koji mogu
nastati iz stanja terena.
» Koristenje masine za vucu.
Pazite na promet kad masinu
koristite u blizini puta.

/\ NAPOMENA

Masine navedene u ovom priru¢niku nisu
namijenjene za koristenje kao vozila za vucu.

Ponasanja

e Zavrijeme voznje i rada nemojte biti
rasejani i odrzite potrebnu koncentraciju.
Pazite kad se krecete u rikverc ili
unazad. Gledajte iza sebe prije i

za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Pazite kada koristite dodatnu opremu
koja moze ugroziti stabilnost masine,
posebno na nizbrdicama.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od
rezne glave, kako za vrijeme startanja
tako i za vrijeme koristenja masine.
Drzite ruke i noge podalje od potpore za
sjediste. Postoji opasnost od prignjecenja.

A UPOZORENJE

rezna glava se nastavlja okretati
nekoliko sekundi i nakon $to ih iskljucite
ili nakon $to ste ugasili motor.

A UPOZORENJE

Obratite paznju na sklop rezne glave koji ima
viSe od jednog reznog elementa, jer rotirajuca
rezna glava moze aktivirati rotaciju drugih.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

U slucaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmah iskljucite motor i udaljite masinu

kako ne bi nastala dalja oStec¢enja; ako
povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lije€enja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe
ili Zivotinje u slu¢aju da ih niko ne nadzire.

Ogranicenja za upotrebu

* Nikad nemojte raditi s uredajem ¢iji

su $titnici oSteceni, nedostaju ili nisu
ispravno postavljeni (vre¢a za sakupljanje
trave, bo¢ni Stitnici za izbacivanje,

strazniji §titnici za izbacivanje)

Ne koristite masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu instalirane

na predvidenim mjestima.

Nemoijte iskljucivati, deaktivirati,

skidati ili oStecivati sigurnosne uredaje/
mikroprekidace koji postoje na masini.
Nemojte izlagati masinu pretjeranom naporu
i nemojte koristiti neprikladnu masinu za
teSke radove; upotreba odgovaraju¢e masine
smanjuje rizike i poboljSava kvalitet rada.
Masina nije sluzbeno potvrdena za koristenje
na javnim putevima. Masina se mora

koristiti (u skladu s Prometnim propisima)

na podrucju zatvorenom za promet vozila.

3.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni ucinak.

Odrzavanje

¢ Nikada nemojte koristiti masinu kad

su njeni dijelovi istroSeni ili oSteceni.
Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi moraju
se zamijeniti, nikada popravljati.

Za vrijeme pode$avanja masine pazite

da ne uvulete prste izmedu rezne glave

u pogonu i fiksnih dijelova masine.

* Neka masinu servisira kvalificirano osoblje
koristeci identi¢ne rezervne dijelove. Tako ¢e
se osigurati odrzavanje sigurnosti masine.
Nemojte popravljati akumulator.

Popravke moze izvr§avati proizvodac

ili specijalizirani servisni centar.
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/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najvise vrijednosti

pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
reznog elementa koji nije uravnotezen,
prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga
je potrebno primijeniti preventivne mjere

za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;
redovno odrzavajte masinu, nosite zastitu

za usi, pravite pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

Da biste smanjili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim
materijalom u prostorijama.

3.5 ZASTITA OKOLICE

Zastita okoliSa treba da predstavlja vazan

i prioritetan aspekt prilikom upotrebe

masine, za dobrobit civilnog suzivota s
okolinom i okoli$a u kojem zivimo.

¢ Strogo postujte lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, istro$enih dijelova

ili bilo kog drugog elementa koji ima Stetan
uticaj na okolicu; nemojte da taj otpad
bacate u smece, vec isti odvojite i odnesite u
odgovarajuce centre za sakupljanje otpada
koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.
Pridrzavajte se lokalnih propisa za
odlaganje otpadnog materijala.

Ako je uredaj stavljen izvan pogona, nemojte
ga odlagati u okoli§, nego ga odnesite u
ustanovu za odlaganje otpada u skladu

s mjerodavnim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elekirine aparate u
kuéni otpad. Na osnovu Europske
smjernice 2012/19/EU o otpadu
EmE  c|ektricnih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektriéni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nacin. Elektriéni
aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u
podzemnim vodama i lancu ishrane te na taj
nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za viSe informacija o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz
domacdinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju njihovog zivotnog vijeka,
odbacite akumulatore primjereno i u
skladu s mjerodavnim lokalnim
Li-ion Propisima. Akumulatori sadrze materijale
koji su opasni po vas i po okolis. Isti
morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji
prihvata akumulatore s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
Ny i ambalaze omogucava reciklazu
%@ materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije¢i zagadenje okolisa
i smanjuje potraznju za sirovinama.

4. UPOZNAVANJE MASINE

4.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosilica.
Masina je opremljena elektri¢nim
motorom Kkoji pogoni reznu glavu i
elektriénim pogonskim motorom.
Masina ima pogon za zadnje to¢kove.

Rukovaoc je u stanju voziti masSinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.

Sigurnosni uredaji instalirani na masini odspojit
¢e motor i reznu glavu za nekoliko sekundi (odl.
7.2.2).

4.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i
izradena za koSenje trave.

Konkretno, modeli:
e MP 84 Li 48 serija V1/V2i MP
98 Li 48 serija V3 mogu:
1. kositi travu i sakupljati je u vrecu
za sakupljanje trave;
kositi travu i odlagati je na tlo preko
straznjeg dijela (ako je dostupno).
3. kositi travu, sjeckati je i odlagati je na tlo
(efekt malCiranja - ako je dostupno).
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Modeli:
e SD 98 Li 48 serija V1/V2i SD
108 Li 48 serija V3 mogu:
1. kositi travu i odlagati je na tlo s bo¢ne strane.
2. kositi travu, sjeckati je i odlagati je na tlo
(efekt malCiranja - ako je dostupno).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je
predvideo proizvodac kao originalne opreme ili
opreme koja se posebno moze kupiti, omogucava
da se koSenje trave izvrsi na razliite nacine,
koji su opisani u ovom priru¢niku ili na slikama
koje se nalaze pored razne dodatne opreme.
Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvodaca) moze proSiriti predvidenu
upotrebu na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uslovima navedenim u
uputstvima koja idu uz svu dodatnu opremu.

4.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije

prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju

(navodimo samo nekoliko primjera):

¢ prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju;
guranje tereta;

koristenje masine za prolaz po nestabilnom,
klizavom, zaledenom, kamenitom ili neravnom
terenu, po barama ili mo¢varnim predjelima
gdje nije moguce procijeniti ¢vrstoéu terena;
Uklju€ivanje rezne glave na

netravnatim povrSinama;

koristenje masine za skupljanje

lisca ili ostataka.

/\ NAPOMENA

Nepravilna upotreba masine dovodi do prestanka
vazenja garancije i do pada svake odgovornosti
sa Proizvodaca, te prebacuje na korisnika

sva opterecenja koja proizlaze iz ostecenja ili
ozljeda bilo liénih ili na teret trecih strana.

4.1.3 Tip korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Namijenjena je za "hobby koristenje" i

smije je koristiti samo jedan korisnik.

4.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 2).
Njihova je funkcija da podsjecaju operatera
na ponasanja koja treba da slijedi za vrijeme
upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenje simbola:

PAZNJA
@ Prije koristenja procitajte
uputstva.

= PAZNJA
G-® || Uklonite kljuc i procitajte
&Z || uputstva prije izvr8avanja
bilo kakvih radova na
odrzavaniju ili popravljanju.
OPASNOST OD ODBACENIH

A =7 || PREDMETA.
Nemojte Kkoristiti uredaj dok

zadniji Stitnik za izbacivanje ili
vreca za sakupljanje trave nisu
postavljeni. (samo za modele
sa straznjim sistemom za
sakupljanje).

OPASNOST OD ODBACENIH
A\ /| PREDMETA.

Nemojte raditi dok ne
postavite bo¢ni kanal za
izbacivanje. (samo za modele
s boénim izbacivanjem)

OPASNOST OD ODBACENIH

A I""“' PREDMETA.
Drzite sve ljude podalje i izvan

radnog podrucja za vrijeme
rada sa masinom.
- OPASNOSTOD

@ PREVRTANJA MASINE:

Nemojte koristiti uredaj na
gradijentima koji prekoracuju
10°.
" ‘ OPASNOST OD

=

max 10°

N\ I«-»'l‘ PRIGNJECENJA

\ Osigurajte da se djeca nalaze
na sigurnoj udaljenosti od
masine dok radi.

OPASNOST OD
ﬁ\ W) poREZOTINA

° :Q/ Rezna glava pri radu. Nemojte
umetati ruke ili stopala u
kuciste rezne glave.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ostecene ili necitljive naljepnice moraju
se zamijeniti. Narugite rezervne naljepnice
od ovlastenog servisnog centra.
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4.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Identifikacijska naljepnica sadrzi
sliedece podatke (sl. 1):

Nivo zvuéne snage.
Oznaka uskladnosti EZ.
Godina proizvodnje.

Tip masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.
. Tezina u kg.

10. Stepen elektriéne zastite.
11. Nazivni napon.

12. Kapacitet akumulatora.

NGO RON =

UpiSite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuéi prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Podatke na identifikacijskoj naljepnici
proizvoda navedite svaki put kada
kontaktirate ovlasteni servisni centar.

NAPOMENA

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na
posljednjim stranama priru¢nika.

4.4 GLAVNIDIJELOVI

Masina ima sljedece glavne komponente
sa sljedec¢im funkcijama (sl.1):

A. Sklop rezne glave: to je sklop koji
sadrzi kuciste u kojem se nalazi sklop
rotirajuce rezne glave i rezna glava.

F.  Strazniji stitnik za izbacivanje (dostupno
na zahtjev): moze se postaviti umjesto
vrec€e za sakupljanje trave i spreava
povlacenje predmeta od strane rezne glave
i njihovo odbacivanje od masine (samo
za modele sa straznjim sakupljacem).

G. Sjediste vozaca: radni polozaj

rukovaoca, opremljeno je senzorom

koji detektuje njegovo prisustvo kako

bi intervenisali sigurnosni uredaji.

Motor noza: pogoni reznu glavu.

Pogonski motor: pogoni kotace.

Akumulator: osigurava snagu za motor

i sve elektriéne komponente masine.

Predhniji branik: &titi prednje

dijelove masine.

L. Volan: upravlja skretanjem
prednjih to¢kova.

M. Ploc¢a s dugmadima : interfejs koji sadrzi
sve glavne komande za koriStenje masine.

-

5. MONTAZA

A UPOZORENJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.
Nemojte koristiti masinu prije nego $to zavrsite
radnje navedene u odjeljku "MONTAZA".

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi
masine nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih
treba namontirati nakon skidanja ambalaze.

Skidanje ambalaze i dovr§etak montaze
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
s dovoljno prostora za pokretanje masine i
ambalaZze i uz pomo¢ odgovarajuceg alata.

B. Rezna glava: elementi za koSenje trave;
rebra na krajevima omogucuju prebacivanje
izrezane trabe prema kanalu za izbacivanje.

C. Bocni kanal za izbacivanje: to je zastita i
spre€ava da rezna glava uvuce predmete i
odbaci ih na velike udaljenosti oko uredaja
(samo za modele s boénim izbacivanjem).

D. Usmjeriva¢ za izbacivanje: to je
dio koji spaja sklop rezne glave s
vre¢om za sakupljanje trave (samo za
modele sa straznjim sakupljacem).

E. Vreca za skupljanje: uz sakupljanje
pokoS$ene trave, vreca za sakupljanje
trave takoder predstavlja sigurnosni
element jer spre¢ava povlaéenje
predmeta od rezne glave tako $to ih
odbacuje podalje od masine (samo za
modele sa straznjim sakupljacem).
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51 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze komponente za montazu

koje su navedene u slijedecoj tablici:

Opis

1 Volan

N

Poklopac komandne table i
komponente za montazu volana

Sjediste vozaca

Punja¢ akumulatora

Prednji branik

Anti-scalp tockovi

N o o~ w

Vreca za sakupljanje trave s
pripadajuéim vijcima za montiranje
i pripadajuc¢im uputstvima

(samo za modele sa straznjom
vreéom za sakupljanje trave)

8 Doniji dio straznje ploce, nosaci vreée
za sakupljanje trave i pripadajuci
dodaci i oprema za postavljanje (samo
za modele sa straznjom vre¢om za
sakupljanje trave)

9 Bocni kanal za izbacivanje (samo za
modele s boénim izbacivanjem)

10 |Bocna pojac¢anija sklopa rezne
glave (samo za modele s bo¢nim
izbacivanjem, ako je dostupno)

11 |Vrecasa:

- priru¢nicima s uputstvima i
dokumentima

- vijcima za montazu sjedista;

- priklju¢ci za sklop bo¢nog kanala za
izbacivanje (samo za modele s bo&nim
izbacivanjem)

- 2 klju€a za startanje

12 |Komplet drza¢a mobilnog telefona (ako
postoji)

5.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.

2. Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. lzvadite masinu iz ambalaze
prema slijedeéim uputstvima:

* Pomaknite sklop rezne glave na maksimalnu

visinu (odl. 6.4) kako ga ne biste oStetili
u trenutku spustanja masine s palete;

* Pomaknite ru€icu za otpustanje prednjeg
pogona u otpusteni polozaj (odl. 6.3);

¢ Spustite masinu s palete.

5.2 MONTAZA VOLANA

5a.

5b.

6a.
6b.

Postavite masinu na ravno i

poravnajte prednje tockove.

Stavite glav€inu (sl. 3.A) na upravljacko
vratilo (sl. 3.B), pazedi da je klin (sl. 3.C)
ispravno umetnut u svoje leziste u glavéini.
Vratite poklopac na komandnu

tablu (sl. 3.B) tako da umetnete pet
priklju¢aka dok se ne uklope.

Stavite volan (sl. 3.E) na glavéinu

(sl. 3.A), pri éemu precke trebaju

biti okrenute prema sjedistu.

Samo za volan tipa "I" - Umetnite odstojnik
(sl. 38.F) i pri¢vrstite voan pomocu isporuc¢enih
vijaka (sl. 3.G) navedenim redoslijedom.
Samo za volan tipa "Il" - Pri¢vrstite

volan pomocu isporucenih vijaka

(sl. 3.F, 3.G) navedenim redoslijedom.
Samo za volan tipa "I" - Stavite poklopac
volana (sl. 3.H) tako da se uklopi na mjesto.
Samo za volan tipa "Il" - Stavite
poklopac mobilnog telefona (sl. 3.H)

tako da se uklopi na mjesto.

5.3 MONTAZA SJEDISTA

Stavite sjediste (sl. 4.A) na plo€u (sl. 4.B)
pomocu vijaka (sl. 4.C).

5.4 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

1a.

1b.

Samo za branik tipa "I" - Stavite prednji

branik (sl. 5.A) na donji dio okvira (sl.

5.B) pomocu cetiri vijka (sl. 5.C).

Samo za branik tipa "Il"

1. Stavite dva nosaca (sl. 5.A) i
(sl. 5.B) na doniji dio okvira (sl 5.C)
pridrzavajuéi se redoslijeda postavljanja
na slici R= desno; L= lijevo.

2.Vijke zavrnite do kraja (sl. 5.D).

3. Pri¢vrstite predniji branik (sl. 5.E) na
nosace (sl. 5.A) i (sl. 5.B) pomocu
vijaka (sl. 5.F) i matica (sl. 5.G).

5.5 SKLOP BOCNOG KANALA ZA

1.
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IZBACIVANJE (SAMO ZA MODELE
S BOCNIM IZBACIVANJEM)

S unutrasnje strane bo¢nog kanala za
izbacivanje (sl. 6.A), postavite oprugu

(sl. 6.B) tako &to ¢ete umetnuti priklju¢ak
(sl. 6.B.1) u rupu i okrenuti ga tako da i
opruga (sl. 6.B) i priklju¢ak (sl. 6.B.2) budu
sigurno postavljeni u svoja kucista.



2. Postavite bo¢ni kanal za izbacivanje (sl.
6.A) u ravninu s nosac¢ima sklopa rezne
glave (sl. 6.C). Odvijacem okrenite drugi
priklju¢ak (sl. 6.B.2) opruge (sl. 6.B) da biste
ga izvadili iz boénog kanala za izbacivanje.
Umetnite klin (sl. 6.D) u otvore na nosac¢ima
(sl. 6.C) i na bo¢ni kanal za izbacivanje, tako
da prolazi kroz spirale opruge (sl. 6.B) , a
probu$eni kraj izlazi kroz unutrasnji nosac.
Umetnite rascjepku (sl. 6.E) u otvor (sl.
6.D.1) na klinu (sl. 6.D) i okrenite klin kako
biste savili dva kraja (sl. 6.E.1) rascjepke
(pomocu klijesta) tako da ne moze iskliznuti
i prouzrogiti da se klin (sl. 6.D) odvoiji.

A\ UPOZORENJE

Provjerite da li opruga ispravno radi i drzite bo¢ni
kanal za izbacivanje sigurno spustenim. Uvjerite

se da je klin pravilno postavljen da ne bi slu¢ajno
ispao, uvjerite se da je Stitnik (slika 7.A) spusten

i zaklju€an preko sigurnosne poluge (slika 7.B).

A PAZNJA

Prije demontaZe ili servisiranja deflektora
uvijek gurnite sigurnosnu polugu (slika 8.B)
i podignite zastitni element za boéni istovar
(slika 8.A) da biste omogucili demontazu.

@

»

NAPOMENA

Da biste uklonili deflektor, izvrsite korake
montiranja u obrnutom redoslijedu.

: 5.6 POSTAVLJANJE BOCNIH

POJACANJA SKLOPA REZNE
GLAVE (SAMO ZA MODELE
: S BOCNIM IZBACIVANJEM,
AKO JE DOSTUPNO)
ZavrSite postavljanje sklopa rezne glave
< montiranjem bo¢nih poja¢anja na profil sklopa
. rezne glave pomocu pripadajucih vijaka (sl. 9)

5.7 MONTIRANJE | KOMPLETIRANJE
STRAZNJE PLOCE (SAMO ZA
MODELE SA STRAZNJOM VRECOM
ZA SAKUPLJANJE TRAVE)

1. Stavite dva donja nosaca (sl.10.A) i
(sl.10.B), pridrzavajuci se pravca sklapanja
sa slike, pricvrstite ih vijcima (s.10.C) i
maticama (sl.10.D) te ih potpuno zategnite.

2. Uklonite dva vijka (sl. 10.H),
koje cete koristiti kasnije.

3. Stavite donji dio (sl. 10.E) straznje
ploce i pri€vrstite ga na donje nosace
vijcima (sl. 10.F) i maticama (sl. 10.G),
ali ih nemojte potpuno zategnuti.

4. ZavrSite pri¢vrscivanje donjeg dijela
(sl.10.E) straznje ploce tako da
potpuno zategnete dva centralna
vijka (sl.10.H) koja ste prethodno
uklonili i &etiri gornja vijka (sl.10.1)

5. Potpuno zategnite dvije donje
matice (sl. 10.G).

6. Umetnite polugu (sl. 10.J) indikatora
potpuno napunjene vrece u njen lezaj
(sl. 10.K) i pritisnite je dok se ne uklopi.

7. Stavite dva nosaca vrece za sakupljanje
trave (sl.10.L) i (sl.10.M), pridrzavajuci
se pravca sklapanja sa slike, pricvrstite
ih vijcima (sl.10.N) i maticama
(s1.10.0) te ih potpuno zategnite.

5.8 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE (SAMO ZA MODELE
SA STRAZNJOM VRECOM ZA
SAKUPLJANJE TRAVE) (SAMO
ZA MODELE TIPA "IlII")

1. Pomocu dugmadi za otvaranje/
zatvaranje vrece za sakupljanje trave
(sl. 13.U, V) poravnajte polugu s dva
brijega (sl. 11.A) s nosacima (sl.
11.B) vrece za sakupljanje trave.

NAPOMENA

Da bi izvrsili poravnavanje i zatim ruéno
podesili polozaj poluge s dva brijega
(sl.11.A), neophodno je pritisnuti i drzati
dugme za otvaranje (sl.13U) ili zatvaranje
(sl.13V) vrece za sakupljanje trave.

2. Zakacite vrecu za sakupljanje trave (sl.
16.A) na nosace (sl. 16.B) i centrirajte je
u odnosu na straznju plo¢u. Centriranje
se osigurava koriStenjem desnog
nosaca kao bo¢nog nosaca.

BS-11



3. Zatvorite vrecu za sakupljanje trave (sl.
11.C) tako da pritisnete i drzite dugme za
zatvaranje vrece za sakupljanje (sl. 13.V).

NAPOMENA

Da bi uklonili vre¢u za sakupljanje trave
(sl. 11.C), podignite je tako da odrzavate
udaljenost od plo¢e od oko 10 + 15 cm,
kao $to je prikazano na slici. 11.

6. UPRAVLJACKE KOMANDE

6.1 KOMUTATOR S KLJUCEM
Ova komanda koja se aktivira klju¢em sluzi
kao glavni prekida¢ za omogucavanie ili
onemogucavanje kruga za paljenje masine.
Prekidac s kljuéem (sl. 12.A) ima 2 polozaja:
1. Kljué uklonjen. Strujni krug je
onemogucen i masina se iskljuéuje. Nije
moguce aktivirati nijednu funkciju.
2. Kljué potpuno umetnut. Masina
je spremna za ukljucivanje.

6.2 POGONSKA PAPUCICA

Pogonska papucica (sl. 12.A.) aktivira
pogon to¢kova i pode$ava brzinu masine
za voznju prema naprijed ili nazad.
1. Kretanje naprijed: ako
A pritisnete papudcicu prema
naprijed, masina se krece
prema naprijed. Jadim pritiskom
na papucicu progresivno se
povecava brzina masine.

2. Kretanje unazad: ako
pritisnete papucicu prema
nazad, masina se kre¢e prema
nazad. Manjim pritiskom na
papudicu progresivno se
smanjuje brzina masine.

3. Parking: kad se papucica
otpusti, automatski se aktivira
servisna ko€nica koja sluzi za
usporavanje i zaustavljanje
masine, ¢ime se spreCava svako
dodatno kretanje do ponovnog
pritiska pogonske papucice.

NS
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NAPOMENA

Pogonska papucica se deaktivira
kad korisnik napusti sjediste;

6.3 POLUGA ZA AKTIVIRANJE/
DEAKTIVIRANJE PRIJENOSA

Poluga za aktiviranje/deaktiviranje
prijenosa (sl. 12.E) omoguéava ruéno
pomicanje masine (guranje ili vuéu) bez
potrebe za uklju¢ivanjem masine.
Ta komanda ima dva polozaja,
oznacena sljedec¢im simbolima:

1. Prijenos aktiviran: pomjerite

OO polugu (sl. 12.H) u vodoravan
polozaj (A). MaSina se
moze normalno pomijeriti
pokretanjem masine.

Prijenos deaktiviran:
pomijerite polugu (sl. 12.H)
prema dole (B). MasSina se moze
ruéno pomijeriti bez potrebe

za pokretanjem masine.

A\ UPOZORENJE

Masinu pomjerajte ru¢no
samo na ravnoj povrsini.

O"’O 2.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Poluga za aktiviranje/deaktiviranje prijenosa
nikad ne smije biti u srednjem poloZzaju. To ¢e
dovesti do pregrijavanja i o$tecenja prijenosa.

6.4 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

6.4.1 Poluga za podesavanje (samo

za modele tipa "I" i "ll'")

Ova poluga (sl. 12.G) koristi se za podizanje

i spustanje sklopa rezne glave, koja se moze
postaviti na 7 razlicitih visina rezanja.

Sedam polozaja za tu polugu
oznaceno je od «1 » do «7» na
oznaci, §to odgovara razlic¢itim
visinama rezanja izmedu 3 i 8 cm.

IIE]

Il
N

Da biste se pomijerili iz jednog
polozaja u drugi, poluga se mora
pomaknuti boéno i ponovo postaviti
u jednom od ureza za zaustavljanje.

—

]
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6.4.2 Dugmad za podeSavanje
(samo za modele tipa"lll")

Ta dugmad se koriste za podizanje (sl. 13.S) i
spustanje (sl. 13.T) sklopa rezne glave, koja se
mozZe postaviti na 7 razlicitih visina rezanja.
Sedam polozaja su graficki
A prikazani na displeju (sl. 13.W)
i odgovaraju istom broju visina
V rezanja izmedu 3i 8 cm.

Da biste se pomjerili iz jednog
polozaja u drugi, pritisnite dugmad
za podeSavanje (sl. 13.S, sl. 13.T)
dok ne dostignete zZeljeni polozaj.
Alternativno, ako pritisnete i

drzite jedan od dva dugmeta

za podeSavanje, moguce je
promijeniti visinu sklopa za rezanje
kontinuirano do Zeljenog polozaja.

NAPOMENA

Ako je klju¢ potpuno umetnut (sl.12.A),
ako pritisnete dugme za voznju unazad
(sl.13.C) zajedno s dugmadi za podizanje
(sl.13.S) ili spustanje (sl.13.T), moguce
je podignuti ili spustiti sklop rezne glave
¢ak i ako voza¢ nije na sjedistu.

6.5 DUGME ZA SLUCAJ NUZDE

Dugme za slu¢aj nuzde (sl. 12.B) omogucava
ruéno zaustavljanje masine u slu¢aju nuzde.
Dugme ima dva polozaja:

¥ 1. Aktivirano: pritiskom na dugme
za slu¢aj nuzde zaustavljaju

se motori rezne glave i
upravljacki uredaji pogona.

2. Deaktivirano: okrenite dugme za
slu¢aj nuzde u smjeru kazaljke na
satu da biste ga deaktivirali i vratili
sve funkcije. Za pokretanje masine
ponovite postupak pokretanja
pomocu kljuca (odl.7.4).

) 5
W
i

NAPOMENA

Masina se ne moze pokrenuti ako je
aktivirano dugme za sluéaj nuzde.

/\ NAPOMENA

Dugme za slu¢aj nuzde nikad ne treba koristiti
kao rutinsku metodu za zaustavljanje masine.

6.6 POMOCNA UTICNICA
ZA USB OPREMU

Ova uti¢nica (sl. 12.1) moze puniti USB uredaje.
Ima samo funkciju ponovnog punjenja.
Utiénica nema funkciju komunikacije

s povezanim USB uredajem.

Uti¢nica je aktivna samo kad je klju¢
(sl. 12.A) potpuno umetnut.

Nemojte ponovo puniti opremu priklju¢enu u USB
utiénicu u kiSnim ili viaznim uvjetima ili uvjetima
visokih temperatura s direktnim izlaganjem
suncevoj svjetlosti. Koristenje u tim uvjetima
ponistava garanciju i oslobada proizvodaca
svake odgovornosti u slu¢aju problema.

Nemojte otvarati USB utika¢ u kiSovitim
ili pradnjavima podrucjima.

Proizvoda¢ se odrie svake odgovornosti
u slucaju osteéenja opreme priklju¢ene
na USB uti¢nicu ili gubitaka podataka
tokom njenog koristenja.

6.7 SIGNALIZACIJA UPOZORENJA

» Dvostruki zvuéni signal ukazuje na

to da vrec¢a za sakupljanje trave nije
postavljena. Provjerite da li je postavljena

ili da li je pravilno postavljena vrec¢a za
sakupljanje trave (samo za modele sa
straznjom vre¢om za sakupljanje trave).
Kontinuirani zvuéni signal ukazuje na to da je
vreca za sakupljanje trave puna. Ispraznite
je (pogledajte odl. 7.5.4) (samo za modele

sa straznjom vreéom za sakupljanje trave).
Jednokratni zvuéni signal ukazuje

na to da nema pristanka na rezanje

unazad. Pogledajte ikonu sl. 13.C.

Emisija isprekidanog zvuénog signala ukazuje
na to da je klju¢ umetnut, ali da masina nije
pokrenuta unutar pet minuta od umetanja.
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Dugme za omogucivanje

: 6.8 POLUGA ZANAGINJANJEVRECE @ @QAwp brzine za kosenje unazad
: ZA SAKUPLJANJE TRAVE (AKOJE : @@ ™ A.; siitisnite i drzite dugme
: DOSTUPNA, SAMO ZA MODELE ~ * sl.13.C, dajete pristanak

. SA STRAZNJOM VRECOM ZA

SAKUPLJANJE TRAVE)

- Ta poluga, koja se moze ukloniti iz svog

- leZaja, omogucava da se vre¢a za sakupljanje
. trave nagne radi praznjenja, ¢im se smanijuje

. opterecenje za rukovaoca (sl. 12.E).

6.9 PLOCA S DUGMADIMA

Zavisno od modela, masina moze biti opremljena

jednom od verzija plo¢a s dugmadima

(sl. 12.C, sl. 12.D i sl. 12.L) opisanih u nastavku: :

6.9.1

®

=

Plo¢a s dugmadima (tip "I") sl.13

Dugme za pokretanje masine
Kad je klju¢ potpuno umetnut
(sl. 13.A) ukljuéuje masinu i
omogucava sve funkcije.

W\
v,

NAPOMENA

Ako su ispunjeni svi sigurnosni
uvjeti, pali se ikona "READY"
(Spremno) (sl. 13.K) i masina
je spremna za koristenje
(pogledajte odl. 7.4).

00000

Dugme za aktiviranje i

deaktiviranje rezne glave

Pritisnite dugme sl. 13.B da biste

aktivirali/deaktivirali reznu glavu.

e Kad su rezna glava aktivirana,
postaje spremna za rad
nakon nekoliko sekundi.

¢ Kada je rezna glava
deaktivirana, ko€nica se
pritiS¢e istodobno kako
bi se zaustavilo okretanje
nakon nekoliko sekundi.

NAPOMENA

Ako aktivirate rezne glave

bez poduzimanja neophodnih
sigurnosnih mjera, masina

se gasi i ne moze se ponovo
pokrenuti (pogledajte odl. 7.2.2)
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na koSenje unazad.

Za ko$enje unazad, aktivirajte
rezne glave i istovremeno
pritisnite i drzite dugme.

NAPOMENA

Jednokratni zvuéni signal
ukazuje na to da nema
pristanka na rezanje unazad.

Dugme za ukljuéivanje
oznacavaca polozaja

Pritisak na dugme sl. 13.D ukljucuje/
iskljuuje LED oznacavac polozaja.

Kad su oznacavaci polozaja
ukljuceni, svijetli ikona sl. 13.L

lkona Paznja

Ako ikona sl. 13.E svijetli, ukazuje
na nepridrzavanje sigurnosnih
uvjeta ili moguéi kvar masine
(pogledajte pogl. 15).

LED akumulatora

LED lampice sl. 13.F opcenito
ukazuju na nivo napunjenosti
akumulatora masine, ali u
posebnim kombinacijama
njihov status svjetlosti pruza
informacije o kvarovima masine
(pogledajte pogl. 15).

lkona "Ready" (Spremno)
Ikona na sl. 13.K svijetli

kad je masina ukljucena i
spremna za koristenje.

lkona "Bluetooth"

Ikona na sl. 13.K svijetli kad su
masina i uredaj za razmjenu
podataka povezani.

Ikona prekomjerne temperature
regulatora i/ili motora

Ikona na sl. 13.N ukazuje

na pregrijavanje elektri¢nih
komponenti. Pogledajte pogl. 15.

lkona poluge za aktiviranje/
deaktiviranje prijenosa
Ikona na sl. 13.0 svijetli

kad prijenos nije aktiviran
(pogledajte odl. 6.3 i pogl. 15).



Ikona korisnika u vozilu Dugme za omogucivanje

- . 3
Ikona na sl. 13.0 svijetli kad Q\;» brzine za koSenje unazad
korisnik napusti sjediste vozila om Ako pritisnite i drzite dugme

(pogledajte odl. 7.2.2). sl. 13.C, dajete pristanak

na koSenje unazad.

Za ko$enje unazad, aktivirajte
rezne glave i istovremeno
pritisnite i drzite dugme.

NAPOMENA

Jednokratni zvuéni signal
ukazuje na to da nema
pristanka na rezanje unazad.

lkona dugmeta za slu¢aj nuzde
Ikona na sl. 13.Q svijetli kad

je aktivirano dugme za slucaj
nuzde (pogledajte odl. 6.5).

o L

6.9.2 Ploca s dugmadima (tip "Il") sl. 13

Dugme za pokretanje masine
Kad je klju¢ potpuno umetnut
(sl. 13.A) ukljuéuje masinu i

) " oznacavaca polozaja
omogucava sve funkcije.

Pritisak na dugme sl. 13.D ukljucuje/
NAPOMENA iskljuuje LED oznacavac polozaja.
Kad su oznacavaci polozaja
ukljuceni, svijetli ikona sl. 13.L

C,

D Dugme za ukljuéivanje

AW\Y

AKko su ispunjeni svi sigurnosni
uvjeti, pali se ikona "READY"
(Spremno) (sl. 13.K) i masina
je spremna za koristenje
(pogledajte pogl. 7.4).

Dugme za aktiviranje i
)). deaktiviranje rezne glave

Pritisnite dugme sl. 13.B da biste

aktivirali/deaktivirali reznu glavu.

¢ Kad su rezna glava aktivirana,
postaje spremna za rad
nakon nekoliko sekundi.

e Kada je rezna glava
deaktivirana, ko¢nica se
pritis¢e istodobno kako
bi se zaustavilo okretanje
nakon nekoliko sekundi.

NAPOMENA

Ako aktivirate rezne glave

bez poduzimanja neophodnih
sigurnosnih mjera, masina

se gasi i ne moze se ponovo
pokrenuti (pogledajte odl. 7.2.2)
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Dugme "CRUISE v
CONTROL" (Tempomat)
Pritisak na dugme u sl. 13.G
aktivira/deaktivira funkciju "CRUISE
CONTROL" (Tempomat).
Tempomat se koristi za odrzavanje
Zeljene brzine u stepenu voznje
prema naprijed, bez potrebe za
pritiskom pogonske papucice.
¢ Pritiskom na dugme "CRUISE
CONTROL" (sl. 13.G) tokom
voznje prema naprijed
omogucava se odrzavanje
brzine postignute u tom
trenutku, bez potrebe da voza¢
pritisne papucicu (sl. 12.F).
Kad je funkcija aktivna,
svijetliikona na sl. 13.1.

NAPOMENA

Funkcija "CRUISE CONTROL"
se ne moze aktivirati u
brzini voznje unazad.

NAPOMENA

Brzine mogu varirati zavisno
od odabrane vrijednosti kad se
masina krece uz ili niz nagibe.

Da biste deaktivirali uredaj i
vratili kontrolu brzine pomocu
papucice (sl. 12.F), jednostavno:

e pritisnite dugme sl. 13.G.
ili
e pritisnite papucicu (sl. 12.F).

000ogp
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Dugme za odabir brzine

rada rezne glave

Ovo dugme (sl. 13.H) se koristi

za odabir 3 razliCite brzine

okretanja rezne glave.

1. ECO: Brzina okretanja
rezne glave je smanjena
da bi se produzio zivotni
vijek akumulatora. Kad je
funkcija odabrana, svijetli
ikona lista (sl. 13.J).

A PAZNJA

Ne preporu¢ujemo da koristite
tu funkciju u teSkim uslovima
koSenja (koSenje guste,
visoke, vlazne trave).

2. NORMALNO: standardna
brzina okretanja rezne glave
za koristenje u normalnim
uvjetima ko$enja

3. BOOST: Brzina okretanja rezne
glave povecava se da bi se
trava kosila u tezim uvjetima
(gusta, visoka, mokra trava).
Kad je funkcija odabrana,
svijetli ikona rotacijskog
noza (sl. 13.R). Smanjuje se
zivotni vijek akumulatora.

lkona Paznja

Ako ikona sl. 13.E svijetli, ukazuje
na nepridrzavanje sigurnosnih
uvjeta ili moguéi kvar masine
(pogledajte pogl. 15).

LED akumulatora

LED lampice sl. 13.F opcenito
ukazuju na nivo napunjenosti
akumulatora masine, ali u
posebnim kombinacijama
njihov status svjetlosti pruza
informacije o kvarovima masine
(pogledajte pogl. 15).

lkona "Ready" (Spremno)
Ikona na sl. 13.K svijetli

kad je masina ukljucena i
spremna za koristenje.

lkona "Bluetooth"

Ikona na sl. 13.K svijetli kad su
masina i uredaj za razmjenu
podataka povezani.
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Ikona prekomjerne temperature
regulatora i/ili motora

Ikona na sl. 13.N ukazuje

na pregrijavanje elektri¢nih
komponenti. Pogledajte pogl. 15.

Ikona poluge za aktiviranje/
deaktiviranje prijenosa
Ikona na sl. 13.0 svijetli

kad prijenos nije aktiviran
(pogledajte odl. 6.3 i pogl. 15).

Ikona korisnika u vozilu
Ikona na sl. 13.0 svijetli kad
korisnik napusti sjediste vozila
(pogledajte odl. 7.2.2).

Ikona dugmeta za sluc¢aj nuzde
Ikona na sl. 13.Q svijetli kad

je aktivirano dugme za slucaj
nuzde (pogledajte odl. 6.5).

lkona ECO
Kad je odabran nac¢in ECO
koSenja, svijetli ikona na sl. 13.J.

lkona BOOST
Kad je odabran na¢in BOOST
koSenja, svijetli ikona na sl. 13.J.

6.9.3 Ploca s dugmadima (tip "lll") sl. 13

®

Dugme za pokretanje masine
Kad je klju¢ potpuno umetnut
(sl. 13.A) ukljuéuje masinu i
omogucava sve funkcije.

NAPOMENA

Ako su zadovoljeni svi sigurnosni
uslovi, bijeli dio kruznog elementa
ekrana ce zasvijetliti (sl.13IIl.F,
13IILY, 13I11.Z) i prikazuje se
status akumulatora (13.F i 13.Y

), visina rezanja (13.W) i aktivne
funkcije. MaSina je spremna za
koristenje (pogledajte pogl. 7.4).
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Dugme za aktiviranje i
deaktiviranje rezne glave
Pritisnite dugme sl. 13.B da biste
aktivirali/deaktivirali reznu glavu.
» Kad su rezna glava aktivirana,
postaje spremna za rad
nakon nekoliko sekundi.

e Kadajereznaglava
deaktivirana, ko¢nica se
pritiS¢e istodobno kako
bi se zaustavilo okretanje
nakon nekoliko sekundi.

NAPOMENA

Ako aktivirate rezne glave

bez poduzimanja neophodnih
sigurnosnih mjera, masina

se gasi i ne moze se ponovo
pokrenuti (pogledajte odl. 7.2.2)

Dugme za omogucivanje
brzine za koSenje unazad
Ako pritisnite i drzite dugme
sl. 13.C, dajete pristanak

na koSenje unazad.

Za koSenje unazad, aktivirajte
rezne glave i istovremeno
pritisnite i drzite dugme.

NAPOMENA

Jednokratni zvuéni signal
ukazuje na to da nema
pristanka na rezanje unazad.

Dugme za ukljucivanje
oznacavaca polozaja

Pritisak na dugme sl. 13.D uklju¢uje/
isklju¢uje LED oznacavac polozaja.
Kad su oznacavadi polozaja
uklju€eni, svijetli ikona sl. 13.L



Dugme "CRUISE

CONTROL" (Tempomat)

Pritisak na dugme u sl. 13.G

aktivira/deaktivira funkciju "CRUISE

CONTROL" (Tempomat).

Tempomat se koristi za odrzavanje

Zeljene brzine u stepenu voznje

prema naprijed, bez potrebe za

pritiskom pogonske papucice.

¢ Pritiskom na dugme "CRUISE
CONTROL" (sl. 13.G) tokom
voznje prema naprijed
omogucava se odrzavanje
brzine postignute u tom
trenutku, bez potrebe da voza¢
pritisne papucicu (sl. 12.F).
Kad je funkcija aktivna,
svijetliikona na sl. 13.1.

NAPOMENA

Funkcija "CRUISE CONTROL"
se ne moze aktivirati u
brzini voznje unazad.

NAPOMENA

Brzine mogu varirati zavisno
od odabrane vrijednosti kad se
masina krece uz ili niz nagibe.

Da biste deaktivirali uredaj i
vratili kontrolu brzine pomocu
papucice (sl. 12.F), jednostavno:

e pritisnite dugme sl. 13.G.
ili
e pritisnite papucicu (sl. 12.F).

> vd b
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Dugme za odabir brzine

rada rezne glave

Ovo dugme (sl. 13.H) se koristi

za odabir 3 razliCite brzine

okretanja rezne glave.

1. ECO: Brzina okretanja
rezne glave je smanjena
da bi se produzio zivotni
vijek akumulatora. Kad je
funkcija odabrana, svijetli
ikona lista (sl. 13.J).

A PAZNJA

Ne preporu¢ujemo da koristite
tu funkciju u teSkim uslovima
koSenja (koSenje guste,
visoke, vlazne trave).

2. NORMALNO: standardna
brzina okretanja rezne glave
za koristenje u normalnim
uvjetima ko$enja

3. BOOST: Brzina okretanja rezne
glave povecava se da bi se
trava kosila u tezim uvjetima
(gusta, visoka, mokra trava).
Kad je funkcija odabrana,
svijetli ikona rotacijskog
noza (sl. 13.R). Smanjuje se
zivotni vijek akumulatora.

Dugmad za podesavanje
visine rezanja

Ta dugmad se koriste za
podizanje (sl. 13.S) i spustanje
(sl. 13.T) sklopa rezne glave,
koja se moze postaviti na 7
razli¢itih visina rezanja.
Pogledajte odlomak 6.4.2.

Dugmad za otvaranje/zatvaranje
vrece za sakupljanje trave
Pomodu tih dugmadi mozete
otvoriti (sl. 13.U) i zatvoriti (sl.13.V)
vredu za sakupljanje trave.
Pogledajte odlomak 7.5.4.

lkona Paznja

Ako ikona sl. 13.E svijetli, ukazuje
na nepridrzavanje sigurnosnih
uvjeta ili moguéi kvar masine
(pogledajte pogl. 15).
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LED akumulatora

LED lampice sl. 13.F opéenito
ukazuju na nivo napunjenosti
akumulatora masine, ali u
posebnim kombinacijama
njihov status svjetlosti pruza
informacije o kvarovima masine
(pogledajte pogl. 15).

Ikona "Bluetooth"

Ikona na sl. 13.K svijetli kad su
masina i uredaj za razmjenu
podataka povezani.

Ikona prekomjerne temperature
regulatora i/ili motora

Ikona na sl. 13.N ukazuje

na pregrijavanje elektri¢nih
komponenti. Pogledajte pogl. 15.

lkona poluge za aktiviranje/
deaktiviranje prijenosa
Ikona na sl. 13.0 svijetli

kad prijenos nije aktiviran
(pogledajte odl. 6.3 i pogl. 15).

Ikona korisnika u vozilu
Ikona na sl. 13.0 svijetli kad
korisnik napusti sjediste vozila
(pogledajte odl. 7.2.2).

lkona dugmeta za slu¢aj nuzde
Ikona na sl. 13.Q svijetli kad

je aktivirano dugme za slucaj
nuzde (pogledajte odl. 6.5).

Ikona ECO
Kad je odabran nac¢in ECO
kosSenja, svijetli ikona na sl. 13.J.

lkona BOOST
Kad je odabran na¢in BOOST
koSenja, svijetli ikona na sl. 13.J.

Simbol vrece za sakupljanje trave
Simbol na sl. 13.X ukazuje na to

da je vreca za sakupljanje trave
podignuta i da se mora ponovo
zatvoriti prije nastavka rada.

Simbol visine rezanja

Simbol sl. 13.W je graficki podijeljen
u sedam odjeljaka, od kojih svaki
pokazuije razli¢itu visinu rezanja.

Postotak napunjenosti
akumulatora
Brojevi na sl. 13.Y pokazuju

N
0

N\
0.
a2

postotak napunjenosti akumulatora.

NAPOMENA

Ako masina pokaze anomaliju,
brojevi daju numericki kod greske
koji pokazuje anomaliju.

A\ PAZNJA

Ako je potrebno, pozovite ovlastenu
servisnu sluzbu i navedite im
taj numericki kod greske.

Indikator potrosnje struje
Indikator na sl. 13.Z. pokazuje
nivo potro$nje struje
akumulatora masine.

NAPOMENA

Da produzite zivotni vijek
akumulatora, podesite visinu
rezanja i brzinu voznje masine
prema naprijed, tako da se
potro$nja akumulatora odrzi u
zelenom podrudju indikatora.

6.10 BLUETOOTH FUNKCIJA
(AKO JE DOSTUPNA)

Bluetooth funkcija omogucava direktnu
bezi¢nu vezu kratkog dometa izmedu
masine i drugog uredaja.

Na uredaj je potrebno instalirati posebnu
aplikaciju za razmjenu podataka:

1. preuzmite aplikaciju pomoc¢u QR
koda prikazanog na sl. 43.

2. slijedite uputstva.

Bluetooth veza se aktivira

*.) automatski kad se pokrene
masina, a uspje$no povezivanje

s uredajem se potvrduje kad

zasvijetli ikona na sl. 13.M.

Pazite da veza s uredajem/
aplikacijom bude aktivna.
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7. UPOTREBA MASINE

A\ UPOZORENJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

71 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno
je da izvrSite niz kontrola i operacija kako
biste se uvjerili da se posao obavlja
dobro i u najvecoj sigurnosti.

7.1.1 Kontrola akumulatora

Potpuno napunite akumulator prije prvog
koristenja masine nakon kupovine (pogl. 8.2.2).

Uvijek provjerite stanje napunjenosti
akumulatora prije pocetka
upotrebe masine (sl. 13.F).

7.1.2 Podesavanje sjedista

Da biste promijenili polozaj sjedista,
otpustite Cetiri vijka za pri¢vrséivanje (sl.
14.A) i gurnite sjediSte izmedu utora na
nosacu. Kad pronadete Zeljeni polozaj,
potpuno zategnite Cetiri vijka (sl. 14.A).

7.1.3 Pritisak u gumama

Odgovarajuci pritisak u gumama je glavni
preduvjet za vodoravno i ravnomjerno
koSenje sklopa rezne glave.

1. Odvrnite zatitne kapice
2. Povezite ventile na priklju¢ak za komprimirani
vazduh koji je opremljen manometrom (sl. 15)
3. Podesite pritisak na vrijednosti
navedene u tablici "Tehnic¢ki podaci”.

7.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA

Ova masina omogucuje koSenje travnjaka
na vise nacina; prije pocetka masinu treba
podesiti shodno odabranom nacinu koSenja.

a. Priprema masine za rezanje i bo¢no
izbacivanje (samo za modele s bo¢nim
izbacivanjem):

Uvijek provjerite da li je opruga unutar
deflektora (slika 6.B) i sigurnosna
poluga (slika 7.B, 8.B) ispravno rade,
¢vrsto je drzeci u donjem polozaju.

b. Pred-postavljeno za rezanje i sjeckanje trave u
vreci za sakupljanje trave (samo za modele sa
straznjom vreéom za sakupljanje trave "I" i "II")
Zakadite vrecu za sakupljanje trave (sl. 16.A)
na nosace (sl. 16.B) i centrirajte je u odnosu
na straznju plo¢u. Centriranje se osigurava
koristenjem desnog nosaca kao bo¢nog
nosaca.

Uvjerite se da se donja cijev otvora
vrece za skupljanje trave zakacila za
odgovarajucu priévrsnu kuku (sl. 16.C).

c. Pred-postavljeno za rezanje i sjeckanje trave u
vreci za sakupljanje trave (samo za modele sa
straznjom vreéom za sakupljanje trave "lll")
Pogledajte odl. 5.8.

d. Pred-postavljeno za rezanje trave i straznje
ispustanje trave na tlo (samo za modele sa
straznjom vre¢om za sakupljanje trave)

Ako odlucite da radite bez vrece za
sakupljanje trave, komplet Stitnika
za straznji ispust je dostupan na
zahtjev (sl. 17; odl. 16.5) koji se mora
sigurno montirati na straznju plocu,
u skladu s prilozenim uputstvom.

e. Pred-postavljeno za rezanje i sjeckanje trave
Ako odlucite da kosite travu, malcirate
je i ostavite na travnjaku, na zahtjev je
dostupna oprema za mal€iranje (pogl.

16.1). On se mora priévrstiti na straznju
plocu, kao $to je opisano u uputstvima.

7.1.5 Postavljanje anti-scalp tockova

Anti-scalp tockovi se koriste za smanjenje
opasnosti od razdiranja dijelova travnjaka,

8to se moze dogoditi kad rub sklopa rezne
glave povlacite preko neravnog tla.

Postavite tocki¢e kako je navedeno (odl. 8.3).

7.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Napravite sljedece sigurnosne
kontrole i osigurajte da rezultati
odgovaraju rezultatima iz tabela.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Uvijek izvrsite sigurnosne
provjere prije koristenja.

BS-20



7.2.1 Generalna kontrola sigurnosti

Predmet

Rezultat

Akumulator

Nema nikakvih ostec¢enja
kucista i poklopca.

Komplet zastite za
straznje izbacivanje,
vreca za sakupljanje
trave (samo za modele
sa straznjom vre¢om
za sakupljanje trave)

Dobro stanje. Nema
nikakvih ostec¢enja.
Ispravno namontirani.

Zastita za bo¢no
izbacivanje (samo
za modele s bo¢nim
izbacivanjem)

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Elektriéni kablovi

Njihova izolacija
mora biti Eitava.
Nema nikakvog
mehani¢kog ostecenja.

Predmet

Rezultat

Pokrenite masinu prema
naprijed/nazad i otpustite
pogonsku papudicu.

Masina usporava
i zaustavlja se.

Sigurnosni uredaji

Djeluju kako je
navedeno u odl. 7.2.2

7.2.2 Kontrola sigurnosnih uredaja

Sigurnosni uredaji djeluju na osnovu dva kriterija:
A. onemogucuju pokretanje elektriénog motora,
ako nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;

B. zaustavljaju elektri¢ni motor ako nije ispunjen

samo jedan jedini sigurnosni uslov.

Status

Radnja

Rezultat

Rukovaoc sjedi.

Pogonska papucica u neutralnom
polozaju (papucica otpustena).
Dugme za slu¢aj nuzde deaktiviran.

Umetnite klju¢ do kraja

Masina je spremna za ukljucivanje.

Masina uklju¢ena ili radi.

Korisnik ustaje sa sjedista.

Sve usluge su deaktivirane.
Ikona na sl. 13.E treperi, a
ikona na sl. 13.P svijetli.

A

Rukovaoc sjedi.
Pogonska papucica u polozaju
voznje unaprijed ili unazad.

Pokusajte
pokrenuti masinu.

lkone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju uklju¢ene, LED-ovi 1, 2,
4 i 5 akumulatora trepere.

Ploc¢a s dugmadima tipa "I" e "Il"

A\ R [0p

Ploca s dugmadima tipa "Ill"

A @ \QO'

Dugme za slu¢aj nuzde je aktivirano.

Pokus$ajte pokrenuti masinu.

Masina se uklju¢uje. Ikona na
sl. 7.E treperi, a ikona na sl.
7.0 svijetli. Pogonski uredaji

i rezne glave ne rade.

Ax

Rezna glava je aktivirana.

Voznja unazad je aktivirana bez
pritiska i drzanja dugmeta za
pristanak na voznju unazad.

Rezna glava je deaktivirana.

Rezna glava je aktivirana.

Podignite vrecu za sakupljanje
trave ili uklonite straznji titnik
za izbacivanje (samo za modele
sa straznjim sakupljanjem)

Rezna glava je deaktivirana.
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Status

Radnja

Rezultat

Masina je ukljuena i radi.

Otpustite pogonsku papucicu.

Masina usporava i zaustavlja se.

Masina je ukljuena i radi. Testni rad.

Nema neobiénih vibracija ili
zvukova, ispravan rad volana,
kontrola i papucica.

A OPASNOST

Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite
se ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba

izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

7.4 POKRETANJE

Za pokretanje masine:

NAPOMENA

PO ON=

Uvijek imajte na umu da sigurnosni uredaji
sprecavaju pokretanje elektriénog motora
ako nisu ispunjeni sigurnosni zahtjevi.

U takvim slu€ajevima, nakon resetiranja
pristanka na pokretanje, uklonite klju¢ prije
nego Sto ponovo pokrenete masinu.

2o o0

7.3 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih
u tabelama "Tehnicki podaci" kao u "sl.
18", bez obzira 0 smjeru kretanja.

Ne zaboravite da ne postoji "sigurna”

nizbrdica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva

poseban oprez. Da ne bi doslo do prevrtanja

masine ili gubitka kontrole nad njom:

¢ Na strmim terenima nikada nemojte kositi
popreéno. Po strmim travnjacima trebate
kositi gore/dolje, a nikada popre¢no, vodeci
racuna prilikom promjene pravca kako
prednji to¢kovi ne bi naisli na prepreke
(kamenije, granje, korenje,itd.) koje bi mogle
dovesti do boénog klizanja i prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom.

* Nemojte se naglo zaustavljati ili
kretati uzbrdo ili nizbrdo;

¢ Lagano i veoma pazljivo aktivirajte

pogon kako se masina ne bi uzdigla.

Smanijite brzinu:

* svaki put prije promjene pravca
kretanja i u uskim krivinama

* prije savladavanja strmine, pogotovo

nizbrdice, osigurajte siguran zaustavni put.

¢ Nikada nemojte ubacivati u rikverc da biste
smanijili brzinu prilikom kretanja nizbrdo: to
bi moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.

Provijerite da li je aktiviran prijenos (odl. 6.3).

Sjednite na mjesto vozaca.
Potpuno umetnite klju¢ (sl. 12.A).

. Za modele tipa "I" i "ll":

Sacekajte da masina obavi provjere
strujnih instalacija, za vrijeme ¢ega
trepere ikone na plo¢i s dugmadima.
Pritisnite taster za uklju€ivanje (sl.13.A).
Sacekajte dok ikona "Ready" (Spremno)
(sl. 13.K) ne poc€ne kontinuirano svijetliti.

. Za modele tipa "lll":

Sacekajte da se provjere elektricne
instalacije masine, tokom kojih svijetli
ikona predstavljena unutar centralnog
kruznog podrucja plo¢e s dugmadima
(sl. 13III.F, 13IIL.Y, 13l11.Z).

5. Pritisnite taster za ukljucivanje (sl.13.A).
6. Sacekajte dok ikone statusa akumulatora
(13.F i 13.Y), visine rezanja (13.W) i
drugih aktivnih funkcija ne zasvijetle.
NAPOMENA

Na kraju provjera elektri¢nih instalacija
nakratko ¢e zasvijetliti prednja svjetla.

7.5 RAD
7.5.1 Pogon i prijenosi
Za vrijeme premjestanja:
1. deaktivirajte reznu glavu (sl. 13.B);
2. postavite sklop rezne glave u najvisi polozaj;
3. Pritisnite pogonsku papucicu da
pomaknete masinu u Zeljenom smjeru
voznje i postavite zeljenu brzinu
podeSavanjem pritiska papucice.
4. |dite u radno podrucje.

A OPASNOST

Pogon se mora aktivirati u skladu s
opisanim nacinima rada (dio 6.2) da
bi se izbjeglo nehoti¢no prepletanje,
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izbacaj pri pokretanju i gubitak kontrole
nad vozilom, pogotovo na nagibima.

NAPOMENA

Ubacivanje u rikverc treba se izvrsiti
kad je masina zaustavljena.

7.5.2 Kosenje trave

1. Postavite sklop reznog uredaja
u radni polozaj (odl. 6.4).

2. Aktivirajte reznu glavu (sl.13.B) samo
na travnjacima; nemojte ih ukljucivati na
pjeskovitom terenu ili u suvi$e visokoj travi.

3. Na pocetku kosnje trave
pocnite polako i pazljivo.

4. Podesite brzinu i visinu koSenja (odl.
6.4) u skladu s uvjetima travnjaka
(visina trave, gustoca i vlaga) i
koli¢inom trave koju treba pokositi.

/\ NAPOMENA

Brzina koSenja prema naprijed se smanjuje
ako grani¢na vrijednost napunjenosti
akumulatora padne ispod 40 % (odl. 8.2.2).

NAPOMENA

Izgled travnjaka bit ¢e bolji ako se
trava uvijek kosi na jednaku visinu i
u dva suprotna smijera (sl. 20).

NAPOMENA

Da biste nastavili u brzini voznje prema
nazad s aktiviranom reznom glavom,
pritisnite i drzite dugme za pristanak (sl.
13.C) tako da se motor ne zaustavi.

Deaktivirajte reznu glavui pomaknite
sklop rezne glave u najvisi polozaj:
* Za vrijeme pomicanja izmedu
radnih povrsina
* Prilikom prelaska preko
netravnatnih povrsina
¢ Svaki put kad je potrebno
preci kakvu prepreku.

7.5.3 Savjeti za odrzavanje
urednog travnjaka

¢ Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi
bio zeleni i mek, neophodno je redovno
kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razliCite vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi,

na njemu uglavnom raste trava s dosta
korijenja i dolazi do formiranja jakog travnatog
pokrivaca; u suprotnom, ako se trava ne kosi
¢esto, na njemu ¢e uglavnom rasti visoka
divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).
Pozeljno je uvijek kositi travu

kad je travnjak suh.

* Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro
naostrene na nacin da ko$enje bude
precizno, bez kidanja Sto dovodi

do zucenja vrhova vlati trave.

Ucestalost koSenja zavisi od brzine

rasta trave; trava ne treba porasti

dosta izmedu dva ko$enja.

U toplijem i suvljem periodu travu

bi trebalo ostaviti malo viSu kako ne

bi dodlo do suSenja zemljista.

Najbolja visina trave na dobro odrzavanom
travnjaku iznosi otprilike 4-5 cm i s jednim
kosenjem ne trebate uklanjati viSe od

treéine ukupne visine. Ako je trava veoma
visoka, bolje je pokositi je u dva navrata,
nakon jednog dana; Prvo koSenje treba
izvrsiti kad su rezne glave na najvecoj

visini i ako je potrebno s otvorenim

zadnjim dijelom, a u drugom navratu

treba pokositi travu do Zeljene visine.

Izgled travnjaka ce biti bolji ukoliko se koSenje
uvijek vri naizmjeniéno u dva smijera (sl. 20).
Ako dolazi do blokiranja kanala za izbacivanje
travom, trebate smanijiti brzinu voznje prema
naprijed jer moze biti prevelika za stanje trave.
Ako se problem nastavi, vjerovatni uzroci su
loSe naostrena rezna glava ili izobli¢ena rebra.
Budite vrlo oprezni prilikom koSenja u blizini
grmova ili iviénjaka jer oni mogu poremetiti
vodoravan polozaj sklopa rezne glave i
ostetiti njen rub, kao i samu reznu glavu.

7.5.4 Praznjenje vrecée za sakupljanje
trave (samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

NAPOMENA

Vreca za sakupljanje trave se moze isprazniti
samo dok je rezna glava deaktivirana,
u suprotnom ¢e se motor zaustaviti.

NAPOMENA

Pazite da se vreéa za sakupljanje
trave ne prepuni jer moze doc¢i do
blokiranja kanala za izbacivanje.
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Kontinuirani zvuéni signal ukazuje na to
da je vreca za sakupljanje trave puna:
Postupite na slijedeci nain:

1. Deaktivirajte reznu glavu (odl.13.B)
i zvuéni signal ¢e se zaustaviti;

2. Zaustavite masinu.

a. Za modele tipa "I" i "ll":

3. lzvucite polugu (sl. 21.A - ako je dostupna) ili
uhvatite straznju rucku (sl. 21.A1) te prevrnite
vrecu za sakupljanje trave da je ispraznite.

4. Pomaknite masinu za oko 1 m.

5. Ponovo zatvorite vre¢u za sakupljanje
trave, tako da ostane priklju¢ena
na zapinjac (sl.21.B).

b. Za modele tipa "lll":

3. Pritisnite dugme za otvaranje vrece za
sakupljanje trve (sl. 13.U) i drzite oko
1 s da je potpuno otvorite i ispraznite;
alternativno, dugme za otvaranje vrece za
sakupljanje trave mozete pritisnuti i drzati
dok se ne dostigne otvorenost dovoljna
za praznjenje. Kad se dugme otpusti,
vreca e ostati u dostignutom polozaju.

4. Pomaknite madinu za oko 1 m.

5. Pritisnite i drzite dugme za zatvaranje
vrece za sakupljanje trave (sl.

13.V) da je potpuno zatvorite.

NAPOMENA

Ako je klju¢ potpuno umetnut (sl.12.A),
ako pritisnete dugme za voznju unazad
(sl.13.C) zajedno s dugmadi za otvaranje
(sl.13.U) ili zatvaranije (sl.13.V), moguce
je otvoriti ili zatvoriti vreéu za sakupljanje
trave ¢ak i ako voza¢ nije na sjedistu.

7.5.5 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

Rezanije vrlo visoke ili mokre trave, pogotovo
pri vrlo visokim brzinama, moze dovesti do
zacCepljenja kanala za izbacivanje. Ako se
zacepi, slijedite uputstva navedena u odl. 8.4.2.

7.5.6 Kraj koSenja

Kad zavrsite kosenje postupite kako slijedi:
1. deaktivirajte reznu glavu;
2. okrenite se dok je sklop rezne glave

u najvisem polozaju. (odl. 6.4)

7.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:

1. Otpustite pogonsku papucicu da
zaustavite stepen prijenosa.

2. Iskljucite masinu tako da uklonite klju¢.

NAPOMENA

Da biste ustedjeli energiju akumulatora,
ne ostavljajte klju¢ umetnut u polozaj
pokretanja kad se masina ne koristi.

7.7 NAKON UPOTREBE

-

Pricekajte da se masina ohladi, prije nego
Sto je pohranite u zatvoren prostor.
IzvrSite CiScenje (odl. 8.4).

Uvjerite se da nema labavih ili oste¢enih
komponenti. Ako je potrebno, zamijenite
oStecene dijelove i eventualno

pritegnite olabavljene vijke ili pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.

Postavite masinu u blizini strujne uti¢nice
i napunite akumulator *(odl. 8.2.2) tako
da bude spremna za koristenje.

@n

e

kad god se masina ostavi bez nadzora, korisnik
udalji s vozackog mjesta ili parkira masinu:
1. zaustavite masinu;
2. postavite sklop rezne glave u
polozaj najmanije visine (1)

3. provjerite jesu li se svi dijeloviu
pokretu potpuno zaustavili;
4. uklonite klju¢ za paljenje;

A PAZNJA

Uvijek ostavite masinu na sjenovitom
mjestu ili natkrivenom okruzenju
pri temperaturi ispod +35 °C

8. REDOVNO ODRZAVANJE

8.1 OPCE INFORMACIJE

A OPASNOST

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Prije vrSenja bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja
ili odrzavanja/pode$avanja na masini:

1. deaktivirajte reznu glavu;

2. Zaustavite masinu;
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3. provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili;
4. lzvadite kljug;

A OPASNOST

Nikad nemojte ostavljati klju¢ umetnut ili
unutar dosega djece ili neovlastenih osoba.

5. Procitajte odgovarajuca uputstva;
6. nosite prikladnu odjecu, zastitne
rukavice i naocCale

Ucestalost i tip intervencije saZeti su u "Tabli
odrzavanja". Cilj slijedece tablice je da Vam
pomogne da Vasu masinu odrzite efikasnom i
sigurnom. U njoj su navedene glavne intervencije
i periodi¢nost njihovog izvodenja. lzvrSite
odgovarajucu radnju nakon odredenog vremena.
Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme Kkoja nije ispravno namontirana, mogla

bi imati negativni u€inak na rad i sigurnost
masine. Proizvodac¢ nece snositi nikakvu
odgovornost u sluéaju ostecenja, nezgoda

ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove moZete dobiti od
ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Autonomija akumulatora

Zivotni vijek akumulatora (i stoga podrugje
travanjaka koje se moze pokositi prije
ponovnog punjenja) u osnovi

je pod utjecajem:

A. radnih faktora koji obuhvacaju zahtjev
za ve¢om potroSnjom energije (npr.
koSenje guste, visoke, vlazne trave).

B. Ponasanjem radnika koiji bi trebalo izbjeci:

¢ Cesto ukljucivanje i iskljuc¢ivanje
masine za vrijeme rada;

¢ SuviSe nisku visinu ko$enja u
odnosu na stanje trave;

¢ SuviSe brzo kretanje za koli¢inu
trave koju treba pokositi.

C. Faktori okruzenja, kao $to je visoka
temperatura okoline, iznad +35 °C.

Za optimiziranje Zivotnog vijeka

akumulatora uvijek se preporucuije:

* Kositi travu kad je travnjak suh;

* Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo;

¢ Postaviti vec’:u visinu koéenja kad je trava

koSenje s manjom visinom koSenja;

Nemoijte koristiti masinu u nacinu za

maléiranje kod vrlo visoke trave.

e kositi travu pri temperaturi izmedu +5 i +35 °C;
o Koristite funkciju "ECO" (odl. 6.9.2, odl. 6.9.3).

8.2.2 Punjenje akumulatora

Energiju potrebnu za rad masine omogucava
akumulator, koji zahtijeva pazljivo odrzavanje
da bi se osigurala efikasnost i dugotrajnost.
Akumulator masSine obavezno se mora
napuniti u sliedec¢im slu¢ajevima:

* prije nego §to masinu upotrijebite

prvi put nakon kupovine;

kad se dostigne minimalno stanje
napunjenosti (sl. 13 F).

prije svakog duzeg perioda

nekoristenja masine

Najmanje jednom mjesecno

tokom skladistenja.

svaki put prije pustanja masine u

pogon nakon duzeg nekoristenja.

A PAZNJA

Ako akumulator nije priklju€en na strujnu mrezu
odredenim punjatem, napunjenost akumulatora
¢e se izgubiti ¢ak i ako se akumulator ne koristi.
Ako dode do dubokog praznjenja akumulatora,
moze se ozbiljno ostetiti tako da se vise ne
moze koristiti. Garancija ne pokriva Stete
nastale neispravnim punjenjem akumulatora.

A PAZNJA

Punjenje se smije vrsiti samo punjatem
akumulatora (sl. 23.A). Ostali sistemi za
punjenje mogu trajno ostetiti akumulator.

A PAZNJA

Akumulatori se smiju puniti samo u podrucju
koje je zasti¢eno od loSih vremenskih uvjeta,
na sjenovitom mjestu, pri preporu¢enoj
temperaturi izmedu +5 e +35 °C.

NAPOMENA
Akumulator se moze napuniti u svakom
trenutku, ¢ak i djelomi¢no, a da pri
tom ne postoji rizik da se osteti.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Nemojte izvrSavati radove odrzavanja
ili ¢is¢enja dok se akumulator puni.
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Za punjenje akumulatora:

* postavite masinu u blizini uzemljene
utiénéice (da bi se izbjeglo koristenje
produznog kabla) i izvadite klju¢;

¢ Podignite sjediste;

Podignite poklopac uti¢nice

za punjenje (sl. 22.A);

Ukljucite priloZzeni punja¢ akumulatora u

utiénicu (sl. 23.A), s posebnim bajonetnim

zaporom za odgovarajuci prikljuéak (sl. 23.B);

Prikljucite punja¢ akumulatora na

struju umetanjem utikaca (sl. 24).

. Za punjenje akumulatora prilozena je uti¢nica -
. s diferencijalnim sigurnosnim prekida¢em
(sl. 25.A) (gdje je to potrebno) u koju treba
. prikljuciti kabel za punjenje (sl. 25 E).

< Uti¢nica s diferencijalnim sigurnosnim

prekida¢em mora biti povezana sa strujnom

* mrezom i treba provesti test rada:

1. Pritisnite dugme "RESET" (sl. 25 BA)
za aktiviranje rada. Svjetlo indikatora
mora biti ukljuéeno (sl. 25.C).

. 2. Pritisnite dugme "TEST" (sl. 25.D) da

izvrsite test rada. Svjetlo indikatora

mora biti isklju¢eno (sl. 25.C).

H A OPASNOST :

< Ako se test rada ne dovrsi uspjesno,
utiénica s diferencijalnim prekidacem se
. ne smije koristiti. Ako se test rada dovrsi
* uspjesno, moze se koristiti i korisnik

. moze nastaviti s fazom punjenja.

Potpuno punjenje traje oko 2-8,5 sati (zavisno od
akumulator i punjaca), tokom ¢ega progresivno
trepere signalni LED-ovi (sl. 13.F). Kad se
dostigne pojedina¢na grani¢na vrijednost
napunjenosti, odgovarajuci LED indikator

ostaje trajno svijetliti, dok drugi i dalje trepere.
Akumulator se moze na neodredeno

vrijeme odrzavati u stanju punjenja.

Stanje LED svjetlo | LED svjetlo
napunjenosti (tip "I" (tip "11")
(S0OC) i"n"y
60 % < SOC < 80 %
\PY
40 % < SOC < 60 %
A
20 % < SOC <40 %
Nt/
10 % < SOC < 20 %
¥
RNV,

Stanje LED svjetlo | LED svjetlo
napunjenosti (tip "1" (tip "llI")
(S0C) i"n")
SOC >80 %
A

A PAZNJA

Moguce je prekinuti punjenje akumulatora
ako je nivo napunjenosti izmedu LED-

ova 1i4. Nemojte prekidati fazu punjenja
ako LED 5 treperi, nego ¢ekajte da po¢ne
stalno svijetliti. Kad svi LED-ovi svijetle
neprestano, akumulator je 100 % napunjen.

/\ NAPOMENA

Vrijeme punjenja akumulatora se moze povecati
ako se masina koristi u uvjetima teskog rada uz
indikaciju na pregrijavanje akumulatora (pogl. 15).

/\ NAPOMENA

Ako se akumulator potpuno isprazni, signalne
LED lampice ostaju isklju¢ene dok se ne dostigne
minimalna grani¢na vrijednost napunjenosti.

NAPOMENA

Kad nivo napunjenosti padne ispod 10 %,
LED prvog akumulatora pocinje treperiti.
Rezna glava je deaktivirana i akumulator
se mora ponovo umetnuti i napuniti.

Nakon $to se dovrSi punjenje, sistem punjenja
smanjuje opskrbu strujom koliko je to neophodno
za odrzavanije i ponovnu integraciju napunjenosti
akumulatora na optimalne vrijednosti.

/\ NAPOMENA

Ako, dok je punja¢ akumulatora priklju¢en
na traktor, 5 LED lampica sl. 13.F treperi
u isto vrijeme, to znadi da punjenje nije u
toku. Provijerite prikljuéak punjaca/struje.
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NAPOMENA

Potro$nja energije za odrzavanje
napunjenosti akumulatora veoma
je niska, uz zanemariv trosak.

NAPOMENA

Tokom punjenja su sve funkcije
masine onemogucene, ¢ak i ako
je klju¢ potpuno umetnut.

A PAZNJA

Akumulator postavljen u masinu je razvijen i
konstruiran za tu vrstu koriStenja, stoga:

- NEMOJTE iskljucivati ili uklanjati akumulatore iz
njihovih kudista;

- NEMOJTE zamijenjivati akumulatore drugim
akumulatorima koji nisu originalni;

- NEMOJTE izvr§avati intervencije, osim ako to
nije navedeno u ovom priru¢niku.

U sluéaju bilo kakvih problema s akumulatorima,
obratite se svom distributeru.

8.3 ANTI-SCALP TOCKOVI

Zahvaljujudi razli¢itim poloZajima montiranja
tockova, moguce je odrzavati sigurnosnu
udaljenost "H" izmedu ruba sklopa

rezne glave i tla (sl. 26.A). sl. 27.A).
Podesite polozaj anti-scalp to¢kova

u skladu s nepravilnoscu tla.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA
Ta radnja se mora uvijek izvrsiti na
oba to¢ka, postavljajuci ih na istu
visinu, dok je masina isklju¢ena.

a. Za modele s bo¢nim izbacivanjem
Za promjenu polozZaja postupite kako slijedi:
1. odvrnite i uklonite vijak (sl. 26.B);
2. ponovo postavite mali to¢ak (sl. 26.A)
s odstojnikom (s. 26.C) u rupu koja
odgovara zeljenoj udaljenosti;
3. potpuno zategnite vijak (sl.
26.B) u maticu (sl. 26.D).

b. Za modele sa straznjom vrecom
za sakupljanje trave:
Za promjenu polozZaja postupite kako slijedi:
odvrnite maticu (sl. 27.B) i
uklonite klin (sl. 27.C);
2. Postavite to¢ak (sl. 27.A) u Zeljeni polozaj
3. ponovo sastavite klin (sl. 27.C), pazeCi
da glava klina (sl. 27.C) bude okrenuta
prema unutrasnjosti masine;
4. potpuno zategnite maticu (sl. 27.B).

8.4 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu
prema nize navedenim uputstvima.

8.4.1 Ciséenje masine

Ocistite spoljasnju povrsinu masine tako
$to Cete plasti¢ne dijelove karoserije

ocistiti spuzvom natopljenom vodom

i deterdZzentom, pazedéi pritom da ne
smocite elektriéne motore, akumulator

i dijelove elektricne instalacije.

Da biste smanijili opasnost od pozara, u
motoru i kuéistu akumulatora ne smije biti
ostataka trave, liSca ili prekomjerne masnoce.
Podignite poklopac i o€istite komprimiranim
zrakom sve ostatke prljavstine ili trave koji
su se nakupili na vrhu akumulatora.
Odrzavajte plo¢u s dugmadima

Cistom od prljavstine i ostataka.

A PAZNJA

Nikad nemojte Koristiti vodu pod visokim
pritiskom ili agresivne te¢nosti za pranje
karoserije i elektricnih motora.

8.4.2 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

Ako je kanal za izbacivanje zacepljen:

1. uklonite vreéu za sakupljanje trave
ili strazniji Stitnik za izbacivanije;

2. uklonite nagomilanu travu, mozete je
dohvatiti iz otvora kanala za izbacivanje.

8.4.3 Ciséenje vreée za sakupljanje
trave (samo za straznje vrece za
sakupljanje trave tipa "I" i "1l")

1. Ispraznite vrec¢u za sakupljanje
trave (odl. 7.5.4).

2. Protresite je da biste je ocistili
od ostataka trave i zemlje.

3. Vratite vrecu za sakupljanje trave i
ocistite unutrasnjost sklopa rezne
glave (odl. 8.4.4-a); nakon ovog pranja,
trebate skinuti vreéu, isprazniti je, isprati
i odloziti tako da se brzo osusi.

8.4.4 Ciscéenje vreée za sakupljanje
trave (samo za strazZnje vrece
za sakupljanje trave tipa "Il")

1. lIspraznite vrec¢u za sakupljanje
trave (odl. 7.5.4).
2. Uklonite vre¢u za sakupljanje trave (odl. 5.8).
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Protresite je da biste je o istili

od ostataka trave i zemlje.

Ponovo postavite vre¢u za
sakupljanje trave (odl. 5.8).
Zatvorite vreéu za sakupljanje trave
(odl. 5.8) i operite unutrasnjost
rezne glave (odl. 8.4.4-a).

Uklonite vreéu za sakupljanje trave
(odl. 5.8) i pazljivo je isperite.

8.4.5 Ciscéenje sklopa rezne glave

Temeljito o€istite sklop rezne glave da
uklonite ostatke trave i otpada.

A\ UPOZORENJE

Drzite ljude ili Zivotinje podalje od okolnog
podrucja prilikom ¢iS¢enja sklopa rezne glave.

a. Ciséenje unutrasnjosti

Prilikom pranja unutrasnjosti sklopa rezne
glave i kanala za izbacivanje, uredaj se
mora nalaziti na ¢vrstoj podlozi:

* vreéa za sakupljanje trave ili straznji stitnik
za izbacivanje postavljeni na mjesto (samo
za modele sa straznjim sakupljanjem)
boéni kanal za izbacivanje postavljen
(samo modeli s bo¢nim izbacivanjem);
kad rukovaoc sjedi;
postavite sklop rezne glave u najnizi polozaj;
prijenos mora biti u neutralnom polozaju;
rezna glava aktivirana;

Alternativno, spojite cijev za vodu na
namjensku spojku (sl. 28.A, sl. 29.A), ¢ime
¢ete omoguditi da voda tece kroz svaku reznu
glavu nekoliko minuta dok su u pokretu.

b. Ciséenje spolja

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Nemojte dozvoliti da se ostaci i osuSena
trava nakupe u gornjem dijelu sklopa
rezne glave da biste osigurali maksimalnu
efikasnost i sigurnost masine.

8.5 PODMAZIVANJE

Predmet Radnja
Volan Ocistite komprimiranim zrakom.
Sklop rezne Podmazite tacke za
glave podizanje uljem (sl. 31).
Osovine Uklonite to¢kove. Podmazite
tockova osovine mascu (sl. 39.E).

8.6 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

e Matice i vijci moraju biti pricvrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

9. IZVANREDNO ODRZAVANJE

9.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

U slucaju sljededih kvarova morate se odmah
obratiti ovlaStenom servisnom centru ili svom
prodavacu:

- neutralni polozaj pogonske papucice (servisna
ko¢nica)

- funkcije aktiviranja i deaktiviranja rezne glave

- prebacivanje brzina voznje prema

naprijed i prema nazad.

9.2 SKLOP REZNE GLAVE
/ REZNA GLAVA

9.2.1 Poravnavanje sklopa rezne glave
Sklop rezne glave treba odgovarajuce
podesiti da biste postigli ravhomjerno
pokos$en travnjak (sl. 19).

U sluéaju neravnomjernog kosenja,
provjerite pritisak u gumama (odl. 7.1.3).

Za Ciscenje gornjeg dijela sklopa rezne glave:
¢ potpuno spustite sklop rezne glave;
 ispu8ite mlazom komprimiranog zraka (sl. 30).

Ako to nije dovoljno za postizanje ravnomjerne

ko$nje, obratite se svom prodavacu za

podeSavanje poravnanja sklopa rezne glave.
9.2.2 Rezna glava

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.
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/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Uvijek zamijenite oStecene, izoblicene
ili istroSene rezne glave, zajedno

s maticama i vijcima, kako biste
osigurali njihovu izbalansiranost.

A UPOZORENJE

Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, popravka, ponovna
montaza i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi

za koje je potrebna posebna stru¢nost

kao i upotreba odgovarajuceg alata; Iz
sigurnosnih razloga, te poslove je najbolje
obaviti u ovlaStenom servisnom centru.

A PAZNJA

Uvijek koristite originalne rezne glave
koje na sebi imaju Sifru koja je navedena
u tablici "Tehnicki podaci".

NAPOMENA

S obzirom na usavr§avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

9.3 ZAMJENA PREDNJIH/
ZADNJIH TOCKOVA

9.3.1 Pripremne radnje

A OPASNOST

Koristite prikladan uredaj za podizanje.

Prije zamjene tockova, izvrsite

slijedece postupke:

1. Postavite masinu na ¢vrstu i ravnu povrsinu

koja moze garantovati njenu stabilnost.

zaustavite masinu;

Izvadite kljuc;

Postavite dizalicu na mjesto gdje trebate

izvrsiti dizanje, u blizini tocka koiji trebate

zamijeniti (odl. 9.3.2; odl. 9.3.3).

5. Provjerite je li dizalica potpuno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

poODd

9.3.2 lzbor i postavljanje dizalice

na zadnjim to¢kovima

Postavite drvene klinove (sl. 32.A) u
podnozje tocka (sl. 32.B) pored tocka
koji treba zamijeniti (sl. 32.C).

Za modele sa skupljanjem odostraga:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 33).

» Postavite dizalicu ispod zadnje ploce (sl.
34.A), na 180 mm od boc¢nog ruba (sl. 33).

Samo za modele s bo€nim izbacivanjem:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 35).

* Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
u tacki oznacenoj na slici (sl. 36.A).

NAPOMENA

U ovom polozaju dizalica omogucava da se
podigne samo tocak koji treba zamijeniti.

9.3.3 lzbor i postavljanje dizalice

na prednjim tockovima

1. Postavite drvene klinove (sl. 37.A) u
podnozje to¢ka (sl. 37.B) iza tocka
koji treba zamijeniti (sl. 37.C).

2. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.

3. Navrh dizalice (sl. 38.A) postavite Cetvrtast
komad drva (sl. 38.B) s popre¢nim
presjekom od oko 10 x 10 cm.

A PAZNJA

Debljina drva spre¢ava osteéenje
prednje osovine.

4. Tokom te faze, jednom rukom drzite drvenu
podlogu izbalansiranu na dizalici. Podignite
dizalicu, pazed¢i da drvena podloga nalijeze
na okvir i strukturalne dijelove (sl. 38.C).

NAPOMENA

U ovom polozaju dizalica omogucava da
se podigne cijela prednja osovina.
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9.3.4 Zamjena tocka

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Osigurajte da masina za vrijeme dizanja
bude stabilna i nepomi¢na. Ako primijetite
neku nepravilnost, odmah spustite
dizalicu, provijerite i riesite eventualne
probleme, pa ponovo dignite dizalicom.

10. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na vise od 30 dana:

1.
2.
3.

4.

1. Uklonite poklopac (sl. 39.A).
2. Podignite koliko je dovoljno da
biste lako mogli skinuti tocak.
3. Pomocu odvijaca vijaka izvadite
elasti¢ni prsten (sl. 39.B) i
potpornu podlosku (sl. 39.C).
Skinite tocak koji trebate zamijeniti.
Podmazite osovinu (sl. 39.D) mascu.
Namontirajte rezervni to¢ak.
Pravilno postavite potpornu
podlosku i elasti¢ni prsten.

No o

Uklonite klju¢ za paljenje.

Dobro ocistite masinu.

Provjerite da masina nije oSte¢ena. Ako je
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
Uskladistite masinu kako slijedi:

dok je sklop rezne glave spusten

na suhom mjestu;

zasti¢enu od loSih vremenskih uvjeta, pri
preporucenoj temperaturi izmedu 0i +40 °C.
po moguéstvu pokrijete masinu ceradom;
na mjestu izvan dohvata djece;

provjerite jeste li izvadili klju¢eve

ili alat koristen pri odrzavanju.

A PAZNJA

Paz
nap

NAPOMENA

ite da akumulator bude potpuno
unjen najmanje jednom mjesec¢no

i uvijek prije koristenja.

Provjerite da li su dva zadnja to¢ka na istoj
visini (sl. 40.A) i da razlika izmedu vanjskih
promijera dvaju tockova (sl. 40.B) nije veca

od 8-10 mm. U suprotnom, da biste izbjegli
neravnomjernu kosnju, sklop rezne glave mora
se poravnati u ovlaStenom servisnom centru.

Prilikom ponovnog pokretanja masine
postavite je prema uputstvima iz

pog

9.3.5 Popravka ili zamjena guma

Gume su tipa "Tubeless", pa popravke nakon
buSenja treba vrsiti kod specijaliziranog
vulkanizera, u skladu s postupkom
predvidenim za tu vrstu guma.

9.4 ZAMJENA LED LAMPICA

9.4.1 LEDTIPI

Otpustite kontramaticu (sl. 41.A) i skinite
konektor (sl. 41.B). Skinite LED sijalicu (sl.
41.C) koja je fiksirana vijcima (sl. 41.D).

9.4.2 LEDTIP Il (bajonetni tip)

Sijalice imaju bajonetni priklju¢ak i postavljene
su u drzac sijalica koji se moze izvaditi
okretanjem pomocu klijesta u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (sl. 42).

lavlja "7. "Upotreba masine".

11. RUKOVANJE | TRANSPORT

¢ Kad pomerate masinu potrebno je da:

1.
2.

3.
4.

deaktivirajte reznu glavu;

postavite sklop rezne glave

u najvisi polozaj;

isklju¢ite masinu i uklonite klju¢ za paljenje
deaktivirajte pogon (odl. 6.3).

* Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:

e koristite Jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duzine;

masinu morate utovariti kad je elektri¢ni
motor ugasen, klju¢ za uklju¢ivanje
masine mora biti izvaden iz masine,
na masini ne smije sjediti vozac,
masina se mora utovariti guranjem i
mora je gurati dovoljni broj osoba;
spustite sklop reznog uredaja;
postavite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga;

aktivirajte pogon (odl. 6.3).

¢ blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno
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/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ako smatrate da ne mozete rukovati
masinom ili je transportirati u sigurnim
uvjetima, obratite se servisnom centru.

12. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj prirucnik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsiti i sam korisnik. Sve
radove na podeSavanju i odrzavanju koji nisu
ovdje opisani mora provesti ovlasteni zastupnik
ili ovlasteni servisni centar, jer oni imaju
potrebno znanje i opremu, §to garantira pravilno
provodenje radova i zadrzavanje odgovarajuceg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.
Svi radovi izvr§eni u neovlastenim centrima

ili od strane nekvalificiranog osoblja

potpuno ponistavaju garanciju, kao i sve
obaveze i odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.
Ovlasteni servisni centri koriste iskljucivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema

posebno su razvijeni za ovu masinu.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme
ugrozava sigurnost masine, a proizvodaé

u tom slucaju nec¢e imati nikakvu obavezu

niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.
Preporucuje se da jednom godi$nje
posaljete uredaj u ovlasteni servisni

centar radi servisiranja, pomoci i

pregleda sigurnosnih uredaja.

13. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca,
odnosno za neprofesionalne korisnike.
Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabricke gre$ke koje u periodu

vazenja garancije utvrdi ovlasceni distributer ili
specijalizirani servis. Garancija se primenjuje
samo za popravku ili zamjenu komponente

za koju se smatra da ima nedostatak.
Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva
koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:

» Ukoliko se niste upoznali s propratnom
dokumentacijom (priru¢nik s uputstvima).

* Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.

* Neodgovarajuce upotrebe i

montaze ili upotrebe i montaze

koju nije odobrio proizvodac.

Nedovoljnog odrzavanja.

Izmjene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Uslijed upotrebe neisporuc¢ene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

e Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja

(koji su opisani u priruéniku).

Uobicajeno tro$enje potroSnog materijala

kao Sto su rezne glave, to¢kovi, oznacavaci

polozaja, sigurnosni vijci i zice.

Uobicajeno trosenje.

Pogorsanje estetskog izgleda

masine uslijed upotrebe iste.

Nosaci reznih glava.

Eventualne dodatne troSkove vezane za

aktiviranje garancije, kao $to su prijevoz do

korisnika, prijevoz masine do ovladéenog

prodavca, najam opreme za zamjenu dijelova

ili poziv neke druge firme da izvrsi operacije

odrzavanja masine.

Kupac je zasti¢en zakonima koji su na
snazi u njegovoj Zemlji. Ova garancija ne
ograni¢ava ni na koji na¢in prava kupca
predvidena drzavnim lokalnim zakonima.
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14.TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

S pomocu okvira sa strane zabiljezite datum ili broj radnih sati kad je izvrSena intervencija.

Zahvat Ucestalost Izvr§eno (datum ili vrijeme) Napomene
(sati)
Kontrola svih vijaka Svaki put prije
upotrebe
Kontrola pritiska u gumama Svaki put prije odl.7.1.3
upotrebe
Sigurnosne kontrole / Svaki put prije odl.7.2
Provjera komandi upotrebe
Provjerite polugu za Svaki put prije odl. 6.3
otpustanje pogona upotrebe
Sklop / Provjera zastita na izlazu Svaki put prije odl. 5.5
upotrebe
Punjenje akumulatora Svaki put prije odl. 8.2
upotrebe
Svaki put na
kraju upotrebe
Prije skladiStenja
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put na odl. 8.4
kraju upotrebe
Provjera eventualnih oste¢enja na Svaki put na
masini. Ako je potrebno, pozovite kraju upotrebe
ovladtenu servisnu sluzbu.
Provjera poloZaja i 25 *
naostrenosti rezne glave
Zamjena rezne glave 100 *
Generalna podmazanost 25 odl. 8.5 *

**Ovu radnju treba izvrsiti distributer ili ovlasteni servisni centar.
** Opce podmazivanje svih spojeva takoder se mora izvrsiti
svaki put kad se uredaj ne koristi duze vrijeme

15. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

Uzrok

Rjesenje

1. Masina se ne ukljuéuje.

Akumulator prazan.

Napunite akumulator (odl. 8.2.2).

2. Nepravilno koSenje

Smanjeno je ostrenje
rezne glave.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu
Ovlasteno.

Velika brzina voznje
prema naprijed u
odnosu na visinu
trave koja se kosi.

Sklop rezne glave
pun trave.

Smanijite brzinu voZnje prema naprijed
i/ili poveéajte visinu kosenja:

Sacekajte da se trava osusi.

Ocistite sklop rezne glave.
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PROBLEM

Uzrok

Rjesenje

3. Neobic¢ne vibracije
tokom koristenja.

Rezna glava nepravilno
izbalansirana.

Rezna glava otpustena.
Otpusteni dijelovi.

Moguce osteéenje

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu
ovlasteno za potvrdu,
zamjene lli popravci.

4. lkona na sl. 13.E ostaje
ukljuéena, a LED-ovi2i5
akumulatora trepere.

Ploca s dugmadima
tipa "I" i "lI"

/\ [00op

Ploca s dugmadima tipa
e

/\ (00000}

Prekomijerna struja
akumulatora zbog:

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanijite brzinu vozZnje prema naprijed:

Povecajte visinu koSenja:

2. prestrm nagib.

Smanijite brzinu voznje prema naprijed i
provjerite nagib terena na kojem radite.

5. lkona na sl. 13.N treperi.
Sve druge oznake na ploci s
dugmadima (ikone/LED-ovi)
ostaju funkcionalne i vidljive.

X

Predalarm za
prekomjernu
temperaturu
akumulatora, pogonskog
motora i/ili motora

rezne glave zbog:

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanijite brzinu vozZnje prema naprijed:

Povecdajte visinu ko$enja:

6. lkone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju uklju¢ene, LED-ovi 2 i
4 akumulatora trepere.

Ploca s dugmadima
tipa "I" i "lI"

AFE

Ploc¢a s dugmadima tipa
i

AZE &

Previsoka/preniska
temperatura
akumulatora zbog:

Isklju¢ite masinu, sacekajte najmanje 5
minuta, a zatim je ponovo pokrenite.

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanijite brzinu voznje prema naprijed:

Povecajte visinu koSenja:

2. Ambijentalne
okolnosti nisu
odgovarajuce.

Rad u okruZenju s temperaturom
prikladnom za radne uvjete masine.

7. lkona na sl. 13.E ostaje
ukljuéena, a LED-ovi1,41i5
akumulatora trepere.

Ploc¢a s dugmadima
tipa "I" i "II"

/\ [0y

Ploca s dugmadima tipa
"

JANSS 4

Prekomijerno opterecenje
rezne glave zbog:

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanijite brzinu voZnje prema naprijed:

Povedajte visinu ko$enja:

2. Prepreke koje
sprijeGavaju okretanje
rezne glave.

Uklonite prepreke.

3. Sklop rezne glave
je pun trave

Ocistite sklop rezne glave:
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PROBLEM

Uzrok

Rjesenje

8. lkone nasl.13.Eisl. 13.0
ostaju uklju¢ene, LED-ovi 1 i
3 akumulatora trepere.

Ploéa s dugmadima
tipa "I" i "lI"

=
AE
Plo¢a s dugmadima tipa
e

ATE Y

Previsoka temperatura

motora rezne glave zbog:

Isklju¢ite masinu, sa¢ekajte najmanje 5
minuta, a zatim je ponovo pokrenite.

prezahtjevni uvjeti rada.

Smanijite brzinu voznje prema naprijed:

Povecajte visinu koSenja:

9. lkona na sl. 13.E ostaje
ukljué¢ena, a LED-ovi 1,3i5
akumulatora trepere.

Ploca s dugmadima
tipa "I" i "lI"

/\ [00p

Ploc¢a s dugmadima tipa
i

A ‘Q-&

Zastoj motora rezne
glave zbog:

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanjite brzinu voznje prema naprijed:

Povecajte visinu koSenja:

2. Prepreke koje
sprijeGavaju okretanje
rezne glave.

Uklonite prepreke.

3. Sklop rezne glave
je pun trave

Ocistite sklop rezne glave:

10. Ikone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju uklju¢ene, LED-ovi 1,
2 i 4 akumulatora trepere.

Ploca s dugmadima
tipa "I" i "lI"

A2 [

Ploc¢a s dugmadima tipa
i

AZE &

Previsoka temperatura

pogonskog motora zbog.

Isklju¢ite masinu i sacekajte najmanje 5 minuta
prije ponavljanja postupka pokretanja.

1. Pogonski motor
pod stresom.

Smanijite brzinu voznje prema naprijed:

2. prestrm nagib.

Smanijite brzinu voznje i provjerite
nagib terena na kojem radite.

3. Prekomjerno blato
na to¢kovima.

Pazite da to¢kovi nisu blokirani i po potrebi ih ocistite.

11. Ikone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju ukljuéene, LED-ovi 1,
2, 415 akumulatora trepere.

Ploc¢a s dugmadima tipa
up @ g

A\ R [0

Ploca s dugmadima tipa
"

AR\

Masina se pokrece,
pogonska papucica
nije otpustena (nije u
neutralnom polozaju).

Isklju¢ite masinu i ponovite postupak pokretanja
tek nakon $to provjerite da je pogonska papucica
u neutralnom poloZaju (papucica otpustena).
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PROBLEM

Uzrok

Rjesenje

12. Ikone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju uklju¢ene, LED-ovi 1,

2, 35 akumulatora trepere.

Ploca s dugmadima tipa
g j g

A\ R [o0008

Ploca s dugmadima tipa
e

AR Y

Poluga za aktiviranje/
deaktiviranje
prijenosa u polozaju
deaktiviranja pogona.

Provjerite polozaj poluge za aktiviranje/
deaktiviranje prijenosa i po potrebi je
vratite u polozaj ktiviranja pogona.

Ako se problem nastavi, obratite se servisnom centru.

13. LED-ovi akumulatora
na sl. 13.F uzastopno
se ukljucuju i iskljuéuju,
slijeva nadesno i obratno.

Komunikacijska greska
izmedu elektroni¢kih
modula u vozilu.

Isklju¢ite masinu i ponovite postupak pokretanja

Ako se problem nastavi, obratite se servisnom centru.

NAPOMENA

NAPOMENA

Za masine opremljene plo¢om s dugmadima
tipa "lll", zajedno s kombinacijom LED greske,
prikazuje se numericki kod u podrucju postotka
napunjenosti akumulatora (sl. 13.Y). Ako je
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu

i navedite im taj numericki kod greske.

Za sva dodatna pitanja koja se ne nalaze u tabeli
obratite se ovlastenom servisnom centru.
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16. DODATNA OPREMA

16.1 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja
je na travnjaku (sl. 44.A1; sl. 44.A2).

16.2 PUNJAC AKUMULATORA
(BRZO PUNJENJE)

Ovaj punja¢ akumulatora pomaze u skracivanju
vremena punjenja akumulatora. Spisak
odobrenih punja¢a akumulatora za ovu

masinu nalazi se u tabeli "Tehni¢ki podaci”.
Omogucava da akumulator bude savrseno
efikasan za vrijeme perioda nekoristenja

i garantira optimalnu razinu napunjenosti

i duze trajanje akumulatora (sl. 44.B).

16.3 OPREMA ZA VUCU
Za vucu male prikolice (sl. 44.C).
16.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
masina ne koristi (sl. 44.D)

16.5 KOMPLET STRAZNJIH
STITNIKA ZA IZBACIVANJE

MozZe se koristiti umjesto vrece za
sakupljanje trave kad se poko$ena trava

ne sakuplja (sl. 44.A) (Samo za modele sa
straznjom vre¢om za sakupljanje trave).

16.6 LANCI ZA SNIJEG 18"
Pobolj$ano prianjanje zadnjih to¢kova na
dijelove prekrivene snijegom i mogucnost
upotrebe ralica za snijeg (sl. 44.F).

16.7 TOCKOVI ZA BLATO / SNIJEG 18"

Pobolj$ane performanse voznje
na snijegu i blatu (sl. 44.G).

16.8 PRIKOLICA
Za transportiranje alata ili visokih
predmeta unutar dozvoljenih
ogranic¢enja opterecenja (sl. 44.H).
16.9 POSIPAC
Za posipanije soli ili gnojiva (sl. 44.1).
16.10 SKUPLJAC LISCA | TRAVE

Za sakupljanje lis¢a i trave s
travnatih podrucja (sl. 44.J).

16.11 PLUG ZA SNIJEG S NOZEM

Za ¢iscenje i nakupljanje uklonjenog
snhijega sa strana (sl. 44.K).
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré
odstavce, které maiji zvlastni vyznam
vzhledem k bezpecnosti nebo funkénosti;
stupen dllezitosti je ozna¢en symboly,
jejichz vyznam je nasleduijici:

A NEBEZPECi

Nedodrzeni varovani vede k bezprostiedni
rizikové situaci, ktera, pokud se ji
nevyhnete, zplisobi okamzitou smrt

nebo vazné nebo trvalé poskozeni.

A VAROVANI

Nedodrzeni varovani vede k potencialni rizikové
situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete, mze
zpUsobit smrt nebo vazné poskozeni zdravi.

A UPOZORNENI

Nedodrzeni varovani vede k potencialni
rizikové situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete,
muze zpUsobit mensi poskozeni stroje.

/\ OZNAMENi

Poskytuje pouceni, které se tyka chovani
nezbytného pro feSeni praktik, které
nesouviseji s fyzickym zranénim.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Poskytuiji pokyny, které odkazuji na konkrétni
postupy, které je tfeba dodrzovat v pripadé situaci,
které ohrozuii lidské zdravi nebo bezpecnost stroju.

POZNAMKA

Poskytuje dodate¢né informace k pokyndm
z predchozich bezpeénostnich zprav.

. Zvyraznene odstavce s rameckem .
: tvofenym Sedymi te¢kovanymi ¢arami

. oznacuji charakteristiky volitelného

. pfislusenstvi, které neni souéasti vSech

- modelt dokumentovanych v tomto

navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni

: charakteristika soucasti pfislusného modelu.

VSechny vyrazy ,pfedni“, ,zadni“, ,pravy”
a ,levy“ se vztahuji k pozici operatora.

1.2 ODKAZzY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C“

nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.
Skutec€né dily se mohou lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcu.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz“ je pod nazvem
»2. Bezpec€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

21 VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

A VAROVANI

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni i pokyny, prohlédnéte

si vSechny obrazky a seznamte se
specifikacemi, které jsou se zafizenim
dodavany. Nedodrzeni pokynt
uvedenych nize mizZe mit za nasledek
zasah elektrickym proudem, poZar a/
nebo vazna poskozeni zdravi.

Uchovejte vSechna upozornéni
a pokyny pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ uvedeny v ¢asti
vystraznych upozornéni se vztahuje k vasemu
zafizeni s napajenim z elektrické sité (pomoci
kabelu) nebo z akumulatoru (bez kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru
a)Pracovni prostor udrzujte ¢isty
a dobfe osvétleny. V neuspordadanych
nebo Spatné osvétlenych prostordch
dochdzi snadno k nehodam.
b)Elektrické naradi nepouzivejte ve
vybusnych prostredich, napfiklad
tam, kde se vyskytuji hoflave
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kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi zpusobuje vznik jisker, které
mohou zapalit prach nebo vypary.

c) P¥i pouzivani elektrického naradi
se drzte v bezpecné vzdalenosti
od déti a dalSich osob. Rozptylovani
mdize zplsobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpeénost

a)Zastrcka kabelu nabijecky
akumulator musi byt kompatibilni
s elektrickou zasuvkou. Zastréku
nikdy neupravujte. Na kabel nabijec¢ky
akumulatord, opatfeny uzemnénim,
nepouzivejte adaptéry. Neupravené
zastrcky, vhodné do prislusné zdasuvky,
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b)Zastrcka elektrického nastroje
musi byt kompatibilni s elektrickou
zasuvkou. Zastréku nikdy neupravujte.
Nepouzivejte adaptéry u elektrického
naradi, které je opatfeno uzemnénim.
Neupravené zastrcky, vhodné do
pfislusné zdsuvky, sniZuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

c) Zabrante styku téla s ukostienymi
nebo uzemnénymi povrchy, jako
jsou trubky, radiatory, sporaky,
chladnicky. Riziko zdsahu elektrickym
proudem se zvysuje v pripadé
ukostreni nebo uzemnéni téla.

d)Elektrické naradi nevystavujte desti
nebo vihkému prostredi. Voda, ktera

h) Pokud se nelze vyhnout pouziti
elektrického naradi ve vihkém
prostiedi, pouzijte zasuvku
chranénou proudovym chraniéem
(RCD - Residual Current
Device). Pouziti RCD snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.
Nabijecku pFipojujte pouze do
zasuvek se sitovym napétim

a frekvenci, které odpovidaji
udajam na stitku.

—_

A NEBEZPECI

Vihkost a elektfina nejsou kompatibilni:

Manipulace a pfipojeni elektrickych

kabell musi byt provedeny za sucha.
Nikdy nedavejte do kontaktu elektrickou
zasuvku nebo kabel s vihkou

zénou (kaluz nebo vihky terén).

V pfipadé potfeby pouzijte prodluzovaci
kabely s integrovanymi vodotésnymi

a homologovanymi zasuvkami,

jez jsou bézné v prodeji.

Elektricka zasuvka uréena k dobijeni,
pfipojena k elektrické siti objektu, musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem

a nalezité chranéna proudovym chrani¢em
(RCD - Residual Current Device), jehoz
vypinaci proud odpovida platnym normam.
Nespravné ptipojeni mlze zplsobit

zkraty, vazna zranéni, véetné smrti.

¢ Aby nedoslo k preruseni dodavky
elektrického proudu béhem dobijeni:
e Zkontrolujte, zda je celkovy proud
elektrického systému odpovidajici.
¢ Pfipojte stroj k zasuvce dostate¢né
proudové hodnoty.
* Nepouzivejte soucasneé jiné elektrické

pronikne do elektrického naradi, zvysuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pro vytazeni zastrcky nikdy netahejte
za kabel nabije¢ky akumulatora.
Kabel nabije¢ky akumulator(i chrarite
pred teplem, olejem, fedidly, feznymi
pfedméty, ostrymi hranami nebo

pohybujicimi se ¢astmi. Poskozeny
nebo zachyceny kabel zvysuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

f) Nepouzivejte kabel nevhodnym
zpisobem. Nepouzivejte kabel
k pfrenaseni stroje, netahejte za
néj, a to ani pfi odpojovani ze
zasuvky. Chrarite kabel pfed teplem,
olejem, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi ¢astmi. Poskozeny
nebo zachyceny kabel zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

g) P¥i pouzivani elektrického naradi
venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti sniZuje
riziko urazu elektrickym proudem.

3)
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pfistroje s vysokou spotfebou.

Osobni bezpeénost

a)Bud'te obezietni, vénujte pozornost
tomu, co délate, a pf¥i praci
s elektrickym naradim pouzivejte
zdravy rozum. Elektrické naradi
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem omamnych latek, alkoholu
¢i 1ékd. Okamzik nepozornosti béhem
pouzivani elektrického ndradi mize mit
za ndsledek vazna poskozeni zdravi.

b) Pouzivejte osobni ochranné
prostredky. Vzdy pouzivejte ochranné
bryle. PouZivani osobnich ochrannych
prostredkd, jako jsou respiratory proti
prachu, bezpecnostni protiskluzova
obuv, ochranné prilby nebo chranice
sluchu, snizuje riziko zranéni osob.



c) Vyvarujte se nahodnému zapnuti.
Pfed zapojenim, uchopenim nebo
prenasenim elektrického naradi se
ujistéte, Ze je vypinac v poloze ,OFF*.
Prendseni elektrického naradi s prstem na
spinaci nebo jeho zapojeni s vypinacem
v poloze ,,ON* usnadriuje nehody.

d)Pred zapnutim elektrického naradi
odstrante vSechny klice nebo
sefizovaci nastroje. Kli¢ ¢i ndstroje,
dostanou-li se do kontaktu s rotujici casti
zafizeni, mohou privodit zranéni osob.

e)Neopirejte se. Vzdy udrzujte
odpovidajici oporu a rovnovahu.
Mate tak lepsi kontrolu nad elektrickym
naradim v ne¢ekanych situacich.

f) Vhodné se oblékejte. Nenoste volny
odév ¢i Sperky. Dbejte na to, aby se
vase vlasy a odévy nedostaly do
blizkosti pohybujicich se ¢asti. Volné
odeévy, sperky ¢i dlouhé viasy se mohou
zachytit v pohybujicich se ¢astech.

g)Pokud jsou k dispozici zafizeni,
ktera maji byt pfipojena pro ucely
odsavani a sbirani prachu, ujistéte
se, ze jsou nalezité pripojena
a spravné pouzivana. Pouzivani
téchto zafizeni mize snizit rizika
spojena s plisobenim prachu.

h)Nedopustte, abyste podlehli pocitu,
Ze uz se pfi pouzivani zafizeni citite
jisti, a ignorovali pak bezpecnostni
zasady pro pouzivani elektrického
naradi. Nedbalost muzZe zplsobit
vazna zranéni ve zlomku sekundy.

4) Pouziti a ochrana elektrického naradi

a)Elektrické naradi nepretézujte.
Pouzivejte elektrické naradi,
které je vhodné k typu provadéné
pracovni éinnosti. Pomoci vhodného
elektrického naradi provedete praci
kvalitnéji a bezpecnéji pfi rychlosti,
na kterou bylo navrZeno.

b)Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud je neni mozné spustit
nebo zastavit pomoci vypinace.
Elektrické naradi, které nelze uvést
do chodu pomoci spinace, mize byt
nebezpecné a vyzaduje opravu.

c) Nepouzivejte stroj v pfipadé, ze jej
spinacem s klicem nelze spravné
spustit nebo vypnout. Stroj, ktery nelze

spustit spinacem s klicem, je nebezpecny

a musi byt opraven v servisnim stredisku.
d)Vyjméte kli¢ ze zapalovani pred

jakymkoli sefizovanim, vyménou

prislusenstvi nebo pred ulozenim

elektrického naradi. Tato preventivni
bezpecnostni opatreni snizuji riziko
ndhodného spusténi elektrického ndradi.
e)Elektrické naradi, které se
nepouziva, ukladejte mimo dosah
déti a nedovolte, aby jej pouzily
osoby, které nejsou obeznameny jak
se samotnym naradim, tak s témito
pokyny. Elektrické ndradi se stava
nebezpecnym v rukou uZivateld, kteri
nejsou k jeho pouZzivani nalezité zauceni.

f) Dbejte na udrzbu elektrického naradi
a prislusenstvi. Kontrolujte, zda jsou
pohyblivé ¢éasti vzajemné srovnané,
zda je jejich pohyb volny, zda dily
nejsou poskozené a zda nenastal
jakykoli jiny stav, jenz by mohl mit
vliv na chod elektrického naradi.

V pripadé poskozeni elektrického
naradi je tieba jej pfed pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zplisobeno
nedostatecnou udrzbou zafizeni.

g)Zaci prvky udrzujte ostré a Cisté.
Nalezité udrzované rfezaci prvky,

s ostrymi feznymi hranami, maji
menS$i tendenci uviznout a Ize
je snadnéji kontrolovat.

h) Elektrické naradi a odpovidajici
pfisluSenstvi pouzivejte v souladu
s pfilozenymi pokyny a s ohledem na
pracovni podminky a typ provadéné
prace. Pouziti elektrického naradi
k provadéni jinych nezZ stanovenych ukont
muZze vést k nebezpecnym situacim.

i) Rukojeti a vSechny uchopovaci
plochy udrzujte suché, cisté a beze
stop oleje a tuku. Jsou-Ii rukojeti
a uchopovaci plochy kluzké, neni
mozné naradim bezpecné pohybovat
a ovladat ho v necekanych situacich.

5) Pouziti a uzivatelska opatreni pro
pouzivani akumulatorovych naradi

a) Pro nabiti akumulatoru pouzivejte
vyhradné nabijec¢ky akumulatorud
doporucené vyrobcem. Nabijecka,
ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového packu, muZze pri
pouZiti s jinym packem pfedstavovat
riziko poZaru, urazu elektrickym
proudem, pfehrati nebo uniku
korozivni kapaliny z akumulatoru.

b) Pouzivejte pouze specifické
akumulatory uréené pro vase naradi.
Pouziti jakékoli jiné sestavy akumulatort
muzZe zpusobit riziko zranéni a poZaru.
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6)

c) Pokud se sestava akumulator
nepouziva, musi byt umisténa dal od
jinych kovovych predmétt, jako jsou
svorky, mince, klice, hfebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které
by mohly zpUsobit zkrat kontaktu.
ZKkrat mezi kontakty akumulédtoru
mdize zplsobit hofeni nebo poZar.

d)Z akumulatoru ve Spatném stavu
muze vytékat kapalina. Vyhnéte se
kontaktu s touto kapalinou. V pfipadé, ze
dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte
postizené misto vodou. V pfipadé, ze
dojde k zasazeni oéi touto kapalinou,
poradte se s lékafem. Kapalina
unikla z akumuldtoru maZe vyvolat
podrazdéni nebo poleptani pokozZky.

e)Nepouzivejte akumulator nebo
naradi, které vykazuje znamky
poskozeni nebo provadéni
uprav. Poskozené nebo upravené
akumulatory mohou zareagovat
necekané, ¢imz predstavuji riziko
poZaru, vybuchu ¢i zranéni.

f) Akumulatorovy pack nebo naradi
nevystavujte ohni nebo vysokym
teplotam. Vystaveni ohni Ci teploté
presahujici 70 °C muZe vést k explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro
dobijeni a nedobijejte sestavu
akumulatord nebo stroj mimo
rozmezi teplot stanovené
v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotach mimo
specifikovany rozsah muze akumulator
poskodit a zvysit riziko poZaru.

h)Nedobijejte sestavu akumulatord

v mistech s vyskytem vypard,

hoflavych latek nebo v nadmérné

vlhkych prostorach. Pokud se nelze
vyhnout vihkému prostfedi, pouzijte
elektrickou zasuvku chranénou
proudovym chrani¢em (RCD — Residual

Current Device) ke snizeni rizika

z&sahu elektrickym proudem.

Neuchovavejte kabel nabijecky

akumulatord v dosahu déti.

=

Servis

a) Opravy elektrického naradi
svérte kvalifikovanému personalu
a pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Tak bude zachovana
bezpecnost elektrického naradi.

b) Akumulator neopravujte.
Opravy musi provadét vyrobce
nebo specializovany servis.

3. BEZPECNOSTNI POKYNY
K SEKACCE SE SEDICI
OBSLUHOU

3.1 INSTRUKTAZ

Seznamte se s ovladacimi prvky

stroje a s jeho vhodnym pouzitim.

Naucte se rychle zastavit stroj.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony

v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni
pfedepsany vék pro uzivatele.

Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.
Pamatujte, Ze uzivatel nese odpovédnost za
nehody a nepfedvidané udalosti zplsobené
jinym osobam nebo na jejich majetku.
Uzivatel je povinen posoudit mozna rizika
terénu, na kterém pracuje, a pfijmout veSkera
nezbytna opatfeni k zajisténi své bezpecnosti
a bezpecnosti ostatnich, zejména na svazich,
nerovném, kluzkém nebo nestabilnim terénu.
Tento navod k obsluze je nedilnou

soucasti stroje, proto je nutné se

jim vzdy Fidit v pfipadé do¢asného

nebo trvalého pfeneseni stroje.

3.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.

Nepracujte bosi nebo v otevienych

sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Pouziti chrani¢d sluchu maze snizit

schopnost zaslechnout pfipadné varovani

(kfik nebo alarm). Vénujte maximalni

pozornost déni v pracovnim prostoru.

* Neméjte na sobé Saly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $ndrkami nebo kravatou i jakékoliv visici
nebo volné dopliiky vSeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do predmétl
a materiald, které se nachazeji na pracovisti.

» Svazte si dlouhé viasy.

Pracovni prostor / stroj

Dlkladné prohlédnéte cely pracovni
prostor a odstrante z néj vée, co by mohlo
byt vymrsténo strojem nebo co by mohlo
poskodit Zaci Ustroji / otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti atd.).

CS-5



3.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostredi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanické tfeni mohou vytvaret jiskry,
které mohou zapalit prach nebo vypary.
Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je potfeba, aby byly déti

pod dohledem dospélé osoby.
Nepracujte, kdyz je trava mokra, za

desté a pfi riziku boufek, zejména kdyz

je pravdépodobny vyskyt blesku.

Vénujte mimofadnou pozornost
nepravidelnostem terénu (hrboly,
ptikopy), svahtm, skrytym nebezpecim

a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.
Vénujte velkou pozornost blizkosti

sraz(, pfikopt nebo mezi. Pokud jedno

z kol zajede za okraj, nebo kdyz dojde

k poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.
Vénujte pozornost svazitému terénu,
ktery vyZaduje mimofadnou pozornost,
aby se zabranilo pfevraceni nebo ztraté
kontroly nad strojem. Hlavni ddvody
ztraty kontroly nad strojem jsou:
Nedostateéna pfilnavost kol.
Nadmérna rychlost.

Prudké zmény sméru.

Nevhodny zpusob brzdéni.

PouZziti stroje pro nevhodny ucel.
Nedostatek znalosti o disledcich,

které mohou byt zpusobeny

terénnimi podminkami.

e Pouziti stroje jako tazného vozidla.

PFi pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

/\ OZNAMENI

Stroje, na které se vztahuje tento
navod k obsluze, nejsou uréeny
k pouziti jako tazna vozidla.

* Pokazdé udrzujte ruce a nohy
v bezpeéné vzdalenosti od fezaciho
zafizeni a pfi uvadéni stroje do
¢innosti i béhem jeho pouziti.

e Udrzujte ruce a nohy v bezpec¢né
vzdalenosti od nosic¢e sedadla.
Hrozi riziko zranéni sevienim.

A VAROVANI

Zaci Ustroji se naddle otagi po dobu
nékolika sekund i po jeho vyfazeni
z provozu nebo po vypnuti motoru.

A VAROVANI

Veénujte pozornost celku zaciho Ustroji s vice nez

jednim zacim prvkem, protoZe jedno otacejici

se zaci Ustroji muze zplsobit otaéeni ostatnich.

Chovani
¢ Béhem jizdy a béhem pracovni ¢innosti se

nerozptylujte a zlstante nalezité soustiedéni.

Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu
nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem
i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste

se ujistili, ze se tam nenachazeji prekazky.
Vénujte pozornost pouziti pfisluSenstvi,
které by mohlo narusit stabilitu

stroje, zejména na svazich.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

V pripadé poruchy nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor
a presunte stroj, aby nedoslo k dalSim
Skodam; v pfipadé nehod s ublizenim na
zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi
pro danou situaci a obratte se na zdravotni
stfedisko ohledné potfebného osetfeni.
Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by
mohla zpUsobit $kody a ublizeni na zdravi
osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

Omezeni pouziti
¢ Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou
ochranné kryty poskozené, chybi nebo
nejsou spravné nasazené (sbérny kos,
ochranny kryt boéniho vyhozu nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu).
* Nepouzivejte stroj, kdyz pfislusenstvi/
nastroje neni/nejsou nainstalovano/
nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
pfitomné bezpecénostni prvky/mikrospinace
ani je nevyfazujte z ¢innosti.
Nevystavujte stroj nadmérnému namahani
a nepouzivejte nevhodny stroj pro
tézkou praci; pouziti vhodného stroje
snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
Tento stroj neni homologovan pro pouziti
na vefejnych komunikacich. K jeho pouziti
muze dochazet (ve smyslu Dopravnich
predpist) jenom na soukromych pozemcich,
uzavfenych pro vefejnou dopravu.
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3.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadeéni pravidelné udrzby a spravného
skladovani zajiStuje zachovani bezpecnosti
stroje a Urovné jeho vykonnosti.

Udrzba
* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Vadné nebo opotfebované souéasti musi byt
nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.
¢ Béhem Ukonl sefizovani stroje vénujte
pozornost tomu, abyste zabranili uviznuti
prstd mezi pohybujicim se Zacim
ustrojim a pevnymi sou¢astmi stroje.
Opravy stroje svéfte kvalifikovanému
personalu a pouzivejte pouze
originalni ndhradni dily. Tak bude
zachovana bezpecnost stroje.
Akumulator neopravujte. Opravy
musi provadét vyrobce nebo
specializovany servis.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto
navodu, predstavuji maximalni hodnoty
pouziti stroje. Pouziti nevyvazeného
sekaciho prvku, pfili§ vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviuji
akustické emise a vibrace. Proto je tfeba
pfijmout preventivni opatfeni pro odstranéni
moznych $kod zplsobenych vysokym hlukem
a namahanim v dusledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chraniée sluchu

a béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Skladovani
Za u€elem omezeni rizika pozaru nenechavejte

nadoby s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.

3.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi
predstavovat vyznamny a prioritni aspekt
pouziti stroje ve prospéch ob¢anského
spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

¢ Peclivé dodrzujte mistni pfedpisy pro
likvidaci obalovych material(, poskozenych
dild nebo jakychkoli pfedmétli s vyraznym
dopadem na zivotni prostfedi; Tento

odpad by nemél byt vhazovan do ko$e,

ale je nutné jej oddélit a odevzdat

do pfislusnych sbérnych stfedisek,

ktera zajisti recyklaci material(.

Dulsledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici
se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirodeg, ale
obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu
BN {\ofeném elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi a jeji aplikace v podobé
narodnich norem musi byt elektricka zafizeni po
skonceni své Zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich ekokompatibilni
recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na
smetisti nebo volné v pfirodé, Skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat
se do potravinového fetézce, ¢imz mohou
poskodit vase zdravi a narusit Zivotni pohodu.
Pro ziskéani podrobnéjsich informaci o likvidaci
tohoto vyrobku se obratte na kompetentni
organizaci, zabyvajici se ekologickou likvidaci
domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonceni zivotnosti akumulator(
provedte jejich likvidaci s nalezitou péci
a v souladu s mistnimi pfedpisy.
Li-ien Akumulator obsahuje materidl, ktery je
nebezpedny pro vas i pro zivotni
prostiedi. Je tfeba jej demontovat a zlikvidovat
samostatné ve sbérném stfedisku, které
likviduje také lithium-iontové akumulatory.

Separovany sbér pouzitych vyrobku
{NY, aobalt umoznuije recyklaci materiall
@I@ a jejich opétovné pouziti. Opétovné
pouziti recyklovanych materiali pomaha
predchazet zneciténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

4. SEZNAMENi SE STROJEM

41 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se sedici obsluhou.
Stroj je vybaven elektromotorem, ktery
aktivuje zaci ustroji, a elektromotorem,
ktery ovlada pohon.

Stroj je vybaven pohonem zadnich kol.

Obsluha muze fidit stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky za podminky,
Ze sedi na misté fidice.

Bezpeénostni prvky namontované na stroji za-
jistuji zastaveni motoru a zaciho Ustroji v pru-
béhu nékolika sekund (odst. 7.2.2).
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4.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben
pro sekani travy.

Zejména modely:
e MP 84 Li 48 Series V1/V2 a MP 98 Li
48 Series V3 mohou vykonavat:

1. secenitravy a jeji sbér do sbérného kose;

2. secenitravy a jeji vyhoz dozadu
(umozriuje-li to vybava);

3. seceni travy, jeji rozsekani nadrobno
a ponechani na terénu (efekt
mul&ovani — umoznuje-li to vybava).

Modely:

e SD 98 Li 48 Series V1/V2a SD 108 Li

48 Series V3 mohou vykonavat:

1. secenitravy a jeji vyhoz do boku;

2. seceni travy, jeji rozsekani nadrobno
a ponechani na terénu (efekt
muléovani — umoznuje-li to vybava).

Pouziti specialniho pfisluSenstvi, které je
uréeno vyrobcem jako originalni vybava,
nebo pfislusenstvi, které Ize zakoupit
samostatné, umozruje provést tuto pracovni
¢innost v rlznych provoznich rezimech,
které jsou ilustrovany v tomto navodu,

nebo v pokynech, které jsou dodavany
spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

Rovnéz moznost aplikace pfidavného
prislusenstvi (je-li uréeno vyrobcem) maze
rozsifit pouziti na dalsi funkce v ramci limitd
a podminek uvedenych v pokynech, které jsou
dodavany spolu s danym pfislusenstvim.

4.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se liSi od vySe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné
a muize zpUsobit ublizeni na zdravi osob
a/nebo vést ke Skodam na majetku. Do

nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

¢ preprava dalSich osob na stroji, déti

nebo zvifat, které by mohly spadnout

a zpUsobit si tak vazna zranéni

nebo ohrozit bezpecénost jizdy;
¢ tlaceni nakladu;
pouzivani stroje pro prejezd po
nestabilnich, kluzkych, zamrzlych,
kamenitych nebo nerovnych terénech,
kaluzich nebo bazinach, které neumoznuiji
vyhodnoceni konzistence terénu;
aktivace zaciho Ustroji na usecich
bez travniho porostu;
pouzivani stroje pro sbér listi nebo necistot.

/\ OZNAMENI

Nevhodné pouziti stroje bude mit za nasledek
propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli
odpovédnosti ze strany vyrobce, pficemz
vSechny naklady vyplyvajici ze Skod nebo
ublizeni na zdravi samotného uzivatele

nebo tfetich osob ponese uzivatel.

4.1.3 Druhy uzivatelQ

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotrebitell, tedy neprofesionalni
obsluhy. Je uréen pro ,hobby pouziti
a musi byt pouzivan jednou osobou.

4.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rtizné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbol(:

UPOZORNENI
@ Pfed pouzitim stroje si pfe-
Ctéte pokyny.

UPOZORNENI
@G-® || Pred provedenim
&Z || jakéhokoli ukonu udrzby
Ci opravy vyjméte kli¢
a prectéte si pokyny.
NEBEZPECI VYMRSTENI
PREDMETU
Nepracujte bez namontova-
ného ochranného krytu zad-
niho vyhozu nebo sbérného
kose. (pouze u modell se
zadnim sbérem)
NEBEZPECI VYMRSTENI
) PREDMETU

Nepracujte bez namontova-
ného vychylovace bo¢niho
vyhozu. (pouze u modell
s boénim vyhozem)

NEBEZPECI VYMRSTENI

A I""i' PREDMETU
Béhem pouzivani nepovolte

pfistup osob do pracovniho
prostoru.

NEBEZPECi PREVRACENI
STROJE

Stroj nepouzivejte na svazich
se sklonem vétsim nez 10°.

S

max 10°
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NEBEZPECi STLACENI
I9|i| Ujistéte se, Ze déti zGstavaji

v dostate¢né vzdalenosti od
NS

stroje, kdyz je v provozu.
NEBEZPECI POREZANI
Zaci ustroji v pohybu. Nikdy
nevkladejte ruce ani nohy do
/\ BEZPEENOSTNi POKYNY
Poskozené vystrazné Stitky nebo vystrazné
Stitky, které jiz nejsou Citelné, je tfeba
vymeénit. Pozadejte o nové Stitky ve vaSem
autorizovaném servisnim stfedisku.

YEQ\T

prostoru ulozeni Zzaciho ustroji.

4.3 TYPOVY STITEK

Na identifikaénim Stitku jsou uvedeny
nasledujici udaje (obr. 1):

Hladina akustického vykonu.
Oznaceni shody ES (CE).
Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni €islo.

Nazev a adresa vyrobce.
Kod vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.
. Hmotnost v kg.

10. Stupen elektrické ochrany.
11. Jmenovité napéti.

12. Kapacita akumulatoru.

CINIORLON

Identifika¢ni udaje stroje prepiste do
pfislusnych poli na stitku uvedeném
na zadni strané obalu.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY
Identifikacni udaje uvedené na identifikacnim
Stitku vyrobku uvadéjte pokazdé, kdyz

se obratite na autorizovanou dilnu.

POZNAMKA

PFiklad prohlaseni o shodé se nachazi
na poslednich stranach navodu.

4.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj se sklada z nékolika zakladnich ¢asti,
které pIni nasleduijici funkce (obr. 1):

A. Celek zaciho ustroji: celek tvofeny
ochrannym krytem, pod kterym se
nachazi rotaCni Zaci ustroji a zaci prvky.

B. Zaci ustroji: prvky uréené k sekani
travy; lopatky umisténé na jejich koncich

napomahaji k nasmeérovani posecené
travy smérem k vyhazovacimu kanalu.

C. Vychylovaé boéniho vyhozu:
jedna se o bezpecénostni ochranu
zabranujici tomu, aby byly predméty,
které byly pfipadné nasbirany zacim
ustrojim, vymrstény ze stroje (pouze
u modell s bo€nim vyhozem).

D. Vyhazovaci kanal: spojovaci prvek mezi
celkem Zaciho ustroji a sbérnym koSem
(pouze u modell se zadnim sbérem).

E. Sbérny kos: kromé funkce sbéru
posecené travy pini i bezpeénostni
funkci tim, Ze zabrariuje vymrsténi
pfedmétd, které byly pfipadné nasbirany
zacim ustrojim, daleko od stroje.

(pouze u modell se zadnim sbérem).

F. Ochranny kryt zadniho vyhozu
(k dispozici na pfrani): muze byt
namontovan na misto sbérného
koSe a zabrariuje vymrsténi cizich
predmétu, které byly zachyceny zacim
ustrojim, daleko od stroje (pouze
u modell se zadnim sbé&rem).

G. Sedadlo fidi€e: pracovni misto obsluhy;

je vybaveno senzorem detekujicim

pfitomnost obsluhy na sedadle pro ucely
aktivace bezpecénostnich zafizeni.

Motor nozi: uvadi do pohybu Zaci Ustroji.

Motor pfevodovky: zajiStuje pohyb kol.

Akumulator: dodava energii motordm

a vSem elektrickym komponentam stroje.

Pfedni narazniky: chrani

predni ¢asti stroje.

L. Volant: slouzi k ovladani
natoc¢eni pfednich kol.

M. Elektricky ovladaci panel:
rozhrani, které sdruzuje hlavni
pfikazy pro praci se strojem.

x erx

5. MONTAZ

A VAROVANI

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzet, jsou
popsany v kap. 2. Disledné dodrzujte uvedené
pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikim

a nebezpecim. Nepouzivejte stroj dfive, nez
provedete pokyny uvedené v kapitole ,MONTAZ".

Z davodu skladovani a prepravy nejsou nékteré
soucasti stroje smontovany pfimo v tovarné,
ale musi byt smontovany po vyjmuti z obalu.

Rozbaleni a dokonéeni montaze musi

byt provedeno na rovné a pevné plose

s dostateénym prostorem pro manipulaci se
strojem a s obaly a za pouziti vhodného naradi.
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5.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz, uvedené v nasleduijici tabulce:

5.2 MONTAZ VOLANTU

1. Umistéte stroj na vodorovnou plochu
a srovnejte predni kola po sméru jizdy.

Popis

2. Namontujte naboj (obr. 3.A) na hfidel

Volant

(obr. 3.B), a ujistéte se, ze trn (obr. 3.C)

N =

Kryt pfistrojové desky
a komponenty montaze volantu

je spravné zasunut do mista naboje.
3. Nasadte kryt volantu (obr. 3.D) nacvaknutim
uchytek do pfislusnych ulozeni.

Sedadlo fidice

Nabijecka

4. Namontujte volant (obr. 3.E) na
naboj (obr. 3.A) tak, aby paprsky

Pfedni narazniky

smeéfovaly k sedadlu.

Antiskalpovaci kolecka

5a. Pouze pro volant typu “I” - Vlozte

NoO os~w

Vak s pfislusnymi montaznimi Srouby
a odpovidajicim navodem (pouze
u modell se zadnim sbérem)

8 Spodni ¢ast zadni desky, drzaky na vak
a na souvisejici doplfikové a montazni
pfislusenstvi (pouze u modelll se zadnim
sbérem)

9 Vychylova¢ boéniho vyhozu (pouze
u modell s boénim vyhozem)

10 | Boéni vyztuhy celku zaciho
ustroji (pouze u modeld s boénim
vyhozem, pokud je k dispozici).

11 | Sacek obsahuijici:

- navod a dokumenty;

— Srouby pro montaz sedadla;

—vybavu pro montaz vychylovace bo¢-
niho vyhozu (pouze u modeld s bo¢nim
vyhozem);

— 2 kli¢e zapalovani;

12 | Sada drzakd mobilniho telefonu (je-li
soucasti)

vymezovac (obr. 3.F) a upevnéte
volant pomoci dodanych Sroubu
(obr. 3.G) v uvedeném poradi.

5b. Pouze pro volant typu “II” - Upevnéte
volant pomoci dodanych Sroubu
(obr. 3.F, 3.G) v uvedeném poradi.

6a. Pouze pro volant typu “I” - Nasadte
kryt volantu (obr. 3.H) nacvaknutim
uchytek do pfislusnych ulozeni.

6b. Pouze pro volant typu “II” - Pfipevnéte
drzak mobilniho telefonu (obr. 3.H)
nacvaknutim uchytek do pfislusnych ulozeni.

5.3 MONTAZ SEDADLA

Namontujte sedadlo (obr. 4.A) na desku (obr.
4.B) pomoci $roubt (obr. 4.C).

5.4 MONTAZ PREDNIHO NARAZNIKU

1a. Pouze pro narazniky typu “I” -

5.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, v€etné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Sejméte obal stroje za dodrzeni

nize uvedenych opatfeni:

prestavte Zaci ustroji do maximalni

vySky (odst. 6.4) tak, aby se

zabranilo jeho po$kozeni pfi sjezdu

stroje z podkladni palety;

uvedte uvolnovaci paku zadni pfevodovky

do odemcené polohy (odst. 6.3);

* sjedte se strojem z podkladni palety.

Namontujte pfedni narazniky (obr. 5.A) na
spodni stranu podvozku
(obr. 5.B) pomoci ¢tyf Sroubt (obr. 5.C).
1b. Pouze pro narazniky typu “IlI”
1. Namontujte dva drzaky (obr. 5.A)
a (obr. 5.B) na spodni stranu
podvozku (obr. 5.C) respektujte
smér montaze vyznaéeny na
obrazku: R = pravy; L = levy.
2.dotahnéte Srouby na doraz (obr. 5.D).
3.Pfipevnéte pfedni narazniky (obr. 5.E)
na drzaky (obr. 5.A) a (obr. 5.B) pomoci
Sroubd (obr. 5.F) a matic (obr. 5.G).

5.5 MONTAZ VYCHYLOVACE BOCNIHO
VYHOZU (POUZE U MODELU
S BOCNIM VYHOZEM)

1. Zevnitf vychylovace boéniho vyhozu
(obr. 6.A) namontujte pruzinu (obr. 6.B)
zasunutim koncové ¢asti (obr. 6.B.1) do
otvoru a jejim oto¢enim tak, aby pruzina
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(obr. 6.B.) i koncova ¢ast (obr. 6.B.2) byly
fadné ulozeny v pfislusném ulozeni.
Umistéte vychylova¢ boéniho vyhozu

(obr. 6.A) do mista drzak (obr. 6.C) celku
zaciho ustroji a pomoci Sroubovéku otocte
druhou koncovou ¢ast (obr. 6.B.2) pruziny
(obr. 6.B) tak, aby se dostala na vnéjsi
stranu vychylovace boéniho vyhozu.
Zasunte ¢ep (obr. 6.D)do otvor( v drzacich
(obr. 6.C) a ve vychylovaci bo¢niho
vyhozu tak, aby prochazel vnittkem zavitt
pruziny (obr. 6.B), az do uplného vysunuti
dérované koncoveé ¢asti s otvory z drzaku,
ktery se nachazi nejvice na vnitini strané.
Zasunte zavlacku (obr. 6.E) do otvoru
(obr. 6.D.1) ¢epu (obr. 6.D) a otocte

¢ep natolik, aby bylo mozné ohnout

dveé koncové ¢&asti (obr. 6.E.1) zavlacky
(pomoci klesti), aby se nemohly vyvléct

a zpUsobit vysunuti ¢epu (obr. 6.D).

A VAROVANi

Ujistéte se, Ze pruzina pracuje spravné a
udrzuje vychylova¢ boéniho vyhozu stabilné
ve spodni poloze a zZe je ¢ep spravné
zasunuty bez moznosti nahodného vysunuti.
Ujistéte se, ze je kryt bo¢niho vyhozu

(obr. 7.A) se nachazi ve spodni poloze

a je zajistén pojistnou pakou (obr. 7.B).

A UPOZORNENI

Pfed provadénim demontaze &i udrzby
vychylovace nezapomerite zatlaéit pojistnou
paku (obr. 8.B) a vytahnout ochranny

prvek bo¢niho vyhozu nahoru (obr. 8A),

aby bylo mozné jej odmontovat.

n

@

&

POZNAMKA

Pfi demontazi vychylovace provadéjte kroky
v obraceném poradi nez pfi montazi.

: 5.6 MONTAZ BOCNICH VYZTUH

: CELKU ZACiHO USTROJi (POUZE
: U MODELU S BOCNIM VYHOZEM,
: POKUD JE K DISPOZICI).

Dokonc¢ete montaz celku Zzaciho

5.7 MONTAZ A KOMPLETACE ZADNI
DESKY (POUZE U MODELU
SE ZADNiM SBEREM)

- 1. Namontujte dva spodni drzaky (obr. 10.A)
¢ a(obr.10.B), dodrzujte smér montaze
uvedeny na obrazku, upevnéte je Srouby
(obr. 10.C) a maticemi (obr. 10.D)

a uplné je utahnéte.

- 2. Odstrarite dva Srouby (obr. 10.H),
které budou pouzity pozdéji.

3. Namontujte spodni ¢ast (obr. 10.E)
zadni desky a pfipevnéte ji ke spodnim
drzakdm pomoci Sroubt (obr. 10.F)

a matic
(obr. 10.G), aniz byste je upIné utahli.

4. Dokoncete upevnéni spodni ¢asti

(obr. 10.E) zadni desky uplnym

utazenim dvou stfedovych Sroubu

(obr. 10.H), které jste predtim odstranili,

a Ctyf hornich Sroubt (obr. 10.1)

Zcela utahnéte dvé spodni

matice (obr. 10.G).

Zasunte paku (obr. 10.J) indikatoru

plného sbérného kose na jeji

misto (obr. 10.K) a zatlacte ji dold,

dokud neuslysite cvaknuti.

Namontujte dva spodni drzaky

sbérného kose (obr. 10.L)

a (obr. 10.M), dodrzujte smér montaze

uvedeny na obrazku a upevnéte

je Srouby (obr. 10.N) a maticemi

(obr. 10.0) a upIné je utahnéte.

o

4

N

5.8 MONTAZ SBERNEHO KOSE (POUZE
U MODELU SE ZADNiM SBEREM)
(POUZE U MODELU TYPU ,I11%)

1. Pomoci tladitek pro otevfeni/zavieni
sbérného kose (obr. 13.U, V) vyrovnejte
dvouvackovou paku (obr. 11.A)

s drzaky (obr. 11.B) sbérace travy.

POZNAMKA

Chcete-li provést vyrovnani a poté ruéné upravit
polohu dvouvacékové paky (obr. 11.A), je nutné
drzet stisknuté tlacitko otevirani

(obr. 13.U) nebo zavirani

(obr. 13.V) sbérného kose.

2. Zahaknéte sbérny ko$ (obr. 16.A) na drzaky
(obr. 16.B) a vycentrujte jej vzhledem
k zadni desce. Centrovani je zajisténo
pouzitim pravého drzaku jako bo¢ni podpéry.
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3. Uzavrete sbérny kos (obr. 11.C) pfidrzenim
tladitka uzavreni sbérného kose (obr. 13.V).

POZNAMKA

Chcete-li sbérny kos (obr. 11.C) vyjmout,
zvednéte jej tak, aby byla zachovéana
vzdalenost od desky asi 10-15 cm,
jak je znazornéno na obr. 11.

6. OVLADACI PRVKY

6.1 SPINACIi SKRINKA

Tento klicovy ovladag pini funkci
hlavniho vypinace tim, Ze aktivuje nebo
deaktivuje zapalovaci obvod stroje.
Spinaci skfirika (obr. 12.A) ma 2 polohy:
1. Kli¢ odpojen. Napajeci obvod
je deaktivovan a stroj se vypne.
Zadnou funkci nelze aktivovat.
2. PIné zasunuty Kkli¢. Stroj je
pfipraven ke spusténi.

6.2 PEDAL POHONU

Pedal pohonu (obr. 12.F) aktivuje
pohon kol a reguluje rychlost stroje
jak pfi pojezdu vpred, tak i vzad.

1. Pojezd vpred: stiskem pedalu

A vpred jede stroj dopfedu. Zvyseni
tlaku na pedal ma za nasledek

postupné zvySeni rychlosti stroje.

2. Pojezd vzad: stiskem pedalu
vzad jede stroj dozadu. Snizeni
tlaku na pedal ma za nasledek
postupné snizeni rychlosti stroje.

NS

3. Zastaveni: pfi pusténi pedalu
se automaticky zapne provozni
brzda, jez stroj zpomali a zastavi
a zabrani jakémukoli jeho
pohybu, dokud neni znovu
stisknut pedal pohonu.

POZNAMKA

Pedal pohonu se deaktivuje v okamziku,
kdy obsluha opusti sedadlo.

6.3 PAKA ZARAZENI/VYRAZENI
PREVODOVEHO USTROJI

Péaka zafazeni/vyfazeni pfevodoveého ustroji

(obr. 12.H) umoznuje ruéni pfemisténi

stroje bez nutnosti jeho zapnuti.

Toto ovladani paky ma dvé polohy

oznacené nasledujicimi symboly:

1. Zapnuty pfevod: presurite paku
OO (obr. 12.H) do vodorovné polohy
(A). Strojem Ize pohybovat
normalné po spusténi.

2. Vyfazeny prevod: pfesurite
paku (obr. 12.H) smérem dold (B).
Se strojem Ize pohybovat ruéne,
bez nutnosti jeho spusténi.

A VAROVANI

Se strojem pohybujte ruéné
pouze na rovném povrchu.

OO

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Paka zarazeni/vyfazeni se nikdy nesmi
nachazet v mezilehlé poloze. Za takového stavu
se prehfiva a poSkozuje prevodové Ustroji.

6.4 NASTAVENi VYSKY SECENI

6.4.1 Nastavovaci paka (jen pro
modely typa ,,I“ a ,,II“)

Pomoci této paky (obr. 12.G) se provadi
zdvihani a spousténi celku zaciho Ustroji,
které Ize nastavit do 7 riznych vySek seceni.
Sedm poloh, na pfislusném Stitku
oznacenych ,1“ az 7%, odpovida
nastaveni riznych vysek seceni
v rozmezi od 3 do 8 cm.

=

|
=

Chcete-li pfejit z jedné polohy do
druhé, musi byt paka pfesunuta
do strany a pfemisténa do
jednoho ze zarazkovych vyrezu.
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6.4.2 Nastavovaci tlacitka (jen
pro modely typu ,11I*)

Pomoci téchto tladitek se provadi
zdvihani (obr. 13.S) a spousténi
(obr. 13.T) celku zaciho ustroji, které Ize
nastavit do 7 rliznych vysek seceni.
Sedm pozic je graficky
A oznaceno na displeji (obr. 13.W)
a odpovida stejnému poctu
V vy$ek seceni mezi 3 a 8 cm.

Chcete-li pfejit z jedné polohy

do druhé, stisknéte nastavovaci
tlacitka (obr. 13.S, obr. 13.T), dokud
nedosahnete pozadované polohy.
Alternativné Ize pfidrzenim jednoho
ze dvou nastavovacich tlacitek
plynule ménit vysku celku zaci
sestavy az do pozadované polohy.

POZNAMKA

Pokud je kli¢ zcela zasunuty (obr. 12.A),
stisknutim tlacitka zpétného chodu (obr. 13.C)
spolu s tlagitky zvedani (obr. 13.S) ¢i spousténi
(obr. 13.T) je mozné zvednout nebo spustit
celek zaciho ustroji, i kdyz fidi¢ nesedi ve stroji.

6.5 NOUZOVE TLACITKO

Nouzové tlacitko(obr. 12.B) umozriuje stroj
okamzité zastavit v pfipadé nouzového stavu.
Tlacgitko mé& dvé polohy:

¥ 1. Aktivované: stisknutim nouzového
tladitka se zastavi motory zacich
ustroji a pohonnych zafizeni.

A 2. Deaktivované: otacenim

' nouzového tlaéitka ve sméru
] hodinovych ruci¢ek jej deaktivujete
a obnovite vSechny funkce . Stroj
spustite opakovanim postupu
spusténi pomoci klice (odst. 7.4).

POZNAMKA

PFi aktivovaném nouzovém tlacitku
neni mozné stroj spustit.

/\ OZNAMENI

Nouzové tlacitko by nikdy nemélo byt pouzivano
jako obvykly zpUsob zastaveni stroje.

6.6 PRIDAVNA ZASUVKA PRO
PRISLUSENSTVi USB

Tato zasuvka (obr. 12.1) miZze nabijet zafizeni
USB. Jeji funkci je pouze dobijeni.

Z&suvka nema zadnou komunikaéni

funkci s pfipojenym zafizenim USB.

Zasuvka je pod napétim pouze v pfipadé,
Ze je kli¢ (obr. 12.A) zcela zasunuty.

Pfislusenstvi pfipojené k zasuvce USB
nenabijejte za desté, vlhka nebo za
vysokych teplot s pfimym slune¢nim
zafenim. Pouzivani za téchto podminek rusi
platnost zaruky a zbavuje vyrobce jakékoli
odpovédnosti v pfipadé problém0.

Neotevirejte krytku USB zastréky v destivych
podminkach nebo na prasnych mistech.

Vyrobce odmita veSkerou odpovédnost
v pfipadé poskozeni pfislusenstvi
pfipojeného k zadsuvce USB nebo
ztraty dat béhem jeho pouzivani.

6.7 AKUSTICKE SIGNALIZACNI
ZARIZENI

Vydavani dvojitého zvukového signalu
signalizuje nepfitomnost sbérného
kose. Zkontrolujte pfitomnost nebo
spravnou montaz sbérného kose (pouze
u modell se zadnim sbérem).
Nepfretrzity zvukovy signal

signalizuje, ze je sbérny ko$ piny.
Vyprazdnéte jej (viz odst. 7.5.4) (pouze
u modell se zadnim sbérem).

Vydavani jednoho akustického signalu
signalizuje, Ze sekani ve zpétném sméru
neni povoleno. Viz ikona obr. 13.C.
Vydavani pferusovaného zvukového
signalu znamena, Ze kli¢ je zasunuty,
ale stroj nebyl spustén béhem

nékolika minut po jeho vlozeni.

: 6.8 SKLAPECI PAKA SBERNEHO

: KOSE (POKUD JE K DISPOZICI,
: POUZE U MODELU SE

: ZADNIM SBEREM)

- umisténi, umozriuje prevraceni sbérného
- koSe za ucelem vyprazdnéni, ¢imz se
. snizuje namaha obsluhy (obr. 12.E).



6.9 ELEKTRICKY OVLADACI PANEL

V zavislosti na modelu maze byt vas stroj
vybaven jednou z variant ovladaciho
panelu (obr. 12.C, obr. 12.D a obr. 12.L)
popsanych nize:
6.9.1 Elektricky ovladaci panel
(typ ,,I*) obr. 13
Tlacitko spusténi stroje
I Kdyz je kli¢ zcela zasunuty, toto
tlacitko (obr. 13.A) zapina stroj
a uvadi do chodu v§echny funkce.

POZNAMKA

Pokud jsou spinény v§echny
bezpecnostni podminky, rozsviti se
ikona ,READY* (obr. 13.K) a stroj je
pfipraven k pouziti (viz odst. 7.4).

Tlaéitko zafazeni a vyfazeni

zaciho ustroji

Stisknutim tlaitka obr. 13.B bude

Zaci ustroji zafazeno/vyfazeno.

¢ Kdyz jsou Zaci ustroji
zafazena, za¢nou pracovat
po nékolika sekundach.

¢ Soucasné s vyfazenim
zaciho ustroji je aktivovana
brzda, jez béhem nékolika
sekund zastavi jeho rotaci.

)

POZNAMKA

Jestlize pfi zafazeni zaciho
ustroji nejsou dodrzeny pfislusné
bezpecnostni podminky, stroj

se vypne nebo nemiize byt
nastartovan (viz odst. 7.2.2).

W\
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Tlacitko povoleni sekani

pfi zpétném chodu
Podrzenim stisknutého tlacitka
obr. 13.C je udélen souhlas

k sekani pfi zpétném chodu.
Chcete-li provést sekani pfi
zpétném chodu, zapnéte

zaci ustroji a soucasnée
podrzte stisknuté tlaéitko.

POZNAMKA

Nepovoleni sekani pfi zpétném
chodu je signalizovano jedinym
zvukovym signalem.

Tlaéitko spinace svétel
Stisknutim tlacitka obr. 13.D se
zapinaji/vypinaji svétla.

Pfi zapnutém svétle sviti

ikona obr. 13.L.

Ikona Pozor

lkona obr. 13.E, pokud sviti,
signalizuje nedodrzeni
bezpecénostnich podminek
nebo moznou poruchu
stroje (viz kapitolu 15).

Akumulator LED

LED obr. 13.F bézné indikuji
uroven nabiti akumulatort stroje,
ale rizné kombinace jejich
rozsviceni poskytuji informace

o poruchach stroje (viz kapitolu 15).

Ikona ,,Ready*

lkona obr. 13.K se rozsuviti,
kdyz je stroj zapnuty a je
pfipraven k pouziti.

lkona ,,.Bluetooth“

Ikona obr. 13.M se rozsviti,
kdyz stroj a zafizeni pro
vymeénu dat jsou pfipojeny.

Ikona prehfati Fidici

jednotky a/nebo motoru

Ikona obr. 13.N signalizuje prehrati
elektrickych soucasti. Viz kap. 15.

lkona paky zafazeni/vyfrazeni
pfevodového ustroji

Ikona obr. 13.0 se rozsviti,
pokud neni zafazena pfevodovka
(viz odst. 6.3 a kap. 15).



Ikona pFitomnosti < Tlaéitko povoleni sekani
operatora ve stroji Q;» p¥i zpétném chodu
lkona obr. 13.P se rozsviti, om Podrzenim stisknutého tlacitka
kdyZz operator neni na sedadle obr. 13.C je udélen souhlas
(viz odstavec 7.2.2). k sekani pfi zpétném chodu.
Chcete-li provést sekani pfi
zpétném chodu, zapnéte
zaci ustroji a soucasnée
podrzte stisknuté tlagitko.

Ikona nouzového tlacitka

g lkona obr. 13.Q se rozsviti,
' kdyz je aktivovano nouzové
—

tlagitko (viz odstavec 6.5). _
POZNAMKA

Nepovoleni sekani pfi zpétném

6.9.2 Elektricky ovladaci panel chodu je signalizovano jedinym
(typ 1) obr. 13 zvukovym signalem.

Tlac¢itko spusténi stroje

| Kdyz je kli¢ zcela zasunuty, toto
< > tlacitko (obr. 13.A) zapina stroj Y
a uvadi do chodu v8echny funkce. E,?Ip ;g?:w/x{ép%ngc ést\lleetslsfti

POZNAMKA ikona obr. 13.L.

Pokud jsou spinény véechny
bezpeénostni podminky, rozsviti se
ikona ,READY* (obr. 13.K) a stroj
je pfipraven k pouziti (viz kap. 7.4).

Tlacitko spinace svétel
D Stisknutim tlacitka obr. 13.D se

A\

) Tlacitko zarazeni a vyrazeni
zaciho ustroji
)- Stisknutim tlacitka obr. 13.B bude

Zaci Ustroji zafazeno/vyfazeno.

e Kdyz jsou zaci ustroji
zafazena, za¢nou pracovat
po nékolika sekundach.

* Soucasné s vyfazenim
zaciho ustroji je aktivovana
brzda, jez béhem nékolika
sekund zastavi jeho rotaci.

POZNAMKA
Jestlize pfi zafazeni zaciho
ustroji nejsou dodrzeny pfislusné
bezpeénostni podminky, stroj

se vypne nebo nemUze byt
nastartovan (viz odst. 7.2.2).
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Tlaéitko ,,CRUISE CONTROL“

Stisknutim tlacitka

obr. 13.G se aktivuje/deaktivuje

funkce ,CRUISE CONTROL".

Cruise Control je pfikaz, ktery vam

umoznuje udrzovat pozadovanou

rychlost pfi zafazeném rychlostnim
stupni, aniz byste museli drzet
seSlapnuty pedal pohonu.

e Stisknutim tlac¢itka ,CRUISE
CONTROL* (obr. 13.G) pfi
pohybu vpred si stroj udrzi
dosazenou rychlost vdaném
okamziku, aniz by bylo nutné
aktivovat pedal pohonu
(obr. 12.F). Je-li funkce aktivni,
rozsviti se na ovladacim
panelu ikona obr. 13.1.

POZNAMKA

Funkci ,CRUISE CONTROL" nelze
aktivovat pfi zpétném chodu.

POZNAMKA

P¥i jizdé do kopce nebo z kopce
se mGze rychlost liSit od
rychlosti nastavené na roviné.

Pro odpojeni zafizeni a obnoveni
fizeni rychlosti pojezdu pomoci
pedalu pohonu (obr. 12.F) staci:

¢ stisknout tlacitko obr. 13.G,
nebo

¢ stisknout pedal pohonu
(obr. 12.F).

00000[
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Tlaéitko volby rezimu

zaciho ustroji

Pomoci tohoto tlacitka (obr. 13.H)

Ize zvolit 3 rizné rychlosti

otaceni zaciho ustroji.

1. EKO: Rychlost otaéeni zaciho
ustroji je snizena, aby se
prodlouzila vydrz akumulatoru.
Pokud je funkce aktivni, rozsviti
se ikona ,list* (obr. 13.J).

A UPOZORNENI

Tuto funkci nedoporucujeme
pouzivat v naro¢nych podminkach
pro seceni (sekani husté,

vysoké, mokré travy).

2. NORMALNI: standardni
rychlost otaéeni zaciho ustroji
pro pouziti sekani travy
v béznych podminkach.

3. BOOST: Rychlost otac¢eni
zaciho ustroji se zvysi pro
sekani travy v tézkych
podminkach (husta, vysoka,
mokra trava). Pokud je funkce
aktivni, rozsviti se ikona
Lrotaéni ndz“ (obr. 13.R). Vydrz
akumulatoru se zkracuje.

Ikona Pozor

Ikona obr. 13.E, pokud suviti,
signalizuje nedodrzeni
bezpecnostnich podminek
nebo moznou poruchu
stroje (viz kapitolu 15).

Akumulator LED

LED obr. 13.F bézné indikuji
uroven nabiti akumulatort stroje,
ale rizné kombinace jejich
rozsviceni poskytuji informace

o poruchach stroje (viz kapitolu 15).

lkona ,,Ready*

lkona obr. 13.K se rozsviti,
kdyz je stroj zapnuty a je
pfipraven k pouziti.

lkona ,,Bluetooth“

lkona obr. 13.M se rozsviti,
kdyz stroj a zafizeni pro
vyménu dat jsou pfipojeny.
lkona prehrati Fidici
jednotky a/nebo motoru

Ikona obr. 13.N signalizuje prehrati
elektrickych soucasti. Viz kap. 15.
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Ikona paky zafazeni/vyrazeni
prevodového ustroji

Ikona obr. 13.0 se rozsviti,
pokud neni zafazena prevodovka
(viz odst. 6.3 a kap. 15).

Ikona pfitomnosti
operatora ve stroji

Ikona obr. 13.P se rozsviti,
kdyZ operator neni na sedadle
(viz odstavec 7.2.2).

Ikona nouzového tlacitka
Ikona obr. 13.Q se rozsviti,
kdyz je aktivovano nouzoveé
tlacitko (viz odstavec 6.5).

lkona ECO
Ikona obr. 13.J se rozsviti, kdyz
je zvolen rezim sekani ECO.

Ikona BOOST
Ikona obr. 13.R se rozsviti, kdyz
je zvolen rezim sekani BOOST.

6.9.3 Elektricky ovladaci panel
(typ ,,1lI*) obr. 13

0

Tlaéitko spusténi stroje
Kdyz je kli¢ zcela zasunuty, toto
tlacitko (obr. 13.A) zapina stroj

a uvadi do chodu v8echny funkce.

POZNAMKA

Pokud jsou spinény vSechny
bezpecnostni podminky, rozsviti
se bila ¢ast kruhového prvku
displeje (obr. 13ll1.F, 13I1L.Y,
13l11.Z) a zobrazi se stav baterie
(18.F a 13.Y), vyska seceni
(13.W) a aktivni funkce. Stroj je
pfipraven k pouziti (viz kap. 7.4).

W\
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Tlaéitko zafazeni a vyfazeni

zaciho ustroji

Stisknutim tlacitka obr. 13.B bude

Zaci Ustroji zafazeno/vyfazeno.

* Kdyz jsou zaci ustroji
zafazena, za¢nou pracovat
po nékolika sekundach.

* Soucasné s vyfazenim
zaciho Ustroji je aktivovana
brzda, jez béhem nékolika
sekund zastavi jeho rotaci.

POZNAMKA

Jestlize pfi zafazeni Zzaciho
ustroji nejsou dodrzeny pfislusné
bezpecénostni podminky, stroj

se vypne nebo nemuze byt
nastartovan (viz odst. 7.2.2).

Tlacitko povoleni sekani

pfi zpétném chodu
Podrzenim stisknutého tlacitka
obr. 13.C je udélen souhlas

k sekani pfi zpétném chodu.
Chcete-li provést sekani pfi
zpétném chodu, zapnéte

Zaci ustroji a sou¢asné
podrzte stisknuté tlaéitko.

POZNAMKA

Nepovoleni sekani pfi zpétném
chodu je signalizovano jedinym
zvukovym signalem.

Tlacitko spinace svétel
Stisknutim tlagitka obr. 13.D se
zapinaji/vypinaji svétla.

P¥i zapnutém svétle sviti

ikona obr. 13.L.



Tlaéitko ,,CRUISE CONTROL“

Stisknutim tlacitka

obr. 13.G se aktivuje/deaktivuje

funkce ,CRUISE CONTROL".

Cruise Control je pfikaz, ktery vam

umoznuje udrzovat pozadovanou

rychlost pfi zafazeném rychlostnim
stupni, aniz byste museli drzet
seSlapnuty pedal pohonu.

e Stisknutim tlac¢itka ,CRUISE
CONTROL* (obr. 13.G) pfi
pohybu vpred si stroj udrzi
dosazenou rychlost vdaném
okamziku, aniz by bylo nutné
aktivovat pedal pohonu
(obr. 12.F). Je-li funkce aktivni,
rozsviti se na ovladacim
panelu ikona obr. 13.1.

POZNAMKA

Funkci ,CRUISE CONTROL" nelze
aktivovat pfi zpétném chodu.

POZNAMKA

P¥i jizdé do kopce nebo z kopce
se mGze rychlost liSit od
rychlosti nastavené na roviné.

Pro odpojeni zafizeni a obnoveni
fizeni rychlosti pojezdu pomoci
pedalu pohonu (obr. 12.F) staci:

¢ stisknout tlacitko obr. 13.G,
nebo

¢ stisknout pedal pohonu
(obr. 12.F).
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Tlaéitko volby rezimu

zaciho ustroji

Pomoci tohoto tlacitka (obr. 13.H)

Ize zvolit 3 rizné rychlosti

otaceni zaciho ustroji.

1. EKO: Rychlost otaéeni zaciho
ustroji je snizena, aby se
prodlouzila vydrz akumulatoru.
Pokud je funkce aktivni, rozsviti
se ikona ,list* (obr. 13.J).

A UPOZORNENI

Tuto funkci nedoporucujeme
pouzivat v naro¢nych podminkach
pro seceni (sekani husté,

vysoké, mokré travy).

2. NORMALNI: standardni
rychlost otaéeni zaciho ustroji
pro pouziti sekani travy
v béznych podminkach.

3. BOOST: Rychlost otac¢eni
zaciho ustroji se zvysi pro
sekani travy v tézkych
podminkach (husta, vysoka,
mokra trava). Pokud je funkce
aktivni, rozsviti se ikona
Lrotaéni ndz“ (obr. 13.R). Vydrz
akumulatoru se zkracuje.

Tlacitka nastaveni vySky seceni
Pomoci téchto tladitek se

provadi zdvihani (obr. 13.S)

a spousténi (obr. 13.T) celku
zaciho Ustroji, které Ize nastavit

do 7 rlznych vysek seceni.

Viz odst 6.4.2.

Tlacitka pro otevieni/
zavieni sbérného kose
Témito tlacitky je mozné
otevfit (obr. 13.U) a zavfit
(obr. 13.V) sbérny vak.
Viz odst 7.5.4.

Ikona Pozor

Ikona obr. 13.E, pokud suviti,
signalizuje nedodrzeni
bezpecénostnich podminek
nebo moznou poruchu
stroje (viz kapitolu 15).
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Akumulator LED

LED obr. 13.F bézné indikuji
Uroven nabiti akumulatort stroje,
ale rlizné kombinace jejich
rozsviceni poskytuji informace

o poruchach stroje (viz kapitolu 15).

Ikona ,,Bluetooth

lkona obr. 13.M se rozsviti,

kdyz stroj a zafizeni pro

vymeénu dat jsou pfipojeny.

Ikona prehfati Fidici

jednotky a/nebo motoru

Ikona obr. 13.N signalizuje prehfati
elektrickych soucasti. Viz kap. 15.

Ikona paky zarazeni/vyrazeni
prevodového ustroji

Ikona obr. 13.0 se rozsviti,
pokud neni zafazena prevodovka
(viz odst. 6.3 a kap. 15).

Ikona pfritomnosti
operatora ve stroji

Ikona obr. 13.P se rozsviti,
kdyZz operator neni na sedadle
(viz odstavec 7.2.2).

Ikona nouzového tlacitka
Ikona obr. 13.Q se rozsviti,
kdyz je aktivovano nouzové
tlacitko (viz odstavec 6.5).

Ikona ECO
Ikona obr. 13.J se rozsviti, kdyz
je zvolen rezim sekani ECO.

lkona BOOST
Ikona obr. 13.R se rozsviti, kdyz
je zvolen rezim sekani BOOST.

Ikona sbérného kose

Ikona obr. 13.X znadi, ze je sbérny
vak zvednuty a Ze je nutné jej pred
pokracovanim v praci opét uzavfit.

Ikona vysSky seceni

Ikona obr. 13.W je graficky
rozdélena do sedmi sekci, z nichz
kazda oznacuje jinou vysku seceni.

Ciselné procento nabiti
akumulatoru

Cislice obr. 13.Y oznacuiji
procento nabiti akumulatoru.

POZNAMKA

Pokud by stroj vykazoval anomalii,
Cislice poskytuji iselny chybovy
kod identifikujici anomalii.

A UPOZORNENI

V pfipadé potfeby poskytnéte
autorizovanému servisnimu
stfedisku Ciselny kdéd chyby.

Indikator absorpce
elektrické energie

Indikator obr. 13.Z. ukazuje
uroven absorpce elektrického
proudu z akumulatoru strojem.

POZNAMKA

Chcete-li prodlouzit Zivotnost
akumulatoru, upravte vysku
seceni a pojezdovou rychlost
stroje tak, aby absorpce

z akumulatoru byla udrzovana
v zelené oblasti indikatoru.

6.10 FUNKCE BLUETOOTH
(POKUD JE K DISPOZICI)

Funkce Bluetooth umoznuje pfimé
bezdratoveé pfipojeni na kratkou
vzdalenost mezi strojem a zafizenim.
V zafizeni musi byt nainstalovana
pfislusna aplikace pro vyménu dat:

1. Stahnéte si aplikaci pomoci QR
kédu zobrazeného na obr. 43.
2. Postupuijte podle pokyn.

X0

Pfipojeni Bluetooth se aktivuje
automaticky pfi spusténi
stroje a pfipojeni k zafizeni je
potvrzeno ikonou na obr. 13.

Zkontrolujte, zda je pfipojeni
k zafizeni/aplikaci aktivni.
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7. POUZITi STROJE

A VAROVANI

Bezpec&nostni pokyny, které je tfeba
dodrzet, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaznym rizikim a nebezpe&im.

7.1 PRIiPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
nezbytné provést nékteré kontrolni
a jiné ukony pro zajisténi maximalni
ucinnosti a bezpeénosti prace.

7.1.1 Kontrola akumulatoru

Pfed prvnim pouzitim stroje po jeho
zakoupeni provedte kompletni dobiti
akumulatoru (odst. 8.2.2).

Pfed kazdym pouzitim ovéfte stav
nabiti akumulatoru (obr. 13.F).

7.1.2 Nastaveni sedadla

Chcete-li zménit polohu sedadla, povolte ¢tyfi
upevnovaci Srouby (obr. 14.A) a posunite jej
podél otvor(i na drzéku. Po nalezeni polohy
zcela utahnéte ¢Gtyfi Srouby (obr. 14.A).

7.1.3 Tlak v pneumatikach

Spravny tlak vzduchu v pneumatikach

je nezbytnou podminkou k zabezpeéeni
dokonalého vyrovnani celku zaciho Ustroji a tim
k dosazeni rovhomérného poseceni travniku.

1. OdSroubujte ochranné krytky.
2. Pfipojte ventily k pfivodu stlaéeného
vzduchu vybavenému tlakomérem (obr. 15).
3. Nastavte tlak na hodnoty uvedené
v tabulce , Technické parametry“.

7.1.4 Priprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA

Tento stroj umoznuje provést sekani
travniku rGznymi zpUsoby; pred zahajenim
pracovni ¢innosti je vhodné pfipravit stroj
podle toho, jak hodlate provést sekani.

a. Priprava pro seceni a boéni vyhoz travy
(pouze u modelti s boénim vyhozem):
Vzdy se ujistéte, Ze vnitini pruzina
vychylovace vyhozu (obr. 6.B) a pojistna
paka (obr. 7.B, 8.B) jsou pIné funkéni
a ponechavejte je stale ve spodni poloze.

b. Predispozice pro sekani a sbér travy
do sbérného kose (pouze u modeld se
zadnim sbérem typt ,,I“ a ,II%)
Zahaknéte sbérny kos (obr. 16.A) na drzaky
(obr. 16.B) a vycentrujte jej vzhledem k zadni
desce. Centrovani je zajisténo pouzitim
pravého drzaku jako boéni podpéry.
Ujistéte se, Ze dojde k zajisténi
spodni trubky usti sbérného kose
pfislusnou zapadkou (obr. 16.C).

c. Predispozice pro sekani a sbér travy
do shérného kose (pouze u modeli se
zadnim sbérem typu ,1lI*)

Viz odst. 5.8.

d. Predispozice pro sekani a zadni vyhoz
travy na zem (pouze u modeld se zadnim
sbérem)

Pokud chcete pracovat bez shérného
koSe, je na pozadani k dispozici
sada kryt( zadniho vyhozu (obr. 17;
odst. 16.5) které se pfipevni na zadni
desku podle pfislusnych pokynd.

e. Predispozice k sekani a rozsekani travy
na drobno
Pokud ma byt trava posecena, rozsekana
nadrobno a ponechana na travniku, je
jako volitelné pfisluSenstvi k dispozici
sada pro mulovani (obr. 16.1), ktera se
pfipevni podle pfislusnych pokyn(.

7.1.5 Nastaveni polohy
antiskalpovacich kole¢ek

Ukolem antiskalpovacich koleéek je

snizit riziko vytrhavani travniho porostu,
zplsobeného dienim okraje celku

Zaciho ustroji 0 nerovny terén.

Umistéte antiskalpovaci kolec¢ka uvedenym
zpusobem (odst. 8.3).

7.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpecénostni kontroly
a zkontrolujte, zda vysledky odpovidaji
informacim uvedenym v tabulkach.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Bezpecénostni kontroly provedte
pred kazdym pouzitim.
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Predmét Vysledek

Rozjed'e stroj dopfedu Stroj zpomali a zastavi se.

a dozadu a pustte

7.2.1 Celkova bezpecnostni kontrola
Predmét Vysledek
Akumulator Z4dné poskozeni
krytu, vika.

pedal pohonu.

Bezpecnostni prvky Zasahuji zptisobem

Ochranny kryt zadniho
vyhozu, sbérného kose
(pouze u modeld se
zadnim sbérem).

Neporugené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravne.

popsanym v odst. 7.2.2

7.2.2 Kontrola bezpecnostnich prvku

Ochranny kryt boéniho
vyhozu (pouze u modeld
s bo¢nim vyhozem).

Neporusené. Zadné
poskozeni. Je
namontovan spravné.

Bezpecnostni zafizeni plisobi podle dvou kritérii:
A. pokud nejsou dodrzeny vSechny

Elektrické kabely.

Neporusena

a kompletni izolace.
Z&dné mechanické
poskozeni.

bezpecnostni podminky, zabrani
nastartovani elektromotoru;

B. pfi nedodrzeni kterékoli bezpeénostni
podminky zastavi elektromotor.

Stav

Ukon Vysledek

Obsluha sedi na misté.
Pedal pohonu v neutralni
poloze (uvolnény pedal).

Nouzové tlacitko deaktivované.

Zasurite kli¢ na doraz.

Stroj je pfipraven ke spusténi.

Stroj zapnuty nebo v pohybu.

Obsluha se zvedne ze sedadla.

V8echny funkce se deaktivuiji.
Ikona obr. 13.E blika a rozsviti
se ikona obr. 13.P.

A

Obsluha sedi na misté.
Pedal pohonu v poloze
vpfed nebo vzad.

ZKkuste
zapnout stroj.

Ikony obr. 13.E a obr. 13.0
zUstavaji rozsvicené, LED
akumulatoru 1, 2, 4 a 5 blikaji.

Elektricky oviadaci panel typ ,,I“
E

A\ R [0y

Elektricky ovladaci panel typ ,lll“

A @ \Q’

Nouzové tlacitko aktivované.

Zkuste zapnout stroj.

Stroj se zapne. lkona obr. 7.E
bliké a rozsviti se ikona obr. 7.Q.
Pohon a zaci ustroji nefunguiji.

Ax

Zafazené zaci Ustroji

Zpétny chod se aktivuje bez
podrzeni tla¢itka pro povoleni
seceni zpétnym chodem.

Zaci Ustroji se nezaradi.

Zarazené zaci Ustroji.

Zvednéte sbérny ko$ nebo sejméte
ochranny kryt zadniho vyhozu (pouze
u modell se zadnim sbérem).

Zaci Ustroji se nezaradi.
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Stav

Vysledek

Stroj zapnuty a v pohybu.

Pedal pohonu se uvolni.

Stroj zpomali a zastavi se.

Stroj zapnuty a v pohybu. Zku$ebni jizda.

Zadné anomalni vibrace,
anomalni zvuky, spravny chod
fizeni, ovladani a pedald.

A NEBEZPECi

Pokud se néktery z vysledku lisi od
vysledku uvedenych v tabulkach, stroj
nepouzivejte. Obratte se na stfedisko
servisni sluzby za u¢elem provedeni
potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

POZNAMKA

Méjte vzdy na paméti, Ze bezpecénostni
zafizeni zabrani spusténi elektromotoru,
pokud nejsou dodrzeny vSechny bezpecnostni
podminky. V takovych pfipadech po

obnoveni povoleni ke spusténi vyjméte

kli¢ a teprve poté stroj znovu spustte.

7.3 POUZITIi STROJE VE
SVAZITEM TERENU

Dodrzujte limity uvedené v Tabulce
»Technické parametry“ a na ,,obr. 18
bez ohledu na smér jizdy.

Pamatujte, Ze neexistuje ,bezpeény“ svah.
Jizda ve svazitém terénu vyzaduje zvySenou
pozornost. Aby se zabranilo pfevraceni
stroje nebo ztraté kontroly nad strojem:
* na svahu nikdy nesecte v pficném sméru.
Travniky na svazich je tfeba prejizdét ve
sméru nahoru/dol(, jizdou vpied, a nikdy
ne napfi¢. Vénujte velkou pozornost
zménam smeéru a také tomu, aby vyse
polozena kola nepfejizdéla pres prekazky
(skaly, vétve, kofeny atd.), které by mohly
zpUsobit boéni sklouznuti, pfevraceni nebo
jinou pfi€inu ztraty kontroly nad strojem.
Nezastavujte a nerozjizdéjte se prudce
pfi jizdé do kopce nebo z kopce.
Pohon je tfeba zafazovat plynule
a mimoradné opatrné, aby se
zabranilo pfevraceni stroje.
Snizte rychlost:
¢ pred jakoukoli zménou sméru
a v ostrych zatackach;
* pfed jizdou ve svahu, zejména pfi
jizdé smérem doll, abyste zajistili
bezpeénou brzdnou drahu.

* Nikdy nezarazujte zpétny chod z dGvodu
snizeni rychlosti pfi jizdé z kopce: mohlo
by to mit za nasledek ztratu kontroly nad
strojem, zvlasté pak na kluzkych terénech.

7.4 UVEDENI DO PROVOZU

Pro spusténi stroje:

1. Kontrolujte, zda je zafazen

prevod (odst. 6.3).

Sednéte si na misto fidice.

Zcela zasurite kli¢ (obr. 12.A).

. Pro modely typu ,, I a ,,ll1”:

Vyckejte, az bude provedena elektricka

kontrola stroje, béhem které se

rozsviti ikony na ovladacim panelu.

Stisknéte tlacitko zapnuti (obr. 13.A).

Vyckejte, az se ikona ,Ready”

(obr. 13.K) rozsviti stalym svétlem.

b. Pro modely typu ,11I*:

4. Pockejte na provedeni elektrické
kontroly stroje, b&hem niz se rozsviti
ikony uvniti stfedové kruhové oblasti
elektrického ovladaciho panelu
(obr. 13IIL.F, 13lI1L.Y, 13l11.2).

5. Stisknéte tladitko zapnuti (obr. 13.A).

6. Pockejte, az se rozsviti ikony stavu
akumulatoru (13.F a 13.Y), vysky seceni
(13.W) a dalSich aktivnich funkci.

AP ON

o a

POZNAMKA

Na konci elektrické kontroly se
na okamzik rozsviti svétla.

7.5 PRACOVNI CINNOST

7.5.1 Pohyb stroje a pfesuny

Béhem presunu:

1. odpojte zaci ustroji (obr. 13.B);

2. zvednéte celek zaciho Ustroji
do nejvyssi polohy;

3. stisknéte pedal pohonu pro rozjezd
stroje pozadovanym smérem
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a postupnym dalSim stiskem pedalu
dosahnéte pozadované rychlosti;
4. prejdéte do pracovniho prostoru.

A NEBEZPECI

Pohon je nutno zafazovat pfedepsanym
zplUsobem (odst. 6.2), aby se pfedeslo
prudkému rozjezdu, ktery miize zpusobit
zvednuti stroje na zadni kola a ztratu kontroly
nad vozidlem, zejména ve svazitém terénu.

POZNAMKA

Zarazeni zpétného chodu musi probéhnout
pfi UpIné zastaveném stroji.

7.5.2 Seceni travy

1. Nastavte celek zaciho ustroji do
pracovni polohy (odst. 6.4).

2. Zarazuijte Zaci ustroji (obr. 13.B)
pouze na travnatém porostu, nikdy
nezarazujte zaci Ustroji na stérkovitych
terénech nebo v pfilis vysoké trave.

3. Pojezd a seceni travniho porostu zahajte
postupné a velmi opatrné.

4. Rychlost pojezdu a vySku sec¢eni
(odst. 6.4) prizplsobte podminkam
travniku (vySka, hustota a vlhkost travy)
a mnozstvi odstranované travy.

/\ OZNAMENI

Pokud je prahova hodnota nabiti
akumulatoru nizsi nez 40 % (odst. 8.2.2),
rychlost jizdy vpfed se snizi.

POZNAMKA
vzhled travniku bude lep$si, pokud bude
seceni provadéno stale ve stejné vysce
a stfidavé ve dvou smérech (obr. 20).

POZNAMKA

Aby byl mozny zpétny chod se zafazenym Zacim
ustrojim, aniz by doslo k zastaveni motoru,
je tfeba stisknout a drzet stisknuté tlacitko
povoleni sekani pfi zpétném chodu (odst. 13.C).

Vyfad'te Zaci Ustroji a pfestavte celek
zaciho ustroji do nejvyssi polohy:
¢ bé&hem pfesund mezi jednotlivymi
pracovnimi prostory;
* pfi pfekonavani netravnatych povrch(;
e pokazdé, kdyz je tfeba pfekonat pfekazku.

7.5.3 Rady pro udrzeni pékného
vzhledu travniku

Aby si travnik zachoval pékny vzhled a aby
zUstal zeleny a mékky, je tfeba jej pravidelné
sekat. Travnik muze byt tvofen rostlinami
rdznych druh(. Pfi castém seceni budou
|épe rust traviny s hustymi kofeny, tvofici
husty travni pokryv; naopak pfi méné ¢astém
seceni dojde k vyraznéjsimu ristu vysokych
a plevelnych rostlin (jetel, kopretiny apod.).
Travu je tieba sekat, kdyz je

travnik dokonale suchy.

Zaci ustroji musi byt neporusené a spravné
naostfené, aby bylo mozné dosahnout
rovného stfihu bez roztfepeni stébel travy,
které vede k zezloutnuti jejich koncd.
Pravidelnost se¢eni musi byt umérna

rustu travy, aby trava mezi po sobé
nasledujicimi se€emi nevyrostla pfilis.

* V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné
udrzovat travu o néco vyssi, aby se

tak pfedeslo vysychani travniku.

Optimalni vy$ka travy u dokonale
udrzovaného travniku je 4-5 cm a jednim
secenim by neméla byt odstranéna vice
nez jedna tfetina celkové vysky. Pokud

je trava pfilis vysoka, je lepsi provést
seceni nadvakrat s denni prestavkou;
poprveé se zacimi Ustrojimi v nejvyssi
poloze a pfipadné se snizenou brazdou

a podruhé jiz v pozadované vysce.

Vzhled travniku bude lep$i, pokud

bude seceni provadéno stfidavé

v obou smérech (obr. 20).

¢ Pokud ma vyhazovaci kanal tendenci zahltit
se travou, je vhodné snizit rychlost pojezdu,
protoZze je zfejmé pfili§ vysoka s ohledem
na stav travniku; divodem pretrvani
problému mohou byt $patné naostiené
noze nebo deformace profilu lopatek.
Vénujte velkou pozornost se€eni v blizkosti
ket a nizkych obrubnik(, které by mohly
poskodit soub&znost a okraj celku zaciho
ustroji i jeho jednotlivych prvka.

7.5.4 Vyprazdnéni sbérného kose ((pouze
u modelii se zadnim sbérem)

POZNAMKA

Vyprazdnéni sbérného kose Ize provadeét
pouze pfi vyfazeném Zacim Ustroji v opacném
pfipadé by doslo k zastaveni motoru.
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POZNAMKA

Nedovolte, aby se sbérny kos naplnil pfilis;
vyhnete se tak zahlceni vyhazovaciho kanalu.

Nepfretrzity akusticky signal oznamuje
naplnéni sbérného kose.
Postupuijte nize uvedenym zpisobem:

1. Vyfadte zaci ustroji (obr. 13.B)
a dojde k prerueni signalu.

2. Zastavte stroj.

a. Pro modely typu ,1“ a ,,lI*:

3. Vytahnéte paku (obr.21.A - je-
li k dispozici) nebo uchopte zadni
rukojet (obr. 21.A1) a prevratte
sbérny ko$, abyste jej vyprazdnili.

4. Popojedte se strojem asi 1 m.

5. Zaviete sbérny ko$ tak, aby zUstal
zahaknuty do zapadky (obr. 21.B).

b. Pro modely typu ,IlI*:

3. Stisknéte tlacitko pro otevieni sbérného
ko$e (obr. 13.U) po dobu asi 1 s,
abyste jej uplné otevreli a vyprazdnili;
alternativné Ize tlacitko pro otevieni
sbérného kose drzet stisknuté, dokud
neni dosazeno otvoru potfebného pro
vyprazdnéni. Po uvolnéni tlacitka zUstane
sbérny ko$ v dosazené poloze.

4. Popojedte se strojem asi 1 m.

5. Stisknutim a podrzenim tlacitka k zavreni
sbérného koSe (obr. 13.V) jej uplné zavrete.

POZNAMKA

Pokud je kli¢ zcela zasunuty (obr. 12.A),
stisknutim tlacitka zpétného chodu (obr. 13.C)
spolu s tlacitky otevfeni (obr. 13.U) nebo zavfeni
(obr. 13.V) je mozné otevfit nebo zavfit

sbérny kos, i kdyz fidi¢ nesedi ve stroji.

7.5.5 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modelii se zadnim sbérem)

Pfi se€eni pfili§ vysoké anebo mokré travy
a pfi sou¢asném pojezdu vysokou rychlosti
muze dojit k zahlceni vyhazovaciho kanalu.
V pfipadé ucpani je tfeba postupovat
podle popisu uvedeného v odst. 8.4.2.

7.5.6 Ukonceni seceni

Po ukonéeni seceni:

1. vyfadte Zaci Ustroji;

2. uskutecnéte zpatecni jizdu
s celkem zaciho Ustroji v maximalni
vyskové poloze (odst. 6.4).

7.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. Pro vypnuti stroje pustte pedal pohonu.
2. Vypnéte stroj vyjmutim klice.

POZNAMKA

Chcete-li zachovat nabiti akumulatoru,
nenechavejte klicek v poloze ,jizda*“,
pokud pfistroj nepouzivate.

7.7 PO POUZITI

[y

Pfed umisténim do jakéhokoli
prostredi nechte stroj vychladnout.
Provedte vycisténi (odst. 8.4).
Zkontrolujte, zda zadné soucasti
nejsou uvolnéné nebo poskozené.

V pfipadé potfeby vymérite poSkozené
komponenty a utdhnéte povolené
Srouby a svorniky nebo se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Umistéte stroj do blizkosti zasuvky

a dobijte akumulator (odst. 8.2.2) tak,
aby byl pIné pfipraven na dalSi pouziti.

«@n

e

Kdykoli nechate stroj bez dozoru, jestlize
misto Ffizeni opustite nebo stroj zaparkujete:
1. zastavte stroj;

2. uvedte celek zaciho ustroji

3. ujistéte se, ze jsou vSechny pohybuijici
se soucasti upIné zastavené;
4. vyjméte klicek ze zapalovani.

A UPOZORNENI

Stroj vzdy ponechavejte ve stinu nebo na
chranéném misté pfi teploté nizsi nez +35 °C.

8. BEZNA UDRZBA
8.1 VSEOBECNE INFORMACE

A NEBEZPECI

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba
dodrzet, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi
nebo udrzby/sefizovani na stroji:

1. vyfadit Zaci Ustroji;

2. zastavte stroj;
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3. ujistéte se, ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti upIné zastavené;
4. vyjméte klic.

A NEBEZPECi

Nikdy nenechaveijte kli¢ zasunuty nebo
v dosahu déti nebo nezpusobilych osob.

5. prectéte si pfislusné pokyny;
6. pouzivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.

Frekvence a typy zasahu jsou shrnuty

v ,Tabulce udrzby“. Nize uvedena tabulka ma
za Ukol vam pomoci pfi udrzovani uginnosti

a bezpecnosti vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny
zakladni ukony a interval, po kterém ma byt
kazdy z nich proveden. Provedte pfislusny
ukon podle toho, ktery ze dvou termin{i pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.

Pouziti neoriginalnich nahradnich dild

a prislusenstvi a/nebo jejich nespravna
montaz by mohly mit negativni dopad na
¢innost a na bezpecnost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
nehody, ublizeni na zdravi osob a §kod na
majetku, zptisobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Vydrz akumulatoru

Autonomie akumulatoru (a tedy i plocha
travniku, kterou Ize pfed opétovnym
nabitim opracovat), je

podminéna predevsim:

A. pracovnimi faktory, které produkuji
vétsi energetické naroky (napf. seceni
husté, vysokeé a vihké travy).

B. Chovani obsluhy, kterému by
se bylo tfeba vyhnout:

* Casté zapinani a vypinani
v priibéhu pracovni ¢innosti;

e pfili§ nizka vyskou seceni
s ohledem na stav travniku;

 pfili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem
na odstrafiované mnozstvi travy.

C. Faktory prostredi, jako je vysoka
okolni teplota nad +35 °C.

Pro optimalizaci autonomie

akumulatoru je vzdy vhodné:

¢ sekat travu, kdyz je travnik suchy;

¢ sekat travu ¢asto, aby nedoséahla

pfili§ vysokeé vysky;

nastavit vétsi vySku seceni v pfipadé,

Ze je trava velmi vysoka, a provést

druhy prejezd s nizsi vyskou;

nepouzivat stroj na mul¢ovani

v pfipadé pfili$ vysoké travy;

sekat travu pfi teploté mezi +5 a + 35 °C.
Pouzijte funkci ,Eco” (odst. 6.9.2, odst. 6.9.3).

8.2.2 Nabiti akumulatoru

Energie potfebna pro chod stroje je dodavana
akumulatorem, jenz k zajisténi ucéinnosti

a dlouhé zivotnosti vyzaduje peclivou udrzbu.
Akumulator vaseho stroje musi

byt bezpodminecné nabity:

PFed prvnim pouzitim stroje

po jeho zakoupeni.

Po dosazeni minimalniho

prahu nabiti (obr. 13.F).

Pred jakoukoli del$i dobou necinnosti stroje.
Alespon jednou za mésic béhem uskladnéni.
PFed uvedenim do provozu po

del§im obdobi necinnosti.

A UPOZORNENI

Pokud neni akumulator pfipojen k siti pomoci
prislusné nabijecky, klesa nabiti akumulator(i

i v pfipadé, ze stroj neni pouzivan. Pfipadné
extrémni vybiti akumulatord maze vést k jejich
vaznému poskozeni ¢i dokonce nepouzitelnosti.
Zaruka se nevztahuje na skody zplusobené
nespravnym nabijenim akumulatoru.

A UPOZORNENI

Dobijeni musi probihat vyhradné pomoci
nabije¢ky akumulatoru (obr. 23.A). Jiné systémy
nabijeni by mohly akumulator trvale poskodit.

A UPOZORNENI

Dobijeni akumulatoru musi byt
provadéno v prostfedi chranéném
proti povétrnostnim vliviim, ve stinu,
pfi teploté v rozmezi +5 az +35 °C.

POZNAMKA

Akumulator mizete nabijet kdykoli, a to
i Caste€né, bez rizika poskozeni.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Béhem dobijeni akumulatord neprovadéjte
ukony udrzby nebo ¢isténi.

Pro dobiti akumulatoru:
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* Najedte strojem do blizkosti elektrické
zasuvky s uzemnénim (tak, aby nebylo nutné
pouzit prodluzovaci kabely) a vyjméte kli¢;

e Zvednéte sedadlo;

* Zvednéte vicko nabijeci zasuvky (obr. 22.A);

¢ Pripojte dodanou nabijec¢ku k nabijeci
zasuvce (obr. 23.A) pomoci bajonetového
upevneéni pfislusného konektoru (obr. 23.B);

¢ Pripojte nabijecku k elektrické siti
zasunutim pfislusné zastrcky (obr. 24).

. K dobiti akumulatoru je dodavana zasuvka

. s bezpecnostnim diferencialnim spinacem

(obr. 25.A), pokud je k dispozici, ke které

< musi byt pfipojen nabijeci kabel (obr. 25.E).

< Zasuvku s proudovym chrani¢em je

: tfeba zapoijit do sitové zasuvky a poté

. musi byt proveden funkéni test:

. 1. Pro zapnuti stisknéte tlacitko ,RESET“
(obr. 25.B). Svételna kontrolka
musi byt ,ON“ (obr. 25.C).

2. Stisknutim tlacitka , TEST* (obr. 25.D)
provedte test funkénosti. Svételna
kontrolka musi byt ,OFF*“ (obr. 25.C).

A NEBEZPECI :
< Pokud je funkéni test netisp&sny, zasuvka
- s diferencialnim spina¢em se nesmi

¢ pouzivat. Pokud je funkéni test uspésny,

. je mozné ji pouzit a provést dobijeni.

UplIné nabiti trva cca 2-8,5 hodiny (v zavislosti
na akumulatoru a nabije¢ce), béhem kterych
postupné blikaji signalizaéni LED (obr. 13.F).
Po dosazeni kazdého jednotlivého prahu
nabijeni zGstane pfislusna LED trvale
rozsvicena, zatimco ostatni LED nadale blikaji.
Akumulator mdze byt nabijen

po neomezenou dobu.

Stav nabiti Rozsviceni | Rozsviceni
(SOC) LED LED
(typ ,I“ (typ ., 1I*)
a i
SOC >80 %
A
60 % < SOC < 80 %
|\
Nt
40 % < SOC < 60 %
A
20 % <SOC <40 %
¥/

Stav nabiti Rozsviceni | Rozsviceni
(SOC) LED LED
(typ ..I“ (typ ., 1IT¥)
a i
10 % < SOC <20 %
1 | §
B0000 | & &

A UPOZORNENI

Nabijeni akumulatoru je mozné prerusit, kdyz
je uroven nabiti mezi LED 1 a 4. NepferuSujte
nabijeci fazi, kdyz LED 5 blika, ale pockejte,
az bude svitit trvale. Kdyz vSechny LED
trvale sviti, akumulator je nabity na 100 %.

/\ OZNAMENi

Doba nabijeni akumulatoru se mGze prodlouzit,
pokud byl stroj provozovan v naroénych
pracovnich podminkéach, coz vede k varovani
pred prehfatim akumulatoru (kap. 15).

/\ OZNAMENI

V pfipadé zcela vybitého akumulatoru
zUstavaji kontrolky LED zhasnuté, dokud
neni dosazeno minimalni hranice nabiti.

POZNAMKA

Kdyz uroveri nabiti klesne pod 10 %,
zacne blikat prvni LED akumulatoru.
Zaci ustroji se odpoji a akumulator
je tfeba znovu zapojit a dobit.

Po dokonéeni dobijeni snizi systém
pfivod proudu na uroven, jez
dostacuje k udrzeni a doplnéni nabiti
akumulatoru na optimalni hodnotu.

/\ OZNAMENi

Pokud pfi pfipojeni nabijecky k traktoru
blika sou¢asné 5 LED (obr. 13.F), znamena
to, Ze nabijeni neprobiha. Zkontrolujte
pfipojeni nabijecky k elektricke siti.

POZNAMKA

Spotfeba energie pro udrzeni nabiti je
extrémné nizka a ekonomicky zanedbatelna.

POZNAMKA

Béhem dobijeni jsou vSechny funkce stroje
deaktivovany, i kdyz je kli¢ zcela zasunut.
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A UPOZORNENI

Akumulator osazeny na stroji byl navrzen

a vyroben pro tento typ pouZziti, a proto:

— neodpojujte a nevyjimejte akumulatory

z pfisludného ulozeni;

- nenahrazujte akumulatory jinymi,
neoriginalnimi;

— neprovadéjte zakroky, jez nejsou popsany
v tomto navodu.

V pfipadé problém( s akumulatory

se obratte na svého prodejce.

8.3 ANTISKALPOVACI KOLECKA

Diky rdznym montaznim poloham kole¢ek
Ize zachovat bezpeénostni prostor ,H*
mezi okrajem celku zacich ustroji

a terénem (obr. 26.A; obr. 27.A).

Nastavte polohu antiskalpovacich
kole¢ek podle nerovnosti terénu.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Tato operace musi byt vzdy provedena
na obou kolech, kterd musi byt umisténa
ve stejné vysce, s vypnutym strojem.

a. Pro modely s bo¢nim vyhozem
Pro zménu polohy:
1. vySroubujte a vyjméte Sroub (obr. 26.B);
2. premistéte kole¢ko (obr. 26.A)
s distan¢ni vliozkou (obr. 26.C) do otvoru
odpovidajici pozadované vzdalenosti;
3. Uplné utahnéte Sroub (obr. 26.B)
do matice (obr. 26.D).

b. Pro modely se zadnim sbérem
Pro zménu polohy:
1. odSroubujte matici (obr. 27.B)
a vyjméte ¢ep (obr. 27.C);
2. nasadte kolecko (obr.27.A)
do pozadované polohy;
3. znovu namontujte ¢ep (obr. 27.C)
a ujistéte se, Ze hlava ¢epu
(obr. 27.C) sméfuje dovnitf stroje;
4. matici zcela utahnéte (obr. 27.B).

8.4 CISTENI

Po kazdém pouziti provedte vycisténi
podle nize uvedenych pokynd.

8.4.1 Cisténi stroje
* Ocistéte vnéjsi cast stroje tak, ze
prejedete po plastovych ¢astech karoserie

houbou namoéenou ve vodé s Cisticim
prostfedkem; zabrarite pfitom namoceni

elektrického motoru, akumulatoru

a komponent elektrického systému.
¢ Ke snizeni rizika pozaru udrzujte
motor a ulozeni akumulatoru bez
zbytkd travy, listi a pfebyteéného maziva.
Zvednéte kapotu a vycCistéte stlacenym
vzduchem veskeré necistoty nebo
zbytky travy, které se nahromadi
na horni ¢asti akumuléatoru.
Udrzuijte ovladaci panel bez
necistot a odpadu.

A UPOZORNENI

K myti karoserie a elektromotort
nikdy nepouzivejte vysokotlakou
vodu nebo agresivni kapaliny.

8.4.2 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modelii se zadnim sbérem)

V pfipadé ucpani vyhazovaciho kanalu je tfeba:
1. sejmout sbérny ko$ nebo ochranny
kryt zadniho vyhozu;
2. odstranit nahromadénou travu smérem od
vystupniho otvoru vyhazovaciho kanalu.

8.4.3 Cisténi kose (pouze u modelii se
zadnim sbérem typu ,,I“ a ,,11“)

1. Sbérny ko8 vyprazdnéte (odst. 7.5.4).

2. Vyklepejte z néj zbytky travy a hliny.

3. Nasadte sbérny ko$ zpét a umyjte
vnitfek celku Zzaciho Ustroji (odst. 8.4.4-
a). Po dokonc¢eni myti je tfeba sejmout
sbérny ko$, vyprazdnit jej, oplachnout
a odlozit, aby se urychlilo vyschnuti.

8.4.4 Cisténi kose (pouze u modeldi
se zadnim sbérem typu ,,111%)

Sbérny kos vyprazdnéte (odst. 7.5.4).
Vyjméte sbérny kos$ (odst. 5.8).

Vyklepejte z néj zbytky travy a hliny.
Namontujte zpét sbérny ko$ (obr. 5.8).
Zavrtete sbérny kos (par. 5.8) a pokracujte
v myti vnitfku Zaciho ustroji (odst. 8.4.4-a).
Odmontujte sbérny ko$ (odst. 5.8)

a peclivé jej oplachnéte.

gRoN=

o

8.4.5 Cisténi celku zaciho ustroji

Pokracujte v diikladném cisténi celku
zaciho ustroji, abyste odstranili veskeré
zbytky travy nebo necistoty.
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A VAROVANI

Béhem ¢isténi celku zaciho Ustroji vzdalte
osoby nebo zvifata z okolniho prostoru.

a. Cisténi vnitini éasti
Umyti vnitfku celku zaciho ustroji
a vyhazovaciho kanalu musi probéhnout na
pevné podlaze za nize uvedenych podminek:
* namontovany sbérny ko$ nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu (pouze
u modell se zadnim sbérem);
¢ namontovany vychylovaé bo¢niho vyhozu
(pouze u modell s boénim vyhozem);
sedici obsluha;

pfevodovka v neutralu;
zafazena zaci ustroji.

Stiidave pfipojte vodni hadici k jednotlivym
pfipojkam (obr. 28.A, obr. 29.A), do

kazdé pustte na nékolik minut vodu

pfi spusténém zacim Ustroji.

b. Cisténi vnéjsi éasti

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Pro zachovani optimalni urovné ucinnosti
a bezpecnosti stroje se na horni ¢asti
celku zaciho ustroji nesmi nehromadit
necistoty a zbytky vysusené travy.

Pro vy¢isténi horni ¢asti celku zaciho Ustroji:
» zcela spustte celek Zaciho Ustroji;
» vyfoukejte proudem stlaceného

vzduchu (obr. 30).

9. MIMORADNA UDRZBA

9.1 DOPORUCENI K ZAJISTENI
BEZPECNOSTI

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

V pfipadé jakychkoli nesrovnalosti v provozu
musite neprodlené kontaktovat svého prodejce
nebo specializované centrum:

— neutralni poloha pedalu pohonu (provozni
brzda);

— zafazeni a zastaveni Zaciho Ustroji;

— zarazeni pohonu pro pojezd vpred nebo vzad.

9.2 CELEK ZACIHO USTROJi/
ZACi USTROJI

9.2.1 Vyrovnani celku zaciho ustroji

Pro dosazeni rovhomérné posec¢eného
travniku je nezbytné spravné sefizeni

celku zaciho ustroji (obr. 19).

V pfipadé nerovnomérného seceni zkontrolujte
tlak v pneumatikach (obr. 7.1.3).

Pokud by to nestacilo k dosazeni
rovhomeérného seceni, obratte se na svého
prodejce pro sefizeni celku zaciho Ustroji.

9.2.2 Zaci Ustroji

Spatné nabrousené zaci Ustroji zplisobuje
vytrhavani travy a zezloutnuti travniku.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Poskozené, ohnuté nebo opotfebované
Zaci ustroji nechte vzdy vymeénit jako
celek spolu s pfislusnymi Srouby;,

aby bylo zachovano vyvazeni.

8.5 MAZANI
Predmét Ukon
Rizeni Vygistéte stlacéenym vzduchem.
Celek zaciho | Zvedaci body namazte
ustroji olejem (obr. 31).
Napravy kol Demontuijte kola. Namazte

napravy mazivem (obr. 39).

8.6 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a $roubd,
abyste si mohli byt stéle jisti
bezpeénym fungovanim stroje.

A VAROVANI

VSechny ukony tykajici se sekacich

zafizeni (demontaz, ostfeni, vyvazovani,
oprava, zpétna montaz a/nebo vyména)
predstavuji velice naro€né préace, které
vyzaduji specifické znalosti a pouziti
pfislusného vybaveni; z bezpecnostnich
davod( je proto zapottebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stfedisku.
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A UPOZORNENI
Vzdy pouzivejte originalni zaci
ustroji oznacené kédem uvedenym
v tabulce , Technické parametry*.

POZNAMKA

Zvedak umistény zplisobem popsanym
v tomto odstavci umoznuje zvednout
pouze kolo uréené k vyméné.

POZNAMKA

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt
Zaci ustroji uvedena v tabulce ,, Technické
parametry“ mezitim nahrazena jinymi

s obdobnymi vlastnostmi vzajemné
zameénitelnosti a bezpecnosti provozu.

9.3 VYMENA PREDNICH/ZADNICH KOL

9.3.1 Prfipravné ukony

A NEBEZPECI

Pouzijte vhodné zvedaci zafizeni.

Pfed samotnou vyménou kol

provedte tyto Ukony:

1. Umistéte stroj na pevny a rovny povrch,
ktery zaru€uje stabilitu stroje.

2. Zastavte stroj.

3. Vyjméte kli¢.

4. Umistéte zvedék do zvedaciho
bodu nejblize ke kolu uréenému
k vyméné (odst. 9.3.2; odst. 9.3.3).

5. Zkontrolujte, zda je zvedak
dokonale kolmy vGgéi terénu.

9.3.2 Volba a umisténi zvedaku
na zadni kola

Pod kolo (obr. 32.B) nachazejici se vedle
kola uréeného k vyméné (obr. 32.C)
umistéte dfevéné kliny (obr. 32.A).

Pro modely se zadnim sbérem:

* Maximalni mozna vyska slozeného
zvedaku je 110 mm (obr. 33).

¢ Umistéte zvedak pod zadni desku
(obr. 34.A) do vzdalenosti 180 mm
od boéniho okraje (obr. 33).

Pro modely s boénim vyhozem:

¢ Maximalni mozna vyska slozeného
zvedaku je 110 mm (obr. 35).

¢ Umistéte zvedak pod zadni napravu, v misté
vyzna¢eném na obrazku (obr. 36.A).

9.3.3 Volba a umisténi zvedaku
na predni kola

1. Umistéte dfevéné kliny (obr. 37.A)
pod kolo (obr. 37.B) nachazejici se za
kolem uréenym k vyméné (obr. 37.C).

2. Maximalni mozna vyska slozeného
zvedaku je 110 mm.

3. Nazvedak (obr. 38.A) poloZte hranaty kus
drfeva (obr. 38.B) o prafezu asi 10 x 10 cm.

A UPOZORNENI

Tloustka dfeva zabranuje
poskozeni pfedni napravy.

4. Béhem této faze udrzujte podlozku na
zvedaku v rovnovaze pomoci jedné ruky.
Zvednéte zvedak tak, aby se podlozka
opirala o ram a konstrukéni dily (obr. 38.C).

POZNAMKA

Takto umistény zvedak umoznuje
zvednout celou pfedni napravu.

9.3.4 Vyména kola

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

P¥i zvedani se ujistéte, Ze je stroj stabilni

a nehybe se. Pokud si v§imnete néceho
neobvyklého, okamzité zvedak spustte

a zkontrolujte a odstrarite pfipadné problémy.
Teprve poté stroj znovu zvednéte.

1. Sejméte kryt (obr. 39.A).

Stroj zvednéte do takové vysky, aby

bylo mozné kolo pohodiné sejmout.

Pomoci Sroubovaku vyjméte pruzny krouzek
(obr. 39.B) a opérnou podlozku (obr. 39.C).
Sejméte kolo uréené k vyméné.

Osu (obr. 39.D) oSetfete mazivem.
Namontujte nahradni kolo.

Peclivé nasadte zpét opérnou

podlozku a pojistny krouzek.

@

Noo R
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POZNAMKA

Zkontrolujte, zda se zadni kola nachazeji ve
stejné vysce (obr. 40.A) a zda rozdil vnéjsiho
priméru obou kol (obr. 40.B) neptesahuje
8-10 mm. Pokud k tomu dojde, je tfeba provést
vyrovnani celku Zaciho Ustroji v autorizované
dilng, aby se zabranilo nepravidelnému seceni.

9.3.5 Oprava nebo vyména pneumatik

Pneumatiky jsou bez duse, typu ,Tubeless®,
a proto vyménu nebo opravu pfipadného
defektu musi provést odbornik v pneuservisu
podle postupu uréeného pro dany typ plasté.

9.4 VYMENA ZAROVEK LED

9.4.1 LEDTYPI

Odsroubujte objimku (obr. 41.A) a odstrante
konektor (obr. 41.B). Odmontujte

LED osvétlovaci zafizeni (obr. 41.C)
pfipevnéné Srouby (obr. 41.D).

9.4.2 LEDTYP Il (bajonetovy typ)

Zarovky jsou bajonetové osazeny do
objimky, ktera se vyjme otacenim proti sméru
hodinovych ruci¢ek pomoci klesti (obr. 42).

10.SKLADOVANI

Pokud ma byt stroj uskladnén

po dobu delsi nez 30 dn:

1. Vyjméte klicek ze zapalovani.

2. Dukladné vycistéte stroj.

3. Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody.
V pfipadé potfeby se obratte na
autorizované servisni stredisko.

4. Stroj skladujte:

se spusténym celkem Zaciho ustroji;

na suchém misté;

vlivim, ve stinu, pfi doporucené
teploté v rozmezi 0 az +40 °C;
podle moznosti pfikryty plachtou;
na misté, kam nemaji pfistup déti;
pfed uskladnénim stroje se ujistéte,
Ze jste vyjmuli kli¢e a odlozili
naradi pouzité pfi udrzbé.

v prostfedi chranéném proti povétrnostnim

A UPOZORNENI

Je nezbytné provést kompletni dobiti
akumulatoru alespon jednou za mésic
a vzdy pred obnovenim &innosti.

P¥i opétovném uvedeni stroje do
provozu, jej nastavte podle popisu
v kapitole ,,7. Pouziti stroje”.

11.MANIPULACE A PREPRAVA

Pfi manipulaci se strojem je tfeba:
1. vyfadit Zaci Ustroji;
2. zvednéte celek zaciho ustroji
do nejvyssi polohy;
3. zastavit stroj a vyjmout kli¢ zapalovani;
4. odpojit pfevodovku (odst. 6.3).

P¥i pfepravé stroje na kamionu

nebo pfivésu je tfeba:

¢ pouzit dostate¢né odolné, Siroké
a dlouhé pfistupové rampy;

e stroj nakladat s vypnutym elektromotorem,
s vyjmutym kli¢em zapalovani z jeho
mista na stroji, bez fidi¢e, tlatenim, za
pouziti odpovidajiciho po¢tu osob;

* spustit celek zaciho ustroji;

¢ umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi;

¢ zapojit pfevodovku (odst. 6.3);

pevné jej zajistit k pfepravnimu prostfedku

pomoci lan nebo fetézl, abyste zabranili

jeho prevraceni a pfipadnému poskozeni.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Pokud se domnivate, Ze nejste schopni se
strojem bezpeéné manipulovat nebo jej
pfepravovat, obratte se na servisni stredisko.

12.SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zakladni udrzbu, kterou mlize provadét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim prodejcem nebo specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi

a vybavenim, které je nutné pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani plvodni bezpecnostni Urovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych subjektl
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym
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personalem maji za nésledek propadnuti
jakékoli formy zaruky a zprostuji vyrobce
jakékoli povinnosti ¢i odpovédnosti.

Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Origindlni nadhradni dily a pfisluSenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni ndhradni dily a pfisluSenstvi
nejsou schvaleny; pouziti neoriginalnich
nahradnich dild a prislusenstvi mize ohrozit
bezpecnost stroje a zbavuje Vyrobce
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
Doporucuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu

a kontroly bezpeénostnich zafizeni.

13.ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotiebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.
Zaruka se vztahuje na vSechny vady
material( a vyroby, které byly potvrzeny
béhem zaruéniho obdobi vasim prodejcem
nebo specializovanym stfediskem. Aplikace
zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.
Aplikace zaruky je podminéna

pravidelnou udrzbou stroje.

Uzivatel bude muset pozorné sledovat véechny
pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.
Zaruka se nevztahuje na Skody zpUsobené:

Neseznamenim se s pfilozenou
dokumentaci (Navod k pouziti).
Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost
cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.
Pouzitim a montéazi, které jsou nevhodné
nebo nejsou dovolené vyrobcem.
Nedostate¢nou udrzbou.

Zménou stroje.

Pouzitim neoriginalnich ndhradnich

dilGl (pfizpusobitelné dily).

pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo
dodéano nebo schvéaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

Ukony fadné/mimofadné udrzby
(popsané v navodu).

Bézné opotiebeni spotfebnich

materialll, jako jsou Zaci Ustroji,

kola, pojistné Srouby a kabely.

Bézné opotiebeni.

Zhors$eni stavu stroje estetického
charakteru, zplisobené jeho pouzitim.
Drzéaky zacich ustroji

Pomocné naklady pfipadné souvisejici

s aktivaci zaruky, jako je napfiklad pfesun
k uzivateli, pfeprava stroje k prodejci,
pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni vSech praci
udrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi
zakony. Prava kupujiciho vyplyvajici

z vlastnich narodnich zakonu nejsou
nijak omezena touto zarukou.
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14.TABULKA UDRZBY

Kolonky vedle vam umoziuji zaznamenat datum nebo pocet
provoznich hodin, b&hem nichz byl zasah proveden.

Ukon udrzby Interval Provedeno (datum nebo hodiny) Poznamky
(hodiny)
Kontrola v8ech upevnéni Pfed kazdym pouzitim
Kontrola tlaku v pneumatikach Pfed kazdym pouzitim odst. 7.1.3
Bezpecénostni kontroly / Ovéreni | Pied kazdym pouzitim odst. 7.2
funkénosti ovladacich prvki
Kontrola uvolfovaci Pfed kazdym pouzitim odst. 6.3
paky prevodovky
Montaz/kontrola Pfed kazdym pouzitim odst. 5.5
ochran na vystupu
Nabiti akumulatoru Pfed kazdym pouzitim odst. 8.2
Po kazdém pouziti
Pred uskladnénim
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 8.4
Kontrola pfipadnych $kod, Po kazdém pouziti
které se vyskytuji na stroji.
V pfipadé potfeby se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Kontrola upevnéni 25 *
a naostieni zaciho Ustroji
Vyména Zaciho Ustroji 100 *
Celkové mazani 25 odst. 8.5 **

* Ukon, ktery musi byt proveden vasim prodejcem nebo specializovanym stiediskem.
** Zakladni mazani véech kloubovych spoji by mélo byt provadéno kromé jiz uvedenych
termin( vzdy tehdy, kdyZ se pfedpoklada obdobi dlouhodobé necinnosti stroje.

15.IDENTIFIKACE ZAVAD

Zavada

Priéina

Reseni

1. Stroj se nezapina.

Vybity akumulator.

Dobijte akumulator (odst. 8.2.2).

2. Nerovnomérné seceni

Nabrou$eni zaciho
ustroji je zhorsené.

Obratte se na servisni
autorizované stredisko.

P¥ili§ velka rychlost vzhledem
k vySce secené travy.

Celek zaciho ustroji
je plny travy.

Snizte rychlost pojezdu
a/nebo zvétsete vysku seceni.

Vyckejte, dokud trava nevyschne.

Vydistéte celek Zaciho Ustroji.

3. Anomalni vibrace
béhem pouzivani.

Nevyvazené Zaci Ustroji.
Povolené Zaci ustroji.
Povolené soucasti.

Pfipadna poskozeni.

Obratte se na servisni
autorizované stfedisko na provedeni kontrol,
vymén nebo oprav.
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Zavada

Pric¢ina

. Ikona obr. 13.E zlstane
svitit a LED akumulatoru 2
a 5 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ .1 a ,II*

/\ [0u00wp

Elektricky ovladaci panel
typ ., llI“

/\ (060000

Proudové pfretizeni
z akumulatoru pro:

1. Pracovni podminky
jsou pfili§ naroéné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

2. P¥ili§ prudky svah.

Snizte rychlost pojezdu a zkontrolujte
sklon terénu, na kterém pracujete.

. lIkona obr. 13.N blika.
Vs8echny ostatni indikace
na ovladacim panelu
(ikony/LED) zUstavaji
funkéni a viditelné.

X

Pfedbézné varovani pred
prehfatim akumulatoru,
hnaciho motoru a/nebo
motor(l zacich Ustroji pro:

1. Pracovni podminky
jsou pfili§ narocné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

. Ikony obr. 13.E a obr. 13.N
zUstavaji rozsvicené a LED
akumulatoru 2 a 4 blikaji.

Elektricky oviadaci
panel typ ,,I“ a ,IlI“

AZE

Elektricky ovladaci panel
typ ,1I“

A ZF B*QOO

Teplota akumulatoru je
pfili§ vysoka/nizka pro:

Vypnéte stroj, pockejte alespori 5 minut
a poté jej znovu nastartujte.

1. Pracovni podminky
jsou pfili§ narocné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

2. Nevhodné podminky
prostredi.

Pracujte v prostredi s teplotou vhodnou
pro provozni podminky stroje.

. lIkona obr. 13.E zUstane
svitit a LED akumulatoru 1,
4 a 5 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ ,,I“ a ,II“

/\ (006

Elektricky oviadaci panel
typ 1

A%

Proudové pfretizeni
Zacich ustroji pro:

1. Pracovni podminky
jsou pfili§ narocné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

2. Piekazky branici
otaceni zacich ustroji.

Odstrarite prekazky.

3. Celek zaciho ustroji
je plny travy.

Vydistéte celek Zacich ustroji.
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Zavada

Pric¢ina

Reseni

8. lkony obr. 13.E a obr. 13.N
zUstavaji rozsvicené a LED
akumulatoru 1 a 3 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ .1 a ,lI*

=
VANG 5
Elektricky oviadaci panel
typ ..l

ATE YWY

Prehrati motord
Zacich ustroji pro:

Vypnéte stroj, pockejte alespori 5 minut
a poté jej znovu nastartujte.

Pracovni podminky
jsou pfili§ naroéné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

9. lkona obr. 13.E zlistane
svitit a LED akumulatoru 1,
3 a 5 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ .1 a ,lI*

/\ [0op

Elektricky ovladaci panel
typ ,1I*

A ‘Q-&

Zastaveni motor(
Zacich ustroji pro:

1. Pracovni podminky
jsou pfili§ naro¢né.

Snizte rychlost pojezdu.

ZvétSete vySku seceni.

2. Prekazky branici
otadeni Zacich Ustroji.

Odstrarite prekazky.

3. Celek zaciho ustroji
je piny travy.

Vycistéte celek Zacich ustroji.

10. Ikony obr. 13.E a obr. 13.N
zlstavaji rozsvicené a LED
akumulatoru 1, 2 a 4 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ .1 a ,II*

A\ [

Elektricky ovladaci panel
typ ,1I*

AZE\&

P¥ili§ vysoka teplota
motoru pohonu pro:

Vypnéte stroj a pockejte alespon 5 minut,
nez zopakujete postup spusténi.

1. Motor pohonu
pod zatizenim.

Snizte rychlost pojezdu.

2. Prilis prudky svah.

Snizte rychlost a zkontrolujte sklon
terénu, na kterém pracujete.

3. Nadmérné mnozstvi
blata na kolech.

Zkontrolujte, zda kola nejsou
zablokovana a pfipadné je ocistéte.

CS-34




Zavada Pri¢ina Reseni

11. lkony obr. 13.E a obr. 13.0 | Stroj je nastartovan Stroj vypnéte a startovani opakuijte az poté,
zUstavaji rozsvicené, LED s neuvolnénym kdy zkontrolujete, zda je pedal pohonu
akumulatoru 1,2,4a5 pedalem pohonu (neni v neutrdlni poloze (pedal uvolnén).
blikaji. v pozici neutralu).

Elektricky oviadaci panel
typ ,1“ a ,II*

/A\ R [00000

Elektricky ovladaci panel

typ 11
Q \
A @ a’

12. lkony obr. 13.E a obr. 13.0 | Paka zafazeni/vyfazeni Zkontrolujte polohu paky zafazeni/
zUstavaji rozsvicené a LED prevodovky v poloze vypnuto. | vyfazeni pfevodovky a v pfipadé
akumulatoru 1,2,3a5 potfeby ji vratte do zafazené polohy.
blikaji.

Pokud problém pfetrvava, obratte

Elektricky ovladaci panel
¢ P se na servisni stfedisko.

typ ,I“a "

/A\ R [100080

Elektricky ovidadaci panel

typ Il
AR\

13. LED akumulatoru Chyba komunikace mezi Vypnéte stroj a zopakuijte postup spousténi.
obr. 13.F se rozsvécuji elektronickymi moduly stroje.

Pokud problém pretrvava, obratte

a zhasinaji postupné NP
iy P se na servisni stfedisko.

zleva doprava a naopak.

POZNAMKA POZNAMKA

U stroji vybavenych elektrickym ovladacim V pfipadé jinych zavad, které nejsou
panelem typu Il se spolu s chybovou uvedeny v tabulce, se neprodlené obratte
kombinaci LED zobrazi ¢iselny chybovy kéd na autorizované servisni stredisko.

v procentech nabiti akumulatoru (obr. 13.Y).
V pfipadé potreby poskytnéte autorizovanému
servisnimu stfedisku &iselny kod chyby.
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16. PRISLUSENSTVI

16.1 SADA PRO MULCOVANI
Jemné rozseka posec¢enou travu a necha
ji na travniku (obr. 44.A1; obr. 44.A2).

16.2 NABIJECKA AKUMULATORU
(RYCHLE NABIJENI)

Nabije¢ka akumulatoru, ktera zkracuje dobu
nabijeni akumulatoru. Seznam nabijecek
akumulatori homologovanych pro tento stroj
je uveden v tabulce ,Technické parametry“.
Umoziiuje udrzovat vysokou ucinnost
akumulatoru v obdobi dlouhodobé nedinnosti
stroje, zajistuje jeho optimalni nabiti

a prodluzuje jeho Zivotnost (obr. 44.B).

16.3 SADA TAZNEHO ZARIZENi
Pro taZeni malého pfivésu (obr. 44.C).
16.4 KRYCi PLACHTA

Chrani stroj pfed prachem v obdobi,
kdy je stroj mimo provoz (obr. 44.D).

16.5 SADA OCHRANNEHO KRYTU
ZADNIHO VYHOZU

Pouziva se misto sbérného koSe v pfipadé,
Ze se trava nesbira (obr. 44.E) (Pouze
pro modely se zadnim sbérem).

16.6 SNEHOVE RETEZY 18”
Zvysuiji ptilnavost zadnich kol
v zasnézeném terénu a umoznuji
pouziti snéhovych radlic (obr. 44.F).
16.7 KOLA DO BLATA/SNEHU 18"

ZlepSuiji trakéni vykon na snéhu
a blaté (obr. 44.G).

16.8 PRIVESNY VOziK
K prepravé nastroji nebo jinych
predmétd, pfi dodrzeni maximalniho
povoleného zatizeni (obr. 44.H).

16.9 SYPAC
K rozhozu soli nebo hnojiv (obr. 44.1).

16.10 SBERAC LISTi A TRAVY

Ke sbéru listi a travy z travnatych
povrchu (obr. 44.J).

16.11 SNEHOVA RADLICE

K odhrnovani a bo&nimu hromadéni
odklizeného snéhu (obr. 44.K).
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LZESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

A FARE

Manglende overholdelse af advarslen ferer
til en overhaengende risikosituation, der,
hvis den ikke undgas, forarsager gjeblikkelig
ded eller alvorlig eller permanent skade.

A ADVARSEL

Manglende overholdelse af advarslen
forer til en potentiel risikosituation, der,
hvis den ikke undgas, kan forarsage
dad eller alvorlig sundhedsskade.

Manglende overholdelse af advarslen ferer
til en potentiel risikosituation, der, hvis

den ikke undgas, kan forarsage mindre
skader i forbindelse med maskinen.

/\ ADVARSEL

Den indeholder en instruktion, der henviser
en adfeerd, der er nedvendig for at handtere
praksis, der ikke er relateret til fysisk skade.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Den indeholder en instruktion, der henviser

til specifikke procedurer, der skal folges i
tilfeelde af situationer, der bringer menneskers
sundhed eller maskiners sikkerhed i fare.

BEMARK

Giver yderligere oplysninger til instruktionerne
i de tidligere sikkerhedsmeddelelser.

. Afsnlttene som er fremhaevede med en
: gra ramme, angiver valgfri funktioner, :
: som ikke er tilgaengelige péa alle de .
: dokumenterede modeller | denne .
vejledning. Kontrollér om den pageeldende .

funktion findes pa din egen model. :

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er

nummererede 1, 2, 3 osv.

Komponenterne i figurerne er meerket

med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur

2 vil blive angivet med teksten: "Se

Fig.2.C" eller blot "(Fig. 2.C)".

Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske

komponenter kan veere anderledes end

hvad der er angivet pa tegningerne.
1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og

afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Traening"

er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".

Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller

afsnit og deres tilhgrende nummer.

Eksempel: “kap. 2” eller “afsnit 2.1”

2. GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER

2.1 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER

A\ ADVARSEL

Lees alle maskinens medfolgende
sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
illustrationer og specifikationer.
Tilsideseettelse af de nedenstaende
anvisninger kan medfore elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarsler og
anvisningerne til senere brug.

Udtrykket "elektrisk veerktej", der er
naevnt i advarslerne, henviser til din
maskine med stremnet (med kabel)
eller med batteristram (uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet
a)Hold arbejdsomradet rent og
godt belyst. Rodede eller morke
omrader kan forérsage ulykker.

b) Det elektriske veerktoj ma ikke
anvendes i eksplosionsfarlige
miljoer, f.eks. i naerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov.
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Elektrisk veerktoj producerer gnister,

som kan antaende stov eller dampe.
c)Hold born og andre tilstedeveerende pa

lang afstand, nar det elektriske veerktoj

er i brug. Distraktioner kan medfore, at

man mister herredemmet over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa batteriopladerens kabel
skal passe til stikkontakten. Udfor
aldrig eendringer pa stikket. Brug aldrig
adaptere med batteriopladerens kabel,
udstyret med jordforbindelse. lkke
aendrede stik, der passer til stikkontakten,
reducerer risikoen for elektrisk stod.

b) Stikket pa det elektriske veerktgj skal
vaere kompatibelt med stikkontakten.
Udfer aldrig eendringer pa stikket. Brug
ikke adaptere med elektrisk veerktgj
med jordforbindelse. lkke eendrede
stik, der passer til stikkontakten,
reducerer risikoen for elektrisk stod.

c)Undgéa at komme i kontakt med
jordforbundne flader, sadsom reor,
radiatorer, komfurer og koleskabe.
Risikoen for elektrisk stod foroges
hvis kroppen kommer i beroring med
massestrom eller jordforbindelse.

d)Udseet ikke de elektriske vaerktojer
for regn eller fugt. Vand, der
treenger ind i et elektrisk vaerktoj,
forager risikoen for elektrisk stod.

e) Traek aldrig i batteriopladerens
kabel, for at treekke stikket
ud. Hold batteriopladerens
kabel pa afstand af varme, olie,
oplasningsmidler, skarpe genstande,
skarpe kanter eller bevaegelige
dele. Et beskadiget eller snoet kabel
forager risikoen for elektrisk stod.

f) Brug ikke kablet forkert. Brug ikke
kablet til at transportere veerktgjet,
traekke i det eller tage det ikke ud af
stikkontakten. Hold kablet vaek fra
varme, olie, kanter eller bevaegelige
dele. Et beskadiget eller snoet kabel
foroger risikoen for elektrisk stod.

g) Nar det elektriske veerktgj
anvendes udendgors, skal der
bruges en forlaengerledning,
der er egnet til udendors brug.
Brug af en forlaeengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer
risikoen for elektrisk stod.

h) Hvis anvendelse af det elektriske
veerktoj ikke kan undgas i
fugtige omgivelser, skal der
anvendes et stroamstik med en
fejlstromsafbryder (RCD-Residual

Current Device). Brug af en RCD
reducerer risikoen for elektrisk stod.

i) Tilslut kun batteriopladeren til
stikkontakter med den netspaending
og -frekvens, der er angivet pa skiltet.

A FARE

Fugt og elektricitet er ikke kompatible:

Handtering og tilslutning af el-kablerne
skal udferes under torre forhold.

Bring aldrig et stramstik eller et

kabel i bergring med et vadt omréde
(vandpyt eller fugtig jord).

Brug, om ngdvendigt, forleengere

med indbyggede, vandteette og
typegodkendte kontakter.

Installation af en stikkontakt til
genopladning, forbundet til bygningens
ledningsnet, skal udferes af en fagleert
elektriker og skal sikres hensigtsmaessigt
med en fejlstremsafbryder (RCD-Residual
Current Device), med en udlgserstrgm
svarende til de gaeldende forskrifter.

En ukorrekt tilslutning kan

medfere kortslutninger, alvorlige
personskader og endog dedsfald.

For at undga streamsvigt

under genopladning:

3)
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kontrollér at det elektriske anleegs
samlede kapacitet er egnet.

forbind maskinen til en stikkontakt

med en passende streamstyrke.

undga, at bruge andre elektriske apparater
med stort stramforbrug pa samme tid.

Personalesikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, kontrollér
hele tiden opgavens forleb og brug
din sunde fornuft under brug af
et elektrisk vaerktoj. Brug ikke det
elektriske veerktgj, nar du er treet
eller pavirket af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed
under brug af det elektriske veerktoj
kan medfere alvorlige personskader.

b) Brug personlige veernemidler.
Beer altid beskyttelsesbriller. Brug
af personlige vaernemidler sasom
stovmasker, skridsikkert fodtoj,
beskyttelseshjelm eller horeveern,
reducerer risikoen for personskader.

¢)Undga utilsigtet start. Sorg for, at
kontakten er i positionen "OFF", inden
stikket seettes i, inden der tages fat i det
elektriske veerktgj, eller dette transporteres.
Hvis du transportere et elektrisk
veerktoj med fingeren pa afbryderen



eller tilslutter det med afbryderen i
positionen “ON”, kan det lette ulykker.
d)Fjern nogler eller reguleringsredskaber,
for du teender for det elektriske
vaerktoj. En nogle eller et veerktoj, som
er i beroring med en roterende del af
maskinen, kan medfore personskader.
e)Leen dig ikke ud over maskinen. Sgrg
for altid at have en egnet stotte og
for at holde balancen. Herved opnéds
en bedre kontrol over det elektriske
veerktoj under uventede situationer.

f) Baer en egnet beklaedning. Beer aldrig
lasthaengende toj eller smykker. Hold
dit har og tgj pa passende afstand af
de bevaegelige dele. Losthaengende
tej, smykker eller langt har kan blive
viklet ind i de bevaegelige dele.

g)Hvis der er enheder, der skal
tilsluttes systemer til ekstrak-

tion og opsamling af stov, skal du
sorge for, at de er tilsluttet og brugt
korrekt. Brug af disse enheder kan
reducere risici forbundet med stov.
h)Lad ikke den kendskab, som du

har oparbejdet gennem brug af
maskinen, lede dig til at tro, at du
kan ignorere det elektriske vaerktojs
sikkerhedsprincipper. En sjusket
udfert handling kan i lobet af fa sekunder
udvikle sig til alvorlige personskader.

Brug og pleje af det elektriske veerktaj

a) Overbelast ikke det elektriske

veerktoj. Brug det elektriske

veerktoj, der er egnet til opgaven.

Et egnet elektrisk veerktoj vil udfore
opgaven bedre og mere sikkert, ved

den fabriksforudsete hastighed.

b) Anvend ikke det elektriske veerktgj, hvis
afbryderen ikke er i stand til at starte
og standse det normalt. Et elektrisk
veerktoj, som ikke kan betjenes ved hjaelp
af en afbryder, er farligt og skal repareres.
c) Brug aldrig maskinen hvis
tendingsnoglen ikke er i stand til at
starte eller stoppe den pa almindelig
vis. En maskine, som ikke kan teendes
med teendingsnoglen er farlig og

skal repareres af et servicecenter.

d)Tag teendingslasen ud for du udfgrer
justeringer eller udskiftning af tilbehor,
eller inden det elektriske veerktoj
opmagasineres. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for utilsigtet igangsaetning

af det elektriske vaerktoj.

e) Opmagasinér ikke brugte elektriske
vaerktojer uden for borns raekkevidde,
og tillad aldrig, at personer

uden kendskab til vaerktojet og
disse anvisninger, benytter det.
Elektriske veaerktojer er farlige i
haenderne pa uerfarne brugere.

f) Serg for, at elektriske veerktojer og
tilbehgrene vedligeholdes. Kontrollér
at de bevaegelige dele er indregulerede
og kan bevaege sig frit, at der ikke
er beskadigede dele eller enhver
anden tilstand, som kan pavirke det
elektriske vaerktoj funktion. I tilfeelde
af beskadigelse, skal det elektriske
veerktoj repareres, for det tages i
brug. Mange ulykker opstar pa grund
af en utilstreekkelig vedligeholdelse.

g)Hold klippeanordningerne skarpe og
rene. En passende vedligeholdelse af
klippeanordningerne, med velslebne
skeer, gor dem mindre udsatte for at
kore fast og nemmere at styre.

h) Brug det elektriske veerktoj og de

relevante tilbehor i overensstemmelse

med de leverede anvisninger, og tag
hgjde savel for arbejdsforholdene
som for opgavetypen, der skal
udfores. Brug af et elektrisk veerktoj

til andre handlinger end de forudsete

kan medfere farlige situationer.

Hold greb og alle gribeflader torre,

rene og fri for spor af olie og fedt.

De glatte greb og overflader tillader dig

ikke sikkert at beveege og kontrollere

veerktojet i uventede situationer.

=

5) De batteridrevne vaerktojers brug
og brugsforanstaltninger

a) Batteriet ma kun oplades ved
hjeelp af batteriopladere, som er
anbefalet af producenten. En oplader,
der er egnet til en type batteripakke,
kan skabe risiko for brand, elektrisk
stod, overophedning eller leekage af
getsende batteriveeske, nar den bruges
sammen med en anden batteripakke.

b) Anvend kun de batterier, der specifikt
er beregnet til dit vaerktej. Brug af
enhver anden batteritype kan skabe
risiko for personskader og brand.

c) Hold batteripakken veek fra metalliske
genstande som papirklips, monter,
nggler, som, skruer og andre mindre
metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne,
nar batteriet ikke er i brug. En
kortslutning mellem batteriklemmerne kan
medfore forbreendinger eller brandfare.

d) Et forringet batteri kan forarsage, at
vaesken laekker. Undga kontakt med
vaesken. | tilfeelde af kontakt ber du straks
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skylle efter med vand. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gjnene, skal du
kontakte en leege. Vaesken i batteriet kan
give hudirritation eller forbreendinger.

e) Brug ikke et beskadiget eller
modificeret batteri eller vaerktoj.
Beskadigede eller modificerede
batterier kan have en uforudsigelig
opforsel med brand, eksplosion eller
risiko for personskader som folge.

f) Udseet ikke batteripakken eller
veerktojet for brand eller for hgj
temperatur. /id eller en temperatur pa
over 70°C kan medfare eksplosion.

g) Folg alle anvisninger om
genopladning og undga at genoplade
batteripakken eller vaerktgjet ved
andre temperaturintervaller end hvad
anfort i anvisningerne. En ukorrekt
opladning eller genopladning ved en
temperatur uden for det specificerede
interval, kan udrette skade pa batteriet
og forage risikoen for brand.

h) Genoplad ikke batteripakken pa
steder med brandfarlige dampe,
stoffer eller i overdrevent fugtige
lokaler. Hvis fugtige omgivelser ikke
kan undgas, skal der anvendes et
stramstik med en fejlstramsafbryder
(RCD-Residual Current Device), for at
reducere risikoen for elektrisk stod.

i) Opbevar ikke batteriets ladekabel
tilgeengeligt for born.

6) Assistance

a)Lad det elektriske veerktoj reparere
af faglaert personale og kun med
originale reservedele. Herved holdes
det elekiriske veerktoj i sikker stand.

b) Udfer ikke reparationer pa
batteriet. Reparationsindgreb skal
udfores af fabrikanten eller af et
specialiseret servicecenter.

3. SIKKERHEDSADVARSLER
FOR PLANEKLIPPER
MED FORERSADE

3.1 TRANING

« Bliv fortrolig med maskinens betjening
og dermed selve brugen af maskinen.
Leer at standse maskinen hurtigt.

e Lad aldrig born eller personer, som
ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en

minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

¢ Transportér ikke barn eller andre passagerer.

* Vaer opmaerksom pd, at brugeren er ansvarlig
for ulykker, som paferes andre personer
eller deres ejendom. Det er brugerens
ansvar at vurdere de potentielle risici i
terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nedvendige forholdsregler
af hensyn til egen og andres sikkerhed.
Dette geelder iseer pa skraninger og i
kuperet, glat eller ustabilt terraen.

* Denne manual er en integreret del
af maskinen, derfor skal den altid
folges i tilfeelde af midlertidig eller
endelig overforsel af maskinen.

3.2 KLARGORING

Personllge vaernemidler (PV)

* Veer ifort egnet tor, kraftige arbejdssko

med skridsikre saler og lange bukser.

Arbejd aldrig med bare fadder eller

sandaler. Veer ifort horevaern.

Brugen af hgreveern kan nedseette

evnen til at hore eventuelle advarsler

(réb eller alarmer). Udvis maksimal
opmeerksomhed omkring hvad der

foregar i neerheden af arbejdsomradet.

Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskaeder,
armband, lgstsiddende tgj eller tgj med snerer
eller slips og under ingen omstaendigheder
haengende eller brede tilbehgr, som kan saette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
* Langt héar skal samles op.

Arbejdsomrade / maskine

Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt,
og fjern alt det, som kan slynges ud

af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele
(sten, grene, staltrad, kedben osv.).

3.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade
e Maskinen mé ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan antaende stov eller dampe.
Arbejd udelukkende i dagslys eller
med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.
Personer, bern og dyr skal holdes
veek fra arbejdsomradet. Barn skal
overvages af en anden voksen.
* Undga at arbejde i vadt grees, nar det

regner og der er risiko for tordenvejr,

isaer hvis der er risiko for lyn.
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* Veer seerligt opmaerksom pa ujaevnt terraen
(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

e Veer meget forsigtig i neerheden af
grofter, afgrunde eller volde. Maskinen
kan kraenge over, hvis et hjul passerer
en kant eller hvis kanten giver efter.

» Veer forsigtig pa terreen der skraner, hvor man
skal veere seerligt opmaerksom for at undga
at veelte eller miste kontrollen over maskinen.
De veesentligste arsager til, at herredemmet
over maskinen mistes, er folgende:

* Manglende vejgreb.
* For hgj hastighed.

Bratte retningsaendringer.

Ukorrekt bremsning.

Maskinen ikke egnet til anvendelse.

Manglende kendskab til terreenforhold

og de effekter det kan have.

* Brug af maskinen som bugseringskoretg;j.
¢ Veer opmeerksom pa trafikken, nar
maskinen anvendes i naerheden af vejen.

/\ ADVARSEL

De maskiner, der er omfattet af denne manual,
er ikke designet til brug som bugseringskoretgj.

Betjening

¢ Undga at blive distraheret og forbliv
koncentreret under karsel og arbejde.
Udvis stor forsigtighed i bakgear eller
under bagudkersel. Bade for og under
bagudkersel ber du se bagud for at sikre,
at du ikke steder pa forhindringer.

Udvis opmeaerksomhed, nar der anvendes
tilbehear, som kan pavirke maskinens
stabilitet, iseer pa skraninger.

Hold altid heender og fodder vaek

fra klippeanordningen, bade under
opstart og under drift af maskinen.

Hold haender og fadder pa lang afstand fra
saedeunderstatningen. Risiko for klemskader.

A ADVARSEL

Klippeanordningen fortsaetter med at dreje
nogle sekunder efter at den er frakoblet
eller efter slukning af motoren.

A ADVARSEL

Veer specielt opmaerksom, hvis rotorhuset
indeholder mere end én klippeanordning,
da disse kan veere indbyrdes forbundet.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Stands straks motoren i tilfaelde af brud eller
ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek
fra stedet for at undga yderligere skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer;
yd straks den ngdvendige forstehjeelp, hvis
ulykken har medfert kvaestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrgrende den ngdvendige
behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere
skader eller kveaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug
* Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for
sideudkast, beskyttelsen for bagudkast)
Anvend ikke maskinen, hvis tilbehar
eller veerktgjer ikke er monteret
pa de tilsigtede steder.
Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en ikke egnet
maskine for at udfare et hardt arbejde; brugen
af en hensigtsmaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.
* Denne maskine er ikke typegodkendt
til anvendelse pa offentlige veje. Ifglge
faerdselsloven ma maskinen kun anvendes
i lukkede private omrader uden trafik.

3.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

* Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller gdelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering
af maskinen for at undga at klemme
fingrene mellem klippeanordningen i
bevaegelse og maskinens faste dele.

* Lad maskinen reparere af fagleert personale
og kun med originale reservedele. Herved
holdes maskinen i sikker stand.

» Udfer ikke reparationer pa
batteriet. Reparationsindgreb skal
udferes af fabrikanten eller af et
specialiseret servicecenter.

DA -6



/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet

i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsveerdier. Brug af

en ikke-afbalanceret klippeanordning, for hgj
karehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stgj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nadvendigt

at forebygge mulige skader som folge af hgj
stej og vibrationer; vedligehold maskinen, baer
hereveern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

3.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som

ber have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,

slidte dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljoet; disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som

vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

ﬁ Elektriske apparater méa ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald. | felge

det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
R hortskaffelse af elektriske og elektroniske

apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes
pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske
apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i
terreen, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og treenge ind i fadekaeden med
risiko for brugerens sundhed og velveere.
Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din
forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes med omhu og i
overensstemmelse med lokale
bestemmelser. Batteriet indeholder
materiale, som er skadeligt for jer og for
miljoet. Det skal fiernes og bortskaffes seerskilt
pa en genbrugsstation, som tager imod litium-
ion-batterier.

Li-ion

Affaldssortering af produkter og brugt
N emballage sikrer, at materialer kan
%@ genbruges og genanvendes. Brug af
genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.

4. KEND DIN MASKINE

4.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en plaeneklipper
med forer siddende om bord.
Maskinen er udstyret med en elektrisk
motor, der driver klippeanordningen og
en elektrisk motor, som styrer treekket.
Maskinen er udstyret med baghjulstraek.

Brugeren kan fra forersaedet styre
maskinen og betjene hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret p4 maski-
nen, vil standse motoren og klippeanordningen
inden for et par sekunder (afsnit 7.2.2).

4.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og
fremstillet til klipning af grees.

Iseer modellerne:
e MP 84 Li 48 Series V1/V2 og MP
98 Li 48 Series V3 kan:
sla greesset og samle det op
i opsamlingsposen;
sla greesset og kaste det
bagud (om forudset);
3. sla og snitte graesset, og laegge det pa
terreenet ("multiclip") (om forudset).
Modellerne:
* SD 98 Li 48 Series V1/V2 og SD
108 Li 48 Series V3 kan:
1. sl greesset og kaste det ud til siden;
2. sla og snitte graesset, og laegge det pa
terreenet ("multiclip") (om forudset).

[y
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Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som
fabrikanten leverer sammen med maskinen,
eller som kan kabes separat, er det muligt at
udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevet i maskinens brugsanvisning eller
brugsanvisningen for det enkelte tilbeher.

P& samme méade er det muligt at montere
ekstra tilbeher (hvis dette er godkendt af
fabrikanten), s maskinen kan anvendes

til andre former for arbejde i henhold til
greenserne og betingelserne, som fremgar af
brugsanvisningen for det konkrete tilbehgr.

4.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den forudsete brug kan
veere farlig og risikere at medfore kveestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel fralgende (men ikke udelukkende):
e transport pa maskinen af andre personer,
barn eller dyr, da de risikerer at falde
af og padrage sig alvorlige kveestelser
eller at forhindre sikker korsel;
¢ skub af laste;
anvendelse af maskinen pé et ustabilt, glat
eller ujeevnt terreen eller pa terreener med
sten, vandpytter eller sumpe, som ikke
muligger en vurdering af terraenets teethed;
aktivering af klippeanordningen
pa omrader uden grees;
anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

/\ ADVARSEL

Uegnet brug af maskinen medforer, at
garantien bortfalder. Endvidere ophgrer
producentens ansvar, hvilket betyder, at
brugeren selv er ansvarlig for eventuelle
udgifter som folge af skader eller kveestelser
pa sig selv eller andre personer.

4.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug"

og skal bruges af kun én operator.

4.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Der findes forskellige symboler pa maskinen
(fig. 2). Symbolerne skal huske brugeren

at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:
PAS PA
//i\ @ Laes anvisningerne inden ma-
] skinen tages i brug.
= PASPA
JANES
2 \| & || anvisningerne for der afvikles
nogen form for vedligeholdelse
eller reparation.
FARE FOR UDSLYNGNING
montering af beskyttelsen pa
bagudkastet eller opsamlings-
posen. (angar kun modeller
med opsamling bagpa)
AF GENSTANDE
Arbejd ikke uden at have
monteret sideudkastskaermen.
(angar kun modeller med side-
FARE FOR UDSLYNGNING
A I"’T AF GENSTANDE
Hold personer veek fra ar-
bejdsomradet under brug.
- FARE FOR VIPNING AF MA-
A max 10°

pa de handlinger, som skal udferes for
Treek naglen ud og laes
A =x7 | AF GENSTANDE
Arbejd ikke uden forudgaende
= FARE FOR UDSLYNGNING
udkast)
SKINEN

Brug ikke denne maskine pa

skréninger med en haeldning

pa over 10°.

FARE FOR KLEMNING

‘IQI“! Serg for at bern holdes pa
afstand af maskinen, nar den

er i drift.

FARE FOR SKZAERING
A = Klippeanordninger i bevee-
: w gelse. Stik aldrig heenderne
eller fedderne ind i klippe-
anordningernes saede.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Hvis maerkaterne er blevet gdelagt

eller er uleeselige, ber de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.
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4.3 TYPESKILT

Identifikationsetiketten indeholder
folgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau.
CE-overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
. Veegtikg.

10. Elektrisk beskyttelsesklasse.
11. Nominel spaending.

12. Batteriets kapacitet.

NGO RON =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i

felterne pé etiketten pé indersiden af forsiden.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Anvend identifikationsdataene pa typeskiltet
hver gang der rettes henvendelse til
det autoriserede servicecenter.

BEMARK

Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

4.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de felgende
hovedkomponenter, der svarer il
de folgende funktioner (fig. 1):

A. Rotorhus: er enheden som bestar
af skeermen, der omslutter de
roterende klippeanordninger,
og af klippeanordningerne.

B. Klippeanordninger: kniven som
afskeerer graesset; ribberne pa enden
af kniven transporterer det afskarne
grees til udkasterabningen.

C. Sideudkast skaerm: deteren
sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer
at eventuelle genstande, der er
opsamlet af klippeanordningerne,
slynges veek fra maskinen (angar
kun modeller med sideudkast).

D. Udkasterabning: Forbindelseselementet

mellem rotorhuset og opsamlingsposen

(angar kun modeller med opsamling bagpa).

E. Opsamlingspose: Udover at
opsamle graesset, fungerer den
som et sikkerhedselement, da den
forhindrer, at eventuelle genstande, som
klippeanordningerne matte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

F. Beskyttelse pa bagudkast (fas pa
anmodning): monteret i stedet for
opsamlingsposen og forhindrer at eventuelle
genstande opsamlet af klippeanordningen,
slynges veek fra maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

G. Forerseede: forerens arbejdsposition, som
er udstyret med en "dedemandsknap”, der
aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forersaedet forlades.

H. Klingemotor: driver
klippeanordningernes beveegelse.

. Transmissionsmotor: leverer
beveegelse til hjulene.

J. Batteri: leverer energi til
motorerne og til alle de elektriske
komponenter pa maskinen.

K. Forreste kofanger: bruges for at

beskytte maskinens forreste dele.
Rat: styrer forhjulene.

. Tastatur: graenseflade, der grupperer

hovedkommandoerne til brug af maskinen.

=r

5. MONTERING

A\ ADVARSEL

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal falges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.
Tag ikke maskinen i brug fer instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldferte.

Af hensyn til opbevaring og transport
er visse af maskinens komponenter
ikke monterede pa fabrikken, men skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

Udpakning og feerdiggerelse af samlingen
skal ske pa et plant og solidt underlag,
hvor der er tilstreekkelig plads til at

flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende veerkigjer.
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5.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle komponenter til
montering, som er angivet i den fglgende tabel:

Beskrivelse

1 Rat

N

Instrumentbraetdeeksel og
monteringsdele til rattet

Forersaede

Batterioplader

Forreste kofanger

Afstandshjul

N o o~ w

Pose med tilhgrende skruer og
magtrikker til montering og tilhgrende
vejledning (angar kun modeller
med opsamling bagpa)

8 Nederste del af den bagerste plade,

posens understatninger og det relevante
tilbeher og monteringskomponenter (an-
gar kun modeller med opsamling bagpa)

9 Sideudkastsskaerm (angar kun modeller
med sideudkast)

10 | Sideforsteerkninger for klippeanordningen
(angar kun modeller med
sideudkast, om forudset).

11 | Konvolut med:

- brugervejledninger og dokumenter

- skruer og matrikker til montering af
seedet

- medfelgende dele til montering af side-
udkast skaerm (angar kun modeller med
sideudkast)

- 2 startnggler

12 | Seet til mobiltelefonholder (om forudset)

5.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
3. Tag alle ikke monterede
enkeltdele ud af kassen.
4. Tag maskinen ud af emballagen under
overholdelse af folgende forholdsregler:
indstil klippeanordningen til maksimal
hegjde (afsnit 6.4) for at undga at
beskadige den, nar maskinen keres
ned fra pallen den leveres p3;
anbring den bagerste transmissions
udlgseranordning i den udlgste
position (afs. 6.3);
¢ kor maskinen ned af pallen den leveres pa.

5.2 MONTERING AF STYR

1.

5a.

5b.

6a.

6b.

Anbring maskinen plant, og

ret forhjulene ligeud.

Montér navet (fig. 3.A) pa akslen

(fig. 3.B), og serg for, at tappen (fig. 3.C)
er sat korrekt i navets seede.

Seet instrumentbraetdeekslet pa

(fig. 3.D) og serg for at de fem
fastgeringer fastlases i seederne.

Montér rattet (fig. 3.E) pa navet (fig. 3.A),
sa egerne vender i retning af seedet.
Kun for rat af typen “I” - Indsaet
afstandsstykket (fig. 3.F) og fastger rattet
ved hjeelp af de medfelgende skruer
(fig. 3.G) i den angivne raekkefalge.

Kun for rat af typen “I1” - Fastgor rattet
ved hjeelp af de medfelgende skruer

(fig. 3.F, 3.G) i den angivne raekkefolge.
Kun for rat af typen “I” - Montér
skeermen til rattet (fig. 3.H) ved

at klikke den fast i seedet.

Kun for rat af typen “II” - Montér
mobiltelefonholderen (fig. 3.H)

ved at klikke den fast i saedet.

5.3 MONTERING AF FGRERS/ADE

Montér seedet (fig. 4.A) pa pladen (fig. 4.B) ved

hjeelp af skruerne (fig. 4.C).

5.4 MONTERING AF FORRESTE

1a.

1b.

KOFANGER

Kun for kofanger af typen “I” - Montér
den forreste kofanger (fig. 5.A) pa
stellets nederste del (fig. 5.B) ved
hjeelp af de fire skruer (fig. 5.C).
Kun for kofanger af typen “II”
1. Montér de to understatninger
(fig. 5.A) og (fig. 5.B) pa den nederste
del af stellet (fig. 5.C) og overhold
monteringsretningen, der er angivet
i figuren: R= hgjre; L= venstre.
2.spaend skruerne helt i bund (fig. 5.D).
3.Fastgoer den forreste kofanger
(fig. 5.E) til understattelserne (fig. 5.A)
og (fig. 5.B) ved hjeelp af skruerne
(fig. 5.F) og matrikkerne (fig. 5.G).

5.5 MONTERING AF SIDEUDKAST

1.
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SKZRM (ANGAR KUN MODELLER
MED SIDEUDKAST)

Montér fiederen (fig. 6.B) fra indersiden
af sideudkastskaermen (fig. 6.A) ved



at seette endestykket (fig. 6.B.1) i hullet

og dreje fiederen (fig. 6.B) sa bade

den og endestykket (fig. 6.B.2) bliver
anbragt korrekt i de relevante seeder.
Anbring sideudkastskeermen (fig. 6.A) ud
for rotorhusets understotninger (fig. 6.C)

og drej det andet endestykke (fig. 6.B.2)

pa fiederen (fig. 6.B) med en skruetraekker,
sa det fores ud af sideudkastskaermen.

Seet stiften (fig. 6.D) i understotningernes
(fig. 6.C) og sideudkastskaermens huller,
ved at fore den igennem fjederens vindinger
(fig. 6.B) til det hullerede endestykke er

helt ude af den inderste understatning.

Seet I&sestiften (fig. 6.E) i hullet (fig. 6.D.1) pa
stiften (fig. 6.D) og drej stiften nok til at de to
ender (fig. 6.E.1) af lasestiften kan bukkes,
(ved hjeelp af en tang), sa lasestiften ikke
kan komme ud og slippe stiften fri (fig. 6.D).

A ADVARSEL

Kontrollér, at fiederen fungerer korrekt, og
fastholder prelpladen i en stabil saenket
position, og at stiften er indsat og ikke kan
falde ud ved et uheld. Serg for, at beskyttelsen
for sideudkast (fig. 7.A) er seenket og last

med sikkerhedshandtaget (fig. 7.B).

A PAS PA

For afmontering eller vedligeholdelse
af deflektoren, skal du huske at skubbe
sikkerhedshandtaget (fig. 8.B) og

lofte beskyttelsen for sideudkast (fig.
8.A), sa den kan afmonteres.

n

@

&

BEMAERK

Foelg fremgangsmaden for montering
i den omvendte raekkefolge for
at afmontere deflektoren.

5.6 MONTERING AF
SIDEFORSTARKNINGERNE
FOR KLIPPEANORDNINGEN
(ANGAR KUN MODELLER MED
SIDEUDKAST, OM FORUDSET)

Feerdigger monteringen af klippeanordningen
- ved at montere sideforsteerkningerne

. pa klippeanordningens profil ved hjeelp

: af de pageeldende skruer (fig. 9)

: 5.7 MONTERING OG F/AERDIGGORELSE
: AF DEN BAGERSTE PLADE

: (ANGAR KUN MODELLER

: MED OPSAMLING BAGPA)

1. Montér de to nederste beslag (fig.

10.A) og (fig. 10.B), og overhold
monteringsretningen, der er angivet

i figuren, og fastger dem med

skruerne (fig. 10.C) og metrikkerne

(fig. 10.D) og speend dem i bund.

Fjern de to skruer (fig. 10.H),

som skal bruges senere.

Montér den nederste del (fig. 10.E)

af den bagerste plade og fastger den

til de nederste beslag med skruerne

(fig. 10.F) og metrikkerne (fig. 10.G)

uden at speende dem helt.

Feerdigger fastgerelsen af den nederste
del (fig. 10.E) af den bagerste plade

ved at speende de to midterste skruer

(fig. 10.H), der tidligere blev fjernet, og

de fire overste skruer (fig. 10.1) i bund
Spaend de to nederste meatrikker

(fig. 10.G) i bund.

Indsaet handtaget (fig. 10.J) for indikatoren
for fuld opsamlingspose i saedet (fig. 10.K),
og skub det ned, indtil der hares et klik.
Montér de to understatninger pa
opsamlingsposen (fig. 10.L) og (fig. 10.M),
og overhold monteringsretningen, der

er angivet i figuren, og fastger dem med
skruerne (fig. 10.N) og gummiskiverne
(fig. 10.0), spaend dem i bund.

[$)]

5.8 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSEN

(ANGAR KUN MODELLER MED
OPSAMLING BAGPA) (ANGAR
KUN MODELLER AF TYPE “Ill")

1. Brug knapperne til abning/lukning
af opsamlingsposen (fig. 13.U, V) til
at justere handtaget med to knaster
(fig. 11.A) med understatningerne
(fig. 11.B) pa greesopsamleren.

BEMARK

For at udfere justeringen og derefter manuelt
justere positionen af handtaget med to
knaster (fig. 11.A) er det ngdvendigt at holde
knappen for abnings (fig. 13.U) eller lukning
(fig. 13.V) af opsamlingsposen inde.
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2. Fastger opsamlingsposen (fig. 16.A) til
understatningerne (fig. 16.B), og centrér
den i forhold til den bagerste plade.
Centreringen sikres ved at bruge den
rigtige understgtning som sidestotte.

3. Luk opsamlingsposen (fig. 11.C) ved at holde

opsamlingsposens lukkeknap inde (fig. 13.V).

BEMARK

For at fierne opsamlingsposen (fig. 11.C)
skal du lofte den pa en sadan made,

at der holdes en afstand fra pladen pa
ca.10 + 15 cm, som vist i fig. 11.

6. BETUENINGSORGANER

6.1 NOGLEAFBRYDER

Denne nggleudstyrede anordning anvendes
som hovedafbryder og aktiverer eller
inaktiverer maskinens taendingskredslab.
Nagleafbryderen (fig. 12.A) har 2 positioner:
1. Ikke indsat nogle. Forsyningskredslgbet
er inaktiveret og maskinen slukker.
Ingen funktion kan aktiveres
2. Helt indsat nggle. Maskinen
er Kklar til teending.

6.2 KOBLINGSPEDAL

Koblingspedalen (Fig. 12.F) aktiverer hjulets
treek og regulerer maskinens hastighed,
bade under korsel i fremgear og i bakgear.

1. Fremgear: maskinen karer
A fremad, nar pedalen trykkes
fremad. Maskinens hastighed

forages gradvis, nar man
ager trykket pa pedalen.

2. Bakgear: maskinen kerer
bagud, nar pedalen trykkes
bagud. Maskinens hastighed
reduceres gradvis, nar man
letter trykket pa pedalen.

3. Parkering: nar pedalen slippes,
indkobles driftsbremsen
automatisk og decelererer og
standser maskinen, sa enhver
beveegelse heemmes, indtil der
igen treedes pa treekpedalen.

NS

BEMARK

Traekpedalen inaktiveres, hvis
operateren forlader saedet.

6.3 HANDTAG TIL TRANSMISSIONENS
INDKOBLING / FRAKOBLING

Transmissionens indkoblings-/
frakoblingshandtag (fig. 12.H) tillader manuel
flytning af maskinen, uden at den taendes.
Denne betjening har to positioner,
angivet med felgende symboler:
1. Transmission tilkoblet: flyt

(X) grebet (fig. 12.H) i vandret
position (A). Maskinen kan
flyttes som normalt, ved at
foretage en igangseetning.

2. Frakoblet transmission:
O 7 fiyt grebet (fig. 12.H) nedad
(B). Maskinen kan flyttes

manuelt, uden at foretage
en igangseetning.

A\ ADVARSEL

Flyt kun maskinen manuelt over et plant omrade.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Indkoblings-/frakoblingsgrebet ma aldrig
sta i den midterste position. Dette forhold
overopheder og beskadiger transmissionen.

6.4 JUSTERING AF KLIPPEH@JDE

6.4.1 Justeringshandtag (angar kun
modeller af type “I” og “Il”)

Ved hjeelp af dette handtag (fig. 12.G) haeves

og saenkes klippeanordningen, som kan

placeres i 7 forskellige klippehgjder.

De syv positioner er angivet fra «1»
til «7» pa skiltet. Positionerne svarer
til klippehgjder pa mellem 3 og 8 cm.

"D

For at beveege sig fra en position
til en anden, skal stangen

flyttes sidelaens og placeres i
D), | etaf standsningshakkene.

Il
=
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6.4.2 Justeringsknapper (angar
kun modeller af type “lll”)

Ved hjeelp af disse knapper heeves (fig. 13.S)
og saenkes (fig. 13.T) klippeanordningen, som
kan placeres i 7 forskellige klippehgjder.
De syv positioner er angivet grafisk
A pa displayet (fig. 13.W) og de svarer
V til klippehgjder pa mellem 3 og 8 cm.

For at flytte fra en position

til en anden skal du trykke

pa justeringsknapperne (fig.
13.S, fig. 13.T), indtil den
enskede position er naet.
Alternativt er det, ved at holde
en af de to justeringsknapper
inde, muligt at eendre hgjden
pa klippeenheden kontinuerligt
op til den gnskede position.

BEMAERK

Hvis naglen er sat helt ind (fig. 12.A), er
det, ved at trykke pa bakgearsknappen (fig.
13.C) sammen med knapperne for loft (fig.
13.8) eller seenkning (fig. 13.T), muligt at
hzeve eller seenke klippeanordningerne,
selv nar foreren ikke sidder om bord.

6.5 NODSTOPKNAP

Nadstopknappen (Fig. 12.B) giver mulighed for
straks at standse maskinen i en ngdsituation.
Trykknappen har to positioner:

$ 1. Aktiveret: tryk pa nedstopknappen
stopper motorerne pa
klippeanordningerne og
treekkontrolenhederne.

2. Inaktiveret: drej ngdstopknappen
med uret for at inaktivere den
og gendanne alle funktioner.
Gentag startproceduren for
at starte maskinen ved hjeelp
af nagle (afsnit 7.4).

) 5
W
i

BEMARK

Maskinen kan ikke seettes i gang
med ngdstopknappen aktiveret.

/\ ADVARSEL

Nadstopknappen ber aldrig bruges som en
almindelig metode til at standse maskinen.

6.6 STIKKONTAKT TIL EKSTRA
USB-UDSTYR

Dette stik (fig. 12.1) kan oplade USB-enheder.
Dets funktion er kun til opladning.

Stikket har ingen kommunikationsfunktion
med den tilsluttede USB-enhed.

Stikket er kun under spaending, nar
ngglen (12.A) er helt indsat.

Genoplad ikke tilbehgret, der er tilsluttet
USB-stikket, i regnfulde, fugtige forhold
eller ved hgje temperaturforhold med
direkte udseettelse for sollys. Anvendelse
under ovennaevnte forhold forer til bortfald
af garantien og fralaegger producenten fra
ethvert ansvar i tilfaelde af problemer.

Abn ikke USB-stikkets hzette i
regnfulde eller stovede omrader.

Producenten fraleegger sig ethvert
ansvar i tilfeelde af beskadigelse af
tilbeharet, der er tilsluttet USB-stikket,
eller tab af data under dets brug.

6.7 AKUSTISK SIGNALANORDNING

e Udsendelsen af et dobbelt lydsignal
indikerer mangel pa opsamlingsposen.
Kontrollér tilstedeveerelsen eller den korrekte
montering af opsamlingsposen (angéar
kun modeller med opsamling bagpa).
Udsendelsen af et kontinuerligt lydsignal
angiver, at opsamlingsposen er fuld. Serg
for, at den tammes (se afsnit 7.5.4) (angar
kun modeller med opsamling bagpa).
Udsendelsen af et enkelt lydsignal
indikerer mangel pa samtykke til

omvendt skaering. Se ikonet fig. 13.C.
Udsendelsen af et intermitterende
lydsignal indikerer, at ngglen er isat, men
at maskinen ikke er blevet startet inden
for et par minutter efter dens iszetning.

: 6.8 HANDTAG TIL VIPNING
: AF OPSAMLINGSPOSEN
: (OM FORUDSET, ANGAR
: KUN MODELLER MED
OPSAMLING BAGPA)

Dette handtag, der kan tages af seedet,

- gor det muligt at vippe opsamlingsposen
. for temning, hvilket reducerer den indsats,
. der kraeves af operatoren (fig. 12.E).



6.9 TASTATUR

Afheengigt af modellen kan din maskine udstyres
med en af de nedenfor beskrevne versioner af
tastaturet (fig. 12.C, fig. 12.D og fig. 12.L) :

6.9.1 Tastatur (type “I”) fig. 13

®

=

Tastatur til teending af maskinen
Med noglen sat helt i teender
denne knap (fig. 13.A) maskinen
og aktiverer alle funktionerne.

BEMARK

Hvis alle sikkerhedsbetingelser
er opfyldt, lyser ikonet "READY"
(fig. 13.K), og maskinen er
klar til brug (se afsnit 7.4).

Knap til tilkobling/frakobling

af klippeanordninger

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.B i tilkobles/frakobles
klippeanordningerne.

* Nar klippeanordningerne
tilkobles, bliver de operationelle
efter et par sekunder.
Frakobling af
klippeanordningerne medforer
en samtidig aktivering af en
bremse, som standser rotationen
efter et par sekunder.

BEMZAERK

Safremt klippeanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, slukker
maskinen, eller det vil ikke veere
muligt at starte den (se afsnit 7.2.2).

N
o>

W\
V),

0g0ogp

-

)

Zl_

DA -14

Knap til samtykke til

omvendt skzering

Ved at holde knappen fig. 13.C gives
der samtykke til omvendt skeering.
For at skeere i bakgear skal du
tilkoble klippeanordningerne og
samtidig holde knappen nede.

BEMARK

Manglende samtykke til
omvendt skaering angives
af et enkelt lydsignal.

Teendingsknap til lygter

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.D teendes/slukkes lygterne.
Nar lygterne er teendt,

lyser ikonet fig. 13.L.

lkon Pas pa

Hvis ikonet fig. 13.E lyser,
er sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdt eller der er
un mulig funktionsfejl med
maskinen (se kap. 15).

Batteriets lysdiode

Lysdioderne fig. 13.F angiver
normalt opladningsniveauet for
maskinens batterier, men saerlige
kombinationer af lysdioderne
belysningsstatus giver oplysninger
om maskinfejl (se kap. 15).

lkon “Ready”
Ikonet fig. 13.K lyser, nr maskinen
er teendt og klar til brug.

lkon “Bluetooth”

Ikonet fig. 13.M lyser, nar maskinen
og dataudvekslingsenheden

er tilsluttet.

lkonet for overtemperatur pa
kontrolenheder og/eller motor
Ikonet fig. 13.N angiver
overophedning af de elektriske
komponenter. Se kap. 15.

Ikon for handtag til
transmissionens

indkobling / frakobling
Ikonet fig. 13.0 teender, nar
transmissionen ikke er tilkoblet
(se afsnit 6.3 og kap. 15).
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Ikon for operator om bord
Ikonet fig. 13.P lyser, nar
operataren ikke sidder pa
saedet (se afsnit 7.2.2).

Ikon for nodstopsknap
Ikonet fig. 13.Q lyser,
nar ngdstopknappen er
aktiveret (se afsnit 6.5).

6.9.2 Tastatur (type “II”) fig. 13

C,

=

Tastatur til taending af maskinen
Med noglen sat helt i teender
denne knap (fig. 13.A) maskinen
og aktiverer alle funktionerne.

BEMAERK

Hvis alle sikkerhedsbetingelser
er opfyldt, lyser ikonet "READY"
(fig. 13.K), og maskinen er
klar til brug (se afsnit 7.4).

Knap til tilkobling/frakobling

af klippeanordninger

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.B i tilkobles/frakobles
klippeanordningerne.

* Nar klippeanordningerne
tilkobles, bliver de operationelle
efter et par sekunder.
Frakobling af
klippeanordningerne medforer
en samtidig aktivering af en
bremse, som standser rotationen
efter et par sekunder.

BEMARK

Safremt klippeanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, slukker
maskinen, eller det vil ikke veere
muligt at starte den (se afsnit 7.2.2).

A\
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Knap til samtykke til

omvendt skzering

Ved at holde knappen fig. 13.C gives
der samtykke til omvendt skeering.
For at skeere i bakgear skal du
tilkoble klippeanordningerne og
samtidig holde knappen nede.

BEMARK

Manglende samtykke til
omvendt skaering angives
af et enkelt lydsignal.

Teendingsknap til lygter

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.D teendes/slukkes lygterne.
Nar lygterne er teendt,

lyser ikonet fig. 13.L.



Knap “CRUISE CONTROL” v
Ved at trykke pa knappen
fig. 13.G aktiveres/inaktiveres
funktionen “CRUISE CONTROL".
Cruise Control er en betjening,
som giver mulighed for at holde
den gnskede hastighed under
kersel fremad, uden behov for
at treede pa treekpedalen.
¢ Ved tryk pa knappen “CRUISE
CONTROL” (fig. 13.G) under
kersel fremad, holder maskinen
den aktuelle hastighed,
uden behov for at indvirke
pa treekpedalen (fig. 12.F).
Nar funktionen er aktiv, lyser
ikonet pa tastaturet fig. 13.1.

BEMARK

| bakgear kan funktionen “CRUISE
CONTROL” ikke aktiveres.

BEMAERK

Hastigheden kan veere forskellig
fra den indstillede, under kersel
op eller ned ad bakke.

Inaktivering af anordningen og
genetablering af kontrollen over
kerehastigheden fremad vha.
treekpedalen (fig. 12.F) kraever blot:

e tryk pa knappen fig. 13.G.
eller
e treed pa pedalen treek (fig. 12.F).

I\
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Knap til valg af
klippeanordningens hastighed
Med denne knap (fig. 13.H)

kan der veelges 3 forskellige

rotationshastigheder for

klippeanordningen.

1. ECO: Klippeanordningens
rotationshastighed reduceres
for at forlaenge batteriets
levetid. Med denne funktion er
ikonet “blad” teendt (fig. 13.J).

Det frarades at bruge denne
tilstand under kreevende
klippeforhold (teetvoksende,
langt eller fugtigt grees).

2. NORMAL: klippeanordningens
standardomdrejningshastighed
til brug under normal
klipning af graesset

3. BOOST: Klippeanordningens
rotationshastighed gges til
klipning af graesset under
vanskelige forhold (teet,
haijt, fugtigt grees). Med
denne funktion aktiveret er
ikonet “roterende klinge”
teendt (fig. 13.R). Batteriets
varighed reduceres.

lkon Pas pa

Hvis ikonet fig. 13.E lyser,
er sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdt eller der er
un mulig funktionsfejl med
maskinen (se kap. 15).

Batteriets lysdiode

Lysdioderne fig. 13.F angiver
normalt opladningsniveauet for
maskinens batterier, men szerlige
kombinationer af lysdioderne
belysningsstatus giver oplysninger
om maskinfejl (se kap. 15).

lkon “Ready”
Ikonet fig. 13.K lyser, nar maskinen
er teendt og Klar til brug.

lkon “Bluetooth”

Ikonet fig. 13.M lyser, nar maskinen
og dataudvekslingsenheden

er tilsluttet.
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Ikonet for overtemperatur pa
kontrolenheder og/eller motor
Ikonet fig. 13.N angiver
overophedning af de elektriske
komponenter. Se kap. 15.

lkon for handtag til
transmissionens

indkobling / frakobling
Ikonet fig. 13.0 teender, nar
transmissionen ikke er tilkoblet
(se afsnit 6.3 og kap. 15).

Ikon for operator om bord
Ikonet fig. 13.P lyser, nar
operataren ikke sidder pa
seedet (se afsnit 7.2.2).

Ikon for nodstopsknap
Ikonet fig. 13.Q lyser,
nar ngdstopknappen er
aktiveret (se afsnit 6.5).

lkon ECO
Ikonet fig. 13.J lyser, nar
klippetilstanden ECO er valgt.

Ikon BOOST
Ikonet fig. 13.R lyser, nar
klippetilstanden BOOST er valgt.

6.9.3 Tastatur (type “llI”) fig. 13

®

Tastatur til teending af maskinen
Med naglen sat helt i teender
denne knap (fig. 13.A) maskinen
og aktiverer alle funktionerne.

BEMAERK

Hvis alle sikkerhedsbetingelser
er opfyldt, lyser den hvide del

af displayets cirkuleere element
(fig. 13Il1L.F, 13IIL.Y, 13l1.Z), og
batteristatus (13.F og 13.Y),
klippehgjden (13.W) og de aktive
funktioner vises. Maskinen er
klar til brug (se kap. 7.4).

A\
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Knap til tilkobling/frakobling

af klippeanordninger

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.B i tilkobles/frakobles
klippeanordningerne.

¢ Nar klippeanordningerne
tilkobles, bliver de operationelle
efter et par sekunder.
Frakobling af
klippeanordningerne medferer
en samtidig aktivering af en
bremse, som standser rotationen
efter et par sekunder.

BEMARK

Safremt klippeanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, slukker
maskinen, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se afsnit 7.2.2).

Knap til samtykke til

omvendt skzering

Ved at holde knappen fig. 13.C gives
der samtykke til omvendt skeering.
For at skeere i bakgear skal du
tilkoble klippeanordningerne og
samtidig holde knappen nede.

BEMARK

Manglende samtykke til
omvendt skaering angives
af et enkelt lydsignal.

Teendingsknap til lygter

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.D teendes/slukkes lygterne.
Nar lygterne er teendt,

lyser ikonet fig. 13.L.



Knap “CRUISE CONTROL”
Ved at trykke pa knappen
fig. 13.G aktiveres/inaktiveres
funktionen “CRUISE CONTROL".
Cruise Control er en betjening,
som giver mulighed for at holde
den gnskede hastighed under
kersel fremad, uden behov for
at treede pa treekpedalen.
¢ Ved tryk pa knappen “CRUISE
CONTROL” (fig. 13.G) under
kersel fremad, holder maskinen
den aktuelle hastighed,
uden behov for at indvirke
pa treekpedalen (fig. 12.F).
Nar funktionen er aktiv, lyser
ikonet pa tastaturet fig. 13.1.

BEMARK

| bakgear kan funktionen “CRUISE
CONTROL” ikke aktiveres.

BEMAERK

Hastigheden kan veere forskellig
fra den indstillede, under kersel
op eller ned ad bakke.

Inaktivering af anordningen og
genetablering af kontrollen over
kerehastigheden fremad vha.

treekpedalen (fig. 12.F) kraever blot:

e tryk pa knappen fig. 13.G.
eller
e treed pa pedalen treek (fig. 12.F).

> v >
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Knap til valg af
klippeanordningens hastighed
Med denne knap (fig. 13.H)

kan der veelges 3 forskellige

rotationshastigheder for

klippeanordningen.

1. ECO: Klippeanordningens
rotationshastighed reduceres
for at forlaenge batteriets
levetid. Med denne funktion er
ikonet “blad” teendt (fig. 13.J).

Det frarades at bruge denne
tilstand under kreevende
klippeforhold (teetvoksende,
langt eller fugtigt grees).

2. NORMAL: klippeanordningens
standardomdrejningshastighed
til brug under normal
klipning af graesset

3. BOOST: Klippeanordningens
rotationshastighed gges til
klipning af graesset under
vanskelige forhold (teet,
haijt, fugtigt grees). Med
denne funktion aktiveret er
ikonet “roterende klinge”
teendt (fig. 13.R). Batteriets
varighed reduceres.

Knapper til justering

af klippehgjde

Ved hjeelp af disse knapper heeves
(fig. 13.S) og seenkes (fig. 13.T)
klippeanordningen, som kan
placeres i 7 forskellige klippehgjder.
Se afsnit 6.4.2.

Knapper til abning/lukning

af opsamlingspose

Ved hjeelp af disse knapper er det
muligt at &bne (fig. 13.U) og lukke
(fig. 13.V) opsamlingsposen.

Se afsnit 7.5.4.

lkon Pas pa

Hvis ikonet fig. 13.E lyser,
er sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdt eller der er
un mulig funktionsfejl med
maskinen (se kap. 15).
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Batteriets lysdiode

Lysdioderne fig. 13.F angiver
normalt opladningsniveauet for
maskinens batterier, men seerlige
kombinationer af lysdioderne
belysningsstatus giver oplysninger
om maskinfejl (se kap. 15).

lkon “Bluetooth”

Ikonet fig. 13.M lyser, ndr maskinen
og dataudvekslingsenheden

er tilsluttet.

Ikonet for overtemperatur pa
kontrolenheder og/eller motor
Ikonet fig. 13.N angiver
overophedning af de elektriske
komponenter. Se kap. 15.

lkon for handtag til
transmissionens

indkobling / frakobling
Ikonet fig. 13.0 teender, nér
transmissionen ikke er tilkoblet
(se afsnit 6.3 og kap. 15).

Ikon for operater om bord
Ikonet fig. 13.P lyser, nar
operataren ikke sidder pa
saedet (se afsnit 7.2.2).

Ikon for nodstopsknap
Ikonet fig. 13.Q lyser,
nar ngdstopknappen er
aktiveret (se afsnit 6.5).

Ikon ECO
Ikonet fig. 13.J lyser, nar
klippetilstanden ECO er valgt.

lkon BOOST
Ikonet fig. 13.R lyser, nar
klippetilstanden BOOST er valgt.

Ikon for opsamlingspose
Ikonet fig. 13.X angiver, at
opsamlingsposen er lgftet,
og at den skal lukkes igen,
for arbejdet genoptages.

Ikon for klippehgjde

Ikonet fig. 13.W er grafisk opdelt
i syv sektioner, som hver angiver
en forskellig klippehgjde.

Ciffer i procent af
batteriopladning

Cifrene fig. 13.Y angiver
procentdelen af batteriopladning.

BEMAERK
Hvis maskinen viser en fejl, giver

cifrene en numerisk fejlkode,
der identificerer fejlen.

Giv om ngdvendigt den
numeriske fejlkode til det
autoriserede servicecenter.

N
0

N\
0.
a2

Indikator for stramforbrug
Indikatoren fig. 13.Z. angiver
niveauet af batteriets
stremforbrug for maskinen.

BEMARK

For at oge batteriets levetid skal
du justere maskinens klippehgjde
og fremferingshastighed, sa
batteriforbruget holdes i det
grenne omrade af indikatoren.

6.10 BLUETOOTH-FUNKTION
(OM FORUDSET)

Bluetooth-funktionen muligger direkte
tradlgs forbindelse mellem maskinen
og en enhed over en kort afstand.
Den relevante app til dataudveksling
skal installeres pa enheden:

1. hent appen ved hjeelp af QR-

koden, der er i fig. 43.
2. felg instruktionerne.
Bluetooth-forbindelsen aktiveres
*.) automatisk, nar maskinen startes,

og den vellykkede forbindelse

med enheden bekreeftes af
belysningen af ikonet fig. 13.M.

Kontrollér, at forbindelsen til
enheden/appen er aktiv.

DA -19



7. BRUG AF MASKINEN

A ADVARSEL

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal felges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

71 KLARGORING

For arbejdet startes er det ngdvendigt

at udfare en raekke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udferes
hensigtsmaessigt og under sikre forhold.

7.1.1 Kontrol af batteriet

Inden maskinen anvendes forste gang skal
batteriet lades helt op (afsnit 8.2.2).

Kontrollér batteriets ladetilstand
fer hver brug (fig. 13.F).

7.1.2 Regulering af forersaede

Hvis du vil eendre sgedets position, skal du
lasne de fire fastgerelsesskruer (fig. 14.A)

og skubbe szedet langs abningerne pa
understetningen. Nar den gnskede position er
naet, spaendes skruerne helt i bund (Fig. 14.A).

7.1.3 Deektryk

Et korrekt daektryk er afgerende for at opretholde
rotorhuset i en position parallel med graespleenen
og dermed en ensartet klipning af pleenen.

1. Skru beskyttelseshaetterne af.

2. Tilslut ventilerne til et trykluftssystem
med et manometer (fig. 15).

3. Justér trykket til de angivne vaerdier
i tabellen "Tekniske data".

7.1.4 Klargoring af maskinen til arbejde

BEMAERK

Denne maskine gor det muligt at klippe
greespleenen pa forskellige mader; inden man
gar i gang med arbejdet, er det hensigtsmaessigt
at indstille maskinen i overensstemmelse

med den méade, klipningen skal udferes pa.

a. Klargering til klipning og sideudkast af
graesset pa jorden (angar kun modeller
med sideudkast):

Sorg altid for, at deflektorens indvendige
fieder (fig. 6.B) og sikkerhedshandtaget
(fig. 7.B, 8.B) fungerer korrekt, og

hold dem fast i saenket stilling.

b. Klargering til klipning og opsamling af
graesset i opsamlingsposen (angar kun
modeller med opsamling bagpa type “I”
og “II”)

Fastger opsamlingsposen (fig. 16.A) til
understetningerne (fig. 16.B), og centrér den
i forhold til den bagerste plade. Centreringen
sikres ved at bruge den rigtige understatning
som sidestotte.

Kontrollér, at opsamlingsposens

nederste afstiver heegter sig pa
stopholderen (fig. 16.C).

c. Klargoring til klipning og opsamling af
graesset i opsamlingsposen (angar kun
modeller med opsamling bagpa type “Ill”)
Se afsnit 5.8.

d. Klargoring til klipning og bagudkast af
graesset pa jorden (angar kun modeller
med opsamling bagpa)

Hvis maskinen skal benyttes uden
opsamlingspose, er det muligt at bestille et kit
til beskyttelse af bagudkastet (fig. 17; afsnit
16.5), som skal fastgeres til bagpladen som
angivet i den pageeldende brugsanvisning.

e. Klargoring til klipning og bioklip af
graesset
Safremt man ensker at klippe graesset, snitte
det i meget sma stykker og efterlade det pa
pleenen, kan der pad anmodning leveres et saet
til "multiclip" (afsnit 16.1), der skal fastgores
som anvist i den medfglgende vejledning.

7.1.5 Indstilling af afstandshjulene

Afstandshjulenes formal er at mindske risikoen

for, at klipperskjoldets kant slar mod greeslaget

og river det af, iseer pa ujeevne terreener.

Anbring afstandshjulene som vist (afsnit 8.3).

7.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller
og kontrollér at resultaterne svarer til
dem som er anfoert i skemaerne.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Udfer altid sikkerhedskontrollerne
for maskinen tages i brug.
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7.2.1 Generel sikkerhedskontrol 7.2.2 Kontrol af sikkerhedsanordningerne
Enne Resultat Sikkerhedsanordn|n_ger_ne_fungerer
Batteri Ingen skade b dens pé baggrund af to kriterier:
a kag o daeFI)(seI A. forhindre start af den elektriske motor, hvis
Ppe 09 — sikkerhedsbetingelserne ikke er opfyldt;

Beskytt_else af bagudkﬂast, Hele. Ingen beskadigelse. B. standse den elektriske motor, hvis blot en
opsamlingspose (angar | Monteret korrekt. sikkerhedsbetingelse ikke lsengere er opfyldt.
kun modeller med
opsamling bagpa).
Beskyttelse af bagudkast | Hele. Ingen beskadigelse.
(angar kun modeller Monteret korrekt.
med sideudkast).
Elektriske ledninger. Isolering er intakt.

Ingen mekanisk

beskadigelse.
Ker maskinen frem Maskinen szetter farten
og tilbage og slip ned og den standser.
koblingspedalen.
Sikkerhedsanordninger De reagerer som

anvist i afsnit 7.2.2

Status Handling Resultat

Operatoren siddende i forersaedet.
Treekpedal i frigear (pedal sluppet).

Deaktiveret nadstopknap.

Indseet naglen helt i.

Maskinen er klar til teending.

Teendt eller kerende maskine.

Operatoren rejser sig fra seedet.

Alle faciliteterne inaktiveres.
Ikonet fig. 13.E blinker og
ikonet fig. 13.P teender.

A

Operatoren siddende i forerseedet.

Traekpedal i position
fremgear eller bakgear.

Prov at

teende for maskinen.

Ikonerne fig. 13.E og fig. 13.0
forbliver teendte, batteriets
lysdioder 1, 2, 4 og 5 blinker.

Tastatur type “I” og “IlI”

A\ R [0y

Tastatur type “IlI”

A @ \Q’

Aktiveret ngdstopsknap.

Prov at teende for maskinen.

Maskinen teender. Ikonet

fig. 7.E blinker og ikonet

fig. 7.Q teender. Treekket og
klippeanordningerne fungerer ikke.

Ax

Klippeanordningerne tilkoblede

Der skiftes til bakgear, uden at
holde knappen til samtykke til
klip i bakgear trykket ned.

Klippeanordningerne frakobles.

Klippeanordningerne tilkoblede.

Opsamlingsposen loftes eller
beskyttelsen pa bagudkastet

Klippeanordningerne frakobles.

fiernes (angar kun modeller
med opsamling bagpa).
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Status

Handling

Resultat

Maskine teendt eller kerende.

Traekpedalen slippes.

Maskinen saetter farten
ned og den standser.

Maskine teendt eller kerende. Provekorsel.

Ingen unormal vibration,
ingen unormale lyde, korrekt
rat-, betjeningsanordnings-
og pedalfunktion.

A FARE

Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet
angivet i tabellerne, m& maskinen ikke anvendes.
Ret henvendelse til et servicecenter for de
relevante kontroller og en eventuel reparation.

BEMARK

Veer altid opmaerksom p43, at
sikkerhedsanordningerne forhindrer start af den
elektriske motor, nar sikkerhedsbetingelserne
ikke er opfyldt. | disse tilfeelde, nar
opstartstilladelsen er blevet gendannet, skal du
fierne naglen, for du starter maskinen igen.

7.3 BRUG PA SKRANINGER

Overhold graenserne angivet i tabellen "Tekniske
data" og pa fig. 18 uanset kareretningen.

Husk, at ingen skraning er "sikker". Ved
anvendelse af maskinen pa skraninger skal
der udvises seerlig opmaerksomhed. For at
undga veeltning eller tab af herredemmet
over maskinen, anbefales det:
¢ Frarades det at klippe en skréning pa tveers.
Greesplaener pa skranende terraen skal
klippes pa langs i op- eller nedadgaende
retning og aldrig pa tveers, i fremgear.
Kontrollér under retningsskift, at hjulene,
som befinder sig overst, ikke steder pa
forhindringer (sten, grene, radder osv.), der
kan resultere i, at koretgjet skrider ud til siden,
kraenger over eller at herredemmet mistes.
Undga pludselig standsning eller start
pa skraninger, bade i opadgaende
og nedadgaende retning.
Indkobl langsomt og veer saerligt opmaerksom
pa traekket for at undga at maskinen kraenger.
Saenk hastigheden:
« for ethvert retningsskift og i skarpe sving;
e for der keores pa skraninger, iseer nedad,

for at sikre en sikker bremsningsafstand.
Indseet aldrig bakgearet for at reducere
hastigheden under nedkersel: da dette kan
medfere at du mister herredemmet over
maskinen, specielt pa lgst underlag.

7.4 START

Igangsaetning af maskinen:

Kontrollér at transmissionen

er slaet til (afsnit 6.3).

Sid ned i fererseedet.

Indseet naglen helti (fig. 12.A).

. For modeller af type “I” og “II’”’:

Vent til den elektriske kontrol af maskinen
udferes, hvor ikonerne pa tastaturet lyser.
Tryk pa startknappen (fig. 13.A).

Vent, til ikonet “Ready” (fig. 13.K)

lyser og forbliver taendt.

. For modeller af type “Ill”’:

Vent til den elektriske kontrol af
maskinen udferes, hvor ikonerne i det
midterste cirkulaere omrade pa tastaturet
lyser (fig. 13III.F, 13lILY, 13l1l.Z).

Tryk pa startknappen (fig. 13.A).

Vent, indtil ikonerne for batteristatus
(13.F og 13.Y), klippehgjden (13.W)

og de andre aktive funktioner lyser.

sy
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BEMARK

Nar den elektriske kontrol er feerdig,
lyser lygterne et gjeblik.

7.5 KORSEL

7.5.1 Korsel og flytninger

Under flytning af maskinen, skal du huske at:

1. deaktivere klippeanordningen (fig. 13.B);

2. bringe klippeanordningen i
den hgjeste position;

3. treede pa treekpedalen for at seette maskinen
i beveegelse i den gnskede retning og
oparbejde den gnskede hastighed ved at
indvirke gradvist pa den samme pedal.

4. kore hen til arbejdsomradet.

A FARE

Treekkraften skal indkobles ifglge den beskrevet
made (afs. 6.2) for at undga at en brat indkobling
kan fa maskinen til at stejle, sa man mister
herredemmet keretgjet, isaer pa skraninger.
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BEMARK

Skift til bakgear SKAL ske, nar
maskinen er standset.

7.5.2 Plaeneklipning

1. Anbring rotorhuset i
arbejdspositionen (afsnit 6.4).

2. Klippeanordningerne ma kun aktiveres
(fig. 13.B) pa selve greespleenen; det
er vigtigt at klippeanordningerne ikke
aktiveres pa grusflader eller i hgjt grees.

3. Start fremkerslen og klipningen i det
greesfyldte omrade gradvist og
med stor forsigtighed.

4. Tilpas hastigheden og klippehgjden
(afsnit 6.4) efter pleenens tilstand
(greessets hgjde, teethed og fugtighed)
og efter meengden af bortklippet grees.

/\ ADVARSEL

Fremdriftshastigheden falder, hvis batteriets
opladningsteerskel er under 40 % (afsnit 8.2.2).

BEMARK

Pleenens udseende vil blive bedre, hvis
den altid slas i den samme hgjde og
skiftevis i de to retninger (fig. 20).

BEMARK

For at bakke med indkoblede klippeanordninger,
er det ngdvendigt at trykke og holde
sikkerhedsknappen trykket ind (fig. 13.C) for
ikke at medfgre standsning af motoren.

Frakobl klippeanordningerne og flyt
rotorhuset til dets hgjeste position:
e Under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet
* Ved korsel hen over ikke
greesbeklaedte overflader
* Hver gang det er ngdvendigt at
kere hen over en forhindring.

7.5.3 Rad for at bevare en flot greesplaene

* For at sikre en flot, gren og bled graespleene
er det nadvendigt, at klipningen sker
regelmeaessigt. Greespleenen kan vaere
sammensat af forskellige typer grees. Ved
hyppige klipninger er det greesset med mange
ragdder, og som danner et solidt graeslag,
der vokser mest; hvis klipningen derimod
udferes mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis
hgjt og vildt grees (klaver, hvid oksegje m.fl.).

Det anbefales at klippe greesset,

nar graesplaenen er tor.
Skaereanordningerne skal vaere intakte

og skarpe, saledes at klipningen bliver
ensartet og uden afrivninger, som medforer
gullige spidser pa greesstraene.
Intervallerne for klipning skal fastseettes

pa baggrund af greessets veekst, idet

det forhindres, at graesset bliver for hgjt i
tidsrummet mellem de enkelte klipninger.

* | de varme og tarre perioder anbefales

det at graesset er en smule hgjere,

saledes udterring af jorden forhindres.

Den optimale hgjde for en velpasset
graesplaene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt
klipning ber der ikke afklippes mere end 1/3
af den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hejt, anbefales det at klippe graespleenen
ad to omgange med en dags mellemrum;
forste klipning udferes med maks. hgjde og
eventuelt med reduceret spor, og den anden
klipning med den gnskede hgjdeindstilling.
Plzenen vil fa et bedre udseende,

hvis klipningerne udferes skiftevis

i de to retninger (Fig.20).

Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere
hastigheden, idet den kan veere for hgj

i forhold greespleenens tilstand; safremt
problemet vedbliver, kan det veere tegn pa,
at klippeanordningen er blevet slav, eller

at ribbernes profiler er deformerede.

Udvis stor forsigtighed ved klipning i
naerheden af buske eller lave kanter,

da disse kan beskadige rotorhusets

kanter og medfere, at det ikke leengere

star parallelt med greesfladen.

7.5.4 Tomning af opsamlingsposen (angar
kun modeller med opsamling bagpé)

BEMARK

Temning af opsamlingsposen kan kun udferes
med klippeanordningerne inaktiverede;
i modsat fald vil motoren standse.

BEM/ERK

Sorg for, at posen ikke fyldes for meget for at
undga at udkasterabningen tilstoppes under drift.

En kontinuerlig lydalarm signalerer,
at opsamlingsposen er fuld.
Gor som angivet i det falgende:

1. Deaktivér klippeanordningerne
(fig. 13.B) og signalet afbrydes.
2. Stands maskinen.
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. For modeller af type “I” og “II’”:

Treek handtaget ud (fig. 21.A -

hvis til stede) eller tag fat i det

bagerste handtag (fig. 21.A1), og tip

opsamlingsposen for at temme den.

4. Kor maskinen ca. 1 m. frem.

5. Luk opsamlingsposen igen, sa den forbliver
fastgjort til stopholderen (fig. 21.B).

b. For modeller af type “lll”’:

3. Tryk pa posens abningsknap (fig. 13.U) i
ca. 1 sek. for at dbne den helt og temme
den; alternativt kan du holde posens
abningsknap inde, indtil den nedvendige
abning til tamning er naet. Nar knappen
slippes, forbliver posen i den ndede position.

4. Kor maskinen ca. 1 m. frem.

5. Hold opsamlingsposens lukkeknap

inde (fig. 13.V) for at lukke den helt.

W

BEMARK

Hvis naglen er sat helt ind (fig. 12.A), er
det, ved at trykke pa bakgearsknappen

(fig. 13.C) sammen med knapperne for
abning (fig. 13.U) eller lukning (fig. 13.V),
muligt at abne eller lukke opsamlingsposen,
selv nar fgreren ikke sidder om bord.

7.7 EFTER BRUG

1. Lad maskinen kgle af, inden den
seettes i et hvilket som helst rum.

2. Rengor (afsnit 8.4).
Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Udskift om
nodvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt Igstsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

4. Stil maskinen i neerheden af en stikkontakt
og genoplad batteriet (afsnit 8.2.2), for at
have det i fuld effektivitet ved nzeste brug.

Hver gang maskinen efterlades uden opsyn,
forerseedet forlades eller man parkerer maskinen:
1. Stands maskinen;
2. Bring klippeanordningen i position

for minimumshgjde (1);
3. Kontrollér, at ingen dele er i beveegelse;
4. Fjern teendingsneglen;

Efterlad altid maskinen i et skyggefuldt
omrade eller i et beskyttet miljo ved
en temperatur under + 35 °C

7.5.5 Rengoring af udkasterabningen
(angar kun modeller med
opsamling bagpa)

Klipning af meget hgijt eller fugtigt grees ved en for
hgj fremdriftshastighed kan resultere i tilstopning
af udkasterabningen. | tilfeelde af tilstopning

skal man fglge anvisningerne i afsnit 8.4.2.

7.5.6 Afslutning af klipning

Nar graesslaningen er feerdig skal man:

1. inaktivere klippeanordningerne;

2. kore tilbage til der hvor maskinen
skal stilles med rotorhuset loftet til
dets hgjeste position (afsnit 6.4).

7.6 STANDSNING
Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

1. Slip treekpedalen, for at stande kerslen.
2. Sluk maskinen og tag neglen ud.

BEMAERK

For at spare pa batteriet skal du ikke
lade ngglen sidde i "kere"-position,
nar maskinen ikke er i brug.

8. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

8.1 GENERELLE OPLYSNINGER

A FARE

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

For der udfgres nogen form for kontrol,
rengering eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen:

1. kobl klippeanordningen fra;

2. stands maskinen;

3. kontrollér, at ingen dele er i beveegelse;
4. fjern naglen;

A FARE

Efterlad aldrig ngglen i maskinen eller indenfor
borns eller uegnede personers raekkevidde.

5. lees den tilherende vejledning;
6. Tag passende bekleedning pa,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller
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Frekvensen og typen af indgreb, der skal udfores,
er sammenfattet i "Tabel for vedligehold".
Formalet med tabellen er at bidrage til at
opretholde maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og hvor
ofte det enkelte indgreb skal udfgres. Udfer
indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbehar, som ikke
er originale og/eller ikke er korrekt monteret,
kan have en negativ virkning pa maskinens
funktion og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfeelde af skader, uheld

eller leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos

autoriserede servicecentre og forhandlere.

8.2 BATTERI

8.2.1 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det
klippede areal inden genopladning)
pavirkes hovedsageligt af:

A. Miljgmaessige faktorer, som kreever
mere elekirisk energi (f.eks. klipning
af teet, haijt, fugtigt grees).

B. Brugerens opfersel, man ber undga:

¢ hyppig teending og slukning under arbejdet;
e en for lav klippehgjde i forhold

til greessets tilstand;
 en for hgj fremkorselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.

C. Miligmaessige faktorer, sdsom en hgj
omgivelsestemperatur, over + 35 °C.

For at optimere autonomien af

batteriet er det altid en god ide at:

* klippe graesset, nar pleenen er tor;

* klippe greesset hyppigt for at undga,

at det nar en for stor hgjde;

indstille en hgjere klippehgjde, nar

greesset er meget hojt, og derefter

klippe detigen ved en lavere hgjde;
brug ikke maskinen i funktionen

“multiclip” til meget hgijt grees.

klippe greesset ved en temperatur

pa mellem +5 og + 35 °C.

Brug af "@ko”-funktionen (afsnit

6.9.2, afsnit 6.9.3).

8.2.2 Opladning af batteriet

Den ngdvendige energi til maskinens
funktion leveres af et batteri, som kraever
en omhyggelig vedligeholdelse, for at sikre
virkedygtigheden og en lang levetid.
Batteriet i maskinen SKAL oplades:
* Inden maskinen anvendes for forste gang.
* Nar den laveste taerskel for

opladning nas (Fig. 13.F).

* Inden leengerevarende perioder
uden aktivitet af maskinen

* Mindst en gang om méaneden
under opmagasinering.

* Nar maskinen skal bruges efter en
leengere stilstandsperiode.

A PAS PA

Nar batteriet ikke er forbundet til netvaerket

med den relevante batterioplader, reduceres
batteriernes opladning, ogsé selvom maskinen
ikke anvendes. Hvis batterierne bliver steerkt
afladede, kan de tage alvorligt skade og blive
uanvendelige. Garantien daekker ikke skader med
udspring i et batteri, der ikke jeevnligt oplades.

Opladning ma udelukkende foregé via
batteriopladeren (fig. 23.A). Brug af andre
former for batteriladere kan medfere
uoprettelig skade pa batteriet.

Batteriet skal genoplades i en omgivelse, som
er beskyttet mod vejrpavirkninger og i skyggen,
og ved en temperatur pa mellem +5 og +35 °C.

BEMARK

Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et
hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Foretag aldrig vedligeholdelsesindgreb eller
rengering under batteriernes genopladning.

Genopladning af batteriet:

e Anbring maskinen i naerheden af en
stikkontakt med jordforbindelse (for

at undga brug af forleengerledninger)

og traek negglen ud;

Loft seedet;

Loft deekslet pa opladningsstikket

af (Fig. 22.A);

Forbind den medfalgende batterioplader
(fig. 23.A) til opladningsstikket med den
relevante bajonetfatning til stikket (fig. 23.B);
Forbind batteriopladeren til stikket ved
at seette det relevante stik i (fig. 24).
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. Der medfolger et stik med fejlstromsafbryder
. (fig. 25.A), om forudset, til batteriets
genopladning. Opladningskablet

¢ (fig. 25.E) skal forbindes med dette.

. Stikket med fejlstromsafbryder skal
forbindes med stikkontakten og der
- skal afvikles en funktionstest:
. 1. Tryk pa nulstillingsknappen "RESET"
(Fig. 25.B) for at aktivere funktionen.
Kontrollampen skal vaere "ON" (Fig. 25.C).
2. Tryk pa knappen "TEST" (Fig. 25.D) for
at afvikle funktionstesten. Kontrollampen
skal veere "OFF" (Fig. 25.C).

H A FARE

Hvis funktionstesten afsluttes med et negativt
- resultat, mé stikket med fejlstromsafbryder

- ikke tages i brug. Hvis funktionstesten

+ afsluttes med et positivt resultat, er stikket

. brugbart og genopladningen kan iveerkseettes. :

Den fuldsteendige genopladning tager

omkring 2-8,5 timer (afhaengigt af batteriet og
batteriopladeren), hvor lysdioderne (fig. 13.F)
blinker gradvist. Nar hver enkelt opladningsteerskel
er naet, forbliver den respektive lysdiode

konstant taeendt, mens de andre blinker.

Batteriet kan holdes under opladning

uden tidsbegraensning.

Opladningstilstand | Teending | Teending af
(SOC) af lysdiode | lysdiode
(type “I” | (type “lI”)
0g “II”)
SOC >80 % A
60 % < SOC < 80 % ‘-’O
40 % < SOC < 60 % /\ [000anp
20 % < SOC <40 % ‘~QOO
10%<soc<20% | Q00000 ‘QQOO

A PAS PA

Det er muligt at afbryde batteriopladningen,
nar opladningsniveauet er mellem lysdioderne
1 og 4. Afbryd ikke opladningsfasen, nar
lysdiode 5 blinker, men vent pa, at den

lyser konstant. Nar alle lysdioderne lyser
konstant, er batteriet 100 % opladet.

/\ ADVARSEL

Opladningstiderne for batteriet kan veere
laengere, hvis maskinen har veeret brugt under
harde arbejdsforhold, med deraf felgende
indikation af overophedning af batteriet (kap. 15).

/\ ADVARSEL

| tilfeelde af et helt afladet batteri
forbliver lysdioderne slukket, indtil
minimumsgraensen for opladning er naet.

BEMARK

Nar opladningsniveauet falder under teersklen
pa 10 %, begynder batteriets forste lysdiode
at blinke. Klippeanordningerne frakobles og
batteriet skal genindsaettes og genoplades.

Nar genopladningen er fuldfert, reducerer
systemet stremtilforslen, sa batteriets
ladestatus holdes pa det optimale niveau.

/\ ADVARSEL

Hvis batteriopladeren er tilsluttet traktoren,
blinker de 5 lysdioder fig. 13.F pa samme tid,
hvilket betyder, at opladningen ikke er i gang.
Kontrollér forbindelsen batterioplader/elnet.

BEMARK

Energiforbruget til opretholdelse af
ladestatussen er meget lavt og uden
neevneveerdig gkonomisk betydning.

BEMARK

Under genopladningen er alle
maskinens funktioner inaktiveret,
ogsa selvom ngglen er sat helt i.

Maskinens batteri er konstrueret og skabt til
denne anvendelsestype, derfor:

- frakobl eller fiern ikke batteriet fra de relevante
saeder;

- udskift ikke batterierne med uoriginale batterier;
- udfer ikke indgreb, som ikke beskrives i denne
vejledning.

| tilfeelde af problemer med batterierne

skal Forhandleren kontaktes.
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8.3 AFSTANDSHJUL

Afstandshjulenes forskellige
monteringspositioner giver mulighed

for at opretholde en sikkerhedsafstand
“H” mellem kanten af klippeanordningen
og jorden (fig. 26.A,; fig. 27.A).

Justér afstandshjulene alt efter
terraenets ujeevnheder.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Denne handling skal altid udferes pa
begge hjul, idet de placeres i samme
hgjde, med maskinen slukket.

a. For modeller med sideudkast

For at skifte position:

1. skru skruen ud og fijern den (fig. 26.B);

2. genplacér afstandshjulet (fig. 26.A)
med afstandsstykket (fig. 26.C) i hullet
svarende til den gnskede afstand;

3. spaend skruenibund (fig. 26.B)
i motrikken (fig. 26.D).

b. For modeller med opsamling bagpa

For at skifte position:

1. skru meatrikken ud (fig. 27.B) og
fiern stiften (fig. 27.C);

2. genplacér afstandshjulet (fig.

27.A) i den gnskede position;

3. genmontér stiften (fig. 27.C), og serg
for at stiftens hoved (fig. 27.C) er
vendt mod maskinens inderside;

4. spaend metrikken i bund (fig. 27.B).

8.4 RENGQRING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den renggres iht. falgende vejledning.

8.4.1 Rengoring af maskine

¢ Rengor maskinen udvendigt ved at torre
karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel,
og sarg for at de elektriske motorer,
batteriet og de elektriske komponenter i
det elektriske system ikke bliver vade.

¢ For at mindske brandfaren skal

motoren og batterisaeedet

holdes fri for graesrester, blade eller

overskydende smgrefedt.

Laft motorhjelmen og renger eventuelle

rester af snavs eller grees, der samler sig

oven pa batteripakken, med trykluft.

Hold tastaturet frit for snavs.

Anvend aldrig vand med hgijt tryk eller
kraftige rengeringsmidler til rengering af
karosseriet og de elektriske motorer.

8.4.2 Rengoring af udkasterabningen
(angér kun modeller med
opsamling bagpa)

| tilfeelde af tilstopning af udkasterabningen,
gar man frem som falger:
1. fjern opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet;
2. fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

8.4.3 Rengoring af posen (angar
kun modeller med opsamling
bagpa af type "I" og "Il")

1. Tem opsamlingsposen (afsnit 7.5.4).

2. Rystden for at rense den for
grees- og jordrester.

3. Seet posen paigen og vask rotorhuset
indvendigt (afsnit 8.4.4-a) hvorefter posen
skal tages af, tommes, skylles og placeres
pa en made sa den kan terre hurtigt.

8.4.4 Rengering af posen (angar
kun modeller med opsamling
bagpa af type "111")

1. Teom opsamlingsposen (afsnit 7.5.4).
2. Fjern opsamlingsposen (afsnit 5.8).
3. Rystden for at rense den for
graes- og jordrester.
4. Genmontér opsamlingsposen (afsnit 5.8).
5. Luk opsamlingsposen
(afsnit 5.8) og vask indersiden af
klippeanordningen (afsnit 8.4.4-a).
6. Afmontér opsamlingsposen (afsnit 5.8)
og skyl den omhyggeligt.

8.4.5 Rengoring af rotorhuset

Fortsaet med en grundig rengering af rotorhuset
for at fijerne graesrester eller snavs.

A\ ADVARSEL

Serg for at holde personer og dyr pa afstand
af maskinen, mens rotorhuset rengeres.
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a. Rengering af den indvendige del

Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset

og af udkasterabningen skal udfgres med

maskinen anbragt pa et solidt underlag, med:
* monteret opsamlingspose eller

beskyttelse til bagudkast (angar kun

modeller med opsamling bagpa);

monteret sideudkastskaerm (angar

kun modeller med sideudkast);

operatgren siddende i forersaedet;

klippeanordningen i den laveste position;

transmissionen i frigear;

aktiverede klippeanordninger.

Forbind som alternativ en vandslange
til de relevante samlestykker (fig. 28.A;
fig. 29.A), og lad vandet streamme
igennem hver enkelt i et par minutter,
med klippeanordningerne i bevaegelse.

b. Rengoring af den udvendige del

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Det er nodvendigt at sikre sig, at der ikke samler
sig affald og torre greesrester pa rotorhusets
overside, da maskinen skal opretholde sit
optimale effektivitets- og sikkerhedsniveau.

For rengering af den gverste del af
rotorhuset gores folgende:

¢ sznk rotorhuset fuldstaendigt;

¢ blaes med en trykluftstrale (fig. 30).

8.5 SMORING

Emne Handling
Rat Renger med trykluft.
Rotorhus Smer leftepunkterne

med olie (fig. 31).

Fjern hjulene. Smor akslerne
med smerefedt (fig. 39).

Hjulaksler

8.6 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

* Skruer og meatrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

9. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

9.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHED

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Du ber gjeblikkeligt kontakte din forhandler eller
et autoriseret servicecenter, hvis du oplever
uregelmaessigheder i forbindelse med funktionen
af:

- traekpedalens frigearsposition (driftsbremse);

- indkobling og standsning af
klippeanordningerne;

- indkobling af frem- eller baktraekket.

9.2 ROTORHUS /KLIPPEANORDNINGER

9.2.1 Justering af rotorhuset

En optimal justering af rotorhuset er af
afgerende betydning for at opna en ensartet
klipning af graespleenen (fig. 19).

Ved uensartet klipning ber man kontrollere
deektrykkene (afsnit 7.1.3).

Er dette ikke tilstraekkeligt til at opna

en jeevn klipning, ber du kontakte din
forhandler for at f& foretaget de nedvendige
kontroller og for at fa justeret rotorhuset.

9.2.2 Klippeanordninger

En slav klippeanordning hiver graesset op
og medferer at greespleenen bliver gullig.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Fa& altid udskiftet beskadigede, skaeve eller
slidte klippeanordninger i par sammen med
deres skruer for at opretholde afbalanceringen.

A ADVARSEL

Samtlige handlinger, der involverer
klippeanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering og/
eller udskiftning), er kritiske og kreever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktoj; af
sikkerhedshensyn er det derfor ngdvendigt, at de
altid udferes pa et specialiseret servicecenter.
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Anvend altid originale klippeanordninger med
den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

BEMARK

| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfort i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

9.3 UDSKIFTNING AF FOR- OG BAGHJUL

9.3.1 Klargering

A FARE

Anvend en egnet lafteanordning.

For hjulene udskiftes, skal man

udfere felgende handlinger:

1. Anbring maskinen pa en solid og jeevn
overflade som sikrer maskinens stabilitet.

2. Stands maskinen;

3. Fjern ngglen;

4. Anbring lefteanordningen under
loftepunktet nzer hjulet som skal
udskiftes (afsnit 9.3.2; afsnit 9.3.3).

5. Kontrollér at lofteanordningen er
helt vinkelret pa terraenet.

9.3.2 Valg og placering af
donkraften pa baghjulene

Anbring treekiler (fig. 32.A) under
hjulet (fig. 32.B) ved siden af det hjul,
som skal udskiftes (fig. 32.C).

For modeller med opsamling bagpa:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 33).

¢ Anbring donkraften under den bagerste plade
(fig. 34.A) ved 180 mm fra sidekanten (fig. 33).

For modeller med sideudkast:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 35).

* Anbring donkraften under bagakslen,
i punktet vist pa figur (fig. 36.A).

BEMARK

Néar donkraften er placeret som beskrevet
i dette afsnit, er det muligt kun at lofte
det hjul, som skal udskiftes.

9.3.3 Valg og placering af
donkraften pa forhjulene

1. Anbring treekiler (fig. 37.A) under
hjulet (fig. 37.B) bag ved det hjul,
som skal udskiftes (fig. 37.C).

2. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm.

3. Leeg pa donkraften (fig. 38.A) et
firkantet afstandsstykke i tree (fig. 38.B)
med et snit paca. 10 x 10 cm.

Treestykkets tykkelse forhindrer
skader péa forakslen.

4. |denne fase skal du holde tykkelsen
afbalanceret pa donkraften ved hjeelp af
den ene hand. Left donkraften, og serg
for, at afstandsstykket hviler mod stellet
og de strukturelle dele (fig. 38.C).

BEMARK

Nar donkraften er placeret som beskrevet,
er det muligt at lofte hele forhjulsakslen.

9.3.4 Udskiftning af hjulet

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Sorg for at maskinen er stabil og ikke
beveeger sig under loftet. Hvis der bemaerkes
noget unormalt, skal man med det samme
sa&enke donkraften, kontrollere og lose
eventuelle problemer og lafte igen.

Treek deekslet ud (fig. 39.A).

Laft nok til at hjulet problemfrit kan tages af.
Treek ved hjeelp af en skruetraekker laseringen
(fig. 39.B) og trykskiven (fig. 39.C) ud.
Afmontér hjulet som skal udskiftes.

Smer akslen (fig. 39.D) med smerefedt.
Montér det nye hjul.

Seaet omhyggeligt trykringen

og laseringen pa igen.

wnp =

Noaa
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BEMARK

Kontrollér at baghjulene er af samme hgjde (fig.
40.A), og at forskellen pa de to hjuls eksterne
diameter (fig. 40.B) ikke er over 8-10 mm.

Hvis det er tilfeeldet, skal man, for at undga
ungjagtige klipninger, fa indstillet justeringen

af rotorhuset pa et autoriseret veerksted.

9.3.5 Reparation og udskiftning af daek

Maskinen er udstyret med slangelose
daek. Udskiftning eller reparation som folge
af punktering skal derfor udferes af en
deekspecialist i overensstemmelse med
fremgangsmaderne for denne deektype.

9.4 UDSKIFTNING AF LYSDIODE-PARER

9.4.1 LYSDIODETYPEI

Lasn ringmetrikken (fig. 41.A) og fiern stikket
(fig. 41.B). Fjern diodelampen (fig. 41.C), der
er fastgjort ved hjeelp af skruerne (fig. 41.D).

9.4.2 LYSDIODE TYPE Il (med bajonet)

Paererne har bajonetfatning, som lgsnes ved at
dreje mod uret ved hjeelp af en tang (fig. 42)

10. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:
1. Tag teendingsngglen ud.
2. Renggr omhyggeligt maskinen.
3. Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.
4. Opmagasinér maskinen:
* med rotorhuset saenket
et tort sted,;
beskyttet mod vejrpavirkninger,
i skyggen, og ved en vejledende
temperatur pa mellem +0 og +40 °C;
helst overdaekket med et deekken;
utilgeengeligt for barn;
sorg for at have fjernet nagler og
veerktgj anvendt til vedligeholdelse.

A PAS PA

Det er nodvendigt at genoplade batteriet
fuldsteendigt mindst én gang om méneden
og altid fer man genoptager aktiviteterne.

Nar maskinen skal startes igen, skal du forberede
den som angivet i kapitel "7. Brug af maskinen".

11.FLYTNING OG TRANSPORT

¢ Nar maskinen flyttes, skal man:
1. kobl klippeanordningen fra;
2. bringe klippeanordningen i
den hgjeste position;
3. sluk maskinen, og tag teendingsneglen ud;
4. frakobl transmissionen (afsnit 6.3).

e Nar maskinen transporteres i bil
eller pa anhaenger skal man:
* anvende opkerselsramper med tilstreekkelig
resistens, bredde og leengde;
¢ |laste maskinen med den elektriske
motor slukket, teendingsnaglen
taget ud af teendingen pa maskinen,
uden forer og slukket med hjaelp
fra et passende antal personer;
saenke rotorhuset;
anbringe den, sé den ikke
udger en risiko for nogen;
¢ indkoble transmissionen (afsnit 6.3);
fastgere den omhyggeligt til transportmidlet
med reb eller keeder for at undga at
den veelter med mulig beskadigelse.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Hvis du feler, at du ikke er i stand til at
udfgre handtering eller transport under sikre
forhold, skal du kontakte servicecenteret.

12. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktgij til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfarer, at alle fabrikantens garantier
og forpligtelser eller ansvar bortfalder.
* Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.
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De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De

originale reservedele og det originale tilbehor

er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
Uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke godkendte; brug af uoriginale
reservedele og tilbehor kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

13. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operatarer.
Garantien deekker alle defekter relateret til
materialernes kvalitet og fejl i forbindelse
med produktionen, der opstar i lobet af
garantiperioden af din forhandler eller af et
specialiseret kundeservicecenter. Garantien
daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.
Garantidaekningen forudsaetter en
regelmeessig vedligeholdelse af maskinen.
Brugeren bor ngje folge alle anvisninger

i den vedlagte dokumentation.

Garantien daekker ikke skader som folge af:

¢ Manglende kendskab til den medfglgende
dokumentation (brugsanvisning).
¢ Anvendelse til professionelle formal.

e Uopmeerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted,

tilstedeveerelse af fremmedlegemer

i maskinen) eller ulykker.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage

iht. fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

FAEndring af maskinen.

Anvendelse af uoriginale

reservedele (tilpassede dele).

* Anvendelse af tilbehor, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

e Handlinger til ordinaer/ekstraordinzer

vedligeholdelse (som beskrevet

i instruktionsbogen).

Normal slitage af forbrugsmaterialer,

sasom klippeanordninger, hjul, lygter,

sikkerhedsmatrikker og ledningsferinger.

Normal slitage.

Forveerring af maskinens eestetiske

udseende som fglge af brug.

* Understottelser til klippeanordninger

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering

af garantien, sdsom overflytning til brugeren,

transport af maskinen til forhandleren, leje

af udstyr til udskiftning eller tilkaldelse

af en ekstern virksomhed for alle

vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.
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14. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Felterne ved siden af giver dig mulighed for at notere datoen eller
antallet af driftstimer, hvor indgrebet blev udfert.

Indgreb Hyppighed Udfort (Dato og tidspunkt) Bemaerkninger
(timer)
Kontrol af alle For hver brug
fastgerelsesanordninger
Kontrol af deektryk For hver brug afsnit 7.1.3
Sikkerhedstjek / Kontrol For hver brug afsnit 7.2
af betjeninger
Kontrol af handtaget til For hver brug afsnit 6.3
frigerelse af transmission
Montering/kontrol af For hver brug afsnit 5.5
beskyttelserne ved udgangen
Batteriopladning For hver brug afsnit 8.2
Efter hver brug
For maskinen
stilles vaek
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsnit 8.4
Kontrol af eventuelle skader pa Efter hver brug
maskinen. Kontakt om nadvendigt
et autoriseret servicecenter.
Kontrol af fastgerelse og skarphed 25 *
af klippeanordningerne
Udskiftning af 100 *
klippeanordningerne
Generel smaring 25 afsnit 8.5 **

* Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center.
** Der bar endvidere udfgres smearing af samtlige led, safremt
maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode.

15. PROBLEMER OG DERES L@SNING

Ulempe

Arsag

Losning

1. Maskinen teender ikke.

Batteriet er afladet.

Oplad batteriet (afsnit 8.2.2).

2. Uregelmeessig klipning

Klippeanordningernes

skeerpning er reduceret.

Kontakt et autoriseret
servicecenter.

For hgj
fremdriftshastighed
i forhold til hgjden
pa greesset, der
skal klippes.

Rotorhuset
er fyldt med grees.

Saenk fremferingshastigheden
og/eller forag klippehgjden.

Afvent at greesset torrer.

Rengor rotorhuset.
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Ulempe

Arsag

Losning

3. Unormal vibration

under brug.

Uafbalancerede
klippeanordninger.

Lostsiddende
klippeanordninger.

Lose dele.

Eventuelle beskadigelser

Kontakt et autoriseret
servicecenter for eftersyn,
udskiftninger eller reparationer.

. Ikonet fig. 13.E forbliver

teendt og batteriets lysdioder

2 0g 5 blinker.

Tastatur type “I” og “Il”

/\ [o0op

Tastatur type “IlI”

/\ [06000]

Elektrisk overbelastning
af batteriet pga.:

1. For tunge
arbejdsforhold.

Seenk fremferingshastigheden.

Forag klippehgjden.

2. Skraningen er for stejl.

Reducér fremfgringshastigheden, og kontrollér
hzeldningen pa terreenet du arbejder pa.

. Ikonet fig. 13.N blinker.
Alle de andre indikationer
pa tastaturet (ikoner/
lysdioder) forbliver
funktionelle og synlige.

X

Foralarm om
overtemperatur af
batteriet, traeekmotoren
og/eller motorerne pa
klippeanordningerne

pga.:

1. Tunge arbejdsforhold.

Seenk fremferingshastigheden.

Forog klippehgjden.

. Ikonerne fig. 13.E og
fig. 13.N forbliver teendte,
batteriets lysdioder 2 og 4
blinker.

Tastatur type “I” og “Il”
APE
Tastatur type “IlI”

Ng Y

Overtemperatur/
undertemperatur
pa batteriet pga.:

Sluk for maskinen, vent mindst 5
minutter, og genstart den derefter.

1. Tunge arbejdsforhold.

Seaenk fremfaringshastigheden.

Foreg klippehgjden.

2. Omgivelserne er
ikke passende.

Arbejd i et milig med en temperatur, der er
egnet til maskinens driftsbetingelser.

. Ikonet fig. 13.E forbliver

teendt og batteriets lysdioder

1, 4 og 5 blinker.

Tastatur type “I” og “Il”

/\ [0y

Tastatur type “llI”

A&

Aktuel overbelastning
til klippeanordningerne

pga.:

1. Tunge arbejdsforhold.

Seenk fremferingshastigheden.

Forog klippehgjden.

2. Forhindringer, som
haemmer rotationen af
klippeanordningerne.

Fjern forhindringerne.

3. Klippeanordningerne
er fyldt med grees.

Rens klippeanordningerne.
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Ulempe

Arsag

Losning

8. Ikonerne fig. 13.E og
fig. 13.N forbliver teendte,
batteriets lysdioder 1 og 3
blinker.

Tastatur type “I” og “Il”

/\"E oy

Tastatur type “IlI”

AZE N

D4
"

Overtemperatur i
klippeanordningernes
motorer pga.:

Sluk for maskinen, vent mindst 5
minutter, og genstart den derefter.

Tunge arbejdsforhold.

Seenk fremferingshastigheden.

Forog klippehgjden.

9. Ikonet fig. 13.E forbliver
teendt og batteriets lysdioder
1, 3 0g 5 blinker.

Tastatur type “I” og “IlI”

/\ (0000

Tastatur type “IlI”

A ‘Q-&

Klippeanordningernes
motorer gar i sta pga.:

1. Tunge arbejdsforhold.

Saenk fremfaringshastigheden.

Forag klippehgjden.

2. Forhindringer, som
haemmer rotationen af
klippeanordningerne.

Fjern forhindringerne.

3. Klippeanordningerne
er fyldt med grees.

Rens klippeanordningerne.

10. lkonerne fig. 13.E og
fig. 13.N forbliver teendte,
batteriets lysdioder 1, 2 og
4 blinker.

Tastatur type “I” og “Il”

A\ [

Tastatur type “llI”

AFENS

Overtemperatur pa
treekmotoren pga.:

Sluk for maskinen, og vent mindst 5
minutter, for startproceduren gentages.

1. Treekmotor under
belastning.

Saenk fremfaringshastigheden.

2. Skraningen er for stejl.

Reducér hastigheden, og kontrollér
hzeldningen pa skraningen du arbejder pa.

3. Overdreven mudder
pa hjulene.

Kontrollér at hjulene ikke er blokerede
og renger dem om ngdvendigt.

11. Ikonerne fig. 13.E og
fig. 13.0 forbliver teendte,
batteriets lysdioder 1, 2, 4 og
5 blinker.

Tastatur type “I” og “IlI”

A\ R {0008

Tastatur type “llI”

AR\

Maskinen er startet med
treekpedalen ikke sluppet
(ikke i frigearsposition).

Sluk for maskinen, og gentag startproceduren
forst, efter at du har kontrolleret, at treekpedalen
er i frigearsposition (pedalen er sluppet).
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Ulempe

Arsag

Losning

12. Ikonerne fig. 13.E og
fig. 13.0 forbliver teendte og
batteriets lysdioder 1, 2, 3 og
5 blinker.
Tastatur type “I” og “Il”

A\ R [o0008

Tastatur type “IlI”

A R ¥

Aktiverings-/
inaktiveringshandtag

til transmissionen er i
positionen transmission
inaktiveret.

Kontrollér positionen af aktiverings-/
inaktiveringshandtag til transmissionen, og bring det
om ngdvendigt i positionen transmission aktiveret.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis problemet varer ved.

13. Batteriets lysdioder fig.
13.F teender og slukker
progressivt, fra venstre
mod hgjre, og omvendt.

Kommunikationsfejl
mellem elektroniske
moduler om bord.

Sluk for maskinen, og gentag startproceduren.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis problemet varer ved.

BEMARK

BEMARK

For maskiner udstyret med tastatur af type
“I1”, vises sammen med kombinationen af
fejl ved lysdioderne en numerisk fejlkode

i cifrene for batteriladningsprocenten (fig.
13.Y). Oplys om ngdvendigt den numeriske
fejlkode til det autoriserede servicecenter.

For yderligere problemer, der ikke er
angivet i tabellen, skal du straks kontakte
et autoriseret servicecenter.
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16. TILBEHOR

16.1  KIT TIL "MULTICLIP"

Finsnitter det klippede graes og efterlader
det pa pleenen (fig. 44.A1; fig. 44.A2).

16.2 BATTERIOPLADER
(HURTIG OPLADNING)

Batterioplader, der gor det muligt at

reducere batteriets opladningstid. Listen

over godkendte batteriopladere til denne
maskine er anfert i tabellen "Tekniske data".
Udligningsbatteriladeren ger det muligt at
opretholde en korrekt batterieffektivitet, nar
maskinen ikke anvendes i en leengere periode,
idet den sikrer et optimal opladningsniveau og

en forbedret driftsperiode for batteriet (fig. 44.B).

16.3 KIT TIL TRAEKNING
Til treekning af en lille anheenger (fig. 44.C).
16.4 PRESENNING

Beskytter maskinen mod stev, nar
den ikke anvendes (fig. 44.D).

16.5 KIT TIL BESKYTTELSE
FOR BAGUDKAST

Anvendes i stedet for opsamlingsposen, nar
graesset ikke opsamles (fig. 44.E) (angar
kun modeller med opsamling bagpa).

16.6 SNEKZEDER 18”
De forbedrer baghjulenes vejgreb pa
snedeaekkede straekninger og muligger
brug af snerydningsudstyr (fig. 44.F).
16.7 MUDDER- OG SNEHJUL 18~

De forbedrer treekkraften pa sne
og mudder (fig. 44.G).

16.8 ANHANGER

Til transport af redskaber eller andre genstande,
inden for de tilladte lastgraenser (fig. 44.H).

16.9 SPREDER
Til spredning af salt eller gadning (fig. 44.1).

16.10 OPSAMLINGSMASKINE
TIL BLADE OG GRAES

Til opsamling af blade og grees
pa greesomrader (fig. 44.J).

16.11 SNEPLOV MED SKRABESKZAR

Til snerydning med ophobning af
sneen i siden (fig. 44.K).
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE
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1. ALLGEMEINES

1.1 HINWEISE ZUR VERWENDUNG

Im Text des Handbuchs sind einige Abschnitte, die
besonders wichtige Informationen bezuglich der
Sicherheit oder des Betriebs enthalten, nach den
folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

A GEFAHR

Die Nichtbeachtung des Warnhinweises flihrt zu
einer unmittelbar gefahrlichen Situation, die, wenn
sie nicht vermieden wird, den sofortigen Tod oder
schwere oder dauerhafte Schaden zur Folge hat.

A WARNHINWEIS

Die Nichtbeachtung des Warnhinweises fiihrt zu
einer potenziell gefahrlichen Situation, die, wenn
sie nicht vermieden wird, den Tod oder schwere

gesundheitliche Schaden zur Folge haben kann.

A\ ACHTUNG

Die Nichtbeachtung des Warnhinweises fiihrt
zu einer potenziell gefahrlichen Situation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zu geringfligigen
Schaden an der Maschine fiihren kann.

/\ HINWEIS

Enthéalt Anweisungen uber
Verhaltensweisen bei Verfahren, die nicht
mit Kérperverletzungen verbunden sind.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Enthélt eine Anweisung Uber spezielle Verfahren,
die im Falle von Situationen zu befolgen sind,
die die menschliche Gesundheit oder die
Sicherheit von Maschinen gefahrden.

HINWEIS

Liefert zusatzliche Informationen zu den
vorherigen Sicherheitsanweisungen.

. Dle mit einem mit grau gepunkteten Rand
< hervorgehobenen Absétze zeigen optionale :
. Eigenschaften an, die nicht bei allen in .
: diesem Handbuch dokumentierten Modellen .
vorhanden sind. Prifen, ob die Eigenschaft .

beim eigenen Modell présent ist. :

» o«

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen
Komponenten sind mit den Buchstaben

A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung
2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:
“Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung.
Die tats&chlichen Teile kénnen sich von

den dargestellten unterscheiden.

1.22 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze unterteilt.
Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein Untertitel
von “2. Sicherheitsvorschriften". Die Verweise auf
Titel oder Absatze sind mit der Abkurzung Kap.

oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder Abs.2.1”

2. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

2.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNHINWEIS

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, alle
Anweisungen, alle Abbildungen und alle mit
der Maschine gelieferten technischen Daten.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschlégen, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Hinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

Der in den Hinweisen erwéahnte Begriff
"Elektrowerkzeug" bezieht sich auf lhre
Maschine mit Netzversorgung (mit Kabel)
oder mit Batteriestrom (ohne Kabel).

1) Sicherheit des Arbeitsbereichs

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Ungeordnete oder
dunkle Bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgeféhrdeten Bereichen, z.
B. wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder
Staub vorhanden sind. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder
die Ddmpfe entziinden kénnen.
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c) Halten Sie Kinder und Anwesende bei der
Benutzung eines Elektrowerkzeugs fern.
Ablenkungen kénnen zu Kontrollverlust fiihren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker des Batterieladegeratkabels
muss mit der Steckdose kompatibel sein.
Den Stecker niemals &ndern. Verwenden
Sie keine Adapter mit einem geerdeten
Batterieladegeréatkabel. Die nicht verdnderten
Stecker, die fiir die Steckdose geeignet sind,
verringern das Risiko eines Stromschlags.

b) Der Stecker des Elektrowerkzeugs
muss mit der Steckdose kompatibel
sein. Den Stecker niemals andern. Keine
Adapter bei geerdeten Elektrowerkzeugen
verwenden. Die nicht verdnderten Stecker,
die fiir die Steckdose geeignet sind,
verringern das Risiko eines Stromschlags.

c) Vermeiden Sie den Kérperkontakt mit
Masse oder geerdeten Oberflachen
wie von Rohren, Heizungen, Herden
oder Kiihlschréanken. Die Gefahr eines
Stromschlags steigt, wenn der Korper sich in
Kontakt mit der Erde oder dem Boden befindet.

d) Die Elektrowerkzeuge weder Regen
noch Nésse aussetzen. Wasser, das
in ein Elektrowerkzeug eindringt, erhéht
das Risiko von Stromschldgen.

e) Ziehen Sie nicht am
Batterieladegeratkabel, um den
Stecker zu entfernen. Halten Sie das
Batterieladegeréatkabel von Hitze, O,
Lésungsmitteln, scharfen Gegensténden,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen
fern. Ein beschddigtes oder verfangenes
Kabel erhéht das Risiko eines Stromschlags.

f) Das Kabel nicht falsch verwenden.
Verwenden Sie das Kabel nicht, um das
Werkzeug zu tragen oder um es zu ziehen
und benutzen Sie es nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, O, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen. Ein
beschédigtes oder verfangenes Kabel
erhoht das Risiko eines Stromschlags.

g) Wenn Sie das Elektrowerkzeug im
Freien benutzen, verwenden Sie
ein Verlangerungskabel, das fiir
den AuBeneinsatz geeignet ist. Die
Verwendung eines Verldngerungskabels,
das fiir den AuBeneinsatz geeignet ist,
reduziert die Stromschlaggefahr.

h) Wenn der Einsatz in einer feuchten
Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie eine Steckdose, die durch
einen Differenzialschutzschalter (RCD -
Residual Current Device) geschiitzt ist. Die

Verwendung eines Differenzialschutzschalters

reduziert die Stromschlaggefahr.

i) SchlieBen Sie das Batterieladegerat
nur an Steckdosen mit der auf
dem Typenschild angegebenen
Netzspannung und -frequenz an.

A GEFAHR

Feuchtigkeit und Elektrizitat sind nicht kompatibel:

* Die Handhabung und der Anschluss der
Stromkabel muss im Trockenen erfolgen.
* Bringen Sie niemals eine Steckdose oder
ein Kabel in Kontakt mit einem nassen
Bereich (Pfiitze oder feuchter Boden).
¢ Verwenden Sie bei Bedarf Verlangerungen mit
wasserdichten und zugelassenen integrierten
Stopfen, die auf dem Markt erhéltlich sind.
Die Bereitstellung einer Ladestromsteckdose,
die an das Stromnetz des Geb&udes
angeschlossen ist, muss von einem
qualifizierten Elektriker ausgefihrt und
durch ein Differenzialschutzschalter (RCD-
Residual Current Device) mit einem den
geltenden Vorschriften entsprechenden
Auslésestrom ausreichend geschutzt werden.
Ein fehlerhafter Anschluss kann zu
Kurzschlussen, schweren Verletzungen
bis hin zum Tod flhren.

¢ Um Unterbrechungen der Stromversorgung

wahrend des Ladevorgangs zu vermeiden:

¢ stellen Sie sicher, dass die Gesamtleistung
der elektrischen Anlage geeignet ist.

¢ SchlieBen Sie die Maschine an eine Steckdose
mit ausreichender Stromstarke an.

¢ Vermeiden Sie die gleichzeitige Verwendung
anderer leistungsintensiver elektrischer Gerate.

3) Persénliche Sicherheit

a) Seien Sie aufmerksam, kontrollieren Sie,
was Sie tun und verwenden Sie gesunden
Menschenverstand, wenn Sie ein
Elektrowerkzeug benutzen. Verwenden Sie
das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit wéhrend
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs
kann zu schweren Verletzungen ftihren.

b) Verwenden Sie personliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer
eine Schutzbrille. Die Verwendung
von persénlicher Schutzausrtistung
wie Staubschutzmasken, rutschfesten
Sicherheitsschuhen, Schutzhelmen oder
Gehdrschutz verringert die Verletzungsgefahr.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigte Starts.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
in der Position "OFF" ist, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einstecken, in die Hand
nehmen oder tragen. Das Tragen eines
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Elektrowerkzeugs mit dem Finger auf

dem Schalter oder das AnschlieBen

an die Steckdose mit dem Schalter

auf "ON" kann zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie jeden Schliissel oder
jedes Einstellwerkzeug, bevor Sie

das Elektrowerkzeug einschalten.

Ein Schitissel oder Werkzeug in Kontakt

mit einem drehenden Teil der Maschine,
kann Verletzungen verursachen.

e) Anstrengung vermeiden. Stiitzen Sie
sich immer ab und behalten Sie das
Gleichgewicht. Dies erméglicht eine
bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs

in unerwarteten Situationen.

f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Haare und Kleider von sich bewegenden
Teilen entfernt halten. Lose Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen sich

in beweglichen Teilen verfangen.

g) Wenn an Anlagen zum Absaugen

und Sammeln von Staub Geréte
angeschlossen werden miissen, stellen
Sie sicher, dass diese ordnungsgeman
angeschlossen und verwendet werden.
Die Verwendung dieser Geréte kann die mit
Staub verbundenen Risiken verringern.

h) Werden Sie durch die Vertrautheit mit der
Maschine nicht nachlassig und ignorieren
Sie nicht die Sicherheitsprinzipien des
Elektrowerkzeugs. Nachlédssiges Handeln
kann in einem Bruchteil einer Sekunde

zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Verwendung und Schutz des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie das fiir den
Betrieb geeignete Elektrowerkzeug.
Das passende Elektrowerkzeug fiihrt die
Arbeit mit der Geschwindigkeit, fiir die es
entwickelt wurde, besser und sicherer aus.
b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht, wenn der Schalter das Werkzeug
nicht ein- und ausschalten kann. Ein
Elektrowerkzeug, das nicht mit dem
Schalter bedient werden kann, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

c) Die Maschine nicht verwenden, wenn der
Schliisselschalter sie nicht
ordnungsgeman starten oder stoppen
kann. Eine Maschine, die nicht mit

dem Schiliisselschalter bedient werden
kann, ist gefdhrlich und muss in einem
Kundendienstzentrum repariert werden.
d) Ziehen Sie den Ziindschliissel ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen,
Zubehérteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug verstauen. Diese

vorbeugenden SicherheitsmalBnahmen
verringern das Risiko eines unbeabsichtigten
Starts des Elektrowerkzeugs.

e) Bewahren Sie nicht verwendete
Elektrowerkzeuge auBBerhalb der
Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen, die nicht mit
dem Werkzeug und diesen Anweisungen
vertraut sind, die Maschine zu benutzen.
Elektrowerkzeuge sind in den Handen
von ungeschulten Benutzern geféhrlich.

f) Achten Sie auf die Wartung von
Elektrowerkzeugen und Anbaugeréten.
Stellen Sie sicher, dass die beweglichen
Teile ausgerichtet und frei beweglich
sind, dass keine Teile gebrochen sind
oder andere Bedingungen vorliegen,
die den Betrieb des Elektrowerkzeugs
beeintréchtigen kénnten. Im Falle
einer Beschadigung muss das
Elektrowerkzeug vor dem Gebrauch
repariert werden. Viele Unfélle werden
durch schlechte Wartung verursacht.

g) Halten Sie die Schnittelemente scharf
und sauber. Die richtige Wartung
der Schnittelemente mit scharfen
Schneidkanten macht sie weniger
stéranféllig und leichter zu steuern.

h) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug und

die entsprechenden Anbaugeréte geman

den Anweisungen unter Beriicksichtigung
der Arbeitsbedingungen und der Art

der auszufiihrenden Arbeiten. Die

Verwendung eines Elektrowerkzeugs fiir

andere als die vorgesehenen Arbeiten

kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und die Griffflichen

trocken, sauber und frei von Ol-

und Fettspuren. Rutschige Griffe und

Greifflachen ermdglichen es Ihnen nicht,

das Werkzeug in unerwarteten Situationen

sicher zu bewegen und zu steuern.

—

5) Verwendung und VorsichtsmaBnahmen
fir die Verwendung der
batteriebetriebenen Werkzeuge

a) Um die Batterie aufzuladen, nur vom
Hersteller empfohlene Batterieladegeréte
verwenden. Ein Batterieladegerét, das
fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann bei
Verwendung mit einem anderen Akku
die Gefahr von Feuer, Stromschlag,
Uberhitzung oder Austreten von &dtzender
Fliissigkeit aus der Batterie verursachen.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir
Ihr Werkzeug vorgesehenen Batterien.
Die Verwendung eines anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brand fiihren.
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¢) Wenn der Akku nicht verwendet wird,
muss er von anderen Metallgegensténden
wie Heftklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden ferngehalten werden,
die einen Kurzschluss der Kontakte
verursachen kénnen. Ein Kurzschluss
zwischen den Kontakten der Batterie kann zu
Verbrennungsprozessen oder Brénden fiihren.

d) Eine Batterie unter schlechten
Bedingungen kann zum Auslaufen der
Fliissigkeit filhren. Den Kontakt mit der
Flussigkeit vermeiden. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser abspulen. Wenn die
Flussigkeit mit den Augen in Kontakt kommt,
konsultieren Sie einen Arzt. Fliissigkeit,
die aus der Batterie austritt, kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Verwenden Sie keine beschadigten
oder gednderten Batterien oder
Werkzeuge. Beschdadigte oder gednderte
Batterien kénnen ein unvorhersehbares
Verhalten aufweisen und zu Brand,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder liberméaBigen Temperaturen
aussetzen. Feuer oder Temperaturen (iber
70°C kénnen eine Explosion verursachen..

g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und
laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung
angegebenen Temperaturbereichs
auf. UnsachgeméBes Aufladen oder bei
Temperaturen aufBerhalb des angegebenen
Bereichs kann die Batterie beschadigen
und die Brandgefahr erhéhen.

h) Laden Sie den Akku nicht an Orten auf,

an denen Dampfe, brennbare Stoffe oder

zu feuchte Rdume vorhanden sind. Wenn
die feuchte Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie eine Steckdose, die durch
einen Differenzialschutzschalter (RCD -

Residual Current Device) geschitzt ist, um

das Risiko eines Stromschlags zu verringern.

Lagern Sie das Batterieladegeréatkabel

nicht in Reichweite von Kindern.

—

6) Kundendienst

a) Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Personal mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Dies
ermaglicht die Aufrechterhaltung der
Sicherheit des Elektrowerkzeugs.

b) Keine Reparaturarbeiten an der Batterie
durchfiihren. Reparaturarbeiten miissen
vom Hersteller oder von einem spezialisierten
Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

3. SICHERHEITSHINWEISE
DES RASENMAHERS MIT
SITZENDEM BEDIENER

3.1 SCHULUNG

* Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Lernen Sie, die Maschine schnell abzustellen.
Die Maschine darf nie von Kindern oder
Personen benutzt werden, die sich nicht mit
den Anweisungen vertraut gemacht haben.

Die lokal geltenden Gesetze kénnen ein
Mindestalter flir den Benutzer festlegen.

Nicht Kinder oder andere

Passagiere transportieren.

Beachten Sie, dass der Benutzer fur Unfalle
und Schéaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehdrt zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des Gelandes,
auf dem gearbeitet wird, einzuschatzen.
AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen flr seine eigene
Sicherheit und die der anderen ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nachgiebigem Gelénde.
Dieses Handbuch ist wesentliches

Bestandteil der Maschine und muss daher

bei einer vorubergehenden oder dauerhaften
Weitergabe stets ubergeben werden.

3.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personliche Schutzausriistung (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen: Robuste
Arbeitsschuhe mit rutschfester Sohle
und lange Hosen. Niemals barfuf3 oder
mit leichten Sandalen bekleidet mit der
Maschine arbeiten. Gehérschutz tragen.

* Der Einsatz eines Gehorschutzes kann
die Fahigkeit eventuelle Warnungen zu
héren, vermindern (Schrei oder Alarm).
Den Vorféllen rund um den Arbeitsbereich
héchste Aufmerksamkeit schenken.

* Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder
mit B&ndern oder Krawatten und andere lose
hangende Accessoires tragen, die sich in der
Maschine oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz
befindlichen Gegensténden verfangen kénnten.

* Binden Sie lange Haare zusammen.

Arbeitsbereich / Maschine

Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig prifen und
alles entfernen, was von der Maschine ausgestoBBen
werden kénnte oder die Schnittvorrichtung/
rotierende Teile beschédigen kénnte (Steine,

Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).
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3.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich
* Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten
Umgebungen, oder wenn entflammbare
Flussigkeiten, Gas oder Staub vorhanden
sind, verwendet werden. Elektrische
Kontakte oder mechanische Reibungen
konnen Funken erzeugen, die Staub
oder Dampfe entziinden kénnen.
Nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.
Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.
Vermeiden Sie, im feuchten Gras, bei Regen
oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
Méglichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.
Besonders auf die Unebenheiten des
Bodens (Erhebungen, Gréaben), auf
Hénge und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kénnten.
In der Nahe von abschiissigen Stellen,
Graben oder Dammen besonders vorsichtig
sein. Die Maschine kann umstUrzen,
wenn ein Rad tber einen Rand hinaus
geht oder wenn der Rand abrutscht.
* Auf abh&dngenden Béden aufpassen. Hier
muss besonders darauf geachtet werden,
ein Kippen oder den Verlust der Kontrolle der
Maschine zu vermeiden. Die wesentlichen
Griinde flir den Verlust der Kontrolle sind:
* Mangelnde Bodenhaftung der Rader.
* Zu schnelles Fahren.
* Abrupte Richtungsanderungen.
* Unangemessenes Bremsen.
* Die Maschine ist fur den Einsatz nicht geeignet.
* Mangelnde Kenntnisse Uber Wirkungen, die von
den Bodenverhéltnissen herrihren kénnen.
* Verwendung der Maschine als Zugfahrzeug.
* Wenn Sie die Maschine in der Néhe der Straf3e
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

/\ HINWEIS
Die in diesem Handbuch behandelten Maschinen

sind nicht fir den Einsatz als Zugfahrzeug ausgelegt.

* Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Anbaugerate
verwenden, die die Stabilitat der Maschine
beeintrachtigen kénnen, vor allem an Hangen.

* Halten Sie Hande und Fii3e immer von den
Schnittvorrichtungen fern, sowohl beim
Anlassen des Motors als auch wahrend
des Gebrauchs der Maschine.

* Halten Sie Hande und FiiBe von
der Sitzhalterung fern. Es besteht
Verletzungsgefahr durch Quetschungen.

A\ WARNHINWEIS

Das Schneideelement dreht sich auch nach
dem Auskuppeln oder nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter.

A\ WARNHINWEIS

Auf die Schneidwerkzeugbaugruppe mit mehr
als einem Schneidwerkzeug Acht geben, da
ein sich drehendes Schneidwerkzeug die
Rotation der anderen bewirken kann.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Im Fall von Briichen oder Unféllen wahrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine
entfernen, damit sie keine weiteren Schaden
richtet Bei einem Unfall mit eigenen Verletzungen
oder Verletzungen Dritter, unverzuglich die der
Situation angemessene erste Hilfe leisten und

zur notwendigen Behandlung ein Krankenhaus
aufsuchen. Entfernen Sie sorgfltig alle eventuellen
Riickstande, die - falls sie unbeaufsichtigt

bleiben — Schéden oder Verletzungen an

Personen oder Tieren verursachen kénnten.

Verhaltensweisen

¢ Sich wahrend der Arbeit und der Fahrt
nicht ablenken lassen und die notwendige
Konzentration beibehalten.

* Vorsichtig sein, wenn man im Rickwartsgang
fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in
den Ruckwartsgang schalten und wahrend
Sie zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass
keine Hindernisse vorhanden sind.

Einschrankungen fiir den Gebrauch
 Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten
Schutzeinrichtungen (Grasfangeinrichtung,
seitliche und hinteren Auswurfschutz).

Die Maschine nicht verwenden, wenn die
Anbaugeréate/die Werkzeuge nichtin den
vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter durfen nicht ausgeldst,
abgeschaltet, entfernt oder verandert werden.
Setzen Sie die Maschine keiner GbermaBigen
Belastung aus und verwenden fur schwere
Arbeiten ausschlieBlich geeignete Maschinen;
Die Verwendung einer geeigneten

Maschine vermindert die Risiken und
verbessert die Qualitat der Arbeit.

Die Maschine ist zum Fahren auf &ffentlichen
StraBen nicht zugelassen. Ihr Einsatz (im Sinne
der StraBenverkehrsordnung) darf ausschlieBlich
auf privatem Gelénde erfolgen, das dem
offentlichen Verkehr nicht zugénglich ist.
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3.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und
ordnungsgemanBen Unterstand wird die Sicherheit
und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung
* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile
abgenutzt oder beschédigt sind. Schadhafte
oder abgenutzte Teile sind zu ersetzen
und durfen nicht repariert werden.
* Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der
Maschine darauf achten, dass die Finger
nicht zwischen dem sich drehenden
Schneidwerkzeug und den festen Teilen
der Maschine eingeklemmt werden.
Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem
Personal mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Dies ermdglicht die Aufrechterhaltung
der Sicherheit der Maschine.
Keine Reparaturarbeiten an der Batterie
durchfihren. Reparaturarbeiten miissen vom
Hersteller oder von einem spezialisierten
Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Die in dieser Anleitung angegebenen Gerausch- und
Vibrationspegel sind Hochstwerte beim Betrieb der
Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf
die Gerduschemissionen und die Vibrationen aus.
Demzufolge missen vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mégliche Schaden durch zu
hohen Larm und Belastungen durch Vibrationen zu
vermeiden; die Maschine warten, Gehdrschutz tragen,
wéahrend regelméaBig Arbeitspositionen wechseln.

Lagerung
Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter
mit Schnittabfallen in geschlossenen Raumen lassen.

3.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss beim Gebrauch der
Maschine stets ein wichtiger und vorrangiger

Aspekt sein, und zwar zugunsten der

Gemeinschaft und der Umwelt, in der wir leben.

* Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften
fr die Entsorgung von Verpackungen,
beschédigten Teilen bzw. allen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Art Miill darf
nicht zusammen mit dem Hausmill weggeworfen
werden, es muss eine getrennte Millsammlung
erfolgen, damit die Bestandteile dann geeigneten
Sammelstellen ibergeben werden kénnen, die
fUr das Recycling der Materialien sorgen.

Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften
flr die Entsorgung der Abfallmaterialien.

* Beider AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geman der Ortlichen Vorschriften
an eine Sammelstelle Ubergeben werden.

Elekirische Gerate durfen nicht in den

Hausmdill entsorgt werden. Gemés der EU-

Richtlinie 2012/19/EU Uber elektrische und
BN c|ektronische Altgeréte und ihrer Umsetzung in

nationales Recht miissen Elektroaltgerate
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden. Werden die Geréate
in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen die
Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich
fur weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fur die Entsorgung
von Hausm(ill oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer muissen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamkeit und in
Ubereinstimmung mit den geltenden
Li-ion Ortlichen Vorschriften entsorgt werden. Die
Batterie enthélt Material, das fiir Sie und die
Umwelt gefahrlich ist. Sie muss getrennt entfernt und
in einer Struktur entsorgt werden, die Lithium-lonen-
Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
N, Produkten und Verpackungen erlaubt das
@I <9 Recycling der Materialien und deren
Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft
der Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

4. WAS MAN WISSEN SOLLTE

41 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Rasenméaher mit
Fahrersitz mit sitzendem Bediener.

Die Maschine verflgt Uber einen Elektromotor,
der die Schnittvorrichtung antreibt, sowie Uiber
einen weiteren Elektromotor fiir den Vortrieb.
Die Maschine ist mit einem hinteren

Antrieb ausgestattet.

Der Bediener kann die Maschine flihren
und die Hauptsteuerungen betatigen
ohne den Fahrersitz zu verlassen.

Die auf der Maschine montierten Sicherheitsvorrich-
tungen werden Motor und Schneidwerkzeug inner-
halb weniger Sekunden abschalten. 7.2.2).
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4.1.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine ist zum Mahen von
Gras geplant und gebaut.

Insbesondere, die Modelle:
o MP 84 Li 48 Series V1/V2 und MP
98 Li 48 Series V3 kdnnen:
1. Gras mahen und in der
Grasfangeinrichtung aufnehmen;
2. Gras mahen und Uber das hintere Teil auf
dem Boden verteilen (wenn vorgesehen).
3. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden
ablegen ("Mulching"-Effekt) (wenn vorgesehen).
Die Modelle:
e SD 98 Li 48 Series V1/V2 und SD
108 Li 48 Series V3 kénnen:
1. Gras mahen und seitlich ablassen
2. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden
ablegen ("Mulching"-Effekt) (wenn vorgesehen).

Die Verwendung von speziellen Anbaugeraten, die
vom Hersteller als Original-Ausristung vorgesehen
sind oder separat gekauft werden kénnen,
ermdglicht es, diese Arbeit in verschiedenen
Betriebsarten durchzufiihren, die in diesem
Handbuch oder in den Anleitungen zu den
einzelnen Anbaugeraten beschrieben sind.
Ebenso kann die Méglichkeit, zuséatzliche
Anbaugeréte (falls vom Hersteller vorgesehen)
anzubringen, den bestimmungsgemafen
Gebrauch auf andere Funktionen erweitern,
innerhalb der Beschrankungen und zu den
Bedingungen, die in den Anleitungen zu den
einzelnen Anbaugeraten aufgefiihrt sind.

4.1.2 UnsachgemaBe Verwendung

Jede andere als die bestimmungsgeméBie
Verwendung, kann sich als geféhrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschéaden verursachen.
Als nicht bestimmungsgemafe Verwendung
gelten (beispielsweise, aber nicht nur):
* Der Transport von anderen Personen, Kindern
oder Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und
sich schwere Verletzungen zuziehen oder ein
sicheres Lenken negativ beeintréachtigen kdnnten
¢ Schieben von Lasten;
Das Fahrzeug zum Befahren von instabilem,
rutschigem, vereistem, steinigem oder lockerem
Untergrund, Pflitzen oder stehendem Wasser,
die eine Beurteilung der Bodenbeschaffenheit
nicht mdglich machen, benutzen;
Die Schnittvorrichtung in graslosen
Bereichen betétigen;
Die Maschine fur das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

/\ HINWEIS

Die unsachgemaéBe Verwendung der Maschine
hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
jeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge.
Dem Benutzer selbst dadurch entstandene oder
Dritten zugefiigte Schaden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

4.1.3 Benutzer

Diese Maschine wurde fir den Gebrauch
durch Privatpersonen, das heif3t nicht fir den
professionellen Gebrauch, entwickelt. Sie ist
fur den "Hobbygebrauch" bestimmt und darf
nur von einem Bediener verwendet werden.

4.2 SICHERHEITSSYMBOLE

Auf der Maschine sind verschiedene Symbole
angebracht (Abb. 2). Sie sollen den Benutzer
auf die bei der Verwendung einzuhaltenden
Verhaltensweisen aufmerksam machen,
damit die Maschine mit der notwendigen
Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG
@ Lesen Sie vor dem Gebrauch
der Maschine die Anweisun-
gen durch.

ACHTUNG

@G-® || Ziehen Sie den Schlissel ab
&ZZy || und lesen Sie die Anweisungen
vor der Ausfihrung
jeglicher Wartungs- oder
Reparaturarbeiten.

— GEFAHR AUSWURF VON
= GEGENSTANDEN

Nicht arbeiten, wenn der hin-
tere Auswurfschutz oder die
Grasfangeinrichtung nicht
montiert sind. (nur fir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten)
GEFAHR AUSWURF VON
) GEGENSTANDEN

Nicht arbeiten, wenn der seit-
liche Auswurfdeflektor nicht
montiert ist. (nur fur Modelle
mit Seitenauswurf)
GEFAHR AUSWURF VON

A I""i' GEGENSTANDEN
Halten Sie Personen wahrend

des Betriebs vom Arbeitsbe-
reich fern.

=

> B
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GEFAHR UMKIPPEN DER
MASCHINE:

Diese Maschine nicht an Han-
gen Uber 10° verwenden.
QUETSCHGEFAHR
Sicherstellen, dass Kinder
sich nicht in Maschinennahe
befinden, wenn sie in Betrieb
ist.

‘ SCHNITTGEFAHR

max 10°

Schneidwerkzeuge in Bewe-
gung. Keine Hande oder FlBe
in den Platz des Schneidwerk-
zeugs einfuhren.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Beschadigte oder unleserlich gewordene
Etiketten mussen ausgetauscht werden. Die
neuen Etiketten beim eigenen autorisierten
Kundendienstzentrum anfordern.

4.3 IDENTIFIZIERUNGSSCHILD

Das Typenschild enthalt die
folgenden Daten (Abb. 1):

Schalleistungspegels.
Konformitatszeichen CE.
Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
. Gewichtin kg.

10. Elektrische Schutzart.

11. Nennspannung.

12. Batterieleistung.

COoNOORLON

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Rlckseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des
Produkts immer dann verwenden, wenn die
autorisierte Werkstatt kontaktiert wird.

HINWEIS

Das Beispiel der Konformitétserklérung finden
Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

4.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den folgenden
Hauptbestandteilen, denen die folgenden
Funktionen zukommen (Abb. 1):

A. Schneidwerkzeugbaugruppe: Diese
Baugruppe besteht aus dem Gehause,
das die Schneidedrehorgane und
Schneidwerkzeuge umfasst.

B. Schneidwerkzeuge: Sind die zum
Mahen des Grases bestimmten Bauteile.

Die an den AuBenseiten angebrachten
Flugel erleichtern die Zuflihrung des
gemahten Grases zum Auswurfkanal.

C. Seitlicher Auswurfdeflektor: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass
eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden
(nur fir Modelle mit Seitenauswurf).

D. Auswurfkanal: Ist das Verbindungselement
zwischen Schneidwerkzeugbaugruppe
und Grasfangeinrichtung (nur fiir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten).

E. Grasfangeinrichtung: auBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthélt
sie eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden (nur fir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

F.  Hinterer Auswurfschutz (auf Anfrage
erhdltlich): Wenn er an Stelle der
Grasfangeinrichtung montiert wird, verhindert
er, dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden (nur fir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

G. Fahrersitz: Ist der Arbeitsplatz des Benutzers.

Er ist mit einem Fuhler ausgerustet, der

die Anwesenheit des Benutzers registriert

und erforderlichenfalls ein Ausldsen der

Sicherheitsvorrichtungen bewirkt.

Messermotor: Treibt die Schneidwerkzeuge an.

Antriebsmotor: Treibt die Rader an.

Batterie: versorgt den Motor und alle

elektrischen Bauteile der Maschine.

K. Vordere StoBstange: Stellt den Schutz

der vorderen Teile der Maschine dar.

Lenkrad: Steuert die Lenkung der Vorderrader.

Tastenfeld: Schnittstelle mit den wichtigsten

Bedienelementen fiir den Maschinenbetrieb.

er-x
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5. MONTAGE

A WARNHINWEIS

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
in Kap. 2. Diese Angaben mulssen sehr genau
berticksichtigt werden, um schwere Gefahren
und Risiken zu vermeiden. Die Maschine

nicht verwenden, bevor die Anweisungen des
Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

Aus Grinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht in
der Fabrik eingebaut, sondern missen nach
Entfernung der Verpackung montiert werden.

Das Auspacken und die Montage mussen auf
einer ebenen und stabilen Oberflache erfolgen.
Es muss genugend Platz zur Bewegung der
Maschine und der Verpackung sowie das
geeignete Werkzeug zur Verfugung stehen.

5.1 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind Montage-Bauteile enthalten,
die in der folgenden Tabelle aufgefiihrt sind:

Beschreibung

1 Lenkrad

Abdeckung des Armaturenbretts und
Montagekomponenten des Lenkrads
Fahrersitz

Ladegerét

Vordere StoB3stange

Schnittschutz-Rédchen

Grasfangeinrichtung mit zugehdrigen
Montageschrauben und Anweisungen (nur
fir Modelle mit Sammelvorrichtung hinten)
8 Unterer Teil der hinteren Platte, die Hal-
ter der Grasfangeinrichtung und die ent-
sprechenden Zubehdrteile fir die Fertig-
stellung und Montage (nur fir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten)

9 Seitlicher Auswurfdeflektor (nur fur Fahr-
zeuge mit Seitenauswurf)

10 | Seitliche Verstarkungen der
Schneidwerkzeugbaugruppe (nur

fir Modelle mit Seitenauswurf,

wenn vorgesehen).

11 Umschlag mit:

- Gebrauchsanweisung und Dokumente

- Schrauben fiir die Montage des Sitzes

- Montageausristung des seitlichen
Auswurfdeflektors(nur fur Fahrzeuge mit
Seitenauswurf)

—2 Zundschlussel

12 |Handyhalterung (falls vorgesehen)

N

Njools~w

5.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Dieim Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.
4. Die Maschine aus der Verpackung
entnehmen und hierzu folgende
VorsichtsmaBnahmen ergreifen:
Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die
oberste Stellung bringen (Abs. 6.4), um eine
Beschadigung wahrend dem Herunterfahren
der Maschine von der Palette zu vermeiden;
¢ den Freigabehebel des hinteren Antriebs in
die entriegelte Position bringen (Abs. 6.3);
¢ die Maschine von der Basispalette
herunterholen.

5.2 MONTAGE DES LENKRADS

1. Die Maschine auf einer ebenen Fléche
abstellen und die Vorderréader gerade stellen.

2. Stecken Sie die Nabe (Abb. 3.A) auf die Lenkwelle
(Abb. 3.B) und achten Sie darauf, dass der Stift
(Abb. 3.C) richtig in den Nabensitz eingesetzt wird.

3. Die Abdeckung des Armaturenbretts
(Abb. 3.D) anbringen, indem die
funf Haken bis zum Einrasten in die
entsprechenden Sitze eingefiihrt werden.

4. Montieren Sie das Lenkrad (Abb. 3.E) auf
die Nabe (Abb. 3.A), wobei die Speichen
zum Sitz ausgerichtet sein mussen.

5a. Nur fiir Lenkrad vom Typ “I” - Das
Distanzstlick (Abb. 3.F) einsetzen und den Lenker
mit den mitgelieferten Schrauben (Abb. 3.G) in
der angegebenen Reihenfolge befestigen.

5b. Nur fiir Lenker vom Typ “II” - Den Lenker mit
den mitgelieferten Schrauben (Abb. 3.F, 3.G)
in der angegebenen Reihenfolge befestigen.

6a. Nur fiir Lenker vom Typ “|” - Die
Lenkerabdeckung anbringen (Abb. 3.H)
und bis zum Einrasten einsetzen.

6b. Nur fiir Lenker vom Typ “Il” - Die
Handyhalterung anbringen (Abb. 3.H)
und bis zum Einrasten einsetzen.

5.3 MONTAGE DES SITZES

Den Sitz (Abb. 4.A) an der Platte (Abb. 4.B) mitden
Schrauben (Abb. 4.C) montieren.

5.4 MONTAGE DER VORDEREN
STOSSSTANGE

1a. Nur fiir StoBstangen vom Typ "I" - Die
vordere Sto3stange (Abb. 5.A) auf dem
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unteren Teil des Rahmens (Abb. 5.B) mit
den vier Schrauben (Abb. 5.C) montieren.
1b. Nur fiir StoBstangen vom Typ "Il"

1. Die beiden Halter (Abb. 5.A) und
(Abb. 5.B) am unteren Teil des Rahmens
(Abb 5.C) montieren, dabei auf die in der
Abbildung angegebene Montagerichtung
achten: R=rechts; L=links.

2. Die Schrauben festziehen (Abb. 5.D).

3. Die vordere StoBstange (Abb. 5.E) an den
Halterungen (Abb. 5.A) und (Abb. 5.B)
mit den Schrauben (Abb. 5.F) und den
Muttern (Abb. 5.G) befestigen.

5.5 MONTAGE DES SEITLICHEN .
AUSWURFDEFLEKTORS (NUR FUR
FAHRZEUGE MIT SEITENAUSWURF)

=y

Von der Innenseite des seitlichen
Auswurfdeflektors (Abb. 6.A) die Feder (Abb.
6.B) montieren. Dabei ist das Endstlick (Abb.
6.B.1) in die Bohrung einzufiihren und die
Feder so zu drehen, dass sowohl die Feder
(Abb. 6.B) als auch das Endsttick (Abb. 6.B.2)
gutin die jeweiligen Sitze eingepasst sind.
Den seitlichen Auswurfdeflektor (Abb. 6.A) in
Ubereinstimmung mit den Haltern (Abb. 6.C)
der Schneidwerkzeugbaugruppe positionieren
und mit Hilfe eines Schraubenziehers das
zweite Endstiick (Abb. 6.B.2) der Feder (Abb.
6.B) so drehen, dass es auf die AuBenseite des
seitlichen Auswurfdeflektors gebracht wird.
Den Bolzen (Abb. 6.D) in die Bohrungen

der Halter (Abb. 6.C) und des seitlichen
Auswurfdeflektors einsetzen und durch

das Innere der Federwindungen (Abb. 6.B)
durchfiihren, bis das gebohrte Ende aus dem
am weitesten innen liegenden Halter austritt.
Den Splint (Abb. 6.E) in das Loch (Abb.

6.D.1) des Zapfens (Abb. 6.D) einfligen und
den Zapfen so weit drehen, dass die beiden
Enden (Abb. 6.E.1) des Splints (mit Hilfe einer
Zange) verbogen werden kénnen, damit er
nicht abgezogen werden und das Austreten
des Zapfens (Abb. 6.D) verursachen kann.

L

d

ol

A WARNHINWEIS

Sich vergewissern, dass die Feder korrekt arbeitet,
den seitlichen Auswurfdeflektor in abgesenkter
Position fest hélt und dass der Bolzen fest eingesetzt
ist, so dass er nicht auf unvorhergesehene Weise
austreten kann. Sicherstellen, dass der seitliche
Auswurfschutz (Abb. 7.A) abgesenkt und durch

den Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 7.B).

A ACHTUNG

Vor einer Demontage oder Wartung des Deflektors,
den Sicherheitshebel (Abb. 8.B) schieben und

den Schutz des seitlichen Auswurfs (Abb. 8.A)
anheben, damit er ausgebaut werden kann.

HINWEIS

Zum Ausbau des Deflektors die Reihenfolge
des Einbauvorgangs umkehren.

5.6 MONTAGE DER SEITLICHEN

: VERSTARKUNGEN DER

. SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE
. (NUR FUR MODELLE MIT

. SEITENAUSWURF, WENN
VORGESEHEN)

- Die Montage der Schneidwerkzeugbaugruppe
: fertigstellen, dazu die seitlichen Verstérkungen am
+ Profil der Schneidwerkzeugbaugruppe mit den
< entsprechenden Schrauben (Abb. 9) montieren

5.7 MONTAGE UND FERTIGSTELLUNG
DER HINTEREN PLATTE
(NUR FUR MODELLE MIT
SAMMELVORRICHTUNG HINTEN)

1. Die zwei unteren Biigel (Abb. 10.A) und
(Abb. 10.B) montieren, dabei die in der
Abbildung angegebene Montagerichtung
beachten, sie mit den Schrauben (Abb. 10.C)
und den Muttern (Abb. 10.D) bis zum
Anschlag anziehen und befestigen.

2. Die zwei Schrauben (Abb. 10.H) entfernen,
die spéater verwendet werden.

3. Denunteren Teil (Abb. 10.E) der hinteren
Platte montieren und an den unteren
Bligeln mit den Schrauben (Abb. 10.F)
und den Muttern (Abb. 10.G) befestigen,
ohne sie vollstandig anzuziehen.

4. Die Befestigung des unteren Teils
(Abb. 10.E) der hinteren Platte fertigstellen,
indem die zwei mittleren Schrauben
(Abb. 10.H), die zuvor entfernt wurden
und die vier oberen Schrauben (Abb. 10.1)
bis zum Anschlag angezogen werden

5. Die zwei unteren Muttern (Abb. 10.G)

bis zum Anschlag anziehen.

Den Hebel (Abb. 10.J) der Anzeige

der vollen Grasfangeinrichtung in den

Sitz (Abb. 10.K) einsetzen und bis zum

Einrasten nach unten drticken.

Die zwei Halter der Grasfangeinrichtung

(Abb. 10.L) und (Abb. 10.M) montieren,

dabei die in der Abbildung angegebene

Montagerichtung beachten, und sie

mit den Schrauben (Abb. 10.N) und

den Muttern (Abb. 10.0) bis zum

Anschlag anziehen und befestigen.

I
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5.8 MONTAGE DER
GRASFANGEINRICHTUNG
(NUR FUR MODELLE MIT
SAMMELVORRICHTUNG HINTEN) (NUR
FUR FAHRZEUGE VOM TYP “III”)

1. Die Tasten zum Offnen/SchiieBen der
Grasfangeinrichtung (Abb. 13.U, V)
verwenden, um den Hebel der zwei Nocken
(Abb. 11.A) mit den Haltern (Abb. 11.B) der
Grasaufnahmevorrichtung auszurichten.

HINWEIS

Fr die Ausrichtung und dann die manuelle
Einstellung der Position des Hebels mit zwei
Nocken (Abb. 11.A) muss die Taste zum Offnen
(Abb. 13.U) oder SchlieBen (Abb. 13.V) der
Grasfangeinrichtung gedrickt gehalten werden.

2. Die Grasfangeinrichtung (Abb. 16.A) an
den Haltern (Abb. 16.B) einhaken und zur
hinteren Platte zentrieren. Das Zentrieren
wird sichergestellt durch Verwendung der
rechten Halterung als Seitenstutze.

3. Die Grasfangeinrichtung (Abb. 11.C) schlieBen
und dabei die Taste zum SchlieBen der
Grasfangeinrichtung (Abb. 13.V) gedriickt halten.

HINWEIS

Zum Entfernen der Grasfangeinrichtung
(Abb. 11.C), diese so anheben, dass

ein Abstand von der Platte von ungeféhr
10 + 15 cm besteht, wie in Abb. 11 gezeigt.

6. BEDIENELEMENTE

6.1 ZUNDUNGSSCHALTER MIT SCHLUSSEL

Dieser Schlisselschalter dient als Hauptschalter, der
die Zuindung der Maschine ein- oder ausschaltet.
Der Schliisselschalter (Abb. 12.A) hat 2 Stellungen:
1. Schliissel deaktiviert. Die Stromversorgung
wird deaktiviert und die Maschine schaltet
sich aus. Keine Funktion ist aktivierbar.
2. Schliissel ganz eingesteckt. Die
Maschine kann eingeschaltet werden.

6.2 ANTRIEBSPEDAL

Das Antriebspedal (Abb. 12.F) aktiviert
den Antrieb der R&der und passt die

Geschwindigkeit der Maschine sowohl im
Vorwaérts- als auch im Ruckwértsgang an.

1. Vorwértsgang: Wenn Sie das
ﬁlﬁ Pedal nach vorne drlicken,
bewegt sich die Maschine
vorwarts. Bei Zunahme des
Drucks auf das Pedal nimmt
die Maschinengeschwindigkeit
fortlaufend zu.

ﬁ@ 2. Ruckwartsgang: Wenn Sie das
Pedal nach hinten dricken,
bewegt sich die Maschine
ruckwarts. Bei Abnahme des
Drucks auf das Pedal nimmt

die Maschinengeschwindigkeit
fortlaufend ab.

3. Halt: Wenn das Pedal
losgelassen wird,
wird automatisch eine
Betriebsbremse aktiviert, die
die Maschine verlangsamt
und stoppt, wodurch jegliche
Bewegung verhindert wird,
bis das Antriebspedal
erneut gedruckt wird.

HINWEIS

Das Antriebspedal deaktiviert sich, wenn
der Bediener den Sitz verlasst;.

6.3 HEBEL ZUM EINSCHALTEN UND
AUSSCHALTEN DES ANTRIEBS

Der Hebel zum Einschalten und Ausschalten des
Antriebs (Abb. 12.E) ermdglicht, die Maschine
von Hand zu versetzen, ohne sie einzuschalten.
Dieses Bedienelement hat zwei Positionen, die
durch die folgenden Symbole gekennzeichnet sind:
1. Antrieb eingeschaltet: verstellen
OO Sie den Hebel (Abb. 12.H) in
die horizontale Position (A). Die
Maschine kann normalerweise
durch Durchfuihren des
Startvorgangs bewegt werden.
2. Antrieb deaktiviert: verstellen
O"’O Sie den Hebel (Abb. 12.H) nach
unten (B). Die Maschine kann per
Hand bewegt werden, ohne den
Startvorgang durchzufihren.

A WARNHINWEIS

Die Maschine nur auf der Ebene manuell bewegen!
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/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Der Hebel zum Einschalten und Ausschalten darf
sich nie in der Zwischenstellung befinden. Diese
Bedingung Uberhitzt und beschadigt den Antrieb.

6.4 EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

[=2]

4.1  Einstellungshebel (nur fiir
Modelle vom Typ “I” und “II”)

Mit diesem Hebel (Abb. 12.G) wird die
Schneidwerkzeugbaugruppe angehoben und gesenkt,
die 7 verschiedene Schnitthéhen haben kann.

Die sieben Positionen sind auf dem
entsprechenden Schild mit den

Zahlen von «1» bis «7» angezeigt

und entsprechen ebenso vielen
Schnitthéhen zwischen 3 und 8 cm.

I
=l

Um von einer Position in eine
andere zu wechseln, schieben Sie
den Hebel zur Seite und setzen
Sie ihn in eine der Rastkerben.

S—
=

6.4.2 Einstellungstasten (nur fiir
Modelle vom Typ “llI”)

Mit diesen Tasten erfolgt das Anheben
(Abb. 13.S) und Absenken (Abb. 13.T)
der Schneidwerkzeugbaugruppe, die 7
verschiedene Schnitthdhen haben kann.
Die sieben Positionen werden graphisch
A auf dem Display (Abb. 13.W) angezeigt
und entsprechen ebenso vielen
V Schnitthdhen zwischen 3 und 8 cm.

Um von einer Position in eine andere
zu wechseln, die Einstellungstasten
(Abb. 13.S, Abb. 13.T) driicken, bis
die gew(inschte Position erreicht ist.
Alternativ kann durch Driicken

und Halten einer der beiden
Einstellungstasten die Hohe der
Schnittgruppe kontinuierlich gedndert
werden, bis zur gewiinschten Position.

HINWEIS

Wenn der Schllissel vollstandig eingesteckt ist
(Abb.12.A), und durch Driicken der Rickwértstaste
(Abb.13.C) zusammen mit den Tasten zum Heben
(Abb.13.S) oder Senken (Abb.13.T) ist es méglich

die Schneidwerkzeugbaugruppe zu heben oder zu
senken, auch wenn der Fahrer nicht im Fahrzeug sitzt.

6.5 NOT-AUS-TASTE

Die Not-Aus-Taste (Abb. 12.B) ermdglicht das
sofortige Anhalten der Maschine im Notfall.
Die Taste hat zwei Stellungen:

‘ 1. Aktiviert: durch Driicken der Not-
Aus-Taste werden die Motoren
der Schneidwerkzeuge und

des Antriebs angehalten.

2. Deaktiviert: drehen Sie die Not-
Aus-Taste im Uhrzeigersinn, um sie
zurlickzusetzen und alle Funktionen
wiederherzustellen. Zum Starten der
Maschine den Startvorgang mit dem
Schlissel wiederholen (Abs. 7.4).

*
w
i

HINWEIS

Die Maschine kann nicht mit aktivierter
Not-Aus-Taste gestartet werden.

/\ HINWEIS

Die Not-Aus-Taste darf nicht als tbliche Methode
zum Anhalten der Maschine verwendet werden.

6.6 ZUSATZLICHE BUCHSE
FUR USB-ZUBEHOR

Diese Buchse (Abb. 12.1) kann USB-Geréte aufladen.
Sie kann nur zum Aufladen verwendet werden.

Die Buchse hat keine Kommunikationsfunktion

mit dem angeschlossenen USB-Gerat.

Die Buchse steht nur unter Spannung, wenn der
Schliissel (12.A) vollstandig eingesteckt ist.

Laden Sie das an die USB-Buchse
angeschlossene Zubehdr nicht bei Regen,
hoher Luftfeuchtigkeit, hohen Temperaturen
oder direkter Sonneneinstrahlung auf. Der
Einsatz unter diesen Bedingungen fihrt zum
Erléschen der Garantie und entbindet den
Hersteller von jeglicher Haftung bei Stérungen.

Offnen Sie die Kappe der USB-Buchse nicht
bei Regen oder hohem Staubaufkommen.

Der Hersteller tibernimmt keine Haftung bei Schaden
des an die USB-Buchse angeschlossenen Zubehors
oder eines Datenverlusts wéhrend der Nutzung.

6.7 AKUSTISCHER SIGNALGEBER

* Wenn ein doppeltes Tonsignal ausgeben wird,
ist die Grasfangeinrichtung nicht vorhanden.
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Das Vorhandensein oder die korrekte Montage
der Grasfangeinrichtung prifen (nur fir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

Ein kontinuierliches Tonsignal gibt an,

dass die Grasfangeinrichtung voll ist.

Sie entleeren (siehe Abs. 7.5.4) (nur fir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

Ein einzelnes Tonsignal gibt an, dass

der Ruckwartsschnitt nicht erlaubt

ist. Siehe Symbol in Abb. 13.C.

Das Erténen eines intermittierenden Tonsignals
zeigt an, dass der Schlussel eingesteckt ist,
die Maschine jedoch einige Minuten nach

dem Einstecken nicht gestartet wurde.

6.8 KIPPHEBEL DER
GRASFANGEINRICHTUNG (WENN
VORGESEHEN, NUR FUR MODELLE

Mit diesem von seinem Sitz abnehmbaren Hebel
kann die Grasfangeinrichtung zum Entleeren
umgedreht werden, wodurch der Kraftaufwand

. des Bedieners verringert wird (Abb. 12.E).

MIT SAMMELVORRICHTUNG HINTEN)

6.9 TASTENFELD
Je nach Ausflihrung kann Ihre Maschine mit
einem der unten beschriebenen Tastenfelder
(Abb .12.C, Abb. 12.D und Abb. 12.L) ausgestattet
sein:

6.9.1

®

Tastenfeld (Typ "I") Abb.13

Starttaste der Maschine
Wenn der Schlissel vollstandig
eingesteckt ist, schaltet diese
Taste (Abb .13.A) die Maschine
ein und aktiviert alle Funktionen.

HINWEIS

Sind alle Sicherheitsbedingungen
erflllt, leuchtet das Symbol "READY"
(Abb. 13.K) auf und die Maschine

ist einsatzbereit (siehe Abs.7.4).

AW\Y
v,
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Einschalt-/Abschalttaste

des Schneidwerkzeugs

Die Schneidwerkzeuge werden mit der

Taste Abb. 13.B ein-/ausgeschaltet.

* Nach dem Einschalten, sind die
Schneidwerkzeuge nach einigen
Sekunden betriebsbereit.

* Durch Ausschalten der
Schneidwerkzeuge wird gleichzeitig
die Bremse aktiviert, die fur einige
Sekunden die Drehung anhalt.

HINWEIS

Wenn die Schneidwerkzeuge
eingeschaltet werden, ohne dass die
vorgesehenen Sicherheitsbedingungen
erfiillt sind, schaltet sich die Maschine
aus und kann nicht angelassen

werden (siehe Abs.7.2.2).

Freigabetaste Riickwartsschnitt
Halt man die Taste Abb .13.C gedriickt,
wird der Rickwartsschnitt freigegeben.
Um rickwérts zu schneiden, schalten
Sie die Schneidwerkzeuge ein und
halten gleichzeitig die Taste gedrickt.

HINWEIS

Ein einzelnes Tonsignal gibt
an, dass der Rickwartsschnitt
nicht freigegeben ist.

Lichtschalter

Durch Driicken der Taste

Abb. 13.D schalten sich

die Lichter ein/aus.

Bei eingeschalteten Lichtern
leuchtet das Symbol Abb. 13.L.

Symbol Achtung

Wenn das Symbol

Abb .13.E aufleuchtet, wurden
die Sicherheitsbedingungen
nicht eingehalten oder es liegt
eine mdgliche Fehlfunktion der
Maschine vor (siehe Kapitel 15).

Batterie-LED

In der Regel zeigen die LEDs

Abb. 13.F den Ladezustand der
Maschinenbatterien an, aber einige
Lichtkombinationen geben auch
Auskunft Uber Funktionsstérungen
der Maschine (siehe Kapitel 15).



Symbol "Ready"

Das Symbol Abb. 13.K leuchtet,
wenn die Maschine eingeschaltet
und betriebsbereit ist.

Symbol "Bluetooth"
Das Symbol Abb. 13.M leuchtet
auf, wenn die Maschine und das

Datenaustauschgerat verbunden sind.

Symbol Ubertemperatur des
Reglers und/oder des Motors
Das Symbol Abb. 13.N zeigt an,
dass die elektrischen Komponenten
Uberhitzt sind. Siehe Kap. 15.

Symbol des Einschalt-/
Abschalthebels des Antriebs

Das Symbol Abb. 13.0 leuchtet auf,
wenn der Antrieb nicht eingeschaltet
ist (sieche Abs. 6.3 und Kap. 15).

Symbol Bediener an Bord
Das Symbol Abb. 13.P leuchtet
auf, wenn der Bediener nicht auf
dem Sitz ist (siehe Abs.7.2.2).

Symbol Not-Aus-Taste

Das Symbol Abb. 13.Q leuchtet
auf, wenn die Not-Aus-Taste
aktiviert wurde (siehe Abs. 6.5).

6.9.2 Tastenfeld (Typ "li") Abb.13

G

Starttaste der Maschine
Wenn der Schlissel vollstandig
eingesteckt ist, schaltet diese
Taste (Abb .13.A) die Maschine
ein und aktiviert alle Funktionen.

HINWEIS

Sind alle Sicherheitsbedingungen
erfilllt, leuchtet das Symbol "READY"
(Abb. 13.K) auf und die Maschine

ist einsatzbereit (siehe Kap. 7.4).

\\\\\
v,
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Einschalt-/Abschalttaste

des Schneidwerkzeugs

Die Schneidwerkzeuge werden mit der

Taste Abb. 13.B ein-/ausgeschaltet.

* Nach dem Einschalten, sind die
Schneidwerkzeuge nach einigen
Sekunden betriebsbereit.

* Durch Ausschalten der
Schneidwerkzeuge wird gleichzeitig
die Bremse aktiviert, die fur einige
Sekunden die Drehung anhalt.

HINWEIS

Wenn die Schneidwerkzeuge
eingeschaltet werden, ohne dass die
vorgesehenen Sicherheitsbedingungen
erfiillt sind, schaltet sich die Maschine
aus und kann nicht angelassen

werden (siehe Abs.7.2.2).

Freigabetaste Riickwartsschnitt
Halt man die Taste Abb .13.C gedriickt,
wird der Rickwartsschnitt freigegeben.
Um rickwérts zu schneiden, schalten
Sie die Schneidwerkzeuge ein und
halten gleichzeitig die Taste gedruckt.

HINWEIS

Ein einzelnes Tonsignal gibt
an, dass der Rickwartsschnitt
nicht freigegeben ist.

Lichtschalter

Durch Driicken der Taste

Abb. 13.D schalten sich

die Lichter ein/aus.

Bei eingeschalteten Lichtern
leuchtet das Symbol Abb. 13.L.



Taste "CRUISE CONTROL" v

Durch Drucken der Taste

Abb. 13.G wird die Funktion "CRUISE

CONTROL" aktiviert/deaktiviert.

Der Cruise Control (Tempomat)

ermdglicht es Ihnen, die

gewinschte Geschwindigkeit im

Vorwértsgang beizubehalten ohne

das Antriebspedal zu betatigen.

¢ Durch Driicken von "CRUISE
CONTROL" (Abb. 13.G) im
Vorwértsgang behélt die Maschine
die zu diesem Zeitpunkt erreichte
Geschwindigkeit bei, ohne das
Antriebspedal betdtigen zu missen
(Abb. 12.F). Wenn die Funktion
aktiv ist, leuchtet das Symbol Abb.
13.1 auf dem Bedienfeld auf.

HINWEIS

Im Rlckwartsgang kann die
Funktion "CRUISE CONTROL"
nicht aktiviert werden.

HINWEIS

Bei einer Steigung oder einem

Gefalle kann es vorkommen,

dass die in der Ebene eingestellte
Geschwindigkeit nicht beibehalten wird.

Um die Vorrichtung auszuschalten und
die Steuerung der Geschwindigkeit mit
dem Antriebspedal wieder einzustellen
(Abb. 12.F) einfach wie folgt vorgehen:
* die Taste Abb. 13.G drlicken.

oder

¢ das Antriebspedal
driicken (Abb. 12.F).

000ogp

DE-16

Auswahltaste Drehzahl des

Schneidwerkzeugs

Mit dieser Taste (Abb. 13.H) kann

man 3 verschiedene Drehzahlen des

Schneidwerkzeugs auswéhlen.

1. ECO: Die Drehzahl des
Schneidwerkzeugs wird reduziert,
um die Batteriedauer zu verlangern.
Wenn die Funktion aktiv ist, leuchtet
das Blattsymbol auf (Abb. 13.J).

A ACHTUNG

Von der Verwendung dieser
Betriebsart wird unter schweren
Schnittbedingungen (Schnitt
bei dichtem, hohem und
feuchtem Gras) abgeraten.

2. NORMAL: Standarddrehzahl
des Schneidwerkzeugs fiir
den Einsatz unter normalen
Schnittbedingungen

3. BOOST: Zum Schneiden unter
erschwerten Bedingungen (dichtes,
hohes, nasses Gras) wird die
Drehzahl des Schneidwerkzeugs
erhéht. Wenn die Funktion aktiv ist,
leuchtet das Symbol "rotierendes
Messer" auf (Abb. 13.J). Die
Batteriedauer wird verkirzt.

Symbol Achtung

Wenn das Symbol

Abb .13.E aufleuchtet, wurden
die Sicherheitsbedingungen
nicht eingehalten oder es liegt
eine mégliche Fehlfunktion der
Maschine vor (siehe Kapitel 15).

Batterie-LED

In der Regel zeigen die LEDs

Abb. 13.F den Ladezustand der
Maschinenbatterien an, aber einige
Lichtkombinationen geben auch
Auskunft tber Funktionsstérungen
der Maschine (siehe Kapitel 15).

Symbol "Ready"

Das Symbol Abb. 13.K leuchtet,
wenn die Maschine eingeschaltet
und betriebsbereit ist.

Symbol "Bluetooth"

Das Symbol Abb. 13.M leuchtet

auf, wenn die Maschine und das
Datenaustauschgerét verbunden sind.



Q ) L

2

Symbol Ubertemperatur des
Reglers und/oder des Motors
Das Symbol Abb. 13.N zeigt an,
dass die elektrischen Komponenten
Uberhitzt sind. Siehe Kap. 15.

Symbol des Einschalt-/
Abschalthebels des Antriebs

Das Symbol Abb. 13.0 leuchtet auf,
wenn der Antrieb nicht eingeschaltet
ist (siehe Abs. 6.3 und Kap. 15).

Symbol Bediener an Bord
Das Symbol Abb. 13.P leuchtet
auf, wenn der Bediener nicht auf
dem Sitz ist (siehe Abs. 7.2.2).

Symbol Not-Aus-Taste

Das Symbol Abb. 13.Q leuchtet
auf, wenn die Not-Aus-Taste
aktiviert wurde (siehe Abs. 6.5).

ECO-Symbol

Das Symbol Abb. 13.J
leuchtet auf, wenn der ECO-
Schnittmodus gewahlt ist.

BOOST-Symbol

Das Symbol Abb. 13.R
leuchtet auf, wenn der BOOST-
Schnittmodus gewahlt ist.

6.9.3 Tastenfeld (Typ “llI") Abb.13

®

Starttaste der Maschine
Wenn der Schlissel vollstandig
eingesteckt ist, schaltet diese
Taste (Abb .13.A) die Maschine
ein und aktiviert alle Funktionen.

HINWEIS

Wenn alle Sicherheitsbedingungen
erflillt sind, leuchtet der weil3e Teil des
runden Anzeigeelementes (Abb.13IIL.F,
13IILY, 13I11.Z) und der Batteriestatus
(13.F und 13.Y'), die Schnitthohe
(13.W) und die aktiven Funktionen
werden angezeigt. Die Maschine ist
betriebsbereit (sieche Kap. 7.4).

\\\\
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Einschalt-/Abschalttaste

des Schneidwerkzeugs

Die Schneidwerkzeuge werden mit der

Taste Abb. 13.B ein-/ausgeschaltet.

* Nach dem Einschalten, sind die
Schneidwerkzeuge nach einigen
Sekunden betriebsbereit.

* Durch Ausschalten der
Schneidwerkzeuge wird gleichzeitig
die Bremse aktiviert, die fur einige
Sekunden die Drehung anhalt.

HINWEIS

Wenn die Schneidwerkzeuge
eingeschaltet werden, ohne dass die
vorgesehenen Sicherheitsbedingungen
erfiillt sind, schaltet sich die Maschine
aus und kann nicht angelassen

werden (siehe Abs.7.2.2).

Freigabetaste Riickwartsschnitt
Halt man die Taste Abb .13.C gedriickt,
wird der Rickwartsschnitt freigegeben.
Um rickwérts zu schneiden, schalten
Sie die Schneidwerkzeuge ein und
halten gleichzeitig die Taste gedruckt.

HINWEIS

Ein einzelnes Tonsignal gibt
an, dass der Rickwartsschnitt
nicht freigegeben ist.

Lichtschalter

Durch Driicken der Taste

Abb. 13.D schalten sich

die Lichter ein/aus.

Bei eingeschalteten Lichtern
leuchtet das Symbol Abb. 13.L.



Taste "CRUISE CONTROL"

Durch Drucken der Taste

Abb. 13.G wird die Funktion "CRUISE

CONTROL" aktiviert/deaktiviert.

Der Cruise Control (Tempomat)

ermdglicht es Ihnen, die

gewinschte Geschwindigkeit im

Vorwértsgang beizubehalten ohne

das Antriebspedal zu betatigen.

¢ Durch Driicken von "CRUISE
CONTROL" (Abb. 13.G) im
Vorwértsgang behélt die Maschine
die zu diesem Zeitpunkt erreichte
Geschwindigkeit bei, ohne das
Antriebspedal betdtigen zu missen
(Abb. 12.F). Wenn die Funktion
aktiv ist, leuchtet das Symbol Abb.
13.1 auf dem Bedienfeld auf.

HINWEIS

Im Rlckwartsgang kann die
Funktion "CRUISE CONTROL"
nicht aktiviert werden.

HINWEIS

Bei einer Steigung oder einem
Gefalle kann es vorkommen,
dass die in der Ebene eingestellte

Geschwindigkeit nicht beibehalten wird.

Um die Vorrichtung auszuschalten und
die Steuerung der Geschwindigkeit mit
dem Antriebspedal wieder einzustellen
(Abb. 12.F) einfach wie folgt vorgehen:
* die Taste Abb. 13.G drlicken.

oder

¢ das Antriebspedal
driicken (Abb. 12.F).

> v >
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Auswahltaste Drehzahl des

Schneidwerkzeugs

Mit dieser Taste (Abb. 13.H) kann

man 3 verschiedene Drehzahlen des

Schneidwerkzeugs auswéhlen.

1. ECO: Die Drehzahl des
Schneidwerkzeugs wird reduziert,
um die Batteriedauer zu verlangern.
Wenn die Funktion aktiv ist, leuchtet
das Blattsymbol auf (Abb. 13.J).

A ACHTUNG

Von der Verwendung dieser
Betriebsart wird unter schweren
Schnittbedingungen (Schnitt
bei dichtem, hohem und
feuchtem Gras) abgeraten.

2. NORMAL: Standarddrehzahl
des Schneidwerkzeugs fiir
den Einsatz unter normalen
Schnittbedingungen

3. BOOST: Zum Schneiden unter
erschwerten Bedingungen (dichtes,
hohes, nasses Gras) wird die
Drehzahl des Schneidwerkzeugs
erhéht. Wenn die Funktion aktiv ist,
leuchtet das Symbol "rotierendes
Messer" auf (Abb. 13.J). Die
Batteriedauer wird verkirzt.

Taste zur Einstellung

der Schnitthéhe

Mit diesen Tasten erfolgt das Anheben
(Abb. 13.S) und Absenken (Abb. 13.T)
der Schneidwerkzeugbaugruppe, die 7
verschiedene Schnitthéhen haben kann.
Siehe Absatz 6.4.2.

Tasten zum Offnen/SchlieBen
der Grasfangeinrichtung
Uber diese Tasten kann die
Grasfangeinrichtung gedffnet
(Abb. 13.U) und geschlossen
(Abb.13.V) werden.

Siehe Absatz 7.5.4.

Symbol Achtung

Wenn das Symbol

Abb .13.E aufleuchtet, wurden
die Sicherheitsbedingungen
nicht eingehalten oder es liegt
eine mogliche Fehlfunktion der
Maschine vor (siehe Kapitel 15).
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Batterie-LED

In der Regel zeigen die LEDs

Abb. 13.F den Ladezustand der
Maschinenbatterien an, aber einige
Lichtkombinationen geben auch
Auskunft iiber Funktionsstérungen
der Maschine (siehe Kapitel 15).

Symbol "Bluetooth"

Das Symbol Abb. 13.M leuchtet

auf, wenn die Maschine und das
Datenaustauschgerat verbunden sind.

Symbol Ubertemperatur des
Reglers und/oder des Motors
Das Symbol Abb. 13.N zeigt an,
dass die elektrischen Komponenten
Uberhitzt sind. Siehe Kap. 15.

Symbol des Einschalt-/
Abschalthebels des Antriebs

Das Symbol Abb. 13.0 leuchtet auf,
wenn der Antrieb nicht eingeschaltet
ist (siehe Abs. 6.3 und Kap. 15).

Symbol Bediener an Bord
Das Symbol Abb. 13.P leuchtet
auf, wenn der Bediener nicht auf
dem Sitz ist (siehe Abs. 7.2.2).

Symbol Not-Aus-Taste

Das Symbol Abb. 13.Q leuchtet
auf, wenn die Not-Aus-Taste
aktiviert wurde (siehe Abs. 6.5).

ECO-Symbol

Das Symbol Abb. 13.J
leuchtet auf, wenn der ECO-
Schnittmodus gewahlt ist.

BOOST-Symbol

Das Symbol Abb. 13.R
leuchtet auf, wenn der BOOST-
Schnittmodus gewahlt ist.

Symbol Grasfangeinrichtung

Das Symbol Abb. 13.X zeigt an, dass
die Grasfangeinrichtung angehoben
ist und vor Wiederaufnahme der Arbeit
wieder geschlossen werden muss.

Symbol Schnitthhe

Das Symbol Abb. 13.W ist grafisch in
sieben Abschnitte unterteilt, die jeweils
eine andere Schnitthdhe anzeigen.

Prozent der Batterieladung
Die Ziffern Abb. 13.Y geben die
Batterieladung in Prozent an.

N
0

N\
0.
a2

HINWEIS

Wenn die Maschine eine Stérung
aufweist, liefern die Ziffern einen
numerischen Fehlercode, der
die Stérung identifiziert.

A ACHTUNG

Bei Bedarf den numerischen
Fehlercode an das autorisierte
Servicecenter weiterleiten.

Stromaufnahmeanzeige

Die Anzeige Abb. 13.Z. zeigt die
aktuelle Aufnahmekapazitat der
Batterie durch die Maschine an.

HINWEIS

Um die Lebensdauer der Batterie
zu verlangern, die Schnitthdhe
und die Fahrgeschwindigkeit der
Maschine so einstellen, dass die
Aufnahme der Batterie im griinen
Bereich der Anzeige bleibt.

6.10 BLUETOOTH-FUNKTION
(WENN VORGESEHEN)

Die Bluetooth-Funktion erméglicht eine direkte
kabellose Verbindung zwischen der Maschine
und einem Mobilgerat in kurzer Entfernung.
Auf dem Mobilgerat muss eine entsprechende
App flr den Datenaustausch installiert sein:

1. Die App laden Sie tber den in Abb. 43
dargestellten QR-Code herunter.
2. Dbefolgen Sie die Anweisungen.

X0

Die Bluetooth-Verbindung wird beim

hergestellt und die Verbindung mit
dem Mobilgerét wird durch das
Symbol in Abb. 13 bestatigt.

Prifen Sie, ob die Verbindung zum
Mobilgerat/zur App hergestellt wurde.
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7. GEBRAUCH DER MASCHINE"
ANGEGEBEN VOR

A WARNHINWEIS

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2. Diese Angaben mussen sehr
genau berUcksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

7.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse
erzielt und maximale Sicherheit erreicht wird.

7.1.1 Batteriekontrolle

Bevor Sie das Gerat nach dem Kauf
zum ersten Mal benutzen, laden Sie die
Batterie vollstandig auf (Kap. 8.2.2).

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung den
Ladezustand der Batterie (Abb. 13.F).

7.1.2 Einstellung des Sitzes
Um die Sitzposition zu &ndern, I6sen Sie die vier

Befestigungsschrauben (Abb. 14.A) und schieben
Sie den Sitz entlang der Schlitze der Halterung.

Sobald Sie die gewlinschte Position gefunden haben,

ziehen Sie die vier Schrauben (Abb. 14.A) fest.

7.1.3 Reifendruck

Der korrekte Reifendruck ist eine wesentliche
Voraussetzung fir die perfekte Ausrichtung der
Schneidwerkzeugbaugruppe und folglich, um einen
gleichméaBig gemahten Rasen zu bekommen.

1. Die Schutzkappen ausschrauben.

2. Die Ventile mit einem Druckluftanschluss
verbinden, der mit einem Druckmesser
(Abb. 15) versehen ist.

3. Den Druck nach der in der Tabelle "Technische
Daten" gezeigten Werte einstellen.

7.1.4 Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS

Mit dieser Maschine kénnen Sie den Rasen auf
verschiedene Arten méhen; vor Arbeitsbeginn
sollte die Maschine entsprechend der
gewinschten Schnittart eingestellt werden.

a. Vorbereitung fiir das Méhen und den
seitlichen Auswurf des Grases (nur fiir

Fahrzeuge mit Seitenauswurf):

Stets sicherstellen, dass die interne

Feder des Deflektors (Abb. 6.B) und der
Sicherheitshebel (Abb. 7.B, 8.B) einwandfrei
funktionieren und den Deflektor stabil

in der abgesenkten Position halten.

b. Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung (nur fiir
Modelle Sammelvorrichtung hinten vom Typ
“I” und “II”)

Die Grasfangeinrichtung (Abb. 16.A) an

den Haltern (Abb. 16.B) einhaken und zur
hinteren Platte zentrieren. Das Zentrieren wird
sichergestellt durch Verwendung der rechten
Halterung als Seitenstitze.

Sich vergewissern, dass sich das untere

Rohr der Offnung der Grasfangeinrichtung

in den daflr bestimmten Haken der
Feststellvorrichtung (Abb. 16.C) einhakt.

c. Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung (nur fiir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten vom
Typ “III”)

Siehe Abs. 5.8.

d. Vorbereitung fiir das Madhen und den hinteren
Auswurf des Grases (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

Falls ohne Grasfangeinrichtung gearbeitet
werden soll, steht auf Wunsch ein Kit
hinterer Auswurfschutz (Abb. 17; Abs.

16.5) zur Verfligung, der an der hinteren
Platte zu befestigen ist, wie in den
entsprechenden Anweisungen angegeben.

e. Vorbereitung zum Schneiden und Hacken von
Gras
Wenn Sie das Gras schneiden und
zerkleinern und auf dem Rasen belassen
mochten, ist ein optionales "Mulchkit"

(Abs. 16.1) erhaltlich, das gemaR den
Anweisungen angebracht werden muss.

7.1.5 Positionierung der Schnittschutz-Réadchen

Die Aufgabe der Schnittschutz-Radchen ist, Risse im
Rasenteppich zu vermeiden, die verursacht werden,
wenn der Rand der Schneidwerkzeugbaugruppe
(ber unebene Boden streift.

Die Radchen wie angegeben positionieren

(Abs. 8.3).

7.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen
ausfuhren und Uberprifen, dass die Ergebnisse
mit denen der Tabellen (ibereinstimmen.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Immer die Sicherheitskontrollen vor
der Verwendung ausfihren.
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7.2.1 Alligemeine Sicherheitskontrolle

Gegenstand

Ergebnis

Batterie

Keine Schaden am
Gehéause oder am Deckel.

Kit hinterer Auswurfschutz,
Grasfangeinrichtung
(nur fir Modelle mit

Sammelvorrichtung hinten).

Einwandfrei. Kein Schaden.

Korrekt montiert.

Seitlicher Auswurfschutz
(nur flr Fahrzeuge mit

Vollstandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Gegenstand Ergebnis

Die Maschine vorwarts/ Die Maschine hélt an.
riickwérts fahren und das

Antriebspedal loslassen.

Sicherheitseinrichtungen Agieren, wie beschrieben

im Abs.7.2.2.

7.2.2 Kontrolle der Sicherheitseinrichtungen

Die Sicherheitseinrichtungen l6sen
nach zwei Kriterien aus:

Seitenauswurf). .
- - A. das Anlassen des Elektromotors verhindern,

Stromkabel. Die gesamte Isolierung . -

ist intakt. wenn nicht alle Voraussetzungen fiir

Kein mechanischer die Sicherheit gegeben sind;

Schaden. B. den Elektromotor ausschalten, wenn auch nur

eine der Sicherheitsbedingungen ausféllt.
Status Téatigkeit Ergebnis

Sitzender Bediener. Den Schliissel ganz einstecken. Die Maschine kann angeschaltet werden.

Antriebspedal in Neutralstellung
(Pedal losgelassen).
Not-Aus-Taste deaktiviert.

Maschine eingeschaltet
oder in Bewegung.

Der Bediener steht vom Sitz auf.

Alle Einrichtungen werden abgeschaltet.
Das Symbol Abb. 13.E blinkt und das
Symbol Abb. 13.P leuchtet auf.

A

Sitzender Bediener.
Antriebspedal in Vorwarts-
oder Ruckwartsstellung.

Versuchen,
die Maschine einzuschalten.

Die Symbole Abb. 13.E und Abb.
13.0 bleiben eingeschaltet, die
Batterie-LEDs 1, 2, 4 und 5 blinken.

Tastenfeld vom Typ “I” und “II”

A\ R [0y

Tastenfeld vom Typ “lll”

A ® ‘ﬂal

Not-Aus-Taste aktiviert.

Versuchen Sie die Maschine
einzuschalten.

Die Maschine schaltet sich ein. Das
Symbol Abb. 7.E blinkt und das
Symbol Abb. 7.Q leuchtet auf. Der
Antrieb und die Schneidwerkzeuge
schalten sich nicht ein.

Ax

Schneidwerkzeug eingeschaltet

Man schaltet in den Ruckwartsgang,
ohne die Taste zur Freigabe des
Riickwartsschnitts zu driicken.

Das Schneidwerkzeug wird abgeschaltet.

Schneidwerkzeug eingeschaltet.

Die Grasfangeinrichtung wird
angehoben oder der hintere
Auswurfschutz entfernt (nur fiir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten).

Das Schneidwerkzeug wird abgeschaltet.
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Status Téatigkeit Ergebnis

Maschine eingeschaltet Das Antriebspedal wird losgelassen. Die Maschine hélt an.
und in Bewegung.

Maschine eingeschaltet Test-Erprobung. Keine ungewdhnlichen Vibrationen,
und in Bewegung. kein ungewdhnliches Gerausch,
korrekte Bedienung der Lenkung,
der Steuerungen und der Pedale.

A\ GEFAHR 7.4 INBETRIEBNAHME

Wenn irgendeines der Ergebnisse von den

Angaben der folgenden Tabellen abweicht, Zum Starten der Maschine:
die Maschine nicht verwenden! Wenden Sie 1. Prifen Sie, ob der Antrieb
sich bei einem Kundendienstzentrum fiir die eingeschaltet ist (Abs.6.3).
erforderlichen Kontrollen oder eine Reparatur. 2. Sichauf den Fahrersitz begeben.
3. Stecken Sie den Schliissel ganz ein (Abb. 12.A).
a. Fiir Modelle vom Typ “I” und “II”:
HINWEIS 4. Warten Sie, bis der elektrische Test der
Immer beachten, dass die Sicherheitseinrichtungen Maschine abgeschlossen ist, bei dem die
ein Anlassen des Motors verhindern, falls die Symbole auf dem Bedienteld aufleuchten.
Sicherheitsbedingungen nicht eingehalten werden. 5. Driicken Sie die Starttaste (Abb. 13.A).
In diesen Fallen ziehen Sie den Schliissel ab 6. Warten Sie, bis das Symbol *Ready
und starten Sie die Maschine erneut, nachdem b I-'(i?rbllljlgjgl(l)edﬁ;ﬂ;;g Ifl;'l‘fl‘tet'
die Startfreigabe wiederhergestellt wurde. 4. Warten, bis die elekirische Uberpriifung

der Maschine durchgefiihrt wird, bei der

7.3 BETRIEB AN HANGEN die Symbole im zentralen kreisférmigen
Bereich des Tastenfelds aufleuchten
Bertcksichtigen Sie die Grenzwerte, die in der (Abb. 13IILF; 13lIL.Y, 13l1L.2).
Tabelle "Technische Daten" und in der Abb. 18, 5. Driicken Sie die Starttaste (Abb. 13.A).
je nach Gangrichtung, angegeben sind. 6. Warten, bis die Batteriestatussymbole (13.F
und 13.Y), die Schnitthéhe (13.W) und die
Beachten Sie, dass es keinen "sicheren" Hang anderen aktiven Funktionen leuchten.
gibt. Das Fahren auf Hangen erfordert besondere
Aufmerksamkeit. Um zu vermeiden, dass die
Maschine kippt oder man die Kontrolle verliert: HINWEIS
* Niemals quer zum Hang méhen. An Hangen Am Ende der elektrischen Priifung
muss vorwarts in Richtung des Gefalles aufwarts/ leuchten die Lichter kurz auf.
abwarts und nicht quer gefahren werden. Bei
Richtungswechsel ist besonders darauf zu 75 ARBEIT

achten, dass die hangaufwérts gerichteten
Réder nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Aste,
Wurzeln usw.), die ein seitliches Abrutschen,
Umstirzen oder den Verlust der Kontrolle
Uber die Maschine verursachen kdnnten.
Bei Bergauf- oder Bergabfahrten nicht
ruckartig anhalten oder anfahren.
Den Antrieb leicht und besonders
vorsichtig einlegen, um zu vermeiden,
dass die Maschine aufsteigt.
* Geschwindigkeit verringern:
¢ Vor jedem Richtungswechsel
und in engen Kurven;
e vor dem Fahrbetrieb im Gefélle, um einen
sicheren Bremsweg zu gewéhrleisten.
Niemals den Ruckwértsgang einlegen, um beim

Bergabfahren die Geschwindigkeit zu reduzieren: Die Zuschaltung des Antriebs muss nach

Dies kénnte besonders bei rutschigem Untergrund den beschriebenen Modalitéten (Abs. 6.2)
zu einem Verlust der Fahrzeugkontrolle fihren. o

7.5.1 Fahrbetrieb und Versetzen

Wahrend des Fahrens:
1. die Schneidwerkzeuge (Abb. 13.B) ausschalten;
2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in
die oberste Stellung bringen;
3. das Antriebspedal drlicken, um die Maschine
in die gewlinschte Fahrtrichtung zu bewegen,
dabei den Druck auf das Pedal dosieren, um
die gewlinschte Geschwindigkeit einzustellen.
4. begeben Sie sich in den Arbeitsbereich.
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erfolgen, um zu vermeiden, dass ein zu
abruptes Zuschalten die Maschine aufsteigen
l&sst und man dadurch die Kontrolle Giber das
Fahrzeug verliert, besonders auf Hangen.

HINWEIS

Der Ruckwartsgang muss bei stehender
Maschine eingelegt werden.

7.5.2 Mahen des Grases

1. Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die
Arbeitsstellung bringen (Abs. 6.4);.

2. Die Schneidwerkzeuge einschalten (Abs.
13.B) nur auf der Rasenflache, nicht auf
Kies oder in zu hohem Gras einschalten.

3. Die Fahrt und das Mahen in dichtem Gras
stufenweise
und besonders vorsichtig starten.;.

4. Die Geschwindigkeit und Schnitthdhe (Abs
6.4) den Gegebenheiten der Rasenfléache
(Hohe, Dichte und Feuchtigkeit des Rasens)
und der gemahten Grasmenge anpassen.

/\ HINWEIS

Die Fahrgeschwindigkeit verringert sich, wenn der
Ladestand der Batterie unter 40 % liegt (Abs. 8.2.2).

HINWEIS

Das Aussehen des Rasens verbessert sich, wenn
immer mit derselben Hohe und abwechselnd in
die beiden Richtungen gemaht wird (Abs. 20).

HINWEIS

Um mit eingeschalteten Schneidwerkzeugen
rlickwarts fahren zu kdnnen, muss die Freigabetaste
Schneiden im Rickwértsgang (Abb. 13.C) gedrtickt
gehalten werden, damit der Motor nicht stoppt.

Die Schneidwerkzeuge ausschalten
und die Schneidwerkzeugbaugruppe
in die oberste Stellung bringen:
* Wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche
¢ zum Uberqueren von graslosen Flachen
 Jedes Mal, wenn ein Hindernis
Uberwunden werden soll.

7.5.3 Tipps fiir einen schonen Rasen

¢ Damit der Rasen schén, grun und weich
bleibt, muss man gleichmaBig méhen. Der
Rasen kann aus verschiedenen Grasarten
bestehen. Bei haufigem Méahen wachsen
Graser, die viele Wurzeln bilden, mehr und

es entsteht ein dichter Rasen; umgekehrt
entwickeln sich bei unregelmaBigem Mahen
hauptséchlich hohe Graser und Unkraut
(Kleeblatt, Ganseblimchen usw.).
Es istimmer empfehlenswert, das Gras
zu mahen, wenn es trocken ist.
Die Schnittvorrichtungen miissen in gutem
Zustand und gut geschliffen sein, damit der
Schnitt sauber wird, ohne Ausfransungen, die
zu einem Vergilben der Spitzen fihren wiirden.
Die Mé&hfrequenz muss im Verhéltnis zum
Wachstum des Grases erfolgen, um zu
vermeiden, dass das Gras zwischen einem
Schnitt und dem anderen zu stark wachst.
* In den warmen und trockenen Jahreszeiten
ist es zweckmaBig, das Gras etwas héher
wachsen zu lassen, um das Austrocknen
des Bodens zu vermindern.
Die optimale Hoéhe eines gepflegten Rasens
betragt ca. 4-5 cm, und bei jedem Mé&hen sollte
dieser um nicht mehr als 1/3 der Gesamthoéhe
gekirzt werden. Wenn das Gras sehr hoch
ist, ist es besser, in zwei Durchgéngen in
einem Abstand von einem Tag zu méahen, den
ersten Schnitt mit den Schnittvorrichtungen in
maximaler Hohe, und ggf. bei reduziertem Lauf,
den zweiten Schnitt in der gewiinschten Hohe.
* Der Rasen sieht besser aus, wenn man
abwechselnd in beide Richtungen méht (Abb. 20).
e Wenn der Auswurfkanal mit Gras zu verstopfen
droht, ist es angebracht, die Fahrgeschwindigkeit
zu vermindern, denn sie kann im Hinblick
auf den Zustand des Rasens zu hoch sein.
Wenn das Problem anhélt, sind schlecht
geschérfte Schneidwerkzeuge oder verformte
Fliigelprofile wahrscheinliche Ursachen.
Besondere Vorsicht ist beim Mahen in
der Néhe von Strauchern und niedrigen
Bordsteinen geboten, welche die waagrechte
Ausrichtung der Schneidwerkzeugbaugruppe
beeintrachtigen und deren Rand, sowie die
Schneidwerkzeuge beschéadigen kdnnten.

7.5.4 Entleeren der Grasfangeinrichtung
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

HINWEIS

Die Grasfangeinrichtung darf nur bei
ausgeschalteten Schneidwerkzeugen entleert
werden; andernfalls wiirde der Motor abschalten.

HINWEIS

Die Grasfangeinrichtung nicht zu voll
werden lassen, um zu vermeiden, dass
der Auswurfkanal verstopft wird.
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Ein akustisches Signal gibt an, wenn
die Grasfangeinrichtung voll ist.
Gehen Sie wie folgt vor:

1. Die Schneidwerkzeuge ausschalten (Abs.

13.B), dann bricht das Signal ab;.

Die Maschine anhalten.

. Fiir Modelle vom Typ “I” und “II”:

Den Hebel (Abb. 21.A - falls vorhanden)

herausziehen oder den hinteren Griff (Abb.

21.A1) greifen und die Grasfangeinrichtung
umdrehen, um sie zu entleeren.

4. Die Maschine um etwa 1 m vorschieben.

5. die Grasfangeinrichtung wieder schlie3en,
so dass sie am Befestigungshaken
(Abb. 21.B) befestigt wird.

b. Fiir Modelle vom Typ “lll”:

3. Die Taste zum Offnen der Grasfangeinrichtung
etwa 1 s driicken (Abb. 13.U), um sie vollstandig
zu 6ffnen und zu entleeren; Alternativ kann die
Taste zum Offnung der Grasfangeinrichtung
gedriickt gehalten werden, bis die zum
Entleeren erforderliche Offnung erreicht
ist. Beim Loslassen der Taste bleibt die
Grasfangeinrichtung in der erreichten Position.

4. Die Maschine um etwa 1 m vorschieben.

5. Die Taste zum SchlieBen der
Grasfangeinrichtung (Abb. 13.V) gedriickt
halten, um sie vollstandig zu schlieBen.

g

w o

HINWEIS

Wenn der Schlissel vollstdndig eingesteckt ist
(Abb.12.A), und durch Driicken der Riickwértstaste
(Abb.13.C) zusammen mit den Tasten zum Offnen
(Abb.13.U) oder SchlieBen (Abb.13.V) ist es méglich
die Grasfangeinrichtung zu &éffnen oder zu schlieBen,
auch wenn der Fahrer nicht im Fahrzeug sitzt.

7.5.5 Reinigung des Auswurfkanals (nur fiir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten)

Das Méhen von sehr hohem oder nassem Gras
kann in Verbindung mit einem zu schnellen Vorschub
ein Verstopfen des Auswurfkanals verursachen.

Im Falle einer Verstopfung muss das befolgt

werden, was im Kap. 8.4.2. beschrieben ist.

7.5.6 Beendigung des Mahens
Nach dem Méhen:
1. Die Schneidwerkzeuge ausschalten;
2. fahren Sie mit der Schneidwerkzeugbaugruppe in
der héchstmaéglichen Stellung zurlick (Abs. 6.4).
7.6 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1. Das Antriebspedal loslassen, um
die Maschine anzuhalten.

2. Die Maschine durch Herausziehen
des Schllssels abschalten.

HINWEIS

Um den Ladezustand der Batterien zu erhalten,
den Schlissel nicht in "Fahrt"-Stellung lassen,
wenn die Maschine nicht benutzt wird.

7.7 NACH DEM GEBRAUCH

-

Lassen Sie die Maschine abkuihlen, bevor Sie
sie in einem geschlossenen Raum abstellen.
Die Reinigung durchfiihren (Abs. 8.4).

Die Maschine auf lose oder beschadigte Teile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschédigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das
autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.
Stellen Sie die Maschine in die Nahe einer
Steckdose und laden Sie die Batterie

auf (Abs. 8.2.2), um sie bei der nédchsten
Verwendung voll leistungsfahig zu machen.

wn

~

Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen, den
Fahrerplatz verlassen oder die Maschine abstellen:
1. Die Maschine abschalten;
2. Die Schneidwerkzeugbaugruppe in

die unterste Position (1) bringen;

3. sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen;
4. Den Anlasserschliissel abziehen;

A\ ACHTUNG

Stellen Sie die Maschine immer an einem
schattigen oder tiberdachten Ort ab, bei
einer Temperatur unter +35 °C

8. ORDENTLICHE WARTUNG

8.1 ALLGEMEINES

A GEFAHR

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2. Diese Angaben miissen sehr
genau berucksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle,
Reinigung oder jedes Wartungs-/
Regulierungseingriffes auf der Maschine:
1. Schneidvorrichtung abkoppeln;

2. die maschine abschalten;
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3. sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen;
4. Den Schlussel abziehen;

A GEFAHR

Lassen Sie den Schlissel niemals
eingesteckt oder in der Reichweite von
Kindern oder unbefugten Personen.

5. die entsprechenden Anweisungen lesen;
6. Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille.

Die Haufigkeit und die Art der Wartungseingriffe
sind in der ,Wartungstabelle" zusammengefasst.
Die Tabelle soll Innen zu helfen, lhre Maschine
leistungsféhig und sicher zu erhalten. In ihr

sind die wichtigsten Eingriffe und die fur jede
von ihnen vorgesehene Haufigkeit angegeben.
Die entsprechende Téatigkeit nach der ersten
auftretenden Félligkeit ausfuhren.

Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen
und/oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen
kdnnte sich negativ auf Funktionsweise und
Sicherheit der Maschine auswirken. Der
Hersteller lehnt jegliche Haftung im Fall von
Schéden, Unféllen oder Verletzungen ab, die
von diesen Produkten verursacht werden.
Originalersatzteile werden von den
Vertragswerkstatten und von den
Vertragshéndlern geliefert.

8.2 BATTERIE

8.2.1 Batterieleistung

Die Autonomie der Batterien (und
damit die Rasenflache,
die vor dem Aufladen gemaht werden kann),
héangt hauptsachlich von den folgenden Faktoren ab:
Arbeitsumstande, die einen héheren
Energiebedarf verursachen (z. B. Schneiden
von dichtem, hohem, nassem Gras).
B. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:
¢ Haufiges Ein- und Ausschalten
wéhrend der Arbeit;
e Eine zu geringe Schnitthdhe im
Vergleich zum Rasenzustand;
¢ Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs
fir die Menge des zu schneidenden Grases.
C. Umweltfaktoren, wie hohe
Umgebungstemperaturen Uber +35 °C.
Um die Autonomie der
Batterie zu optimieren, empfiehlt es sich:
¢ Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist;
* Gras héufig mahen, damit es nicht zu hoch wéchst;

* Eine groBere Schnitthéhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit niedrigeren
Hoéhe einen zweiten Schnitt durchflihren;

* Den Rasenméher nicht in der Funktion
"Mulching" bei zu hohem Gras verwenden.

e bei einer Temperatur zwischen
+5 und +35 °C zu méhen;.

* Die “Eco”-Funktion einsetzen
(Abs.6.9.2, Abs. 6.9.3).

8.2.2 Aufladen der Batterie

Die flr den Betrieb der Maschine erforderliche
Energie wird durch eine Batterie sichergestellt, die
eine sorgfaltige Wartung erfordert, um ihre Effizienz
und lange Betriebsdauer zu gewéhrleisten.
Die Batterie Ihrer Maschine muss
unbedingt geladen werden:
* Bevor Sie die Maschine nach dem
Kauf zum ersten Mal verwenden.
* Wenn die Batterie den min.
Ladezustand erreicht (Abb. 13.F).
* Vor einem langeren Stillstand der Maschine
* Mindestens einmal monatlich
wéhrend der Unterstellung.
* vor der Inbetriebnahme nach einer
langeren Stillstandszeit.

A\ ACHTUNG

Wenn die Batterie nicht ber das entsprechende
Ladekabel mit dem Stromnetz verbunden ist,
entladen sich die Batterien, auch wenn die
Maschine nicht benutzt wird. Wenn die Batterien
einer Tiefentladung ausgesetzt werden, kénnen
sie ernsthaft beschadigt werden, so dass sie
unbrauchbar werden. Die Garantie deckt keine
Schaden ab, die durch eine Batterie verursacht
werden, die nicht regelmaBig geladen wird.

A ACHTUNG

Das Laden darf ausschlieBlich uber das
Batterieladegerét erfolgen (Abb. 23.A). Andere
Ladesysteme kdnnen der Batterie Schaden
zuftigen, die nicht zu beheben sind.

A ACHTUNG

Die Batterien mlssen in einer wettergeschutzten
Umgebung bei einer Temperatur zwischen
+5 und +35 °C aufgeladen werden.

HINWEIS

Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne dass man
Gefahr [auft, sie zu beschadigen.

DE-25



/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Wéhrend dem Ladevorgang der Batterien keine
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchfihren.

Aufladen der Batterie:

* Bringen Sie die Maschine zu einer

geerdeten Steckdose (um die Verwendung

von Verlangerungen zu vermeiden)

und entfernen Sie den Schllissel

Heben Sie den Sitz an;

Klappen Sie den Deckel der

Ladebuchse auf (Abb. 22.A);

 SchlieBen Sie das mitgelieferte Ladegeréat
an die Ladebuchse (Abb. 23.A) mit dem
Bajonettverschluss des Steckers (Abb. 23.B) an;

¢ SchlieBen Sie das Ladegerat an die
Netzversorgung an, indem Sie den
entsprechenden Stecker einstecken (Abb. 24).

. Zum Aufladen der Batterie wird, falls

< vorgesehen, eine Steckdose mit

einem Differenzialschutzschalter (Abb.

. 25.A) geliefert, an der das Ladekabel

< angeschlossen werden muss (Abb. 25.E).

. Die Steckdose mit Differenzialschutzschalter muss
< an die Steckdose angeschlossen werden und

. der Funktionstest muss durchgefiihrt werden:

. 1. Drlcken Sie die Taste "RESET" (Abb.

: 25.B), um den Betrieb zu aktivieren. Die

. Leuchtanzeige muss "ON" sein (Abb. 25.C).

- 2. Dricken Sie die Taste "TEST" (Abb. 25.D),

um den Funktionstest durchzufiihren. Die
Leuchtanzeige muss "OFF" sein (Abb. 25.C).

A GEFAHR

< Wenn der Funktionstest mit einem negativen
Ergebnis endet, darf die Steckdose mit

- Differenzialschutzschalter nicht verwendet

- werden. Wenn der Funktionstest erfolgreich
* beendet wird, kdnnen Sie sie verwenden

< und mit dem Aufladen beginnen.

Die vollstdndige Aufladung dauert ca. 2-8,5
Stunden (je nach Batterie und Ladegerat),
wéhrenddessen die Signalisierungs-LEDs (Abb.
13.F) fortlaufend blinken. Bei Erreichen der
einzelnen Ladeschwellen leuchtet die jeweilige LED
dauerhaft, wahrend die anderen weiter blinken.

Die Batterie kann unbegrenzt geladen werden.

Ladezustand Einschalten | Einschalten
(SOC) der LED (Typ | der LED
“I” und “I”) (Typ “Ur*)
SOC >80 %

\-’

Ladezustand Einschalten | Einschalten
(SOC) der LED (Typ | der LED
“P” und “II”) (Typ “UiI”)
60 % < SOC <80 %
\ Y
40 % < SOC <60 %
Y
20 % < SOC <40 %
A%
10 % < SOC <20 %
Y
§0000h | &Y

A ACHTUNG

Wenn der Ladezustand zwischen den LEDs 1
und 4 liegt, kann der Ladevorgang abgebrochen
werden. Die Ladephase nicht unterbrechen,
wenn die LED 5 blinkt, sondern warten, bis sie
konstant leuchtet. Wenn alle LEDs konstant
leuchten, ist die Batterie zu 100 % geladen.

/\ HINWEIS

Die Batterieladezeiten kdnnen sich verlangern,

wenn die Maschine unter erschwerten
Betriebsbedingungen verwendet wurde, was zu einer
Ubertemperaturwarnung der Batterie flihrt (Kap. 15).

/\ HINWEIS

Bei einer vollstdndig entladenen Batterie
bleiben die LEDs der Anzeige aus, bis die
Mindestladeschwelle erreicht ist.

HINWEIS

Wenn der Ladezustand unter 10 % fallt, beginnt die
erste Batterie-LED zu blinken. Die Schneidwerkzeuge
werden ausgeschaltet und die Batterie muss

neu eingelegt und aufgeladen werden.

Wenn das Laden abgeschlossen ist, reduziert

das Ladesystem die Menge an Strom, die
ausreicht, um die Batterieladung auf den optimalen
Werten zu halten und wieder einzusetzen.

/\ HINWEIS

Wenn bei angeschlossenem Batterieladegeréat an

der Maschine die 5 LEDs Abb. 13.F gleichzeitig
blinken, findet kein Ladevorgang statt. Prifen Sie die
Verbindung zwischen Ladegeréat und Netzversorgung.
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HINWEIS

Der Energieverbrauch zur Aufrechterhaltung
der Ladung ist &uBerst gering und
wirtschaftlich unbedeutend.

HINWEIS

Wahrend des Aufladens sind alle
Maschinenfunktionen deaktiviert, auch wenn
der Schliissel vollstandig eingesteckt ist.

A ACHTUNG

Die an der Maschine angebrachte Batterie wurde fur
diese Art von Gebrauch entworfen und gebaut und
daher:

- Die Batterien NICHT trennen und nicht aus ihren
Gehausen;

- die Batterien nicht durch andere, nicht originale
Batterien austauschen;

- keine Arbeiten durchfiihren, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind.

Bei Problemen mit den Batterien sollten

Sie sich an Ihren Handler wenden.

8.3 SCHNITTSCHUTZ-RADCHEN

Die verschiedenen Montagepositionen der Radchen
ermdglichen es, einen Sicherheitsabstand “H”
zwischen dem Rand Schneidwerkzeugbaugruppe
und dem Gelande zu halten (Abb. 26.A; Abb. 27.A).
Die Position der "Schnittschutz-Rédchen" in
Abhéngigkeit von dem Boden einstellen.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Dieser Vorgang muss immer an beiden Radern
durchgefuhrt werden, wobei sie bei ausgeschalteter
Maschine auf die gleiche Héhe gebracht werden.

a. Fiir Modelle mit Seitenauswurf

Um die Position zu &ndern:

1. Die Schraube herausdrehen und
entfernen (Abb. 26.B);

2. Daskleine Rad (Abb. 26.A) mit dem Distanzstiick
(Abb. 26.C) im Loch entsprechend dem
gewlinschten Abstand erneut positionieren;

3. Die Schraube bis zum Anschlag (Abb. 26.B)
in der Mutter (Abb. 26.D) anziehen.

b. Fiir Modelle mit Sammelvorrichtung hinten

Um die Position zu &ndern:

1. Die Mutter (Abb. 27.B) abschrauben und
den Bolzen abziehen (Abb. 27.C);

2. Das Radchen (Abb. 27.A) wieder in der
gewlinschten Position positionieren;

3. den Bolzen (Abb. 27.C) erneut montieren,
dabei darauf achten, dass der Kopf

des Bolzens (Abb. 27.C) zum Inneren
der Maschine gerichtet ist;
4. die Mutter bis zum Anschlag anziehen (Abb. 27.B).

8.4 REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung vornehmen
und hierzu folgende Hinweise befolgen.

8.4.1 Reinigung der Maschine

* Die Maschine auf3en reinigen. Die Kunststoffteile
der Karosserie mit einem mit Wasser und
Reinigungsmittel getrankten Schwamm
abreiben. Dabei ist darauf zu achten, dass die
Elektromotoren, die Batterie und die Bauteile
der elektrischen Anlage nicht feucht werden.

* Um das Brandrisiko zu vermindern, den Motor
und das Gehause der Batterie
von Grasresten, Blattern oder
UbermaBigem Fett freihalten.

¢ Die Haube anheben und mit Druckluft alle
Schmutz- oder Grasreste reinigen, die sich
oben auf dem Batteriepack ansammeln.

¢ Entfernen Sie Schmutz und
Ablagerungen am Bedienfeld.

A ACHTUNG

Verwenden Sie zum Waschen der Karosserie
und der Elektromotoren niemals einen
Hochdruckreiniger oder aggressive Mittel.

8.4.2 Reinigung des Auswurfkanals (nur fiir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten)

Falls einer Verstopfung des Auswurfkanals:

1. die Grasfangeinrichtung oder den
hinteren Auswurfschutz abnehmen;

2. das angesammelte Gras von der
Austritts6ffnung des Kanals aus entfernen.

8.4.3 Reinigung des Sacks (nur fiir
Modelle mit Sammelvorrichtung
hinten vom Typ "I" und "Il")

1. Die Grasfangeinrichtung leeren (Abs. 7.5.4).

2. Sie ausschiitteln, um sie von Gras-
und Erdresten zu befreien.

3. Die Grasfangeinrichtung erneut
montieren und den Innenbereich der
Schneidwerkzeugbaugruppe reinigen (Abs.
8.4.4-a). Wenn die Reinigung beendet ist,
muss die Grasfangeinrichtung entfernt und
entleert, ausgewaschen und so aufgerdumt
werden, dass sie schnell trocknet.
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8.4.4 Reinigung des Sacks (nur fiir
Modelle mit Sammelvorrichtung
hinten vom Typ "lll")

Die Grasfangeinrichtung leeren (Abs. 7.5.4).
Die Grasfangeinrichtung entfernen (Abs. 5.8).
Sie ausschutteln, um sie von Gras-

und Erdresten zu befreien.

4. Die Grasfangeinrichtung wieder
einbauen (Abs. 5.8).

5. Die Grasfangeinrichtung schlieBen (Abs. 5.8)
und das Innere des Schneidwerkzeugs
reinigen (Abs. 8.4.4-a).

6. Die Grasfangeinrichtung (Abs. 5.8)

ausbauen und vorsichtig spulen.

@h =

8.4.5 Reinigung der
Schneidwerkzeugbaugruppe

Die Schneidwerkzeugbaugruppe griindlich von
Gras- oder Schmutzriickstanden reinigen.

A WARNHINWEIS

Wahrend der Reinigung der
Schneidwerkzeugbaugruppe miissen Personen oder
Tiere vom Arbeitsbereich fern gehalten werden.

a. Reinigung des inneren Teils

Das Auswaschen der Schneidwerkzeugbaugruppe
und des Auswurfkanals muss auf festem

Boden durchgefiihrt werden, mit:

e Grasfangeinrichtung oder montiertem
hinterem Auswurfschutz (nur fir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten);

* montiertem seitlichen Auswurfdeflektor
(nur fir Fahrzeuge mit Seitenauswurf);

* dem aufsitzen Benutzer;

* der Schneidwerkzeugbaugruppe
in der niedrigsten Position;

e der Schaltung auf Leerlauf;

* der eingeschalteten Schneidwerkzeuge.

Alternativ eine Wasserleitung an die
entsprechenden Anschliisse (Abb. 28.A)
anschlieBen; Abb. 29.A), und das Wasser
einige Minuten lang bei Schneidwerkzeug
in Bewegung laufen lassen.

b. Reinigung des duBere Teils

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Um eine optimale Funktion und Sicherheit der
Maschine zu gewahrleisten, diirfen sich auf der
Oberseite der Schneidwerkzeugbaugruppe kein
Schmutz oder trockenes Gras ansammeln.

Zur Reinigung des oberen Teils der
Schneidwerkzeugbaugruppe muss man:

« senken Sie die Schneidwerkzeugbaugruppe
vollstandig ab;
* mit einem Druckluftstrahl ausblasen (Abb. 30).

8.5 SCHMIERUNG

Gegenstand Tatigkeit
Lenkung Mit Druckluft reinigen.
Schneidwerk- Schmieren Sie die Hebepunkte
zeugbaugruppe mit Ol (Abb. 31).
Radachsen Bauen Sie die Réder aus. Schmieren
Sie die Achsen mit Fett (Abb. 39).

8.6 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

* Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

9. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

9.1 EMPFEHLUNGEN FUR DIE SICHERHEIT

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Setzen Sie sich unverziiglich mit lhrem Handler oder
einem Fachbetrieb in Verbindung, falls Probleme beim
Betrieb folgender Teile auftreten:

- Neutralstellung des Antriebspedals
(Betriebsbremse);

- Einschalten und Anhalten der Schneidwerkzeuge;

- Zuschalten des Antriebs flr

Vorwarts- oder Ruckwaértsfahrt.

9.2 SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE
/ SCHNEIDWERKZEUG

9.2.1 Ausrichtung
Schneidwerkzeugbaugruppe

Eine gute Einstellung der
Schneidwerkzeugbaugruppe ist wichtig, um einen
gleichmaBig gemahten Rasen zu erhalten (Abb. 19).
Im Falle eines unregelmaBigen Schnittes den
Reifendruck kontrollieren (Abs. 7.1.3).

Falls dies nicht ausreichen sollte, um ein
gleichmaBiges Méhergebnis zu erhalten, den Handler
fur notwendige Uberpriifungen und firr die Ausrichtung
der Schneidwerkzeugbaugruppe kontaktieren.
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9.2.2 Schneidwerkzeuge

Eine schlecht geschérfte Schnittvorrichtung reif3t
das Gras und verursacht ein Vergilben des Rasens.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Beschadigtes, verformtes oder abgenutztes
Schneidwerkzeug muss immer paarweise
mit den jeweiligen Schrauben ausgewechselt
werden, um die Auswuchtung zu erhalten.

A WARNHINWEIS

Alle Arbeiten, die Schnittvorrichtungen betreffen
(Ausbau, Scharfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau
und/oder Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten,
die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkdnnen erfordern Aus
Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten daher
immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

A ACHTUNG

Immer die Original-Schneidwerkzeuge verwenden,
auf denen der Code aufgefihrt ist, der in der
Tabelle "Technische Daten" angegeben ist.

HINWEIS

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der Tabelle "Technische Daten" genannten
Schnittvorrichtungen im Laufe der Zeit durch andere
ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

9.3 VORDER- UND HINTERRADER
WECHSELN

9.3.1 Vorbereitende Arbeitsschritte

Verwenden Sie eine geeignete Hebevorrichtung.

Vor dem Radwechsel wie folgt vorgehen:

1. Das Fahrzeug auf einer festen und ebenen Flache

abstellen, um seine Stabilitat zu gewéhrleisten.

Die Maschine abschalten;

Den Schliissel abziehen;

Positionieren Sie die Hebevorrichtung an der

Hubstelle in der Nahe des auszutauschenden

Rades (Abs.9.3.2; Abs. 9.3.3).

5. Stellen Sie sicher, dass die Hebevorrichtung
absolut senkrecht zum Boden steht.

Eal o\

9.3.2 Auswahl und Positionierung des
Wagenhebers unter den Hinterréadern

Holzkeile (Abb. 32.A) an der Basis des Rads
anbringen (Abb. 32.B), das sich neben dem
auszutauschenden Rad (Abb. 32.C) befindet.

Fiir Modelle mit Sammelvorrichtung hinten:
* Die H6he des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen. (Abb. 33).

* Den Wagenheber unter der hinteren Platte
(Abb. 34.A), 180 mm vom Seitenrand
(Abb. 33) entfernt positionieren.

Fiir Modelle mit Seitenauswurf:

* Die Héhe des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen. (Abb. 35).

* Wagenheber an der in der Abbildung
(Abb. 36.A) angegebenen Stelle unter
der Hinterachse positionieren.

HINWEIS

Die in diesem Abschnitt beschriebene Position
des Wagenhebers erméglicht es, nur das Rad,
das ausgewechselt werden soll, anzuheben.

9.3.3 Wahl und Positionierung des
Wagenhebers unter den Vorderradern

1. Holzkeile (Abb. 37.A) an der Basis des Rads
anbringen (Abb. 37.B), das sich hinter dem
auszutauschenden Rad (Abb. 37.C) befindet.

2. Die Hohe des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen.

3. Legen Sie ein quadratisches Holzstiick (Abb.
38.B) mit einem Querschnitt von etwa 10 x
10 cm auf den Wagenheber (Abb. 38.A).

A ACHTUNG

Das Holzstiick verhindert Schaden
an der Vorderachse.

4. Indieser Phase halten Sie das Holzstlick
mit einer Hand auf dem Wagenheber im
Gleichgewicht. Heben Sie den Wagenheber
so an, dass das Holzstiick am Rahmen und
den tragenden Teilen anliegt (Abb. 38.C).

HINWEIS

Der so positionierte Wagenheber erméglicht
es, die Vorderachse vollstandig anzuheben.
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9.3.4 Radwechsel

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Stellen Sie sicher, dass das Fahrzeug beim
Anheben stabil bleibt und nicht verrutscht. Senken
Sie den Wagenheber sofort ab, wenn Sie etwas
Ungewohnliches bemerken, tUberpriifen Sie das
Fahrzeug und beheben Sie eventuelle Probleme;
heben Sie das Fahrzeug dann erneut an.

1. Entfernen Sie den Deckel (Abb. 39.A).

2. Soweit anheben, dass das Rad problemlos
herausgezogen werden kann.

3. Miteinem Schraubenzieher den

elastischen Ring (Abb. 39.B) und die

Anlaufscheibe (Abb. 39.C) entfernen.

Das zu wechselnde Rad anbringen.

Die Achse (Abb. 39.D) mit Fett einschmieren.

Das Einsatzrad montieren.

Anlaufscheibe und elastischen Ring

wieder sorgfaltig einsetzen.

Nooas

HINWEIS

Stellen Sie sicher, dass die Hinterrader die gleiche
Hohe haben (Abb. 40.A) und der Unterschied des
AuBendurchmessers der beiden Rader (Abb. 40.B)
nicht mehr als 8-10 mm betragt. Sollte dies der Fall
sein, um unregelmasige Schnitte zu vermeiden,
muss eine Vertragswerkstatt die Angleichung

mit der Schneidvorrichtung vornehmen.

9.3.5 Reparatur oder Wechsel der Reifen

Die Reifen sind schlauchlos; deshalb muss jeder
Reifenwechsel bzw. jede Reparatur eines Lochs von
einem Reifenfachmann mit der flir diesen Reifentyp
vorgesehenen Methode ausgeflihrt werden.

9.4  AUSWECHSELN DER LED-LAMPEN

941 LEDTYPI

Die Uberwurfmutter (Abb. 41.A) abschrauben
und die Ladeanschluss (Abb. 41.B) entfernen.
Die mit den Schrauben (Abb. 41.D) befestigte
LED-Leuchte (Abb. 41.C) abmontieren.

9.4.2 LEDTYP "Il" (Bajonett)

Die Lampen sind mit einem Bajonettverschluss
im Lampensockel befestigt. Dieser wird mit

Hilfe einer Flachzange (Abb. 42) entgegen dem
Uhrzeigersinn gedreht und dann herausgezogen

10. LAGERUNG

Wenn die Maschine fiir einen Zeitraum von

mehr als 30 Tagen eingelagert werden muss:

1. Ziehen Sie den Ziindschlussel ab.

2. Die Maschine sehr genau reinigen.

3. Sicherstellen, dass die Maschine keine Schaden
aufweist. Wenn notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

4. Die Maschine unterstellen:

mit der abgesenkten

Schneidwerkzeugbaugruppe

In einem trockenen Raum;

in einer geschiitzten Umgebung, im

Schatten, bei einer empfohlenen

Temperatur zwischen 0 und +40 °C;

Madglicherweise von einem Tuch abgedeckt;

an einem fur Kinder nicht zugéanglichen Ort;

Hierbei sicherstellen, dass fur die

Wartung verwendete Schltissel oder

Werkzeuge entfernt werden.

A ACHTUNG

Die Batterie muss mindestens einmal im
Monat und immer vor der Wiederaufnahme
der Arbeit aufgeladen werden.

Wenn Sie die Maschine wieder in Betrieb
nehmen, bereiten Sie sie wie in Kapitel "7.
Gebrauch der Maschine" angegeben vor.

11. BEWEGUNG UND TRANSPORT

* Wenn die Maschine bewegt wird, muss man:
1. Schneidvorrichtung abkoppeln;
2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in
die oberste Stellung bringen;
3. schalten Sie die Maschine aus und
ziehen Sie den Zundschliissel ab;
4. schalten Sie den Antrieb ab (Abs. 6.3).

* Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug

oder einem Anhanger transportiert, muss man:

¢ Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen;

¢ die Maschine mit ausgeschaltetem Elektromotor
laden. Dabei muss der Zundschliissel aus
seinem Sitz auf der Maschine entfernt werden.
Es darf kein Fahrer vorhanden sein. Die
Maschine muss mithilfe einer passenden
Anzahl von Personen geschoben werden;

* die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken;

* sie so positionieren, dass sie fir
niemanden eine Gefahr darstellt.

¢ Schalten Sie den Antrieb ein (Abs. 6.3);

* sichern Sie sie mit Seilen oder Ketten fest
am Transportmittel, damit sie nicht umkippt
und méglicherweise beschadigt wird.

DE-30



/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Wenn Sie sich nicht in der Lage flihlen, die Maschine
sicher zu handhaben oder zu transportieren,
wenden Sie sich an ein Servicezentrum.

12. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fur die Maschinenfiihrung und fiir eine
korrekte Basiswartung, die vom Benutzer ausgefiihrt
werden kann. Alle Einstell- und Wartungsarbeiten,
die nicht in diesem Handbuch beschrieben sind,
mussen von Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgeflihrt werden, die Uber das Wissen und

die erforderlichen Werkzeuge firr eine korrekte
Arbeitsausfuhrung verfligen, um die urspringlichen

Sicherheitsbedingungen der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgeflhrt werden, haben
grundsatzlich den Verfall der Garantie und jeglicher

Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nur autorisierte Servicewerkstatten kdnnen
Reparaturen und Wartung in Garantie ausfthren.
Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehdr wurden
speziell flr die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Anbaugerate
werden nicht gebilligt Der Einsatz von Nicht-
Original-Ersatzteilen und -Anbaugeréten
beeintrachtigt die Sicherheit der Maschine
negativ und enthebt den Hersteller von
jeglicher Verpflichtung und Haftung.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jéhrlich
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt

zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

13. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fir

den Konsumenten bestimmt, d.h. nicht

flr professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-
und Herstellungsfehler, die wahrend des

Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder

durch ein spezialisiertes Zentrum festgestellt

werden. Die Anwendung der Garantie beschrankt
sich auf die Reparatur oder den Austausch

des als defekt betrachteten Bauteils.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer
ordnungsgeméBen Wartung der Maschine gltig.

Der Benutzer muss alle in den beigefligten Unterlagen
enthaltenen Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten
Unterlagen (Gebrauchsanweisung).
* Professioneller Verwendung.
* Unachtsamkeit, Nachlassigkeit.
* AuBerer Ursache (Blitzschlag, St6Be,
Présenz von Fremdkdrpern im Inneren
der Maschine) oder Unfall.
* UnsachgeméBe oder vom Hersteller nicht
zugelassene Nutzung oder Montage.
* Geringer Wartung.
* Modifizierung der Maschine.
* Verwendung von nicht originalen
Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).
* Verwendung von Anbaugeréten, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.
Folgende Schaden sind nicht von
der Garantie gedeckt:
* Die ordentlichen/auBerordentlichen
Wartungsarbeiten (die in der
Gebrauchsanweisung beschrieben sind).
Der normale Verschleil3 der
Verbrauchsmaterialien, wie Schneidwerkzeug,
Rader, Lampen, Sicherheitsbolzen und Kabel.
Normaler Verschleif3.
Asthetische Schaden der Maschine
aufgrund ihrer Verwendung.
Die Halterungen der Schneidwerkzeuge
Die eventuell zusétzlichen Kosten in Verbindung
mit der Garantieaktivierung, wie die Uberfiihrung
zum Benutzer, der Transport der Maschine
zum Handler, das Anmieten von Werkzeugen
zum Austausch oder der Ruf einer externen
Gesellschaft fur alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers

gultigen gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kéufers werden durch
diese Garantie nicht eingeschrankt.

DE - 31



14. WARTUNGSTABELLE

In den Késtchen daneben kénnen Sie das Datum oder die Anzahl der
Betriebsstunden eintragen, zu denen die MaBnahme ausgeflhrt wurde.

Eingriff Haufigkeit Ausgefiihrt (Datum oder Stunden) Hinweise
(Stunden)
Kontrolle aller Befestigungen Vor jeder
Verwendung
Kontrolle Reifendruck Vor jeder Abs.7.1.3
Verwendung
Sicherheitskontrollen / Vor jeder Abs.7.2
Uberprifung der Befehle Verwendung
Kontrolle Entriegelungshebel Vor jeder Abs. 6.3
des Antriebs Verwendung
Montage/Priifung der Vor jeder Abs.5.5
Schutzvorrichtungen am Ausgang Verwendung
Batterieladung Vor jeder Verwendung Abs. 8.2
Bei jedem
Verwendungsende
Vor der Unterstellung
Allgemeine Reinigung und Kontrolle Bei jedem Abs. 8.4
Verwendungsende
Kontrolle von eventuellen Bei jedem
Schaden an der Maschine. Wenn Verwendungsende
notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.
Kontrolle Befestigung und 25 *
Schliff Schneidwerkzeuge
Auswechseln Schneidwerkzeuge 100 *
Allgemeine Schmierung 25 Abs.8.5**

* Diese MaBnahme muss von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.
** Die allgemeine Schmierung aller Gelenke muss auch vor jedem
langeren Stillstand der Maschine ausgefiihrt werden.

15. STORUNGSSUCHE

Stérung

Ursache

Abhilfe

1. Die Maschine schaltet
sich nicht ein.

Entladene Batterie.

Batterie laden (Abs. 8.2.2).

2. UnregelméBiger Schnitt

Das Schérfen der
Schneidwerkzeuge ist reduziert.

Kontaktieren Sie ein Autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Hohe Fahrgeschwindigkeit
im Verhéltnis zur Héhe des
zu mahenden Grases.

Die Schneidwerkzeugbaugruppe
ist voller Gras.

Warten, bis Rasen trocken ist.

Verringern Sie die Fahrgeschwindigkeit
und/oder erhdhen Sie die Schnitthéhe.

Die Schneidwerkzeugbaugruppe reinigen.
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Stérung

Ursache

Abhilfe

3. Ungewsdhnlichen Vibrationen

wahrend dem Betrieb.

Nicht ausgewuchtete
Schneidwerkzeuge.

Gelockerte Schneidwerkzeuge.
Geloste Teile.

Eventuellen Beschadigungen

Kontaktieren Sie ein Autorisiertes
Kundendienstzentrum fir die Prifungen,
Austausch oder Reparaturen.

. Das Symbol Abb. 13.E bleibt
eingeschaltet, die Batterie-
LEDs 2 und 5 blinken.

Tastenfeld vom
Typ “I” und “I"

/\ [0o0op

Tastenfeld vom Typ “llI”

AN

Stromliiberlastung von
der Batterie wegen:

1. UbermaBig schwere
Arbeitsbedingungen.

Verringern Sie die Fahrgeschwindigkeit.

Erhdhen Sie die Schnitthdhe.

2. Hang zu steil.

Verringern Sie die Fahrgeschwindigkeit
und kontrollieren Sie die Neigung des
Bodens, auf dem Sie arbeiten.

. Das Symbol Abb. 13.N blinkt.

Alle anderen Anzeigen auf
dem Bedienfeld (Symbole/
LEDs) sind weiterhin

funktionsfahig und sichtbar.

X

Vorwarnung Uberhitzung der
Batterie, des Antriebsmotors
und/oder der Motoren des
Schneidwerkzeugs wegen:

1. Schwere Arbeitsbedingungen.

Verringern Sie die Fahrgeschwindigkeit.

Erhdhen Sie die Schnitthdhe.

. Die Symbole Abb. 13.E
und Abb. 13.N bleiben
eingeschaltet, die Batterie-
LEDs 2 und 4 blinken.

Tastenfeld vom
Typ “I” und “II"

Uber-/Untertemperatur
der Batterie wegen:

Stellen Sie die Maschine ab, warten Sie
mindestens 5 Minuten und starten Sie sie erneut.

1. Schwere Arbeitsbedingungen.

Verringern Sie die Fahrgeschwindigkeit.

Erhdhen Sie die Schnitthdhe.

2. Nicht geeignete

Arbeiten Sie in einer Umgebung

LEDs 1, 4 und 5 blinken.

Tastenfeld vom
Typ “P” und “II”

/\ (0000

Tastenfeld vom Typ “llI”

A&

Z - Umgebungsbedingungen. mit einer Temperatur, die fir die
/.\ 15 |U ' [] ' U l] Betriebsbedingungen geeignet ist.
Tastenfeld vom Typ “llI”
2z ©
A l‘ Uy
. Das Symbol Abb. 13.E bleibt Stromiiberlastung der
eingeschaltet, die Batterie- Schneidwerkzeuge wegen:

1. Schwere Arbeitsbedingungen.

Verringern Sie die Fahrgeschwindigkeit.

Erhdhen Sie die Schnitthdhe.

2. Verstopfungen, die
eine Drehung der
Schneidwerkzeuge
verhindern.

Beseitigen Sie die Verstopfungen.

3. Die
Schneidwerkzeugbaugruppe
ist voller Gras.

Reinigen Sie die Schneidwerkzeugbaugruppe.
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Stérung

Ursache

Abhilfe

8. Die Symbole Abb. 13.E

und Abb. 13.N bleiben
eingeschaltet, die Batterie-
LEDs 1 und 3 blinken.

Tastenfeld vom
Typ “V und “II”

AFE

Tastenfeld vom Typ “llI”

ATE YWY

Uberhitzung der Motoren der
Schneidwerkzeuge wegen:

Stellen Sie die Maschine ab, warten Sie
mindestens 5 Minuten und starten Sie sie erneut.

Schwere Arbeitsbedingungen.

Verringern Sie die Fahrgeschwindigkeit.

Erhéhen Sie die Schnitthdhe.

9. Das Symbol Abb. 13.E bleibt

eingeschaltet, die Batterie-
LEDs 1, 3 und 5 blinken.

Tastenfeld vom
Typ “I” und “II’

/\ [0op

Tastenfeld vom Typ “llI”

VAN 4

Abwiirgen der Motoren der
Schneidwerkzeugbaugruppe
wegen:

1. Schwere Arbeitsbedingungen.

Verringern Sie die Fahrgeschwindigkeit.

Erhdhen Sie die Schnitthdhe.

2. Verstopfungen, die
eine Drehung der
Schneidwerkzeuge
verhindern.

Beseitigen Sie die Verstopfungen.

3. Die

Schneidwerkzeugbaugruppe

ist voller Gras.

Reinigen Sie die Schneidwerkzeugbaugruppe.

10. Die Symbole Abb. 13.E

und Abb. 13.N bleiben
eingeschaltet, die Batterie-
LEDs 1, 2 und 4 blinken.

Tastenfeld vom
Typ “I” und “I"

A\ [

Tastenfeld vom Typ “llI”

AFENS

Ubertemperatur des
Antriebsmotors wegen:

Stellen Sie die Maschine ab und warten
Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie
den Startvorgang wiederholen.

1. Antriebsmotor unter Last.

Verringern Sie die Fahrgeschwindigkeit.

2. Hang zu steil.

Verringern Sie die Geschwindigkeit und kontrollieren
Sie die Neigung des Bodens, auf dem Sie arbeiten.

3. UberméBiger Schlamm
auf den Radern.

Kontrollieren, ob die Rader
blockiert sind, ggf. reinigen.

11. Die Symbole Abb. 13.E

und Abb. 13.0 bleiben
eingeschaltet, die Batterie-
LEDs 1, 2, 4 und 5 blinken.

Tastenfeld vom Typ “I”’ und
“p

A\ R [0

Tastenfeld vom Typ “llI”

AR\

Beim Starten der Maschine
wurde das Antriebspedal
nicht losgelassen (nicht

in Neutralstellung).

Stellen Sie die Maschine ab und wiederholen

Sie den Startvorgang erst, nachdem Sie sich
vergewissert haben, dass sich das Antriebspedal in
der Neutralstellung befindet (Pedal losgelassen).
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Stérung Ursache Abhilfe

12. Die Symbole Abb. 13.E Einschalt-/Abschalthebel Kontrollieren Sie die Position des Einschalt-/
und Abb. 13.0 bleiben des Antriebs in Stellung Abschalthebel des Antriebs, stellen
eingeschaltet, die Batterie- "Antrieb deaktiviert". Sie ihn ggf. auf "Antrieb aktiviert".

LEDs 1, 2, 3 und 5 blinken. .
Tastenfeld vom Typ “I” und Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden

ap Sie sich an ein Kundendienstzentrum.

/A\ R [i00080

Tastenfeld vom Typ “llI”

AR Y

13. Die Batterie-LEDs Abb. 13.F Kommunikationsfehler Stellen Sie die Maschine ab und
schalten sich nacheinander zwischen den elektronischen wiederholen Sie den Startvorgang.
von links nach rechts und Modulen der Maschine.

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden

umgekehrt ein und aus. o ) -
9 Sie sich an ein Kundendienstzentrum.

HINWEIS HINWEIS
Bei Maschinen mit Tastenfeld Typ "llI* wird zusammen Bei anderen Stdrungen, die nicht in der Tabelle
mit der LED-Fehlerkombination ein numerischer aufgeflhrt sind, wenden Sie sich bitte umgehend
Fehlercode in Prozent der Batterieladung angezeigt an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.

(Abb. 13.Y). Bei Bedarf den numerischen Fehlercode
an das autorisierte Servicecenter weiterleiten.
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16. ANBAUGERATE

16.1 MULCHING-KIT

Zerhackt das geschnittene Gras fein und lasst
es auf dem Rasen (Abb. 44.A1; Abb. 44.A2).

16.2 BATTERIELADEGERAT
(SCHNELLLADUNG)

Batterieladegerét, das die Batterieladezeit
verkurzt. Die Liste der flr diese Maschine
zugelassenen Ladegerate finden Sie in

der Tabelle "Technische Daten".

Erlaubt die Erhaltung des optimalen
Ladezustandes der Batterie wahrend der
Stilllegung der Maschine und verlangert dadurch
die Lebensdauer der Batterie (Abb. 44.B).

16.3 ZUGVORRICHTUNG

Dient zum Ankoppeln eines kleinen
Anhéngers (Abb. 44.C).

16.4 ABDECKUNG

Schuitzt die Maschine vor Staub, wenn
sie nicht benutzt wird (Abb. 44.D).

16.5 KIT HINTERER AUSWURFSCHUTZ

Anstelle der Grasfangeinrichtung zu verwenden,

wenn das Gras nicht eingesammelt wird (Abb. 44.E)

(Nur fur Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

16.6 SCHNEEKETTEN 18”
Verbessern die Haftung der Hinterrader
auf verschneiten Abschnitten und
ermdglichen die Verwendung der
Schneepflug-Anbaugerate (Abb. 44.F).

16.7 M+S-RADER (MATSCH- UND
SCHNEERADER) 18"

Verbessern die Antriebsleistung auf
Schnee und Matsch (Abb. 44.G).

16.8 ANHANGER
Fir die Beférderung von Werkzeugen oder
anderen Gegenstanden, innerhalb der
zuléssigen Tragfahigkeit (Abb. 44.H).

16.9 STREUER
Zum Salz oder Dungemittel streuen (Abb. 44.1).

16.10 SAMMLER FUR LAUB UND GRAS

Zum Einsammeln von Bléattern und Gras auf
grasbewachsenen Flachen (Abb. 44.J).

16.11 SCHNEEPFLUG

Zum Raumen und seitlichen Anh&ufen
des gerdaumten Schnees (Abb. 44 .K).
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1. TENIKA

11 NQZ NA AIABAZETE TO EFXEIPIAIO
210 Keipevo Tou eyxelptdiou, epikeg Tiapdypagot
TIOU TIEPLEXOUV ONHUAVTIKEG TIANPOdOpieq

yia v aodaAela Kat Tn Aeroupyia Tou
HNXQAVIATOS, UTTOSEIKVUOVTAL LE SIadOPETIKO
TPOTIO, N ONUACIA TWV OTIoIWYV eivatn ENG:

A KINAYNOZ

H pn ouppopdwon e v TipoeLdoroinon
odnyel oe emikeipevn katdotaon Kvduvou
n omoia, edv dev anodpeuxOel, TpokaAei
Apeco BAavaro 1 coBapr| 1) LOVIN {nud.

A\ NPOEIAOMOIHZH

H pun ouppopdwon e v TipoeLsoroinon
odnyei og TuBavN KataoTaom KivdUvou 1) oTtoia,
eav dev anodeuyBei, UMopel va TpoKaAEoeL
Bdvaro 1y ooBapr) {nud oV vyeia.

A\ NPOZOXH

H pun ouppopdwon e TV TIpoeLsoroinon
odnyei oe Tubavr) Kataotaor Kiveuvou 1
oroia, eav dev anodeuyei, Ba propovoe va
TIPOKAAEDEL HIKPOTEPES {NULEG OTO HNYAVNHAL.

/\ EIAONOIHZH

Mapexel 0dnyieg mou avadépovTal o xprion
Hag oupmePLPopAg Tou eival artapaitnn

YIOL TNV QVTIETWTILON TIPOKTIKWY TIOU SV
oxeTifovTal pe CWHATIKO TPAUUATIONO.

/\ OAHFIES IA THN ASGAAEIA

Mapéxel o 0dnyia TIou AVAPEPETAL OE GUYKEKPILEVES
Sladikaoieg Tou pEmetL va akoAoubouvTal oe
TIEPITTTWON KATAOTACEWY TIOU BETOUV O€ Kivduvo TV
avOpWITLVN VYEIA 1) TNV AOPAAELA TWV PNXAVWV.

ZHMEIQZH

Mapexel mpoobeTeg MANpodopies oTIG 0dNYiE
TWV TIPONYOUUEVWV UNVULATWY aohaAEiag.

. Ol rapdypadol o€ TIAQIOL0 pe YKPIZeg TEAEiEg
. qva¢epovmt O€ TIPOAUPETIKA XAPOAKTTNPLOTIKA .
. T[OU Sev undpxouv oe OAQ TA HOVTEAQ OTa ool ¢

qva¢epsm1 TO TIAPOV eyxelpidlo. EAEYETe eav :
: TO XOPOKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO 0CG. :

‘OAeg oL avadopeg "eumpog”, "miow",
"6e€1d" kal "aploTepd”, avadeEpovTal ot
B€0m |ie TOV XEIPLOTY| KABIOWEVO.

1.2 ANA®OPEZ

1.21 Ewkoveg

Ol eidveg oTo TIPSOV EYXELPIBIO 0SNYLWV
eivat apiBunueveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta efapmuata eronuaivovTal oTig
€IKOVEG Ue Ta ypapuata A, B, C k.o.K.
Mia rapartoprm oto e€dpmua C g
€IKOVAG 2 epdavileTal 0TO KeiEVO WG
"BA. ek. 2.C" fj amhwg "(Ewk. 2.C)".

Ol elkdVeQ gival EVOEIKTIKEG. 2TV
TIPAYMATIKOTNTA TA EEAPTNUATA KITopel
va Sladepouv arnod Ta ewoviCopevVa.

1.22 TitAol

To eyxelpidlo diaipeital oe kedbdAaua kat
niapaypdadoug. O Tithog G mapaypddou “2.1
Exmaiéeuon" eivat unotithog tou "2. Kavoveg
aodpaAeiag”. Otavadopeg og TITAOUG 1 TIapaypapoug
epdavidovtal Je Tn cuvtdpeuon Ked. 1y TTap. Kat Tov
avtioTo o apBpo. Mapaderypa: “Ked. 2°1 “nap. 2.1”

2. TENIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ
A THN AZDAAEIA

2.1 TENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

FIA THN AZ®AAEIA

A\ TPOEIAOMOIHZH

AlapaocTe OAEG TIG TIPOEISOTIO|OELG Yia

™MV acpaAela, Tig 0dNYiEG, TIG EIKOVEG

KO TIG TipodiaypadEg Tov apEXOoVTaL e

TO UNXAavnpa. H un tripnon twv odnyiwv rov
avagpéepovTal TapakdTw UIMoPEL va MPOKAAEOEL
nAektpornAnéia, mupkay:d ri/kat cofapd TPAUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KOl
o0dnyieg yia peAlovTikn avadopd.

O 6pog “NAeKTPIKO EpyaAeio” Tou avadEpeTal

OTIG TIPOELSOTIOMTEIG APOPA TO UNYAVNUA 0OG HE
Tpododoaia arod To NAEKTPIKO SIKTUO (e KAAWSIO)
1 He Tpododoaia amd pratapia (xwpig KaAwsLo).

1) Aodaieia g {wvng epyaciag

a) Alatnpeite kadapn Kat e KAAO
PpwTiopd ™ Jwvn epyaciag. Ot
AKATAOTATES TTEPIOXES 1] E XAUNAD PwTIOUO
SIEUKOAUVOUV TNV gUGAVION ATUXNUATWV.

b) Mnv xpnotponoleite To NAEKTPIKO
epyaAeio og EKPNEEG ATMOODAIPEG,
Yl Iapadetypa apoucia eVPAEKTWV
VYPWV, AEPIWV 1) OKOVNG. Ta NAeKToIKd
gpyaeia napdyouvv oTuverpes mou
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Uriopei va ripokaAgoouy v avdpAeén
NG OKOVNG 1 TwV aQvaBuuIdoewV.

c) Kpatote ta madid kat Toug
TIAPEVPLOKOHEVOUG MOKPLA
OTaV XPNCILOTIOIEITE NAEKTPIKO
epyaAeio. O1 epioTtaoyiol Urmopei va
0a¢ KAVoOUV va XAOETE TOV EAEYXO.

HAektpu) achpaieia

a) To ¢1g Tou KaAwdiov Tou PpoptioT
umatapiag MPEMEL va givat ouppato pe
™V npida peUUATOG. MOTE UnVv TPOTIOMOIETE
™V Tipida. Mn XpnolUOTIOLETE AVTATTTOPEG HE
KAAWSI0 PopTIoTY) Uratapiag e yeiwon. Ta
Un TporornomnuUEVa GIC Kal kKaTdAAnAa yia mv
npida uetvouv Tov Kivduvo nAektporAnéiag.

b) To ¢1g Tou NAeKTPIKOY EPYTAEIOU TIPETEL
va givat cuppato e my npida pevUATOG.
Moté pnv Tpororoleite v mpida. Mn
XPNOIOTIOLEITE TIPOGAPHOYEIG HE NAEKTPIKA
epyaAeia mou SlaBETouv yeiwon). Ta un
TpOTIOMTOMUEVA PIG KAl KATAAANAQ yia TV
npida pelvouv Tov Kivéuvo nAektponAnéiag.

¢) ATTOpUYETE TNV ENadY TOU CWHATOG |IE
YEIWHEVEG ETUPAVEIEG OTIWG CWATVEG,
KaAopldép, kouliveg, Puyeia. O kivduvog
nAektponAnéiag avédvet dtav To owua
EPXETAL OE EMAQT] LIE VEIWUEVES ETIIPAVEIEG.

d) Mnv ekBETeTE Ta NAEKTPIKA EPYOAEia
o€ Bpoxn 1 o€ BpeyHEva epIBAAovTaL.
To vepo mrov Sielodvel 0To epyaleio
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

e) MoTé€ pnv Tpapate To KaAAwWSLo Tou
GOoPTIOTI Uratapiag yia va apalpécete
70 BUopa. KpatmoTe To kKaAwsLlo Tou
$OopTIOTA pnatapiag pakptd and BepudtnTa,
A4S, SLAAUTEG, AlXUNEA AVTIKEIUEVA,
atxUned akpa ) Kivougeva pepn. Eva
KQTECTPAUUEVO 1} UTTEPSEUEVO KAAWSIO
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

f) Mnv xpnotporoleite dokora To
KAaAwS10. Mnv XpnoLoTIoLEITE TO KAAWSIO
YL0 VA HETADEPETE TO EPYAAEIO, VA TO
TPAPNEETE 1) VA TO ATTIOCUVOECETE ATIO TNV
mpida. KpatroTe 1o KaAwSL0 HaKpLA aro Tn
BepuoTNnTa, AASL, auned dkpa 1y Kivoupeva
ueépn. Eva kateoTpauuUEVO 1j UTTEPSEUEVO
kaAwédlo avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

g) ‘'OTav XPnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio oe eEWTEPIKOUG XWPOVUG,
XPNOLUOTIOMOTE £Va KAAWSI0
ETEKTAONG KATAAANAO Yia EEWTEPLKN
xpnon. H xprion kaAwédiov enéktaong
KkatdAAnAou yia e§wtepikt xprion
Helwvel Tov kivouvo nAektpornAnéiag.

h) Eav &ev pnopeite va anodpuyete
™ XP1ion NAEKTPIKOU epyaleiov o€
VYpO MEPIBAAAOV, XPNOIHOTIONOTE
Tipida TTov IipooTATEVETAL ATO EVaV
Sladopiko diakomtn (RCD-Residual

Current Device). H xprjon evog¢ RCD
LEWVEL TOV KiVOUVO nAekTponAnéiag.
i) ZuvdéoTe TO PopTIOTN pIaTapiag
MoOvo o€ Tipileg Me TNV TAOY Kal
TN GUXVOTNTA TOV SIKTUOU IOV
avaypdagovTtal oTnV mvakida.

A KINAYNOZ

Yypaoia kat nAekTplopog dev eivat oupBatd:

¢ O XelploPOG katn ouVSeoT TWV
NAEKTPIKWV KAAWSiwV TIpEMeL va
yivovTal € 0TEYVES CUVONKES.

¢ [oTé unv pEpvete o€ emadr) Lia NAEKTPIKT
mpicany éva KaAwdlo e a Bpeyuévn wvn
(AakkoUBa e vePO iy BPEYMEVO XOPTO).

¢ Av gival amapaitnTo, Xpnoylonomote
TIPOEKTACELSG UE EVOWHATWHEVES
oTEYAVEG TIPICES KAl L€ £YKPLOT) TUTIOU,
Tou dlatiBevTal 0To eUMopPLO.

¢ H eykaraotaon piag mpidag peuaTog
yla enavadopTion, CUVEESEUEVN [UE TO
NAEKTPIKO SIKTUO TOU KTIPIOU, TIPETTEL
va paypatoroteitat amnd eSIKEVPEVO
NAEKTPOAGYO KAl VA TIPOOTATEVETAL ETIAPKWS
aro dladopiko dakortn (RCD-Residual
Current Device), |le peUla aroouveeong
oUpGWVA HE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIGHOUG.

¢ H AavBaopévn ouvdeon Uropei va
TIPOKAAETEL BPaXUKUKAWHA, GOBapo
TPAUMATIONO, AKOWN Kat BAvarto.

MNa va anoduyeTe SlAKOMEG OTNV

Tapox1 NAEKTPLKNG EVEPYELAG

Katd tnv enavadoption:

¢ BeBawwbeite 6TL N CUVOAIKT| TIAPOXT) TOU
NAEKTPIKOV CUOTNAATOG VAL ETTAPKNG.

* YUVOEDTE TO PNYAVNUaA o€ pia Tipica
PEVATOG ETIAPKOVUG AUMEPAL.

* amodUYETE TNV TAUTOXPOVT XPioN AAAOU
NAEKTPIKOV EEOTTALONOV UYNANG artoppddnong.

3) Aoddalela MPOCWIIKOU

a) Na €i0Te TIPOTEKTIKOL, VO EAEYXETE TL
KAVETE KAl Va XPIOLOTIOLEITE TNV KOLVN)
AOYIKN} OTOV XPNCLUOTIOLEITE £VA NAEKTPIKO
epyaAeio. Mn XpnOOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
€PYaAEio OTav €i0TE KOUPAGHEVOLT|
UTTO TNV ETPELN VAPKWTIKWV, AAKOOA
1 pappakwv. Mia otiyur anpooeéiag kard
M XPrion evog NAEKTPIKOU EpyaAgiou Urmopel
va rpokaA&oet 0oBapo TPAUUATIOLO.

b) Xpnouoromote atopikda péoa
npoctaciag. Na popdte avta
TPOCTATEVTIKA YvaMd. H yprion Siatdéewv
rpooTaociag onwe LUAokeS mpooTaciag
arno ™ okovn, avTioAlodNTIKd rarouTolq,
TPOOTATEVTIKA YIAEKA 1] WTOAOTIIOES, UEIWVEL
TOUG MPOCWITIKOUG TOAUUATIOUOUG.

¢) ATIOpUYETE TIG AKOUOIEG EKKIVI|OELG.
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BeBawbeite 6Tt 0 Slakommg BpiokeTal
ot B€om "OFF" miptv Tomobe Tt oeTe T0 I,
TIPWV TUACETE 1) HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
epYyaAeio. H petagopd tou nAekTpikou
gpyaAeiou e To SAKTUAO oTov SlakorT i
n ouvédeon Tou otnv npila LiE ToV SIaKOTTTN
ot 6€on “ON” euvoei Ta atuyrjuara.

d) Apapéote kKABe KAELSI 1] Epyaleio
PUOMIONG TIPLV EVEPYOTIOWOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio. Eva kAeidi 1
£pYaAgio TTou rapauevel oe eragn e Eva
TIEPLOTPEPOIEVO UEPOG TOU UNXAVTILATOG
UITOpE( va TpoKaAETeL ToaUUATIOUO.

e) Mn okUBeTe. AlaTnpEiTe MAVTA EMAPKT)
oot pIEN Kot loopportia. Auto
ETUTPETIE KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU O€ amPOCLEVEG KATAOTAOELS.

f) Na vriveoTe pe Tov KatdAAnAo
TpoTM0. Mn popdte Papdia pouxa kat
Koopnuata. Alatmpeite Ta HaAALd Kat Ta
POUXa LAKPLA aTIO TA KIVOUMEVA LEPT).
XaAapd pouxa, kKoounuara rj pakpld paAAia
UIMTOPE( va acToUV O KIVOUUEVA LIEQN.

g) EQv uttdpXouv oUOKEVEG TIOU TIPETIEL
Vva GuVEEB0UV GE EYKATACTAGELS YA
™mv e€aywyn Kat tn cuAAoyr] oKovng,
BeBawdeite OTL Eival cUVSESENEVEG
Kall XPNGOTIooUVTaL GWaoTd. H xprion
QUTWV TWV GUCKEUWY LIMOPEL Va UEIWOEL TOUG
KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTaL LUE TT) OKOVN).

h) Mnv agprcete v e€oikeiwon mov
OTIOKTI)OUTE ATIO TN XP1oM TOU
HUNXAVIIHATOg Va oag ETITPEYPEL
va gioTe edprouxacuévol kat va
AYVONOETE TIG ApXEG acpaAeiag Tou
NAEKTPIKOV epyaAeiov. Mia armpdoektn
evépyela Unopel va rpokaAgoet coBapo
TOAULATIOUO O€ SEUTEPOAEMTA.

Xprjom Kkat pooTacia Tov

NAEKTPIKOU EPYAAEioU

a) Mnv unepdopTWVETE TO NAEKTPIKO
E£PYAAEi0. XpnOIHOTIOMOTE TO KATAAANAO
NAEKTPIKO EPYTAEiO yia TV pyaocia.
To katdAANAo NAEKTPIKO epyaleio
Ba ekTeAEoel TV gpyaocia kaAutepa
Kal e pueyaAutepn aopdAeia, e tnv
TaxUTNTA yla v orola oXeSIATTNKE.

b) Mn xpnotporoleite To NAEKTPIKO
€pYaAeio av o Slakommg dev propei
va 1o B€oel o€ AstToupyia i va o
oTapatoel. Eva nAektpikd epyaieio
oV 8eV EAEYXETAL LUE TO ‘SIaKOTTTN Eival
ETKIVOUVO Kal amalTel EMIOKEUN).

¢) Mn XpnGIHOTIOLEITE TO PNXAVNHa
€AV 0 KAEIS0SLaKOTITNG SEV PTTOPE(
Va TO EKKLVIOEL 1] VA TO OTAUATIOEL
Kavovikd. Eva unydvnua riov dev
uropei va evepyortoinBei ard Tov
KAEL6081aKOmTTN €ival eMKIVEUVO Kal TIPETTEL

5)
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Vva EMOKEVAOTEL 0€ KEVTPO TEPPIG.

d) AdpaipéaTte To KAELSI avapAedng

TIPIV KAVETE OTIOLEGSNTIOTE PUOMICELS,
aAAGEETE a&eooudp 1 TIPLV ATtOONKEVOETE
To NAEKTPIKO epyaAeio. Autd Ta mpoAnmrikd
LETPA aopaAeiag Leiwvouy Tov Kivouvo
TUXQIaG EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU EpYaAgiou.

€) ATIoBnKeVOTE TA [N XPNOILOTIOMPEVA

NAEKTPIKA EPYAAEIQ HOKPLA artd TadLa
KOL MNV ETUTPEMETE OE ATOA TIOV

Sev eival eEoikelwpEva pe To idlo To
€PYAAEio Kal AUTEG TIG 0dnyieg va
XPMNOUIOTIOOUV TO UNXAvNHa. Ta NAEKTPIKA
epyaleia eivai emkivduva yia ta xepla Twv
XPNOTWV TTov SeV gival EKTTAIGEVUEVOL.

f) dpovTioTe yia ™ cuvTiipnon TwWv

NAEKTPIKWV EPYAAEIWV Kal TWV
eEapmuartwyv. BeBaiwOeite 611 TA
KIVOUMEVA MEPT Eival EVOVYPAMIIGHEVT
Kat KivouvTatl EAeVOEPQ, OTL SEV UTIAPXOUV
OTIOCUEVA LEPN KAl TUXOV AAAEG
GUVOIKEG TIOV [TTOPEL VO EMMPEACOUV TN
Aetrtoupyia Tou nAEKTPIKOU EpyaAeiov.
Ze mepintwon {NMIAG, TO NAEKTPIKO
EPYUAEiO TIPETEL VA ETIIOKEVACETAL TIPIV
TO XPNOIHOTIOGETE. [ToAAd atuyrjuara
npokaAovvtal anod eAAeim ouvtripnon.

g) Na Siatnpeite akoviopéva kat Kabapd ta

epyaAeia kormg. H owoTrj ouvTripnon twv
EpYaAgiwv Komrig, e AIXUNPES AKPES, Ta
KaBloTd Atydtepo emipper o€ UrAokapiopara
Kat givat 1o VKoo va eAeyxOouv.

h) Xpnopomoumote 1o NAEKTPIKO EpyaAeio

=

KalL TA GXETIKA EEapTIHaTa CUPPWVA PE
TIG TIAPEXONEVEG 0dNYieg, Aappavovtag
uTIOYIN TIG OUVONKES EPYAOiag Kal ToV
TUTIO TNG EPYACIAG TIOU TIPOKELTAL VA YiVEL
H xprion nAekTpikoU epyaleiou yia Asiroupyieg
AdAAeg amd auteg rou mpoPAEnovTal Uropet
Va TIPOKAAETEL ETTIKIVOUVES KATAOTATELS.
Awatnpeite TIg AaBEg kat TIG ETPAVELEG
TIACIHATOG OTEYVEG, KAOAPEG Kal
artaAAaypEveg armo ixvn Aadlov kat
ypdaoov. Ot 0Alobnpéeg AQBES Kal EMipAVELES
naociuaTog S€v 0ag EMITPEMOVV va
UETAKIVEITE Kal Va EAEYXETE e aopdAeia

TO EpYAAEIO O€ AMPOOUEVEG KATAOTACEI.

Xprion kat ipopuAd&elg katd
XP1ioM EPYAAEIWV PE prtatapia

a) MNa ™ $opTIoN TNG pratapiag

XPNOLUOTIO|OTE HOVO POPTIGTEG TIOV
TpoTEivoVTaL ATIO TOV KATAGKEVACTN.
Evag ¢optioTn¢ katdAAnAog yia évav
TUMO TTAKETOU UITATAPIWY UTTOPEL va
Snptoupynoet Kivéuvo mupkayldg,
nAektpornAnéiag, unepBepuavong 1
Slapporic dlaBpwtikoU uypoU uratapiag
otav xpnouornoleital e AAAN urarapia.



b) Xpnopomoujote HOVO TIG EISIKEG
Mratapieg mov TipoBAETOVTAL YiA TO
gpyaAeio oag. H xprjon oroloudrjriote dAAou
TTAKETOU ITATaPLWYV IITOPEL va SnUIoupyrioel
K{VSUVO TpauuatiopoU Kal TUpKayLds.

¢) ‘Otav n pnarapia Sev xpnoyoroleitat,
TIPETEL VA GUAAGCETAL HOKPLA aTIO
AAAQ METAAAIKA QVTIKEIMEVA OTIWG
CUPPATTTIKA, VOMioHaTa, KAELSIA,

KapoLd, BiSeg 1] AAAN MIKPA METAAAIKA
AVTIKEIPEVA IOV B prtopovucav va
TIPOKAAECOUV BPAXUKUKAWHA TWV
enadwv. To foayxuKUKAwua avaueoa
OTIG ENAPES TNG UITaTapiag Urtopel va
TIPOKAAEDE! AVAPAEEEIS 1} TTUPKAYIES.

d) Mia prtatapia o€ Kakr KataoTaon
Urtopei va ipokaA€ael Siappon uypou.
ATIOPUYETE TNV €MAPT [LE TO UYPO. Z€
Tiepintwon Tuxaiag enadng, EemAlvete
e vepd. EAv To uypo €pbeL o emadn pe
TA WATIA, OUpBOVAgUTEITE Evav yatpd. H
Slappon vypou aro Tn unarapia Urmopei va
TPOKAAEOEL EpEBIOUO 1} EyKAUUATA OTO SEPUA.

€) Mn XPNGOTIOLEITE KATECTPAMMEVN 1}
TPOTIOTIOINMEVN HITaTapia ) epyaleio.
O1 KATECTPAUUEVES 1] TPOTIOTTOINILEVES
UTaTapieg Umopouv va napovotdoovv
anpdBAEnTTn CUUTTEPIPOPA LIE QITOTEAETIA
npkayld, €kpnén 1 Kivéuvo TpaupuaTiouou.

f) Mnv ek@€TeTe TN HIartapia r To epyaieio
oe pwTid 1] urtepPoAikn) Oeppokpaacia.
H €kBeon oe pwtid 1j Beppokpaocies dvw
Twv 70 °C Unopel va mpokaAgoet EKpnén.

g) AkoAouBroTE OAEG TIG 00N YiE]
$opTIong Kat pnv entavadopTifete
TO MAKETO Hnarapiag r To epyaleio
MEPav Tou eVpoug Bepokpaciag rov
kaBopideTal oTIg 08nyieg. H akatdAAnAn
@dption i n PSption o€ Bepokpacies
EKTOG TOU KABOPIOEVOU EUPOUG LUTOPE(

Va KQTAOTPEWEL TNV Urtatapia Kat va
avénoet Tov Kivduvo rmupkayldg.

h) Mnv entavagpopTileTe TO TIOKETO

Jratapiag o pEpPn 6OV UTIAPXOUV

atpoi, EVPAEKTEG ouaieg 1 urtepBoAtkd

UypoUg Xwpoug. Edv éva uypo riepBaAiov

Sev propel va arnodeuxOei, xpnoilomoote

Jia Tipica Tiou Tipoo TaTevETAL Ao SLaPOopPIKO

Slakortn (RCD-Residual Current Device), yla

Va LELWOETE TOV KivOUVO NAEKTPOTIANE(AG.

Mnv amoBnkeveTe T0 KAAWSI0

TOU POPTIOTH HIMATAPLWYV OE LEPT

mou to $pOdvouv Ta radid.

—

Texvikn vrtooTpIEN

a) MyaiveTe va EMICKEVACETE TO NAEKTPIKO
EPYAAEIO OE EEEISIKEVPEVO TIPOCWTIIKO,
XPNOOTIOLWVTAG MOVO YyVNiola
avTaAAOKTIKA. AUTO eriTpgret ) dlatrjpnon
MG aopdAelag Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

EL-

b) Mnv kAveTE EMOKEVEG 0N ptaTapia.
Ol gpyaoieg EMOKEUNG MPETTEL VA
TPAyUaTOMNoIoUVTAL AMO TOV KATAOKEUAOTN
1 ano e&eIdIKEVUEVO KEVTPO OEPPIS.

3. NMPOEIAOMNOIHZEIZ I'A THN
AZOANEIA TOY XAOOKOMTIKOY
ME OAHIO KAGIZMENO

3.1 EKMNAIAEYZH
* Efoikelwbeite e Toug AePLESEG KaL TN
XPromn Tou unxavnipatog. Mdbete va
OTAUATATE YPriYOPd TO MNYAVNUA.
e MnV ETITPETIETE TIOTE VA X PNOLLOTIOLETAL
TO pNnyavnua arnd radid 1y and dtopa mou
Sev eival eEolkelwpéva pe TIg 0dnyieg. Ot
ToTKoi vopoBeaia evééxeTtal va opilet
€AAX10TN NAKIa yla TOV XprioTn.
Mn petadépete mawdid r) AAAoUG EMBATESG.
Na BupdoTe 6tL 0 xprjoTng eivat urelBuvog
Yl TA ATUXHATA KAL TA ATTPOOTITA TIOU MTTOPEL
va oupPolv og AAAa Atopa 1 oTnV ISloKTNoia
Toug. Eival eubuvn Tou xelploTr 1 exTipnon
TWV TIOAVWV KIVEUVWYV TOU €6APOUG GTO OTIOI0
TIPETEL VA pyaoBel, kaBwg kat 1 Afyn 6Awv Twv
avayKaiwv JETPWV yla Tn SIKN Tou acpaiela
Kat v achdAela Twv AAAwy, Wlaitepa oe
ETIKALVY, AVWUAAQ, OALoBNPA 1) aoTadr) edadn.
AuTo TO gYXELPiSI0 amoTeAEl avandomaoTto
HEPOG TOU HNYAVIATOG, ETIOPEVWG TIPETIEL
V0 TO CUVOSEVEL TTAVTA OE TIEPITTTWOT
TIPOCWPLVIG 1) OPLOTIKIG TIAPAXWENONG TOU.

3.2 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Méoa atopikng npootaciag (MAM)

* ®opdte KATAAANAO POUXIOUO, AVOEKTIKA
UTTOSNLATA EPYACIAC |LE AVTIOALTONTIKES
0OAEG Kal pHaKpld avTteAdvia. Mn
XPTOLOTIOLEITE TO PNXAVNHA EUTTOAUTOLT)
pe avolxTd mESAa. PopdTe WTOAOTHOES.

* H xprjon MPOCTATEVTIKWY AKONG UITopet
Va LEWOEL TNV IKAVOTNTA VA OKOUOETE
€VOEXOUEVEQ TIPOEISOTIOMNOELS (KPAUYES
1 ouvayeppoug). Mpooe€te Wlaitepa doa
oupBaivouv yupw armo tnv TEPLOXT) EPYAciag.

* Mn XPNOLUOTIOLEITE KAOKOA, TTOSIEG, HEVTAYIOV,
BpaxloALa, lATIOHO HE ALWPOUHEVA
MEPN, 1 He KopSdvia kat ypaBATeg Tou
KpepovTaln eivat papdia kat uropouv
V0O UIEPSEVTOVV OTO UNYAVNUA 1) o€
QVTIKE{JEVA KAl UAIKA OTO XWPO £pyaaciag.

* Aévete Ta HAKPLE HAAALG.

Meploxn epyacia / Mnxavipatog

EAEYETE IPOCEKTIKA TNV TIEPLOXT EPYATiag
KalL aropakpUVeTe oTISNMOTE Ba propovoe va
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EKTIVAYTEL ATIO TO UNYAVNMA 1) VO TIPOKAAEDEL
N o SLdTagn Kotmg/meploTpeddEVa dpyava
(eTPES, KAQSIA, CUPHATA, KOKAAQ, K.ATL).

3.3 KATATH XPHzH

Zwvn gpyaciag

¢ MnV XPNOLIOTIOLEITE TO PNXAVNHA OE EKPNEIES
ATUOODALPES, TIAPOUCIT EVPAEKTWV UYPWYV,
aepiwv 1 okOVNG. OLNAEKTPIKEG ETMAPEG T T
HNXQVIKT) TPLET IOPOUV Va SnLoupYTcouV
OTILVOT)PEG TIOU UIMOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
AVADAEEN TNG OKAVNG 1) TWV ATHWV.

¢ Epyaoteite povo pe 1o dwsg Ing
NHEPAG 1) e KaAd TEXVNTO dwG Kal
UTIO GUVONKEG KAATG OpATOTNTAG.

¢ ATIOMOKPUVETE TOUG AVOPWITOUG, TA TIAUSLA KAt Ta
(wa armo tnyv mieploxn epyaociag. Eival anapaitnto

Tanadld va erBAENOVTAL AT vav AAAO EVAAIKAL.

¢ ArodUYETE TNV gpyaocia mavw oe BpeyrEvn XAoON,
UTIO BPOXT KaL UTIO TOV Kiveuvo Katatyidag, ei81ka
av uTtapxeL OavoTNTA Va TIEGCOUV KEPAUVOL.

¢ ArodevyeTe TIG avwiaAieg Tou 6adpoug
(poekox€Q, BaBouAWNATA), TIPOCEXETE
18laiTepa Ta eMKALVT £6ADN, TOUG KPUPOUG
KivdUvoug Kat evexopeva eumodia rou Ba
MTTopoUoav va EWwoouV TNV opatdTnTa.

¢ AwOoTE TIOAU TTPOCGOXT) KOVTA OE KPNVOUG,
opuypata 1) Tdppoug. To unxavnua propei va
avarpartei eav €vag Tpoxoq Ppebei Ew armo To

GKPO TOU OPUYHATOG 1] €AV TA AKPA UTIOXWPHOOUV.

¢ [pocoxr) oTa eTikAWVY) £8AdN OTou amnaiteitat
181aiTEPN TIPOCOXT YL VA AtoPUYETE TNV
avaTpoT 1 TNV anwAela EAEyX0OU ToU
pnxavnuarog. OLKuploTePES attieq TNG
AMWAELAG EAEYXOU TOU PnXavipatog eivat:
o 'EANeWn ipooduong TwV TPOXWV.
* YTiepPoAKN) TaXUTnTaA.
o AndToueg aAAayEQ katevbuvong.
o Avemapkeg dpevaplopa.
o Mnxavnua akatdAAnAo yla xpnon.
o ‘EAAewdn yvwong Twv EMIMTWOEWYV TIOU UIopEel
Va TIPOKUPOULV aTd TIG CUVONKES TOU £6ADOUG.
e Xprion TOU UNXAVHATOG WG
OXMHA PULOVAKNONG.
* ‘Otav KAVETE XPriON TOU UNXAVIUATOG KOVTA
0TOV SO0, VA TIPOTEXETE TNV KUKAodOpia.

/\ EIAOMOIHZH

Ta UNYaVaTa IOV KAAUTITOVTAL artd
auTO TO EYXELPIOI0 Sev Exouv oxedlaoTel
Y10 XPTion WG 6XMuUa pUHOVAKNONG.

BeBawwbeite 6TL Sev uTtAp)OLV EUMOSLAL.

* [pooe€te OGTAV XPNOLUOTIOLETE TIAPEAKOUEVA
TIOU UTTOPEL vVa ETINPEACOUV TN 0TABEPOTNTA
TOU UNXavnpatog, 18iwg oe eTKALVT £5adn.

¢ Alatnpeite mavta xepla Kal odia pakpLd
Qro TO CUCTNUA KOTIG, TOOO KATA TNV
€KKIVNo™ TOU KIvNTripa 600 Kal Katd
TN XPrioN TOU HNXQVIHATOG.

* KpatnoTe ta x€pLa Kat Ta rodia Hakpla
Qro6 TO OTNPLYa TOU Kabiopatog. Yapxet
Kivuvog TPAUHATIOMOU ard oUVOAWN.

A\ TPOEIAOMOIHZH

To epyaAeio kormg ouveyiel va TieploTpEdETaL
yia Alya SeUTEPOAETTTA OKOLA KA IETA TNV
QMOCUUMAEEN 1) KETA TO OPNOIUO TOU KIVNTTPa.

A\ TPOEIAOMOIHZH

‘Otav urdpyoLV TEPLOTOTEPA CUCTIIATA KOTMNG,
SwoTe HEYAAN TIpocoy™) Kabwg 1 TiepLoTtpodn
€VOG OUCTILATOG UTTOPEL Va TIPOKAAEDEL

KOL TNV TIEPLOTPOPI TWV UTTOAOITTIWV.

/\ OAHFIES A THN ASGAAEIA

Y mepimTwon Bpavong 1| aTuXNUATWY Katd

™ SIAPKELX TNG EPYACIAG, ATIEVEPYOTIOOTE
GUECT TOV KIVNTTPA KA ATTOHOKPUVETE TO
UNXAVNA e TPOTIO TIOU VA LNV TIPOKAAECEL
GAAQ ATUXNMATA. 2E TIEPITTTWOT) ATUXTHATWY
e TPaUUATIoNOoUG, EPAPHOOTE AUETA TIG
KaTaAANAGTEPES Sladikacieg MPWTwWV Bondeiv

YlOL TNV TIEPIOTAON Kl ETIKOVWVIOTE JE Eva
VOGOKOEIO Yl TNV KAatdAANAn Bepareia. Abaipéote

OXONIOTIKA EVOEXOEVA BPAVOATA TIOU MITOPEL

Va TIPOKAAEGOLV {NULEG 1) TPAUUATIONOUG O

avBpwrioug 1 {wa, €AV Leivouv Xwpig emtripnon.

ZuuneplpopEg

¢ Katd tnv odrjynon kai v epyaocia, va
MNV amooTIdTal N TIPOCOoXT) 0AG KAl vVa
TIOPAUEVETE CUYKEVTPWEVOL.

¢ Mpooegte dTaV KIVAOTE PE TNV OTIIOBEV 1} TTPOG
Ta miow. Kotralete miow oag Tptv EeKvrioeTe
Kal katd TN Slapkela TG 6riodev yia va

Mepropiopoi xpriong

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNYAVNA HE
$Oappéva, EAATTWHATIKA ) AdB0og ToTtoBeTNHEVA
TIPOOTATEVTIKA (KAS0G TIEPICUAAOYTG,
TIPOOTATEVTIKO TIAEUPIKTG 1) 0TTioB1aGg amoBoAng)

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNA AV
Ta eEaptipata/epyaieia Sev €xouv
ToToBeTNOel 0Ta TTIPOPAETIOEVA ONEIQ.

e Mnv anevepyoroleite, adalpeite 1
TPOTIOTIOLETE TA UTIAPXOVTA CUCTNUATA
a0haAEIQ/UKPOSIOKATITEG.

* Mnv urtoBAAETe TO UNYXAVNHA OE UTTEPBOAIKT|
KATATIOVNON KAl LN XPNOLOTIOLEITE AKATAAANAQ
pnxaviuata ya aplég epyacieg. H xprion
KATAAANAOU LNXAVILATOG LELWVEL TOUG KIVOUVOUG
Kal BEATIWVEL TNV TIOLOTNTA TNG EpYACiag.

* To pnxavnua dev eTUTPEMETAL VA KIveiTal o
Snuoatoug Spdpoug. H xprion Tou (cUpdpwva
pe Tov Kwdika Od1kng KukAodopiag) pémet
VA YIVETAL ATIOKAEIOTIKA Kal LOVO 0€ SpOOUG
TI0V 6€V KUKAOPOPOUV AAAA OXTaTa.
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3.4 ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TOKTIKT) oUVTriPNOoN KaL 1 owoth
QroBrKEVUOT TIPOOTATEVOUV TNV AohAAela
TOU UNXAVAATOG Kal TIG EMSOTELS TOU.

Zuvtipnon

¢ [VIn XPNOLOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNUA e
$Oapuévan EAATTWHATIKA EEAPTAMATA.

Ta EAATTWHATIKA EEAPTIHATA TIPETIEL VA
avTtikaBiotavrat kat XL va EMoKeVAlovTaL.

¢ Katd tig Stadikaoieg pUBLIONG TOU PNYavhaTog,
SWaOTE TIPOCOXT yla TNV anoduyr) mayideuong
TwV SAKTUAWV AVAPETA GTO KIVOUUEVO GUOTNHA
KOTING KA Ta 0TABEPA PEPT TOU UNXAVUATOG.

¢ [nyaiveTe va eMOKEVACETE TO UNXAVNUA O
€EEIOIKEUPEVO TIPOOWTTIKO, XPTOLLOTIOIWVTAG
HOVO yVIioLa avTAAAGKTIKA. AUTO ETITPETIEL TN
Slatnpnon TG acPAAELAG TOU PNXAVIHATOG.

o Mnv KAVETE ETIOKEVEG OTN HIATAPIa.
OLepyaoieg emokeung TIpETEL va
TIPAYMATOTIOOUVTAL MO TOV KATAOKEUAOTT)

1) a6 eEEIOIKEVEVO KEVTPO GEPPIC.

/\ OAHFIEZ IA THN AZGAAEIA

To emired0 HopLROU Kal KPASACHWY TIOU avaypddpeTat
OTIG TTaPOVoES 0dNYIES, Eival OL LEYIOTEG TIUES XPNIONG
TOU WNXavnuatog. H xprjon pn looppormuévou
gpyaAeiou Korm|g, n uEPPBOALKT) TaXUTNTA Kivnong Kat
1 ATOUGIa CUVTIPNONG GURBAAAOUV ONUAVTIKA OTIG
EKTIOUTES BopUBOU Kat 0T SnpLoupyia Kpadaouwy.
Kartd ouvénelq, eival avaykaio va Angeouv
TIPOANTTTIKA HETPA Yia TNV eEAAEWYN TwV TUOAVWY
NV Adyw TG UWnAng oTabung Bopupou kat

TWV Kpadaouwv; PPovTioTE yLa TN CUVTPNOT) TOU
HNXAVIaTOS Kot HopATE WTOAOTIOES, KAVOVTAG
SlaAeippara katd ™ Sidpkela TG epyasioa.

Anobrikeuon
Mo N peiwon Tou KIvEUVoU TIupKAyLAS, LNV adrvete
TA YEUATA PE UAIKA SOXELO 08 E0WTEPIKOUG XWPOUG.

3.5 TMPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpootaoia tou mepBAAAOVTOG TIpETIEL Va aroTeEAEL
JLOL OMAVTIKY] KOL TIPWTAPXIKY TIASUPA 0T XPrion
TOU UNXAVAUATOG, TIPOG OGEAOG TG TIOAITIOUEVNS
oupBiwong kat Tou TEEPIBAAOVTOG 0To OT0i0 {OULE.
¢ Tnpeite auotnpd TNV TOTIKT) VOUoBETia yia Tn
813601 UAIKWV CUOKEVAOIAG, EAATTWUATIKWY
€EAPTNUATWYV KAl OTIOLOUSTIOTE OTOIKEIOU
MTOpEL va LoAUVEL To TtepIBAAAOV. Autd Ta
anoppippata dev pérnel va datibevTat pe
TA OIKLAKA ATTOPPIKATA, AAAA TIPETEL VA
OUYKEVTPWVOVTAL XWPLoTA Kal va apadidovrat
oTa eI8IKA KEVTPA GUAAOYNG, TIoU Bal
$POVTIoOLV YIa TNV AVOKUKAWGT) TWV UANIKWV.
¢ Tnpeite auotnpd TNV ToTTKT) VouoBeaia yia
N 81dBe0n TWV VAIKWV TIPOG anoppun.

EL-

e Edv anodaoioete va pnv XpnoloTiomoeTe
EaVA TO PUNYAVNHA, LNV TO EYKATAAEITETE
oTo TiepIBAAAOV, aAAd amneubuvBeite oe
€EOUOLOO0TNEVO KEVTPO AVAKUKAWGNG
oUudwva e TV loxvouoa vouobeaia.
E SlatiBevtal pe Ta OIKIOKA aroppippaTa.
Vpdwva e my Eupwraikr) Odnyia
EEEE  D(012/19/EK OXeTIKA e Ta amoppippata
NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal
TOUG £BVIKOUG KAVOVIOHOUG yla TV £happoyr| g, ot
NAEKTPIKEG TUOKEVEG TIOU EXOUV OAOKANPWOEL TOV
KUKAO {Wr|g TOUG TIPETTEL VA CUYKEVTPWVOVTAL
XWPLOTA e oKOTTO TN BIAIKY) TIPOG TO TIEPLBAAAOV
AVAKUKAWOT] TOUG. AV OL NAEKTPIKEG CUOKEUES
anoppidpBolv oe xwatepn 1 oTo £5agog, ot
BAaBepég ouoieq pmopei va ptdoouv otov udpoddpo
opidovta kat va Sleloduoouv oty TPodIkT) aAucida
TipoKaAwvTag BAARES 0TV Uyeia Kat Ty gunuepia
oag. MNa AerropepeaTepeg MANPOPOPIES OXETIKA HE TN
51a6e0m Tou TpoidvTog, aneubuvbeite oTov apuodlo
dopea yia T SLABEOT TWV OIKIAKWY ATIOPPIMMATWY 1)

otov AVTITIPOOWTTO.
anoppiyTe TIg prnatapieq Ye m d€ovoa
TIPOCOXT) KAl CUUPWVA E TOUG LoXUOVTES
Li-ion TOTIKOUG KQVOVIOHOUG. H umatapia mepiexet
UAIKA TToU gival emikivéuva yla €046 Kal yia To
TiepBAANOV. AuTr) TIpETEL VA adalpeiTal Kat va
dlatifeTal XwPLoTA OE £va KEVTPO TIOU SEXETAL
uratapieg WWvTwv Abiou.

OLNAEKTPIKEG CUOKEVEG SEV TIPETTEL VAL

270 TEAOG NG WPEANG {wnig Toug,

H Stagpoporonuévn culoyn

9N XPNOHOTIOMUEVWY TIPOIGVTWY Kat

@' OUCKEUAOLWV, ETITPETIEL TNV AVAKUKAWOT
TWV UAKKWV KaL TNV enavaypnatuoroinon. H
EMAVAYXPNOLLOTIONOM TWV AVAKUKAWUEVWY

UAIKWV gumodidel T poAuvon tou mepiBAAAOVTOG Kal

UEWVEL TN {TNOT TIPWTWY UAWV.

4. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

41 NEPIrPA®H MHXANHMATOZ KAl

MPOBAEMOMENH XPHZH

AUTO TO PNXAVNHa €ivat pic XAOOKOTTTIKT)
HNXaVT] i€ ETIOXOUHMEVO XEIPIOTT).

To pnxavnua eivat eEoTAIoEVO LE Evav
NAEKTPOKLVNTAPA TIOU KIVEL TO CUOTNA KOTIG KAl
€vav NAEKTPOKIVITIPA TIOU EAEYXEL TNV Kivnon.

To unxavnua eivat eEOTTALOUEVO |e

Kivnom oToug Ttiow TPoXoUG.

O xelploTr|q eival og B€om va 08N yroeL TO UNyAavnua
KL VOl EVEPYOTIONOEL TA KUPLA XELPLOTHPLA
JévovTag avTa Kablopévog otn B€on odrjynong.
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Ta ouotruata aodaAeiag Tov gival TorobeTnuéva
OTO PNXAVNHA TIPORAETIOUV TNV OKLVNTOTIOMGT) TOU
KIVNTHPA KAl TOU GUOTHATOG KOTG Héoa og Afya
SeutepdAerta (Tap. 7.2.2).

41.1 TMpoPAemopevn xprion

AUTO TO pnxavnua eivat oxedlaopEVo Kat
KOTOOKEVAOEVO YA TNV KOTTH TG XAONG.

Eidikotepa, Ta HOVTEAQ:
e MP 84 Li 48 Series V1/V2 kat MP 98 Li 48
Series V3 urnopeite va kdvete Ta €ENG:

1. Kot NG XAOGNG kaL GUAAoyn
0TOV KAS0 TIEPLOUAAOYNG,

2. Kot ™G XAONG Kat EKPOPTWON OTO
€5acog aro iow (v PoBAEMETAL);

3. vakoyete T xAon, va myv Prhokdyete
KL va v evarnoBéoeTe oTo £5adog
(Aerroupyia "mulching") (av TipopAemeTaL).

Me Ta povteAa:

¢ SD 98 Li48 Series VV1/V2 e SD 108 Li 48

Series V3 uropeite va kdvete Ta €ENG:

1. va kOYete T XAON kat va mv
adeldoeTe ano To TAAL,

2. vakoyete N XAon, va myv Prhokdyete
KL va v evarnoBeoeTe oTo £5adog
(Aerroupyia "mulching") (av TipopAemeTaL).

H xprion eldikwv eEapmmudtwy, Tou mapexovTal
QO TOV KATAOKEVAOTT) WG YVol0G EE0TAIOIOG 1)
TIwAOUVTAL EEXWPLOTA, ETUTPETIEL TNV EKTEAEOT) QUTYG
™G epyaociag oe SiAdopeS KATAOTACELG AEITOUPYIag,
TI0U avadEPOVTAL OTO TIAPOV EYXELPISIO 1) OTIS
08nyieg ou CUVOSEVOUV Ta ETIEPOUS EEAPTIATA.
Opoiwg, n duvatdmra ePappoyng mPOcoeTwv
efapmudTwy (edpoooV TIaPEXOVTAL ard Tov
KATAOKEVAOTT)) UTOPEL VA ETIEKTEIVEL TNV
TIPOBAETIOLEVN XPNOM, AVAAOYA e TA dpLa Kat

TIG TIPOUM0BETELG TIOU OpidovTal oTIq 0dnyieg

TIOU CUVOSEVOUV QUTO TO EEAPTNAL.

41.2 AkatdAAnAn xprion

Omoladrrote AAAN xprion, EKTOG armo Tnv
TIPOBAEMOUEVT XPTiOT, UTTOPEL Va gival
erkivouvn kat va pokaAgoel {npid og ATopa
n/kat avTikeipeva. Qg akataAAnAn xpnon
(evoelKTIKA KaL OXL TIEPLOPLOTIKA) EVVOEITAL:

* Na petadépeTe pe To unxavnua dAAa aroua,
radia iy {wa, Kabwg urapyet Kivduvog TITwong
KalL 6ofapov TPAVHATIOHOU 1) Snioupyia
oUVONKWV WUn achaioug odrynong.

¢ H wbnon dopTiwv.

* Hxprion Tou unxavruatog navw oe actadr),
0ALoONPA, MaywHEVa, TIETPWSN 1) AVWHAAA
£6Adn, A\aKKOUBEG |ie VEPO TIOU SEV ETITPETIOUV
v a&loAdynon Tng cUoTaong Tou e5APouG,

* Hxprion Tou CUCTNATOG KOTTNG
0€ TIEPLOXES XWPIG XAON;

° 1) XPrjoN TOU UNXAVARATOG YIa TO
MAepa GUAAWV 1] UTIOAEUUATWY.

/\ EIAOMOIHZH

H akatdAANAN xprion Tou PNyavipaTog Exel
WG ATOTEAETHA TNV AKUPWOT NG EyyUnong
KOl OTIOLA0ONTTOTE EUBUVNG TOU KATAOKEUAOTT),
KaBIOTWVTAG UTIEVBUVO TO XPN 0N YIA TIG
UTTIOXPEWOELG TIOU TIPOKUTTTOUV artd {NUES

1} TPQUATIONS TOU XPr)OTN 1) TPITWV.

41.3 Eibog xpriom

To punxavnua auto TpoopileTat yia xprion aroé Toug
KATAVOAWTEG, TOL ATO [N EMAYYEALATIES XEIPLOTES.
MpoopiCetal yia "epacttexvikr xprion" Kat TipEmeL

Va XPnoldoroteital arnd évav Povo XepLom).

4.2 ZHMANZH AZOAAEIAZ

270 pnxdavnua gpdavidovrar Siapopa cUpBoA
(el 2). Zkorég Toug eivat va urievBupifouv oTo
XEPIOTN 1) CUUIEPLPOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL
YLa TNV TIPOCEKTIKT| KAl APAAT) XProT TOU.
2nuacia Twv oupBOAwWV:

NPOZOXH

A @ Mptv XPNOIUOTIOOETE TO UN-

s xavnua dapdote TIg 0dnyieg.
NPOZOXH
Mptv kAvete omoladnrote
gpyacia ouvtripnong n
ETILOKEUNG, BYAATE TO KAELSI
Kat dlapdaoTe TIG 0dnyieg.

= KINAYNOZ EKTOZEYZHZ
A @ ANTIKEIMENQN

Mnv epyddeate xwpiq va
€XETE TOTIOOETNOEL TO TIPO-
OTATEVUTIKO oTiobiag anopo-
ATG 1) TOV KAS0 TIEPLOUAAO-
YNG. (LOVO yla JovTEAQ e
ottioBia teplouAAoyn)

KINAYNOZ EKTO=ZEYZHZ
Aﬁ/ ANTIKEIMENQN

Mnv epyddeate xwpiq va
€XETE TOTIOOETNOEL TOV TTAEU-
PLIKO EKTPOTIEA ATIOBOANG.
(LOVO yla HOVTEAQ E TIAEV-
PLKT) artoBOoAR)
KINAYNOZ EKTOZEYZHZ

A I""l' ANTIKEIMENQN
Katd ) xpron, Kkpatate tTa

ATOMA MaKPLA aTto TNV TIEPL-
oxn epyaciag.
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KINAYNOZ ANATPOMNHZ
TOY MHXANHMATOZ

max 10°

peyaAvutepn ard 10°.
KINAYNOZ ZYNOAIWHZ
BeBawwbeite 011 Ta matdid
TIAPAPEVOUV HaKPLA artd TO
UNXAavnua 6tav AelToupyei.
KINAYNOZ KOWIMATOZX

Mn Bddete xepan média
€£VTOG TOU XWPOU OTIou Bpi-

OKOVTAL T CUCTNATA KOTING.

/\\ OAHFIEZ I'A THN AZDAAEIA

OLKATECTPANIEVES 1) SUCAVAYVWOTEG AUTOKOAANTES

ETIKETEG TIPETEL VA avTIKabioTavTal. ZNTmoTte Ti§
VEEQ ETIKETEG ATTO TO EOUCIOSOTNEVO ZEPPIC.

Mnv xpnotdoroleite autd To
pnxavnua oe e6Aodn pe kKAion

ZUOTHUATA KOTING 0€ Kivnon.

4.3 ETIKETA NPOZAIOPIZMOY

2TnV ETIKETA AVAYVWPLONG TIEPIAapBavovTal
TA TTIAPAKATW oTolxela (k. 1):

2TABWN NYNTIKNG LOYXVOG.

21jua ouppdpdwong CE.

'ETog Kataokeung.

TUMOG HUNYAVTUATOS.

Ap1Bl6g oelpdg.

‘Ovopa kau Sievbuvon Tou Kataokeuaotr).
Kwb1kdg mpoidvTog.

Méy. Taxumra Aettoupyiag Kivntpa.
. Bdpog oe kG

10. Babpodg nAeKTPIKNG TIPO0TACIaG.

11. OvopaoTikn) évtaon.

12. Xwpnukdmnta urnatapiag.

OCONOOARWN A

AVTLYpAYTE TO OTOLKEI AVAYVWPLOTG TOU
HNXQAVHLATOG OTOV ELSIKO XWPO TNG ETIKETAG,
OTO TTHOW HEPOG TOU EEWPUAAOU.

/\ OAHFIES IA THN AZGAAEIA

XPNOIOTIOLEITE T OTOLXEIQ AVAYVWPLONG TIOU
avaypadovTal oTnV ETIKETA QVAYVWPLONG
TPOIOVTOG KABE Hopd TIoL areVBUvVeDTE

0710 €E0UCLOS0TNEVO ZEPPIS.

ZHMEIQZH

To mapddetypa mg SNAWoNS CUUHOPPWONG
Bpioketal oTIq TEAEUTAIEG OEAIGEG TOU EYXELPIOIOU.

4.4 BAZIKA EEAPTHMATA

To pnyavnua aroteAeital aro Ta akdAouba
Baoikd eEapTATA, OTA OTIOIO AVTIOTOLKOUV
oLTapakdatw Aettoupyieq (Eik.1):

A.
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ZUYKPOTNMA CUCTNUATWY KOTIG: ival TO
oUO0TNHA TIOU anoTeAeiTal and TNV MpooTacia,
TIOU TIEPIKAELEL TA TIEPIOTPEDOUEVA CUOTH AT
KOTIG, KOl amd Ta CUCTARATA KOTG.
ZuoThHaTa KoTmg: ivat ta eEapTrpata
TIOU OKOTIO £XOUV TNV KOTIY) TNG XAONG.

Ta mrepUyla Tou UMApYouV 6Ta AKpa
SLlEUKOAUVOUV TN HETAPOPA TNG KOUUEVNG
XAONG TPOG TO KavAAL aroBoArG.
MAgvupikdg ekTpomEag armoBoAnq: Eival
i pootacia achaAeiag kat epmodicel
TUXOV QVTIKE{EVA TTOU CUAAEYOVTAL

aro6 TA CUOTIATA KOTIG VA TIETAX TOUV
HOKPLA a6 TO NYAVN A (HéVOo yia

MOVTEAQ LIE TIAEUPIKT) ATTOBOAT)).

KavaAt artofoAng: eivat to atolyeio ouvdeong
AVALEDA OTO GUYKPOTNA TWV CUCTNUATWV
KOTIN Kall TOV KAS0 TiePLoUAAOYNG (LEVO yia
TO MOVTEAQ [LE OTTIO0IA TIEPLOUAAOYT)).

Kadog meplouAAoynG: eKTOG Ao T
AetToupyia TEPIOUAAOYYIG TNG KOMUEVNG
XAOng, anoteAei éva oToixeia aodAAelag,
eumodiovtag TUXOV avTIKeipeva Iov
OUAAEYOVTOL Ao TA CUCTHHATA KOTING Va
TIETAXTOUV HAKPLA artod TO pnxavnua (uévo
YL0 LOVTEAQ E OTTIoOI0 TTIEPICUAAOYN).
MpooTtacia omioBblag aroPoArig (StatiBetat
Katomiv apayyeAiag): torobeTeitat

011 B€0m TOU KASOU TIEPICUAAOYTIG Yia Va
eUModiCel TUXOV QVTIKEIUEVA TIOU £XOUV
TIEPIOUAAEEEL TAL CUCTTLATA KOTTG VA
EKTOEEUBOUV HaKPLA ATTO TO PNXAVNHA (MOVO
YLOL TO LOVTEAA LE OTTIOBLA TIEPLOUAAOYY)).
Kaéopa odnyou: ivat n B¢on epyaociag

TOU XelpLoTr Kat SlabETel alobnmpa

TIOU VTOTTdEL TNV TIAPOUTia TOU I TV
enéppaon Twv dlata&ewv aodaAeiag.
Kivntrpag diokwv: mapexet

Kivnon 0Ta CUOTAKATA KOTING.

Kivntpag peradoong kivnong:

TIapEXEL Kivnon aToug TPOXOUG.

Mrmtatapia: mapéxel evEpyela 0Toug
KIVNTAPES Kal o€ OAQ TA NAEKTPIKA
€E0PTANATA TOU PNXAVIATOG.
MrmtpooTivog TipodpuAAKTPAG: TTPOCTATEVEL
TO EUMPOG HEPOG TOU UNXAVIATOG.

TIHOVL: EAEYXEL TO OTPIYPIHO TWV
MTIPOOTIVWV TPOXWV.

MAnkTPOAGYIO0: Slemtadr) Tou

opadorolel Ta Bacikd XEPLOTHPLA

Yl TN XPrion TOU HNXAVIHATOG.



5. ZYNAPMOAOIHzH

A\ NPOEIAOMOIHZH

OLkavoveg aodaAeiag o TIPETEL VA TPOUVTAL
TeptypddovTal oto ked. 2. Tnpeite auompd

TI§ 08nyieq QUTEG yia va arodUyeTe 0oBAPOUS
KIvoUVOUG. M XpnOLUOTIOLEITE TO Y AVNA TIpLV
OAOKANPWOETE TIG SIAdIKATIES TIOU TIPOPRAETTEL
10 kepAAato “ZYNAPMOAOIHZH”.

lMa Adyoug amobrjkeuong kat LETadopdg, HepKA
€EaPTLATA TOU UNXAVILATOG SEV GUVAPOAOYOUVTAL
areubeiag 0To EpY00TATIO, AAAG TIPETEL VA
ToroBemBOUV PETA TNV adaipeaT ™G CUCKEVATIAg.

H amoouokeuacia kat n oAoKArpwon g
OUVAPHOAGYNONG TIPETTEL VA YivovTal TTAVW
o€ eMinedn kal otabepr] ETPAVEL |IE ETTAPKT)
XWPO YLa T1) LETAKIVNOT) TOU PNXAVAATOG Kat
TWV VMKWV CUOKEUAGIAG, XPNOLOTIOLWVTAG
TIAVTA Ta KATAAANAQ epyaAeia.

51 E=APTHMATA A ZYNAPMOAOIHZH
H ouokeuaoia riepiExel Ta eEaptripata

YLQ GUVOPHOAGYNOT) TIOU AVapEPOVTAL
OTOV OKOAOUBO TIiVaKAL:

Meptypadn

1 Tipdvi

KdAuppa tou TaumAo kat eEaptruata
TOTOBETNONG TOU TILOVIOU

Kdabiopa odnyou

®opTioTq pratapiag

MrpooTivog PoduAaKTPag
AvTiSovnTikoi Tpoyiokol

Todvta e oXeTIKES Rideg oTEPEWONG

KaL OXETIKEG 0dNYiEG (LOVO YL HOVTEAA
Ue omioBiag TmePIoUAAOYNG)

8 Katw mAgupd Tng miow mAAKag, Ta
oTNpiyHaTa Tou KAS0U Kal Ta OXETIKA
eEapTALATA CUUTTAT}PWONG KAl cuvap-
HOAGYNoNg (MOVO Yia Ta HOVTEAQ UE
ortioBia ePLoUAAOYT)

9 MAgupLkog EKTPOTIEAG ATIOBOANG (HOVO
YLO TA LOVTEAQ [LE TIAEUPIKT) ATIOBOAT)
MAEUPIKEG EVIOYUOELG TOU OUYKPOTILATOS
OUOTNMATWYV KOTG (LOVO Yla HOVTEAQ e
TIAEUPIKT) ATTOBOAY), €AV TIPOBAETIETAL).
dakeAog LE:

- EYXEPIOIa 0ONYLWV Kal Eyypada

- Bideq ouvappoAdynong Tou kabiopatog
- eEapTrpaTa ToToOETNONG TOU TIAEU-
PLKOU EKTPOTIEQ ATIOROANG (LOVO Yyia Ta
HOVTEAQ e TIAEUPIKT) ATIOBOAT)

- 2 KAeLd1A Kidag

2 €T BNKNG KvnTou TnAedwvou (av
TIPOPAETETAL).

N

N os~w

10

11

12

5.1.1 Amocuokevagcia
1. Avoi€Te TN ouoKeLaoia TIPOCEKTIKA
yla va Jn xabouv egaptrpata
2. upBouleubeite TO PUAAASIO OTO E0WTEPIKO TNG
OUOKEVAOIOG KAl TIG TIApOoUoeg 08nyieg XPriong.
3. BydAte ano 1o KiBwTo OAa TA WUN
OUVAPUOAOYNHEVA EEQPTAATAL
4. AdaipEaTe TO Ny Aavnua arno Tn cuoKeuaoia
TNPWVTAG TIG TIAPAKATW TIPOPUALEEIS:
TomoBeTNOTE TA CUCTNATA KOTING TNV
uynAoTepn B€on (tap. 6.4) yla va pnv
TA KATAOTPEWETE KATA TNV KAB0S0 TOU
MNXOVIHATOG a6 TNV MAAETA.
* ToroBeTAOTE TOV HOXAO ATTEUTTAOKNAG TNG TTioW
METAS00MG OE BE0T AMEUTIAOKNG (TTap. 6.3).
o KateBAoTe TO pnyavnua amnod tnv maAgTa.

5.2 ZYNAPMOAOIHZH TOY TIMONIOY

1. TomoBemoTe TO pnyavnua oe oplovTia B€on
Kol EVBUYPAUIIOTE TOUG EUTIPAG TPOXOUG.

2. TomoBemoTe TO HouayLE (elk. 3.A) oTov agova
(ewk. 3.B), ppovridovtag o Teipog (eik. 3.C) va
ToroBemPBel GWOTA GTNV UTIOSOXT) TOU OUAYLE.

3. TomoBem|oTe TO KATIAKL TOU TAUMAO
(k. 3.D) KoupmwvovTag Ta TEVTE
AYKLOTPA OTIG avTioToIXES E6PEG.

4. TomoBemoTe TO TIHOVL (€. 3.E) oTO

pouayi€ (elk. 3.A) £TOL WOTE OL AKTIVES Va

eival YuplopEveg Tipog To KAOLopa.

Mévo yia tiudvi turmov “I” - Elcaydyete

Tov anootd (€. 3.F) kat oTepewote TO

ToVL e TS Bideg (k. 3.G) TIou TapEXOVTAL,

JE TNV UTTOSEIKVUOUEVT OELRAL.

Mévo yia Tiuovi tumou “II” - Ztepewote

To TipoVL e TG Bideg (eik. 3.F, 3.G) ou

TIOPEXOVTAL, JE TNV UTIOSEIKVUOLEVN OELRAL.

Mévo yia tipévi tumou “I” - Edpapuoote

TO KATAKL TOU TIHOVIOU (elk. 3.H) kat

KOUMMWOTE TO OTNV QVTIOTOIXT £5pa.

Mévo yia tiuévi tumov “II” - Epappdote

™ Bdon kwvntov (k. 3.H) kat koupmwote

TO oTNV avTioToln €6pa.

5a.

5b.

6a.

6b.

5.3 ZYNAPMOAOIHZH TOY KAGIZMATOZ

2UVOPHOAOYTOTE TO KABLOWA (EIK. 4.A) TNV TIAGKQ
(elk. 4.B) xpnoworoiwvtag Tiq Bideg (ei. 4.C).

5.4 TOMNOGETHZH TOY MNPOZTINOY
MPO®YAAKTHPA

1a. Mévo yia npoguAaktiipa Turov “I” -
ZUVOPHOAOYNOTE TOV TIPODUAAKTTPA
€UMPOG (e1K. 5.A) GTNV KATW TTAEUPA TOU
TAauoiou (glk. 5.B) xpnoluorowwvtag
TI§ T€ooeplq Bideq (ek. 5.C).

1b. Movo yia npoguAaktrpa Turov “II”
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1. ZuvappoAoynoTe Ta Vo oTNPLyHATA (EIK.
5.A) Kat (K. 5.B) 0NV kATw TAEUPA TOU
TAatoiou (gik. 5.C) TnpwvTag v katevbuvon
OGUVAPOAGYNONG TIOU UTTOSEIKVUETAL
oty elkova: R = 8e€1d, L = aplotepa.

2. 2oiEte kaAd Tig Bideq (eik. 5.D).

3. ZTePEWOTE TOV UMPOOTIVO TIPOUAAKTHPA
(ew. 5.E) ota otnpiypata (k. 5.A)

Kat (elk. 5.B) pe T1g Bideg (elk. 5.F)
kat ta ragadia (e. 5.G).

5.5 ZYNAPMOAOIHZH TOY NAEYPIKOY

-

O

©

&

A\ NPOEIAOMOIHZH

EKTPOIMEA AMOBOAHZ (MONO A TA
MONTEAA ME MAEYPIKH AMOBOAH)

ATO TO ECWTEPIKO TOU TTAEUPLKOU EKTPOTIEN
amoBoAng (€. 6.A), TOTIOBETNOTE TO EAATNPLO
(elk. 6.B) eloctyovTag To AKpPO (€IK. 6.B.1) otV
oTr) Kal Yupi{ovTag TO £TOL WOTE TOCO TO
eA\atplo (eik. 6.B) 600 kat To akpo (eik. 6.B.2)
Va UIMOUV OWOTA OTIG AVTICTOLXEG UTTOSOXES.
TomoBETNOTE TOV TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
amoBoAng (eik. 6.A) oe avTioTolia e Ta
oTnpiydata (€. 6.C) Twv CUCTNUATWY KOG
Kal, pe n PorBeta evog katoaBidiov, yupiote
T0 5eUTEPO AKPO (EIK. 6.B.2) TOU eAaTnpiou
(ewk. 6.B) EToL woTe va Ppedei oTo eEWTEPIKO
TOU TIAEUPIKOU EKTPOTIEX ATTOBOANS.

Ewodyete Tov meipo (elk. 6.D) oTIq omEG TwV
OTNPELYHATWYV (e1K. 6.C) KalL TOU TIAEUPIKOU
EKTPOTIEA ATTOPBOAN|G, TIEPVWVTAG TOV HECQ
amno TIq oTElpeg Tou eAATNPiov (EIK. 6.B)

MEXPL VA ByeL EVTEAWG TO SLIATPNTO

AKPO ard TO E0WTEPLKS OTNPLYHA.

Ewodyete TV koriAla (eik. 6.E) otnv omm (elk.
6.D.1) Tou meipov (eik. 6.D) kat yupioTte Tov
TIEiPO 600 apKei yla va SIMAwoeTe Ta SUO Akpa
(ewk. 6.E.1) Tng Kkortidag, (ue N BoniBeta piag
TEVOAG), ETOLWOTE VA PNV UMopei va Byel Kat
va pokaAéael TV €£060 Tou Tieipou (ek. 6.D).

BefBawBeite 6Tt To eAatniplo Aettoupyei owotd,
Slampwvtag oTabepd TOV TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
aroBoAr|g KaTeBaopEVO Kal OTL O TIEIPOG eival owoTd
TOTOBEMUEVOG, XWpIG TBavoTTa Katd AdBog
€£6d0v. BeBalwbeite OTL TO TIPOOTATEVTIKO TIAEUPIKNG
ekpopTwong (Ewk. 7.A) eival KaTeBATUEVO Kal
UTTAOKAPLOPEVO artd TO HOXAG aodaAeiag (Ewk. 7.B).

Mptv amné v arocuvapoAdynomn 1j Tn cuvtrenon
TOU eKTpOTIED, BupnBeite va oTpwEeTe TO

HoxA6 aodaAeiag (eik. 8.B) kat va onkwoeTe T0
TIPOOTATEVTIKO TIAEUPIKNG EKDOPTWONG (EIK.

8.A) yla va EMITPATIEL N ATIOCUVAPKOAGYNO).

ZHMEIQZH

la va armoouvappoAoYT|OETE TOV EKTPOTIEQ,
TIPAYHATOTOMOTE TIG EVEPYELES JE AVTIOTPOPN
o€lpA Ao OTL GTT) CUVAPHOAGYN M.

5.6 ZYNAPMOAOIHZH NAEYPIKQN

: ENIZXYZEQN TOY ZYTKPOTHMATOZ
: ZYZTHMATQN KOMHZ (MONO

FIA MONTEAA ME NAEYPIKH
ATMOBOAH, EAN NMPOBAENMETAI).

. OAOKANPWOTE TN CUVAPUOAGYNOT TOU

. OUYKPOTIHATOG TWV CUCTNHATWY KOTT|G
* TOMOBETWVTAG TIG TTAEUPIKEG EVIOXUOELG
OTO TIPODIA TOU GUYKPOTILATOG TWV

¢ OUOTNUATWYV KOTIMG XPNOOTIOIWVTAS

. TIG avTIOTOIKES PidEG (EIK. 9)

5.7 TOMNOOGETHZH KAI ZYMNAHPQZH THZ
NIZQ NAAKAZ (MONO I'lA MONTEAA
ME OMIZOIA NEPIZYAAOIH)

: 1. Zuvappoloynote Ta KAtw eAdopaTa

. (ew. 10.A) kat (eik. 10.B), pwvTag

TNV KaTteVBuUVoT GUVAPHOAGYNONG TIOU

UTTOSEIKVUETAL OTNV EIKOVA, OTEPEWOTE

Ta pe TG Bideg (e. 10.C) kat ta ma§uddia

(ew. 10.D), odiyyovtag pEXPL TEPUA.

AdapéoTe TIg Suo Pideq (eik. 10.H), rou

Ba xpnotuoromBovV aTn CUVEXEL.

3. TomoBetmoTe TV KATW TTAEUPA (EIK.
10.E) ™g miow TAdKag Kal 0TEPEWOTE
™V oTa KAtw eAdopata e Tig Bideg
(e. 10.F) kat Ta ma§adia (. 10.G),
XWPIQ va Ta odifeTe evieAwg.

4. OMoKANPWOTE T OTEPEWON TNG
Kdtw TAeUpAg (eik. 10.E) g miow
TIAGKAG BLOWVOVTAG HEXPL TEPHA TIG
800 KevTpIKES Bideq (eik. 10.H) rou
€ixaTe TIPONYOUREVWG adaPETEL KAl
TIG TEOOEPIG EMAVW Pideg (elk. 10.1)

5. 2oifte pExpL Téppa ta SU0 KATW
na§uadia (. 10.G).

. 6. TomoBemmote Tov A€ (eik. 10.J) Tou

: oNpatodoTN KASoU TEPICUANOYNG

. (e. 10.K) kat wlroTe Tpog Ta

. KATW HEXPL VA KOUUTIWOEL.

: 7. ZuvappoAoynote Ta dUo KATw eAdopata

: (e. 10.L) kat (eik. 10.M), ThpwvTtag

: TNV KateuBuvor GUVOPHOAGYNONG TIOU

UTTOSEIKVUETAL OTNV EKOVA, OTEPEWOTE TA

: e TS Bideg (€. 10.N) kal TIG EAACTIKEG

N

podeAeg (eik. 10.0), odiyyovtag HEXPL TEPUA. ¢
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5.8 ZYNAPMOAOIHZH TOY KAAOY
NEPIZYAAOTHZ (MONO A MONTEAA
ME OMIZOIA MEPIZYAAOIH) (MONO
A TYNO MONTEAQN “III”)

1. XpnotuoromoTe Ta Kouprid avolyHatog/
KAELO{ATOG TOU KASOU TIEPIOUAAOYNG (EIK.
13.U, V) yia va eubuypappioete tov AeBié ota
Su0 ékkevrpa (€. 11.A) pe Ta oTnpiypata
(ewk. 11.B) Tou CUAAEKTN YpaOLSIOL.

ZHMEIQZH

Ma va PayHOTOTOMOETE TNV EUBUYPALON Kal

0T CUVEXELQ VA PUBLICETE XelpokivnTa Tn B€omn Tou
HoxAoU SUo ekkevTpwy (€. 11.A), eivat amapaimTo va
KPATNOETE TIATNIEVO TO KOUTTE avoiypatog (eik. 13.U)
1 KAeloipatog (elk. 13.V) Tou dKou EPIOUAAOYT|G.

2. 2uvdEaTe Tov KAGO TIEPIOUAAOYNG (eIK. 16.A)
ota ompiypara (ek. 16.B) kat kevtpdpete o€
ox€om e TV Ttiow TAdKa. To KevTpdplopa
efaodahiletal xpnotorowvTag To Se€lo
UTTOOTNPLYHA WG TIAEUPLKO OTTPLYMA.

3. KAeiote Tov ka0 EpIOUANOYTG (eIk. 11.C)
KQATWVTAG TIATNHEVO TO KOUMTTL KAEIGIATOG
TOU KASOU TEPLOVANOYNG (Elk. 13.V).

ZHMEIQZH

Ma mv adaipeon Tou KASGOU EPIOUANOYTIG

(e. 11.C), onKwoTe TOV L€ TPOTIO WOTE Va
Slatnpeitat pia anoéoTaon aro Tnv TAAKA TEEPIou
10 + 15 cm, omwg paivetaromyv k. 11.

6. XEIPIZTHPIA EAEFXOY

6.1 AIAKOMNTHZ ME KAEIAI

AUTO TO XEPIOTNPIO HE KAEDI EXEL TN
AetToupyia Yevikou SLOKOTTTT, EVEPYOTIOWWVTAG
1 AMEVEPYOTIOLWVTAG TO KUKAWA
QAVAPAEENG TOU PNXAVIATOG.
O kAedodiakommg (ei. 12.A) Exel 2 BEoelg:
1. KAedi ByaApévo. To KUKAwHA
TPp0od0d0Ciag eival ameVePYOTIOMUEVO
Kal To unxavnua ofrvel. Aev uropei
va evepyortomnei Kapia Aettoupyia
2. To kAeldi €xel eloayOei mMANpwg. To
pnxavnua eivat €Tolo yia avadAen.

6.2 TMENTAAKINHZHZ

To mevtaA kivnong (Ek. 12.F) evepyorolei
TNV Kivnom 0Toug TPOXOUG Kal pUBICEL

TNV TAXVUTNTA TOU PNXavhpaTog, Tdco
TIPOG TA EUTIPOG GCO KL TIPOG TA TTIOW.

1. Kivnon eunpog: matwvtag

A TO TIEVTAA TIPOG TA EUTPOG,
TO PNXAvnua Kiveital pog
Ta gUnPoOg. Augavovtag v
TIieom oTo TEVTAA augaveTal
otadlakd kat n TaxuTnTa
TOU UNXAVAHATOG.

v 2. Kivnon miow: matwvTtag to
TIEVTAA TIPOG Ta TIioW, TO
pnxdavnua Kveitat pe tnv
omodev. Mewwvovtag Tnv
Tiieon OTO TEVTAA PELWVETAL
otadlaka Kat N TaxuTnTa
TOU UNXAVHLATOG.

3. Zradpevon: otav adroete
TO TIEVTAA, evepyortoleital
autopara eva Bonéntiko
Ppévo Tov emPBpadvvel
KOL OTAPATA TO PNXAvnua,
ATIOTPETIOVTAG OTIOLASNTIOTE
Kivnon pexpt va atnOei
Eavd to TeVTAA kivnong.

ZHMEIQZH

To TevTAA Kivnong amevepyoTioLeiTal 6Tav o
XELPLOTNG ATTOAKPUVOEL amod To KABLopa.

6.3 MOXAOZ EMNAOKHZ/ANEMMNAOKHZ
ZYZTHMATOZ METAAOZHZ

O HOXAOG EUMAOKNG/ATIEUTAOKT|G TOU
ouoTHHaTog petadoong (ek. 12.H) oag
ETUTPETIEL VA LETAKIVIOETE TO PNXAVNHA
XELPOKIVITA, XWPIG VO TO EVEPYOTIOOETE.
AuTO TO XEIPLOTNPLO EXEL U0 BETEIG, TIOU
urodekvuovTal and Ta akdAouda cUUBoA:

1. ZVoTnMa peradoong

m‘ KOUTIAQPIOUEVO: LETAKIVIOTE

TOV HOXAO (elk. 12.H) otnv
opovtia Bgon (A). O Xelplopog
TOU UNXAVNHATOG UTopEl va
YIVEL KAVOVIKA UE TNV EKKiVNOT).

2. ATTOCUMTIAEEN CUGTHNATOG
O"’O HETASOONG: LETAKIVIOTE

TO MOXAO (elk. 12.H) tpog
Ta KATW (B). To unxdavnua
UTTOpEL va HETAKIVNOEL e
TO XEPL XwPIg ekkivnon.

A\ TPOEIAOMOIHZH

MeTtakivroTe To unxavnua Xelpokivnta
U6V o emtinedo £dadog.
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/\ OAHFIES I'A THN ASGAAEIA

O HOYAOG EUTIAOKT|G/ATIEUITAOKTIG SeV
TIPEMELTIOTE VA BPIoKETAL OE EVOIALEDT
B¢or). Autr) 1 KaTAoTaoN UTEPBEPUAivVEL Kat
KATAOTPEDEL TO CUOTNA HETASOONG.

6.4 PYOMIZH YWOYZ KOMHZ

6.4.1 MoxAdg puBpiong (udvo yia
HovTEAa TUrov “I” kau “II”)

Méow auTtov Tou poyAou (eik. 12.G)
TIPAYHATOTIOLEITAL TO AVERACHA KAl TO KATERATHA
TOU OUYKPOTIATOG CUCTNUATWY KOTIG TIOU UIOPEL
va ToroBe B¢l o€ 7 SladopeTiKA VYN KOTMG.

Ol erTd B€oELg TOU LOXAOU
urtodelkviovTal aro To «1» Ewg To
«7» TIAVW OTN OXETIKT) TIVOKISa Kat
QVTIOTOLXOUV GE LoApLOpa VPN KOt G
TIOU KupaivovTal aro 3 £wg 8 eKar.

Ma va petakvnoeite amno m

)\\ pia B€am oV AAAN, 0 HOXAOG
TIPETEL VA HETAKIVNOEL TTAGyLaL
KaL va eravaronobemOei oe pia
aro TIG EYKOTIEG TIAUOTG.

6.4.2 Koupma pubuiong (uévo yia
HovTéAa Tumov “lII”)

Me auTd Ta KOUMTILA TTIPAYLATOTTIOETAL TO avERACHA
(ek. 13.S) kau To kateBaopa (k. 13.T) Tou
OUYKPOTILOTOG CUCTNUATWY KOTIG TIOU Wropet
va TortoBemBei o€ 7 SladopeTIKA U KOTIG.
OLemtd B€oelg utodelkviovTal
A ypadd otmv 086vn (eik. 13.W)
KaL QVTLIOTOLKOUV oToV 510 aptBpo

V uPwv Kotmg peta&u 3 kat 8 cm.

Ma va petaknBeite and ) pa 6eon
OTNV GAAN, TTATHOTE TA KOUUTILA
puBuoNg (ek. 13.S, eik. 13.T) péxpL
va ¢tdoete oMV emBuunT Bon.
EvaAAGKTIKA, KpATWVTAG TTATNHEVO
£va aro Ta V0 KOUUTIA PUBKLONG,
propeite va aAAAETE ouVEX WS TO
VP0G TOU OUYKPOTATOG KOTTG
HEXPL TNV eMBUPNTT) B€om.

ZHMEIQZH

Edv To kAe16i £xel eloayBOei TANpwG (k. 12.A), TO
TIATNA TOU KOUMTTIOU OiioBev (ek. 13.C) padi pe ta
Kouprua avePaoparog (. 13.S) 1| kateBdopartog
(ek. 13.T) propeite va avUPWOETE 1) Va XapNAWoTe
TO OUYKPOTNHA CUCTNATWY KOTIMG OKOHA KAl

oTav 0 08NyoG Sev KABETAL TIAVW OTO UNXAVNUA.

6.5 KOYMMNIEKTAKTHZ ANAFKHZ

To koupri éktaktng avaykng (Ew. 12.B)
ETUTPETIEL OTO UNXAVNIA VO OTAATYOEL
AUEOWG O€ TIEPITTTWOT) AVAYKNG.

To kouprt €xel SUo BETEIG:

¥ 1. Evepyoromuévo: To matnua
TOU KOUMTILOU €KTOAKTNG
avAyKng OTAPATA TOUG
KIVNTAPEG TWV CUCTNUATWYV
KOTING KAl EAEYXOU Kivnong.

1+ 2 Armtevepyomolnpévo: yupiote
' TO KOUWTIL EKTAKTNG AVAYKNG
. Se€looTpoda yla va 1o

ATIEVEPYOTIOIOETE KAl VA
enavadePeTe OAEG TIG AEITOUPYIES.
lMa va &ekvnoete T0 PnxAavnua
enavaAdafete ) dadikaoia
ekkivnong pe To kAeldi (rap. 7.4).

ZHMEIQZH

Me evepyoromuEVO TO KOUMTTE EKTAKTNG AVAYKNG
Sev elval Suvatr) n eKKivom TOU UNXaviHaTog.

/\ EIAOMOIHZH

TO KOUWTTL EKTOKTNG AVAYKNG OEV TIPEMEL TIOTE
Va XPNOWOTIOLETAL WG OUVNOLoUEVN EBOSOG
Sl0KoTTMG AElTOUPYiag TOU PNXaVAATOG.

6.6 BOHOHTIKH NPIZATIA A=EZOYAP USB

Autr) n ipida (k. 12.1) propei va PopTicel CUOKEVUES
USB. H Aettoupyia tou eivat povo yia ¢poption.

H mpida dev dabeTel Asttoupyia emkovwviag

e ™ ouvdedepévn ouokeur] USB.

H rpida evepyoroleitat povo dtav To KAeWdl
(12.A) eivat TANPWS TOTTIOBETNIEVO.

Mnv ¢dopTiCeTe T €EAPTNA TTOV Eival GUVOESEUEVO
otnv untodoxr) USB oe ouvBrikeg Bpoxng, uypes
OUVONKEG 1) 0€ OUVBNKEG UWNAYG BEppokpacioq

e dpeon €kBean oTo NAaKS dwg. H xprion otig
npoavadepBeioeq ouvorkeg 0dnyel oe anwAela g
€yyunong kat o Kataokeuaotm|g Sev avaiapBavel
Kapia eubvvn og TEPITTWOT TIPORANUATWYV.

Mnv avoiyete v Tdmna g Bupag USB oe
OUVONKES BPOXNG 1) OE TIEPLOXES |E OKOVN.

O Kataokeuaotg dev avaiapBavel kapia
€UbUVN o€ mepirTwon PAARNG Tou EEQPTIUATOS
TIou ouvdéetal oy urtodoxn USB 1

anwAelag SeS0PEVWV KATA TN XPr\0T TOu.
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67 XIYETHMA HXHTIKHE SHMATOAOTHEHE )) XeipioTrplo oVPMAEENG/

|- ATIOCUMTAEENG TWV
o H ekmopTT) £VOg SITACU NYXNTIKOU GHUATOS GUOTNHATWY KOG
UTOSNAGVEL TNV EAAELPN TOU KAS0U Mativrag To Koupmi ek. 13.8 Ta
TieploUANoyTic. EAéYETE TNV Tiapouaia f 0UOTI AT KOTNG OUUTTAEKOVTAY
GWAOTH GUVAPUOASYNGT] TOU KASOU TIEPIGUANOYTG aroouurmAgkovTaL
(HOVO YI0 LOVTEAA e OTTIOBIA TIEPIGUANOYT). * Otav gvepyoromnBouv ta

oUOTAMATA KOTING, TiBevTal
og Aettoupyia petd anod
HEPIKA SEUTEPOAETITAL.
¢ ATTOGUUTTAEKOVTOG T CUCTAHMATA
KOTING, EVepYOTIOLETAL

* H ekmourr) evdg ocuvexoUq NXNTIKOU OHUATOS
UTTOSEIKVUEL OTL 0 KASOG TIEPLIOUAAOYTG elval
yepdrog. PpovTiote va Tov adeldoeTe (BA. tap.
7.5.4) (LOVO yla LOVTEAQ e OTTioOIa TTEPIOUAAOYT)).

¢ H ekmourn evog LOVO NXNTIKOU ONHATOq

UTIOSNAWVEL TNV EAAEWYN CUVAIVEONG VLA KOTIN Tavtoxpovaeva bpevo Tou
pe orioBev. Agite To eiKovidio eik. 13. C. C‘\,’QGTSMSL TNV EPIOTPON

o H EKTIONIT) £VOG SIOKOTITOEVOU NXNTIKOU HEOQ OE PEPIKA SeuTepOAETTa.
ONHATOG UTIOSNAWVEL OTL TO KAELSE EXEL Eloa)OEL ZHMEIQZH

AaAAA TO Pnxavnua dev Exel Eekviioel Leoa

o€ Aiya Aemttd amnd tnyv eloaywyn Tou. Edvta ouotnuarakorms

OUMTAEXBOUV XWPIG va TNpouUvTaL oL

gecscsecscsecsssccsssecsssccsssscssssnssss : TIPOPAETOEVES OUVONKES AoPaAEiag,

: 6.8 MOXAOZ ANATPOIHZ KAAOY : To pnxavnia ofrivel ) Sev uriopei va

: MEPIZYAAOTHZ (EAN NPOBAENETAI, : Tebel oe Aetroupyia (BA. ap. 7.2.2).

: MONO INA MONTEAA ME : Koupmti £YKpIoNG KOTTG

: OMIZGIA NEPIZYAAOTH : _/ prtt ! m

: ) : 0‘\6 P e ™V 6roBEY

+ AuTAG 0 HOYAGG, 0 OTT0I0G UTOpPEL Vat . - Kpatwvrag mamuévo to Koup

< agatpedEl amod Y £5001 TOV, ETUTPETEL TV elk. 13.C mapéxetat éykpion

YLQL KOTT) € TNV OTILOOEV.
Ma Kot pe v OToBev, CUUTAEETE
TO CUCTNMATA KOTTG KaL TAUTOXPOVA

* AVOTPOTTH) TOU KASOU TTEPIOUANOYTG Yia
¢ Adelaopa, LELWVOVTaS TNV TPOCTIABELA TIOU
< arnarteital arno Tov Xelplot (eik. 12.E).

.......................................... . KPATNOTE TIATNUEVO TO KOUMTTL.
6.9 MAHKTPOAOTIO ZHMEIQZH
) ) ) ) H aduvapia €ykplong yia mv
AvaAoya Le TO LOVTEAO, TO pnavnpd oag Kot He OTioBev eTuonuaivetal
propei va eEoTALOTEL e pia armod Tiq ekS00ELg Tou JE €va MOVO NYXNTIKO orua.
TANKTpoAoyiou (ek. 12.C, ei. 12.D e ei. 12.L) Tiou
TIEPLYPAPETAL TIOPAKATW:
) ) = Kou!mi uvdppa‘rog npoBo}\éwy
6.9.1 MAnktpoAdyo (Turog “I”) k.13 = TaTWVTag To Kouprti eik. 13.D avdBouv/
- oprivouv oL TIPOPOAEIG.
Kouprti EKKIVoT¢ MNXAVIIHATOg Me Toug TipoBoAeiS avapévoug,
I Me T KAELS{ TOTIOBETNHEVO TIATPWG, avdpel To elkovidlo eik. 13.L.

auTO To Kouprti (elk. 13.A) BETeL Eikovisio Tipocoxii

oe )“‘:ITOUPY.K:1 TO pmxavnua kat To ewovidlo eik. 13.E, eav avayel,

€VEPYOTIOLEL OAEG TIG AEITOUPYIES. UTIOBEIKVUEL N GUHOPGWON

ZHMEIQZH e Toug 6poug aopaAeiag 1
. , . Oavr) SuoAeltoupyia Tou

Edv mAnpouvTal 6Aeg ot m .

TpoUToBETelg aodaAeiag, avapel Hnxavnuarog (BA. keg. 15).

T0 elkovidlo "READY" (eik. 13.K) 00900k Led pratapiag

KOl TO PNXAvnua eivat EToylo O1 Auyvieg LED eik. 13.F cuvibwg
yia xprion (BAEne map. 7.4). UTIOSEIKVUOUV TO ETHITESO HOPTIONG
TWV UIMATAPLWV TOU UNXAVARATOG,
OAAd OUYKEKPLEVOL GUVSUACOL
MG KATAaoTaong GwTIoHoU

TOUG TIAPEXOUV TIANPOdOpIES
OXETIKA e SUCAELTOUPYIES TOU
unxavipatog (BA. ked. 15).
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Ewovidio "Etolpuo"

To eikovidlo eik. 13.K avaBet 6tav
TO PNXAVNHA Eival EVEPYOTIONUEVO
KaL ETOLHO Yia XPriom.

Eikovidio "Bluetooth"

Q) To ewkovidlo eik. 13.M avdpel étav 1o
MNYAVNA KOt | CUOKEUT aVTAAAAYIG
Sedopevwy eivat ouvdedepeva.

Eikovidlo eAeykTwV
unepOEpavong ry/kat Kivnnpa
To ewovidlo eik. 13.N urodelkvuel
UTIEPBEPHAVOT) TWV NAEKTPIKWV
eEapmuatwv. Agite ked. 15.

Ewkoviblo poxAov epmAokrg/
OTIEUTTAOKYG CUCTIHATOG
HeTAS00NG

To ewovidlo ek. 13.0
gvepyoroleital 6Tav 1 Petddoon
Sev gival EvepyoTtomueEvn
(BAEme Tap. 6.3 kat ked. 15).

Ewkovidlo mapovaiag xeipiom
EMAVW OTO UNYAavnua

To ewkovidlo eik. 13.P avapel étav
0 XEIPLOTNG arnouaolalel aro To
Kabwoua (BAEmne ap. 7.2.2).

Elkovidlo KoupTttiou
T E€KTAKTNG avAyKNg
To ewkovidlo eik. 13.Q avapet av
— €lval EvePYOTIOINKEVO TO KOUWTT
EKTaKTNG avaykng (BAETe map. 6.5).

6.9.2 MAnktpoAdylo (Turog “II”) ek. 13
Koupuni ekkivnong pnxaviparog
| Me To kAe1Si ToroBeMHEVO TIANPWG,
auTo TO Kouprti (eik. 13.A) BETeL
o€ AelToupyia TO PNXAvNua Kat
gvepyortolel OAEG TIG AELTOUPYIES.

ZHMEIQZH

Edv mAnpouvtal 6Aeg ot
TpoUNo0EoElg aohaleiag, avafet
TO ewovidlo "READY" (ei. 13.K)
KaL TO Ny avnpa eivat ETolo

yla xprion (BAEme nap. 7.4).

W\
v,
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Xelplomplo cUpAEENG/
ATIOCUMTAEENG TWV
GUCTNMATWY KOTMG
Matwvtag to kouyri k. 13.B ta
OUOTNAIATA KOTIG CUMTTAEKOVTAY
QTTOCUUTTAEKOVTOL.
¢ ‘Otav evepyoromBovv Ta
OUOTAMATA KOTING, TiBevTal
og Aettoupyia petd anod
MEPIKA SEUTEPOAETITAL.
¢ ATIOGUUTTAEKOVTOG T CUCTAMATA
KOTING, EVePYOTIOLELTAL
TauTOXPOVA Eva HPEVO TIOU
QAVOOTEAAEL TNV TIEPLOTPODT)
Jéoa o€ PHEPIKA SEUTEPOAETTTAL.

ZHMEIQZH

Edv Ta ouotipata kormg
OUMITAEXBOUV XWpIG va TnpovvTal ot
TIPOPAETOEVES OUVONKES AoPaAEiag,
TO pnxAavnua oprivel fj dev uropei va
Tebei oe Aerroupyia (BA. Tap. 7.2.2).

Koupri €ykpiong korg

Me TNV 6micBev

Kpatwvtag rmatnuévo To Kot

. 13.C mapexetal £ykplon

Yla KOTI e TNV OTioBEV.

[Ma Kot pe TV OTIoBEV, CUUMAEETE
TO CUOTAHATA KOTTG KOl TAUTOXPOVA
KPOTNOTE TIATNLEVO TO KOUWTTL.

ZHMEIQZH
H aduvaypia €ykplong ya mv
KOTT) e OTioBev eruonuaivetal
e €va HOVO NXNTIKO OTja.

Kouprmi avappatog mpoBoAEwv
TIATWVTAg To Kouprti ik, 13.D avaBouv/
of3r)vouv oL TTPOPROAEIS.

Me toug poPoAeiq avappévoug,
avdpel To elkovidlo eik. 13.L.



Koupri "CRUISE CONTROL" v
Matwvtag To Kouyri
elk. 13.G evepyoroleitay
QTIEVEPYOTTOLEITAL ) AEtTOUpYiQ
“CRUISE CONTROL".
To Cruise Control eivat €va xelplotmplo
TIOU 00§ ETUTPETEL VA SIATNPEITE TV
EMOUUNTN TaXVTNTA KE KivnoT) TIPog
Ta sunpbc;, xwpiq va xpetd(sml va
Kp(lT(lTS TIATNUEVO TO TIEVTAA Kivnong.
* MNatwvtag To koupri “CRUISE
CONTROL” (ek. 13.G) evw
TIPOXWPATE, TO PNXAvVNUa Slatnpel
TNV TaXUTNTA TTOU ETUTEUXONKE
€Keivn TN oTLyur), Xwpig va
xpeladetal va matdate TO EVTAA
kivnong (eik. 12.F). Otavn
AetToupyia givat evepyn, avdpeL oto
TIANKTPOAGY!LO TO €lKoVidlo elk. 13. 1.

ZHMEIQZH

Me 6ruoBev n Asttoupyia
"CRUISE CONTROL" 6ev
urtopei va evepyortomoei.

ZHMEIQZH

2e avndOPeg 1) KATNPOPES, 1
Tayumta propei va dladepet
arod AUTTV TIOU EXEL OPLOTEL
oe emninedo €5adog.

Mo mv amevepyoroinon tou
OUOTNMATOG KAl TNV aToKATAoTAo)

TOU Xelplompiov Taxutntag
Kivnong HEow ToU TIEVTAA
kivnong (ei. 12.F) apket:

* MieoTte To Koupmi (Ewk. 13.G.
1
¢ Méote To MeVTAA kivnong (Eik. 12.F).

A\

0gogop

©
X0
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Koupmi ermdoy£€a Taxutnrag

GUOCTIMATOG KOTING

Me autd to kouprti (eik. 13.H)

Urtopeite va eTUAEEETE 3 SIADOPETIKES

raxﬁmrsq r[spmpocpr']q TOU

OUOTNATOG Kormc,

1. ECO:H raxumw r[spmpoqmq
TOU OUOTIATOG KOTTNG MELWVETAL
TIPOKELEVOU va Ttapatadein
auTovoia g prarapiag. Otav
n Aettoupyia eival evepyr), avapet
TO €IKOVISI0 "PUAAD" (eIK. 13.J).

Agv ouvioTdtal 1 Xprion autig
™G AEtToupyiag oe eMmPBApUUEVE]
OLVONKeQ KOTNG (KOt e

TTUKVO, YNAS, uypo ypaoidl).

2. KANONIKH: Turkn taxumta
TIEPLOTPOGNG TOU GUCTNHATOS
KOTTG YLOl XPT|0T) OE KAVOVIKES
OUVONKES KOTTNG YPACLSI0U

3. BOOST: H tayxumta neplotpodnq
TOU CUCTIUATOG KOTING
au&aveTal yla Kormm X0pTou o€
SUOKOAEG GUVONKEG (TTUKVO,
UnAo, uypd ypaoidy). Otav n
Aetroupyia eivat evepyr), avapet
TO EIKOVISLO "TEPLOTPEPOEVOU
Siokou" (ek. 13.J). H autovopia
™G MMaTapiag HEWVETAL.

Ewkovibio ipocoxrg

To ewovidlo eik. 13.E, eav avayel,
UTTOSEIKVUEL N CURHOPDWON

e Toug 6poug aoPaAeiag 1
muoavr) SuoAelroupyia Tou
pnxavrpatog (BA. ked. 15).

Led pnatapiag

Ot Auyvieg LED eik. 13.F ouvr|fwg
UTTOSEIKVUOUV TO ETIMESO HOPTIONG
TWV UIMATAPLWV TOU UNXAVARATOG,
OAAd OUYKEKPLEVOL GUVOUACOL
™G KataoTaong GwTIoHoU

TOUG TIAPEXOUV TTANPOGDOPIES
OXETIKA e SUOAELTOUPYIES TOU
pnxavrpatog (BA. ked. 15).

Eikovidio "Etoipo"

To ewkovidio ei. 13.K avapet dtav
TO HNYAVNUa Eival EVEPYOTIOMUEVO
Kal ETOLUO Yia XPriom.

Ewovidio "Bluetooth"

To ewkovibdio eik. 13.M avdfel dtav to
UNXAVNHA KAl 1) GUCKEUT| AVTAAAQYT|S
dedopévwy eivar ouvdedepéva.
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Ewkovibio eAeykTwv
urtepOEpuavong ry/kat Kivntrpa
To eovidlo eik. 13.N urtodelkvueL
UTTEPOEPLAVOT TWV NAEKTPIKWY
eEapmuatwv. Agite ked. 15.

Eikovidlo poxAov eprAokng/
ATEUTTAOKNG GUGTIHATOG
HETAS00NG

To ewovidlo ek. 13.0
EVEPYOTIOLETAL OTAV 1) HETASO0M
Sev gival evepyorompuévn
(BAeme Tap. 6.3 KaLked. 15).

Eikovidlo mapovaiag xeipiom
ETIAVW OTO PNXAvVNHa

To ewovidlo eik. 13.P avaBel dtav
0 XEIPLOTNG arouolalel aro To
Kabopa (BAETE TIap. 7.2.2).

Ewkovidio kouprtiov

EKTAKTNG AVAYKNG

To eovidlo eik. 13.Q avdBet av
eival EvepYOTIOMUEVO TO KOUWTTL
EKTOKTNG avaykng (BAEme map. 6.5).

ECO ewovidio
To elkovidlo eik. 13.J avdBel dtav eiva
eMmAeypevN n Aertoupyia kormg ECO.

Ewoviéio BOOST

To ewkovidlo eik. 13.R avaBel
oTav eival ETIAEYHEVN N
Aettoupyia kormg BOOST.

6.9.3 TMAnkTpoAdyto (Tumog “llI”) ek. 13

0

Kouprti ekkivnong pnxaviparog
Me T0 KAELSI TOTIOBETNEVO TIAY)PWG,
auTd TO KOUWTTL (1k. 13.A) B€TEL

0€ AEITOUpPYia TO PNXAVNHA Kat
gvepyortolel OAEG TIG AELTOUPYIES.

ZHMEIQZH

Edv mAnpouvTat 6Aeqg ot TipoUmobéoelg
aodaAeiag, To AEUKS TUAHA TOU
KUKAIKOU OTOLXEIOU TNG 006VNG

avapel (e. 13ILF, 13lILY, 13l11.2)

Kal epdaviletal n kardotaon

™g pnatapiag (13.F e 13.Y), o

uog kormg (13,W) kat oL evepyég
Aetroupyieg. To pnxavnua givat

£TOIUO Yla Xprion (BAETEe Ttap. 7.4).

W\
v,
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Xelplomplo cUpAEENG/
ATIOCUMTAEENG TWV
GUCTNMATWY KOTMG
Matwvtag to kouyri k. 13.B ta
OUOTNAIATA KOTIG CUMTTAEKOVTAY
QTTOCUUTTAEKOVTOL.
¢ ‘Otav evepyoromBovv Ta
OUOTAMATA KOTING, TiBevTal
og Aettoupyia petd anod
MEPIKA SEUTEPOAETITAL.
¢ ATIOGUUTTAEKOVTOG T CUCTAMATA
KOTING, EVePYOTIOLELTAL
TauTOXPOVA Eva HPEVO TIOU
QAVOOTEAAEL TNV TIEPLOTPODT)
Jéoa o€ PHEPIKA SEUTEPOAETTTAL.

ZHMEIQZH

Edv Ta ouotipata kormg
OUMITAEXBOUV XWpIG va TnpovvTal ot
TIPOPAETONEVES OUVONKES AoPaAEiag,
TO pnyAavnua oprivel i dev propei va
Tebei oe Aerroupyia (BA. Tap. 7.2.2).

Koupri €ykpiong korg

Me TNV 6micBev

Kpatwvtag rmatnuévo To Kot

. 13.C mapexetal £ykplon

Yla KOTI e TNV OTioBEV.

[Ma Kot pe TV OTIoBEV, CUUMAEETE
TO CUOTAHATA KOTTG KOl TAUTOXPOVA
KPOTNOTE TIATNLEVO TO KOUWTTL.

ZHMEIQZH

H aduvaypia €ykplong ya mv
KOt e OTioBev eruonuaivetat
e €va HOVO NXNTIKO OTja.

Kouprmi avappatog mpoBoAEwv
MatwvTag To Kouprtd

elk. 13.D avaBouv/

oprivouv oL TIPOPOAEIG.

Me Toug TipoBoAEiq avappEvoug,
avapel To ewovidlo eik. 13.L.



Koupri "CRUISE CONTROL"
Matwvtag To Kouyri
elk. 13.G evepyoroleitay
QTIEVEPYOTTOLEITAL ) AEtTOUpYiQ
“CRUISE CONTROL".
To Cruise Control eivat €va xelplotmplo
TIOU 00§ ETUTPETEL VA SIATNPEITE TV
EMOUUNTN TaXVTNTA KE KivnoT) TIPog
Ta sunpbc;, xwpiq va xpetd(sml va
Kp(lT(lTS TIATNUEVO TO TIEVTAA Kivnong.
* MNatwvtag To koupri “CRUISE
CONTROL” (ek. 13.G) evw
TIPOXWPATE, TO PNXAvVNUa Slatnpel
TNV TaXUTNTA TTOU ETUTEUXONKE
€Keivn TN oTLyur), Xwpig va
xpeladetal va matdate TO EVTAA
kivnong (eik. 12.F). Otavn
AetToupyia givat evepyn, avdpeL oto
TIANKTPOAGY!LO TO €lKoVidlo elk. 13. 1.

ZHMEIQZH

Me 6ruoBev n Asttoupyia
"CRUISE CONTROL" 6ev
urtopei va evepyortomoei.

ZHMEIQZH

2e avndOPeg 1) KATNPOPES, 1
Taxutnta propei va dladepet
arod AUTTV TIOU EXEL OPLOTEL
oe emninedo €5adog.

Mo mv amevepyoroinon tou
OUOTNMATOG KAl TNV aToKATAoTAo)

TOU XEIPLoTNPiov TaxuTNTag
Kivnong HEow ToU TIEVTAA
kivnong (ei. 12.F) apket:

* MieoTte To Koupmi (Ewk. 13.G.
1
¢ Méote To MeVTAA kivnong (Eik. 12.F).

> vd b
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Koupmi ermdoy£€a Taxutnrag

GUOCTIMATOG KOTING

Me autd to kouprti (eik. 13.H)

Urtopeite va eTUAEEETE 3 SIADOPETIKES

raxﬁmrsq r[spmpocpr']q TOU

OUOTNATOG Kormc,

1. ECO:H raxumw r[spmpoqmq
TOU OUOTIATOG KOTTNG MELWVETAL
TIPOKELEVOU va Ttapatadein
auTovoia g prarapiag. Otav
n Aettoupyia eival evepyr), avapet
TO €IKOVISI0 "PUAAD" (eIK. 13.J).

Agv ouvioTdtal 1 Xprion autig
™G AEtToupyiag oe eMmPBApUUEVE]
OLVONKeQ KOTNG (KOt e

TTUKVO, YNAS, uypo ypaoidl).

2. KANONIKH: Turkn taxumta
TIEPLOTPOGNG TOU GUCTNHATOS
KOTTG YLOl XPT|0T) OE KAVOVIKES
OUVONKES KOTTNG YPACLSI0U

3. BOOST: H tayxumta neplotpodnq
TOU CUCTIUATOG KOTING
au&aveTal yla Kormm X0pTou o€
SUOKOAEG GUVONKEG (TTUKVO,
UnAo, uypd ypaoidy). Otav n
Aetroupyia eivat evepyr), avapet
TO EIKOVISLO "TEPLOTPEPOEVOU
Siokou" (ek. 13.J). H autovopia
™G MMaTapiag HEWVETAL.

Kouprmia pubpiong vyoug kommg
Me autd Ta Kouprd mpaypatoroleitat
1o avéBaopa (ek. 13.S) kat

To katéRaopa (eik. 13.T) Tou
OUYKPOTNHATOG CUCTNUATWY

KOTTG TTOV Wrtopei va TortoBe et

o€ 7 S1aopeTIKA VPN KOTTG.

BAgme mapdypado 6.4.2.

Koupmia avoiypatog/kKAeIoipaTog
TOU KAS0oU TIEPIGUAAOYNG

Me Ta kouprd autd propeite va
avoiete (ek. 13.U) kat va kAeioeTe
(e1k.13.V) Tov KAS0 TIEPLOUANOYIG.
BAéne napaypado 7.5.4.

Ewkovidio mpoooxng

To ewovidio eik. 13.E, eav avayel,
UTTOSEIKVUEL [N CUPHOPPWON

e Toug 6poug acdaAeiog iy
rubavry SucAettoupyia Tou
unxaviuatog (BA. ked. 15).



\~ "
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Led pnartapiag

Ot Auyvieg LED €. 13.F ouvrjfwg
UTOSEIKVUOULV TO £TMESO POPTIONG
TWV UMATapIWV TOU PNXAVIHATOG,
OAAG OUYKEKPLUEVOL GUVOUAGHOI
NG KATAoTaong GwTIoUoU

TOUG TIAPEXOLV TTANPODOpPIEG
OXETIKA PE SUCAELTOUPYIEG TOU
pnxavrpatog (BA. ked. 15).
Ekovidio "Bluetooth"

To ewkovidlo eik. 13.M avdaBet étav 1o
HNXAVNUA KAL) GUOKEUT) AVTAAAQYT|G
Sedopevwy eival ouvdedepéva.
Eikovidlo eAeykTwv
unepOEpavong ry/kat Kivnrpa
To ewovidlo eik. 13.N urodelkvuet
UTIEPBEPHAVOT) TWV NAEKTPIKWV
efapmuartwv. Aeite ked. 15.
Ewkovidio poxAov epmiokrg/
OTIEUTTAOKY|G CUCTIHATOG
HeTAS00NG

To ewovidlo ek. 13.0
gvepyoroleital otav 1 Petddoon
Sev gival evepyoTtomueEvn

(BAEme Tap. 6.3 kaL ked. 15).

Eikovidlo mapovaiag xeipiom
ETIAVW OTO PNXAvNpa

To ewovidlo eik. 13.P avaBel dtav

0 XEIPLOTNG arouaolalel aro To
Kabopa (BAETE TIap. 7.2.2).
Ewkovidio kouprtiov

EKTAKTNG AVAYKNG

To ewovidlo eik. 13.Q avapeL av
gival evepyoTIOMUEVO TO KOUWTTL
EKTOKTNG avaykng (BAEme map. 6.5).

ECO eikovidlo
To ewovidlo eik. 13.J avaBel dtav eival
emeypevn n Aettoupyia kormg ECO.

Ewkovidio BOOST

To ewovidlo eik. 13.R avdapel
otav eivat ETAEYREVN N
Aetroupyia kormg BOOST.

Ewkovidio kadou mepiouAloyng

To ewovidlo eik. 13.X urtodeviel

OTL 0 KAS0G TIEPICUANOYNG Elval
AVUPWUEVOG Kal OTL TIPETIEL VA KAEIOEL
TIPLV oUVEXioeTe TNV epyaoia oag.

Ewkovidio Uioug kommig

To elkovidlo ™g elk. 13.W xwpidetat
Ypadikd og Tpia TUNUATA, TO
KaBéva ard Ta oroia deix Vel
SladopeTika LY KoTmG.

T | Digit mocooTov $popTiong
( ':‘ .:‘ % pratapiag

Ta digit ei. 13.Y Seiyvouv To
TI0000TO POPTIONG TNG UIaTapiag.

ZHMEIQZH

Edv to pnydvnua epdavioet
avwpaAia, Ta Pnoia apgxouv
€vav aplOpnTIKo KwKG OPAAIATOG
TIOU TIPOOSIOPIZEL TNV AVWHAALQ.

A MPOZOXH

Edv eival anapaitto, dwote Tov
QAPIBUNTIKO KwdIKO 0AALATOG OTO
E€ouclodotnpévo Kevipo ZEpBIS.

Aeikg amoppodpnong peVHATOG
0 &eikng ek. 13.Z. uttodevieL
TO TPEXOV £TiNed0 anoppddnong

MG MmaTapiag aro To pnyavnua.
ZHMEIQZH

la va avénoete ) didpkela {wng
™G pratapiag, pubpiote to UYog
KOTING Kat TNV TaxUTnTa mpog

TA EUMPAG TOU UNXAVIATOS

£T0L WOTE 1) arnoppddnon Mg
Jratapiag va apapével oTnv
TIPACLVT) TIEPLOXT) TOU Seik.

6.10 AEITOYPrIA BLUETOOTH
(AN MPOBAENETAI)

H Aetroupyia Bluetooth ertpérmnel aueon
QoUPHATT CUVOEDT) LETAEY TOU UNXAVALATOG

KOl |LOG CUOKEUN|G OF LIKPY) artooTaon.

H katdAANAn edappoyn yia v avtaAiayr
S5eSOPEVWV TIPETTEL VA EYKATACTABEL 0TI GUOKEL):

1. kateBaote My edapHoyT| XPNOYIOTIOWVTAS

Tov kwdiko QR ou daiveTar otV €Ik, 43
2. aKoAoubnoTe TIq 0dNYieS.

X0

BeBawwBeite 6TL 1 oUVSEDN e TN cuoKeury
™v edbappoy eivat evepyn).

H ouvdeon bluetooth evepyoroleital
QUTOMATA KATA TNV EKKIVNOT TOU
UNXAVAHATOG KAl N ETUTUXTIG OUVOEDT
JE T ouoKeun) ETRERAWVETAL E TO
Avapua Tov eikovidiou eik. 13.M.
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7. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A\ NPOEIAOMOIHZH

OL kavoveg aodaAeiag TIou TIPETEL Va
poUvTal TieptypddovTal oTo Ked. 2.
Tnpeite auotnpd Tiq 0dnyieg AUTES yia va
anodUyeTe gofapoug KvdUVouS.

71 MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mpuwv EekivrioeTe Vv gpyacia, amarouvTal ia oelpd
EAEYXWV KAl EVEPYELWV TIOU EEA0PANI{OUV TNV
arodoTIKY| Kat acdaAr) EKTEAEOT) TG £PYACIAS.

7.1.1  'EAgyxog TG pnatapiag

MpWv XPNOLOTIOTETE TO PNXAVNHA yLat
TIPWTN GOPA LETA TNV ayopd, GopTioTe
TIANpWG TN pratapia (ap. 8.2.2).

Mptv amnod kabe xprion, EAEYETE TNV katdoTaon
$opTIONg TNG pmatapiag (€. 13.F).

7.1.2 PUBuion Tou Kabioparog

Ma va aAAGEeTe T B€om Tou KabiopaTog, XaAapwaoTe
IS T€ooePIq Bideq oTepéwong (eik. 14.A) kat oUpeTE
TO KATA PKOG TWV OXIOHWV oTT) Baor). MOAG Bpeite
™ 6¢€on, odiETe MANPWG TIS T€ooEPIS Bideg (ek. 14.A).

7.1.3 Mieon Twv eAacTIKWV

H owoT) Tieon Twv EAACTIKWY roTEAEL
QmapaiTITn GUVONKN yla TV TEAEIA
€UBUYPALOT TWV CUCTNUATWY KOTMG KAl
OUVETIWG TNV OOLOHOPGN KOTT) TNG XAONG.

1. ZefdwoTe Ta KAmMAKLA TIPOCTAGIAG.

2. Juvdéote Tiq ParBideq oe tapoxm
TIETIECHEVOU 0EPA [UE LAVOUETPO (EIK. 15).

3. Pubpiote v mtieon oTig TIES TTOV avaypddovTat
oToV Ttivaka “TeXVIKA XapaKTpLoTIKA”.

7.1.4 Tpoetoacia Tou
HNXaviLaTog yia epyacia

ZHMEIQZH

AUTO TO UNXAVNA ETUTPETIEL TNV KOTT TNG XAONS
e TtolkiAoug Tpomoug. Mptv EekvrioeTe TV epyaacia
€ival OKOTILO VA TIPOETOWACETE TO LNYAVNC
QAVaAGYWG KE TOV EMBUUNTO TPATIO KOTMG.

a. MpoeTopagcia yia TV KOy Kat TNV TTAEUPIKY)
artoBoAr) TG XAong oto £€8agog (Hovo yia Ta
MOVTEAA pE TIAEUPIKT) artOBOAN):

Na BeBaiveoTe IAVTA OTL TO ECWTEPIKO
€AATTPLO TOU EKTPOTIEA (EIK. 6.A) KaL O HOXAOG
aodpaleiag (ek. 7.B, 8.B) Aettoupyouv owoTd,
Slatnpwvtag To 0Tabepd oe XapnAwuevn B€on.

b. MpogykardoTaon yia TV Kor) Kat
™ cUAAOYN] TOV YpaoiSlov oTov Kado
TIEPIGUAAOYT|G (HOVO Yia HovTEAQ e oTticOia
niepiouAAoyn “I” kae “II”)
2UVOEOTE TOV KASO TIEPIOVAAOYNG (EIK. 16.A)
oTa otnpiydata (k. 16.B) kalkevtpapeTe TOV
o€ ox€on e TNV Ttiow TAdKa. To kevTpdplopa
eEaodaAileTal xpnoomowwvtag To Se&d
UTTOOTTPLYHA WG TIAEUPIKO OTHPLYMA.
BeBawwBeite 6TL 0 KATW CWANVOG TOU OTOWIOU
TOU KAS0U TIEPIOUAAOYT|G TIPOCAPHOLEL OTOV
€166 YavTCo aopdaAong (ek. 16.C).

c. MpogykatacTtacn yia Tnv Kot Kat
™ cUAAOYN] TOV YpaoiSlov oTov KAdo
TIEPIGUAAOYT|G (HOVO Yia HovTEAQ e oTticOia
TiepiouAAoy) Tutou “lII”)

BAéme map. 5.8.

d. MpogykardoTtacn yia Vv Kom Kat TNV miow
arofoAr] ypaoidiov oto £6agog (HOVo yia Ta
HovTEAQ e oTticOia TiePIoUAAOYT)

Edv BéAeTE va epyacTeite Xwpig ToV kado
TIEPIOUAAOYT|G, SlatiBetal, KaTomiv apayyeAiag,
KIT TipooTaoiag amnod tnv oriodia arnofoAr) (ei. 17,
Ttap. 16.5), To omoio TIPETEL VA 0TEPEWBEL TNV
Ttiow TTAAKA CUPPWVA LE TIG OXETIKEG 0dNYieg.

e. Npoetoacia yia korm) kat PIAOTEUAXICHO
TOU XOpTOU
2€ TIEPITTTWON TIOU BEAETE VA KOYETE TO
Ypaoidl, va To WAOKOWTE Kal va To aprioeTe
oTOV XopTOoTArmTa, SlaTibeTal KaTomyv
mapayyeAiag €va Kt "PrlotepaxIopoy” (rap.
16.1) To omoio pémel va oTePeWOEL dTIwg
UTMOSEIKVUETAL OTIG OXETIKEG 0dNYIES.

7.1.5 TomoB£mnon avTiSovNnTIKWV TPOXIoKWV

ZkomdG TWV AvTISOVNTIKWY TPOXIoKWYV ival

Va LELWVOULV ToV Kivouvo EgpI{UATog Tou
Yhootdrmra Adyw emagpng Tou AKPou Twv
OUCTNUATWYV KOTMG He avwHaAo £5adog.
ToroBeTNOTE TOUG TPOXIOKOUG OTIWG avapépeTal
(map. 8.3).

7.2 EAEMXOlI AZ®OAAEIAZ

ExteAéoTe TOUG aKOAOUBOUG EAEYXOUG
Kat BeBawwbeite OTL Ta amoTeAEopaTa
QVTLOTOLXOUV OTIG UTIOSEIEEIG TWV TIVAKWV.

/\ OAHFIEZ IA THN AZGAAEIA

ExteAeite mavTa Toug EAEyXOUg
aodaAeiag rpv ™ xpron.
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7.2.1 'EAeyXog YeVIKNG acpaleiag AvTIKEIpEVO AmtotéAeopua
Evepyoroote To pnxavnua To unyavnua
AVTIKEIpEVO ArotéAeopa EUTTPOG Ka 1:[[0(» Kat apriote El‘[pr(l(Sl')VSl' Kat
- - - TO TIEVTAA Kivnong. akwntoroleital.
Mratapia Kapia {nud oto - 5 . 5
TepiBANUA Kat Awatdgelg aodpaheiag Er[squtvouv onwg
OTO KATGIKL. TIEQIypadeTal
— - - " omvmap.7.2.2
MpooTtateuTikd Tiow eEATIONG, | Z€ KAAT) KATACTAOT).
KAS0U TIEPICUANOYT) Kapia fAGRN. Zwotd . .
(Hovo Vluiovrsv)\mqs Toﬁoefmfg,u_ 7.2.2 'EAeyxog Twv Siatagewv acpaleiag
orioBla eploUAAOYT)). ) . .
MpooTaTeuTIkd TIAEUPIKNG e kaAr) Katdotaon. Oduardgelq aod)aAelaq eneppaivouv
aroBoArG (VO yia Ta povtéAa | Kapia BAGRN. Swotd oupdwva pe Vo Kpurrplat:
JUE TINEUPIKT) ATTOBOAT). TOTOBETNPEVN. A. ywavaanotpéouv mv SKKW"]Cm Tou
HAeKTPIKA KAAWSIQ. Avéradn povwon. r])‘SKTpOKanmpa eqv bev ’mpouvral
Kapia pnxavikr BAGBN. OAeg oL ouvbrikeg acdareiag,
B. Y1 va aKIvnTOTomoouy Tov
NAEKTPOKIVITIPA AV TTAWEL Va udicTaTat
€0TW Kal i ouvenkn aopaleiag.
Kataotaon Evépyela AnotéAeopa
Xelplotnq KaBlopEvog. Elodyete PéxpL TEPHA TO KAEWSI. To pnxdavnua eivat £Tolo yia v avapAedn.
MevtdA kivnong oe B¢on

VEKPAG (TIEVTAA EAEVBEPO).
Koupri €ktakmg avaykng
QTTEVEPYOTIOMUEVO.

Mnyavr avappévn i og Kivnon.

O XEIPLOTNG ONKWVETAL
and To kaboua.

‘OA&G OL UTMPETIES ATTEVEPYOTIOLOUVTAL.
To ewkovidio eik. 13.E avaBoofrivel kat
avapel To ewovidlo eik. 13.P.

A

Xelplotng Kablopévog.
MevtdA kivnong oe 6€om
Topeiag eunpog 1) Tiow.

Mpoomdébnoe va
EVEPYOTIOMOETE TO UNXAVNUa.

Ta ekovidla ei. 13.E kat e. 13.0
TIapapEVOUV avappeva, ol Auxvieg LED tng
pmnartapiag 1, 2, 4 kaw 5 avapooprivouv.

MAnktpoAdyto Turrov “I” kat “II”

A R [p

MAnkTpoAdyto Turrou “llI”

AR

Koupri €ktakmg avaykng
EVEPYOTIOMUEVO.

AOKIIAOTE VA EVEPYOTIOOETE
TO pNXAvNua.

To unyavnua avdBet. To ekovidlo €. 7.E
avaBooprivel kat avapet To ekovidio ek. 7.Q. H
Kivnon Kat Ta CUOTHATA KOTING SEV AELTOUPYOUV.

A'f

JUOTIUATA KOTIG CUUMAEYMEVA

H o6ruobev evepyoroleital Xwpiq
Va KPOTATE TIATNHEVO TO KOUTT
£YKPLONG KOTTG e OTiobev.

. N
Ta CUOTHUATA KOTTFG ATTOCUMTIAEKOVTAL.

JUOTHATA KOTIG CUUMAEYMEVA.

2NKWOoTE ToV KASO TIEPIOUAAOYNG
1} AdAPEDTE TO TIPOOTATEUTIKO
orioflag amoPoAng (H6vo yia

HOVTEAA e OTtioBIa TIEPICUANOYT)).

Ta CUOTNATA KOTING AMOCUMTAEKOVTAL.

Mnxdvnua avappévo
1 o€ kivnon.

To mevtdA kivnong
aneAeubepwveTaL.

To pnyavnua emmBpaduvel Kat aKvnToToleiTal.
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Kardaotaon Evépyela AmtotéAeopua
Mnxdvnua avappévo AoKaoTIKr) 08rynon. Xwpig avwpaioug kpadaopoug, Xwpiq
1 o€ kivnon. aoUVHBLOTOUG NXOUG, CWOTH AglToupyia

TOU TIIOVIOU, XEIPIOTAPLA KOL TIEVTAA.

A\ KINAYNOZ

Edv kdrmoto amnd ta anoteAéopara dlapepet

arnd autd TIou avadEPETAL OTOUG THVAKES, NV
Xpnouoroleite To Pnydavnua. Arieubuveeite oto
2€pPIS yLa Tov avaykaio EAYX0 KaL TNV ETIOKEUN).

ZHMEIQZH

‘Exete mavta unoyn oag 6Tt Ta CUCTHUATA
aopaleiag Sev ETUTPEMOUVV TNV EKKIVoN TOU
Kivnmpa 6Tav Sev TPoUVTaL 0L GUVONKES
AopaAelag. Ze aQUTEG TIG TTEPITTWOELS, LOAG
arokaracTtabei ) £ykplomn ekkivnong, apalpeote
T0 KAeWi TPV EgkivroeTe Eavd T PNXAVNa.

7.3 XPHZH ZE ENIKAINH EAA®H

Tnpeite Toug TEPLOPLoROUG TToU avaypddovTal
oToV Ttivaka “TeXVIKA XapaKtmpIoTIKA” Kat oTnV
“elk. 18", avefapmTwg $hopdg Kivnong.

Na BupdoTe 611 Sev uTtApxeL otyoupn KAlon.

2T eTIKAWVT €54 va KIveioTe e idlaitepn

mpooox™. lNa va arodUyeTe avatporm 1

AMWAELD EAEYXOU TOU UNXAVILATOG:

o Mnv k6BeTe TN XAON TIOTE yKAPaLa TG KAlong Tou
£64POoUG. ZTOUG ETIKALVEIG XAOOTATNTEG TIPETIEL
VO KIVEIOTE TIPOG TA TIAVW/TIPOG TA KATW KAL TIOTE
TAQYLQ, O€ Kivnom TIpog Ta eUPOg, SivovTag
18laitepn pocox oTIq aAAayEG kateubuvong
KaL 0TO OTLOL EMAVW TPOXOi SeV cUVAVTOUV
eunoddia (MEtpeg, KAadLd, pideq k.ATL) Trou Ba
MTopouoav va TPOKAAEGOUV TIAEUPIKT) OAioOnon ,
avVaTPOTIN 1} ATIWAELA EAEYXOU TOU UNXAVAIATOG.

¢ Mn otapatdre 1 Eekvate andtoua
og avndopa f katndodpa.

o KourAdpete anaAd Kal e LeyaAn TipocoxT)
TO OUOTNUA HETAdOONG Yia va artodeuyBel
T QVATPOTTY| TOU UNXAVIUATOG.

¢ MewoTe TV TayxvTnTa:

* TIpWv arno Kabe aAAayn katevbuvong
KQL OTIG KAEIOTEG OTPODES;

* TIPOTOU AVTIUETWITIOETE A KAIOT), E61KA
KATNPOPIKA, TIPOKEWIEVOU Va SlaohaNioeTe
Hia aodaAr) arndotaot GpevapiopaToq.

¢ Vin BAdeTe MOTE TNV OTIOBEV YIA VA LEWWOETE
TNV TaxUTNTa 0TNV Katnddpa: uropei
VO TIPOKAAETEL TNV ATIWAELA EAEYXOU TOU
ox1Hatog, Wlaitepa oe oAloONPd eSAdN.

74 EKKINHZH

[a va EKKIVIOETE TO UNXAvVNa:

1. BeBawbeite 6TL TO cUOTNUA pETASOONG

€xel evepyoronBei (map. 6.3).

KabioTe otn B¢om tou odnyou.

ToroBeTroTe TANPWG TO KAEW (EK. 12.A).

. lNa povtéAa tumov “I” kat “II”:

Mepiévete va paypatornomBei o NAeKTPIKOG

€AEYX0G TOU NXAVIATOG, KATA TOV OTI0I0

avapouv Ta eIKOVIBIA 0TO TANKTPOAGYILO.

Méote TO Proutdv ekkivnong (eik. 13.A).

Mepiévete PeXPL va avayel To elkoviblo

"Etowo" (eik. 13.K) pe otabepo pwg.

. lNa povtéAa Tumou “lII”:

Mepyévete va mpayparoromOei o

NAEKTPIKOG EAEYXOG TOU UNXAVALATOG,

KaTd Tov ortoio avafouv Ta elkovidla Tiou

UTTIAPXOUV OTNV KEVTPIKT) KUKAIKT) TIEPLOXT) TOU

TAnkTpoAoyiou (ew. 13IILF, 13lILY, 13l11.2).

5. TMi€ote TO PMOUTOV ekkivnong (eik. 13.A).

6. [Mepyeévete va avayouy ta ekovibla KatdoTtaong
pratapiag (13.F kat 13.Y), UPoug kormg
(13.W) Kkat ot AAAeQ evepyEQ AetToupyieg.

ppwN

oo

& T

ZHMEIQZH

3T0 TEAOG TOU NAEKTPIKOU EAEYXOU OL
TIPOROAEIG avABOUV YIa LLa LY.

7.5 EPFAZIA

7.5.1  Kivnon kat LETAKIVIIOELG

Kartd tig petakivioelg:
1. arevepyoroirnoTe Ta oUCTHATA KOTTNG (€K. 13.B),
2. TOMOBETOTE TA CUCTIUATA KOG
oV uPnAdtepn Béon,
3. Tméote TO MEVTAA Kivnong yla va KAveTe
TO UNXAVNLa Va KIvnOei TIpog TV
€MOUUNTY KATEVBUVOT) KL VA ETUTUXETE
™V eMOUUNTY| TAXUTNTA LEWWVOVTAG
TV Ttieon oTo {810 TO TTEVTAA.
4. petaBeite oV TIEPLOXT) EQYATIAG.

A\ KINAYNOZ

H evepyoroinon g Kivnong mpemneL va
TIPAYLATOTIOLEITAL CUUPWVA [E TIG AETITOUEPELES
Tou Teptypddovtal (map. 6.2), wote va anodpeuyOel
1 TIPOKANOT) ATIOTOUNG EKKIVNONG TOU TPOXOU Kat T
AMWAELA EAEYXOU TOU OXTHATOG, 15iwg OTIG TTAQYLES.
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ZHMEIQZH

H oUpmAeEn g 6ruobev mpémet va yiveTal ev oTdon.

7.5.2 Kot tng XAong

1. ®€pte TO OCUYKPOTNUA TWV CUOTNHATWV
Korm|g oTn Béon epyaoiag (rap. 6.4).
2. YuumAgte Ta ouomata kormg (e. 13.B),
MOVO OTOV XAOOTATTNTA, ArodpeUYOVTAS
T OUUMAEEN TWV CUCTNHATWY KOTING O
€5a¢og e XaAKIa 1} o€ TTIOAU UPNAT XAON.
3. =ekwnoTe TV Kivnon kat apyiote my korm otn
TIEPLOXT
e T ¥AON TIPO0SEUTIKA Kalt e I8LaITEPT TIPOCOXT.
4. [pooappoote Ty TaxUTNTA Kivnong Kat To VPog
Kotm|g (Ttap. 6.4) avdAoya pe TNV KATaoTaon
Tou Ykalov (UYog, TIUKVOTNTA KAl Uypacia mg
¥AONG) KAl TNV TI0COTNTA NG KOUHUEVNG XAONG.

/\ EIAONOIHZH

H taxUmra mpowbnong petwveta

€dv 1o 6plo GOPTIONG TNG MItaTapiag
eivat kdtw amnod 40% (rap. 8.2.2).

ZHMEIQZH

H elddvion tou ykalov Ba eivat kKaAutepn av
N Kot YiveTal oTo 510 UPog Kal EVOAAAKTIKA
oTig SUo kateuBuvoelg (ek. 20).

ZHMEIQZH

la va KivnBeite TTPog Ta ToW |E TA CUCTTUATA
KOTT|G CUMMAEYMEVQ, TIPETIEL VA THECETE KAl

VO KPATHOETE TIATNUEVO TO KOUTT EYKPLONG
Kot pe v ériedev (rap. 13.C) yia va punv
TIPOKAAETETE TNV AKIVNTOTIOMOM TOU KIvnTrpa.

ATIOGUUMAEETE TA GUOTNATA KOTMG KAl
aveBaote Ta otnVv uPnAoTepn BEon:
¢ ‘Otav petakivroTe amnod pia
Cwvn epyaoiag oe AAAN
* ‘Otav dla0)i(eTE TIEPLOXES XWPIG XAON
* Kd&Be dpopd mov mpénet va
TepAoETE Eva eUMOSIO.

7.5.3 ZuMBOUAEG yla TN owoTn
Siatmpnon Tov ykaov

¢ [a va dlatnpnBei mpdotvo kat TpudePd To YKalov,
TIPETEL VA KOBETAL TAKTIKA. To YKalov propet
va TepLExeL xAon dladpopwv eldwv. Me ouyveg
KOTIEG AVATTTUCCOVTAL TIEPIOCOTEPO TA £idN
e TIOAAEG pideq kat oxnpati{ouv va Tukvo
OTPWHA XAONG. AVTIOETWG, EAV OLKOTIEG Eival
AlydTEPO OUXVEG, AVaMTUOOETAL KUPIWG Ta dypla
KaL YnAd eidn (tpLpUAAL Hapyapiteg KATL).

e H xAdn Ba mpérmel va kOBeTal e To YKaldv oTeYVO.

e Ta OUOTNARATA KOTING TIPETIEL VA Eival
avenaga kat KaAd TpoXIOUEVA, WOTE N
KOTIT va givat akpIBng xwpiq avwpaAieg mou
TIPOKAAOUV TO KITPIVIOHA TWV KOPUDWV.

* H ouyvOTNTA TOU KOUPEPATOG TIPETIEL VA Eival
avaAoyn pe TNV avamnTugn g XAdng, xwpig va
aprveTe To YKAGOV va LEYAAWOEL UTIEPBOAIKA.

* 3TIG OepudTEPES KaL ENPOTEPEG ETIOXEG TOU
XPOVOU, eival GKATILO va adrjVeTe T XAON
eAadppwsg YnASGTEPN, YIa Va TIEPLOPIoETE
TNV ano&npavon Tou e5apoug.

* To 15aviko LPOG TNG XAONG EVOG KaAd
TIePLomMUEVOU ykagdv eivat epirou 4-5 cm ka,
e Jia povo Ko, Sev TIpETEL va KOBETAL TIAVW
and To €va TPITO TOU GUVOAIKOU Uoug. Edv n
XAOn eival TIOAU uPnAr| ToTE Ba TIpéeL va TV
KOYETE e SUO TIEPACHATA OE AndOTAON JIAG
NHEPAG, TO TIPWTO KE TA CUCTHATA KOTTHG OTNV
uPnAdTePN BEON KaL EVEEXOHEVWG LE LELWUEVO
ixvog kat To 5eUTEPO 0TO ETOUUNTO VYOG,

* H epdavion Tou xAootarmnta Oa givat
KAAUTEPN €AV OL KOTIEG YiVOUV EVAAAAE
P0G TI§ SU0 KATEVOUVOELS (EIK. 20).

e EAv 10 KavAAL aroPoArg UMOUKWVEL arto
™ xA6n, 6a ftav KaAod va EAATTWOETE TNV
TAXUTNTA TOU MNYAVIATOG ETIELSN UTTOpEi va
eival uepBOAIKT| o€ OXEOT) e TNV KAaTdoTaon
Tou ykalov. Eav To mpoBAnua mapapével,

TOTE N TA CUOTAATA KOTING SeV eival KaAA
TPOXIoMEVA 1) TA TITEPUYLA elval dBapuéva.

* [poCEXETE TIOAU KATA TNV KOTTY) TNG XAONG
KOVTA o€ BApvoug 1 XapnAd kpdoreda
TI0V O propovoav va XaAdoouv TNy
€UBUYPANHLOT Kal va Tipo&evrioouy {nud
0T AKPA TOU KAAUHMATOG TWV GUOTNUATWY
KOTING KAl 0Ta {5la TA GUCTAHATA KOTTNG.

7.5.4 'Adelacpa Tou KAS0U TIEPICUAAOYIG
(u6vo yia Ta povTéAa ue
omio6ia epiocuAdoyn))

ZHMEIQZH

To &delaopa Tou KAdou TEPIOUANOYNG YiveTal
MOVO L€ TA GUOTNIATA KOTTMG ATTOCUUTTAEYEVAL.
> avTiBeTn mepirtwon Ba €oBnve o KIVNTPAg.

ZHMEIQZH

Mnv adrivete Tov KAS0 TIEPLOUAAOYNG Va YEUIOEL
UTEPPOAIKA, VIO VAl NV BOUAWOEL TO KAVAAL ATTOBOANG.

‘Eva ouvex€g nxnTiko orjua eldoTole 0Tt
0 KAS0G TIEPIOUANOYNG eival TTANPNG.
MpoxwpnaTe we egNg:

1. ATOOUMMAEETE TO CUOTIUATA KOTIG

(e. 13.B) kat TO oTja SIAKOTTTETAL.
2. AKIVNTOTIOWOTE TO UNXAVNQL.
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la povreAa tumov “I” kat “II”:
Bydite Tov poyAd (eik.21.A - av
TipoPAENETAL) 1y TUAOTE ™V THoW XELPOAASH|
(e. 21.A1) kaw avaTpePTe TOV KASO
TIEPIOUAAOYT|G VIO VA TOV adEIdoETE.

W o

4. TlpoXwpnoTe e TO PNXAVNUA KaTd Ttepirou 1 m.

5. KAeiote Eavd Tov KAS0 TIEPIOUANOYNG Le
TPOTIO WOTE VA TIOPAEVEL AYKIOTPWHEVOG
oTo yavt{o aodpaAiong (eik. 21.B).

la povtéAa Tumou “lII”:

MatmoTe yia mepimou 1 6. To Kouprti avoiypatog
Kadov (elk. 13.U) yia va tov avoifete evieAws
Kat va Tov adeldoete. EVaAAKTIKE, TO

KOUWTT aVOiyaTOg TOU KASOU UTopel va
KpatnOei mMaTnUEVO LEXPL va eTiTEUXOEL TO
AVOLYJLa TIOU artatteital yia To Adelaopa.

‘Otav aprioeTe To Kouprt, 0 Kadog Ba
Tiapapeivel oTn B€om Tou EXETE PTATEL

wo

4. TlpoxwpnoTe e TO PNXAvNa KaTtd Tiepirou 1 m.

5. TMammote Kat KpaToTe TATNREVO TO
KOUTTL KAELOIHATOG TOU KASOU (EIK.
13.V) yia va kAgioel TeAeiwg.

ZHMEIQZH

Edv 1o kAebi €xel eloayBei MANpwg (k. 12.A),
€ TO TIATNHA TOU KOuuTTov Otiiabey (eik. 13.C)
Hadi e Ta Kouprd avoiypatog (e. 13.U) 1
KAeloiparog (elk. 13.V) pmopeite va avoifete 1y va
KAEIOETE TOV KAGO TIEPICUAAOYTIG OKOMA KaL OTavV
0 001YdG dev KABeTaL TIAVW OTO KNXAVNAL.

7.5.5 KaBapiopog Tov KavaAou
arofBoArg (uovo yia Ta uovTéAa
Me omio6ia epiouAAoyn)

Edv n xA6n eival oAU YnAr 1) Bpeypévn

KalL N ToXUTNTa Kivnong oAU unA), eivat
mieavédv va BouAwaoel To KavaAL arnoBoAr|. Ze
TIEPITTTWOM TIOU BOUAWOEL TIPETTEL VA KAVETE
ooa reptypddovtal otny ap. 8.4.2.

7.5.6 T€Aog NG KotMg

MeTd o TEAOG TNG KOTMG:

1.  anMoouprA£ETE TA CUOTHATA KOTTG,

2. eKTeAEOTE M) Sladpopr ETIOTPOPNS
JE TO CUCTNATA KOTTTG OTNV
uPnAotepn B€on (Tap. 6.4).

7.6 AIAKOMH AEITOYPTIAZ

M0 VA OKIVNTOTTOMOETE TO UNYAVNLQL:

1. Adriote To TTEVTAA Kivnong yla va
OTAUATNAOETE TNV 001yNnom.

2. 2Prote To Pnxavnua Byadovtag To KAELSL.

ZHMEIQZH

la va eEoikovopunoeTe Loy U pratapiag, Pnv
adnvete To kKAl o B¢on "kivnon" dtav
TO pNXAvnua Sev xpnotoToleiTal.

7.7 META TH XPHZH

=y

APNOTE TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL

TIPWV TOTIOBETNOETE TO PNXAVNUA

0€ OTTOLOSNTIOTE TIEPIBAAAOV.

EkteAEoTe Tov KaBAPLoPO (Tap. 8.4).
BeBawbeite 611 dev untdpxouv Aackaplopéva
1 eAaTTwHaTKA eEaptipata. Eav xpeladetal,
QVTIKATOOTHOTE TA EAATTWHATIKA EEapTpaTa
Kat ooiETe Tiq Bideg Kat Ta UrmouAovia

TIOU EVOEXOUEVWG EXOUV AAOKAPELT)
aneubuvbeite 0To EE0UCLOG0TNHEVO ZEPPLG.
4. TomoBe|OTE TO PNXAVNHA KOVTA O€ [
Tpila Kat emavadopTIoTe TIG Mratapieq

(rmap. 8.2.2), yia va 1o €xeTe 0€ TATPN
arod00T KATA TNV ETIOUEVN XPTI0M.

« N

Kdabe dpopd Tov adrivete apuAAKTO TO

pnxdvnua syKaTa)\sineTs ™ 0¢om Tou

oényou 1) TIOPKAPETE TO pnxavnpa
AKIVNTOTIOMOTE TO unxavnpa

2. TomoBEeTNOTE TO GUYKPOTNHA CUCTTUATWVY
Kotmg ot B€om eAdxioTou Uoug (1).

3. BePawbeite 611 6Aa Ta KIvoupeva
HEPN EXOUV OTAUATOEL TIAPWS.
4. Adapeate TO KAELSL avAPAEENG.

A\ NPOZOXH

AdrVETE TIAVTA TO PNXAVNIA OE OKIAOUEVO
XWPO 1} OE TIPOCTATEVUEVO TIEPIBAAAOV,
o€ Beppokpaoia kAatw Twv + 35 °C

8. TAKTIKH ZYNTHPHZH

8.1 TENIKA

A\ KINAYNOZ

OLkavoveg aoPaAeiag TIOU TIPETIEL VA TNEOUVTAL
meptypadovtal oto ked. 2. Tnpeite auompd TIS
odnyieg autéq yia va anoduyete 0opapoug KivoUVoug.

Mptv EEKIVIOETE OTIOLOVONTIOTE EAEYXO, KABAPIOUO

"1 enéppaon OUVTHPWOT]C/ pUBHION OTO pNXAvVNHa:
QMOCUMTTAEETE TO OUOTNA KOTTNG,

2. QKIVNTOTIOMOTE TO HNYAvNua,

3. BeBawbeite 411 6Aa TO KIvoUpEVQA

HEPN EXOUV OTAMATIOEL TIAPWS;

adapéate To KA,

&
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A\ KINAYNOZ

MoTé pnv agrvete 1o KAELSI TooBEMUEVO
1 KOVTA o€ TIAUSIA 1) AKATAAANAQ ATola.

5. daPdote Tiq avtioToixeg odnyieg,
6. ®opdate KATAAANAN evoulacia, yavTia
epyaoiag kat yuaAd ripooTaciag

H ouyvomTa Kat 0 TUMog Qg epyaciag
ouvoyifovtal otov "Mivaka epyactwv ouvmpnong'.
2KOoTt0g TOU Ttivaka givat va oag Bondrioet va
Slampeite oe KaAr| Kat acdaAr) KaTaoTaon To
HNxAavnua oag. ZTov Tiivaka avadeépovTal ot

KUpLEG EMEMUPATELS KAl OL TIPOBAETIOEVOL XPOVOL
yla kdBe pia amnéd autég. H emépPaon mpénet va
yivetal 6tav eneABeL N TPWTT TipobeTpia.

H xprion un yvnowv avTaAAGKTIKWY Kat
efapUdTwy 1y/kal TIou €xouv ToodeTOEL
AavBaopéva PIopei va EXEL APVNTIKEG GUVETIEIEG YLd
N AELToUpYia Kal TNV AohAAELT TOU PNXAVAATOG.
O kataokeuaotq dev dEPeL Kapia eubuvn oe
Tepirtwon PAARNG, ATUXNATOG 1) TPAUUATIONOU
ekarriag ™G xpriong aQUTWV TWV TIPOIOVTWV.

Ta yviiola avtaAAakTika Statifevrat amd Ta
€E0UCL060TNEVA CUVEPYELD KL KATACTTUATA.

8.2 MMNATAPIA

8.2.1 Avutovopia g unarapiag

H autovopia Twv prataptwv (kat

ETOUEVWG TG ETIDAVELAG

ToU yKa{OVv Tou Urtopei urtoBANBei oe

eneEepyaoia TpLv aro v enavadopTion)

ekaptaral Kupiwg aro:

A. TNapdyovteg gpyaciag, Tov apdyouv
MEYOAUTEPT) EVEPYELQKT| ATaiTnoN (TL.X.
KOTTN K€ TIUKVO, YUNAO, uypd ypaoidl).

B. Zuumepidpopd Tou XelploT, 0
0TT0{0G TIPETEL VA ATIOPEVYEL:

* oUXVOA OBNCIUATA KAl ETIAVEKKIVT|OELG
Katd Tn SldpKela TG epyaoiag,

* TIOAU XapnAS UYog KOTG o€ OXEDN
e TNV KaTaoTtaon Tng XAOng.

* oAU uPnAr) TaxuTnTa Kivnong o€
ox€on He TN XAdN yia koUpeua.

C. NepiBaAAovTikoi TapAyovTeg, OTwg UPNAN
Beppokpaoia mepBdiiovTog, avw ard + 35 °C.

la T BeAtioToroinon g autovopiag g

uratapiag eivat avta okoTio:
¢ Na koupeUeTe TN XAON O6TAV EiVaL OTEY V).
¢ Na kOUPEVETE TN XAON OUXVA ETOL WOTE
va pn GTavel og peyaio uyog.

¢ Na puBpileTe peyaAuTepo LYPOG KOG dTaV
N XAON €ival ToAU uPnAr) kat va akoAouBei
SeUTEPO TTEPATA [LE UKPOTEPO VYOG,

¢ MnV XPNOIHOTIOLEITE TO HNYAVNUA OTN
Aettoupyia “mulching” pe TIOAU uPnAd xoépta.

e KowTe 10 ypaoidl oe Beppokpacia
MeTagy +5 kat + 35 °C.

* XpnowomomoTe ™ Aettoupyia
“Eco” (map. 6.9.2, tap. 6.9.3).

822 ®dopTtion TG Uarapiag

H evépyela ou anarteitat yia m Aettoupyia
Tou pnxaviuarog e§acdaieral amo pua
JraTapia TIou anaiTel TIPOCEKTIKY) OUVTTPNoN
TIPOKEWEVOU Va SlaodaAloTel ) anddoon
KaL T LeydAn dtapkela {wng mg.
H pratapia Tou pnyavruatog oag
TIPEMEL VA PopTideTal OTIWOdNTIOTE:
* [ptv XPNOWOTIOINCETE TO PUNXAVNHA
yla pwTn popd Petd v ayopd.
* Me tnv emiteugn Tou EAAXIOTOU
opiov popTiong (€. 13.F).
¢ [ptv ard omoLadrmoTE TAPATETAUEVT
TePiod0 adpAveLag TOU UNXAVHLATOG
* TouAdyloTov pia popd Tov prva
Katd TNV anobrkeuon.
° TIPLV TN XPNOT HETA aTTO HEYAAN
XPOVIKT) TIEPI0d0 eKTAG XPrIoNG.

‘Otav n pratapia dev givat ouvdedepEvn aTo SiKTuo
HEOW TOU KATAAANAOU popTioT), N PopTIoN TG
UraTapiag PEWVETAL KON KAl AV TO PnXAvnua dev
Xpnotuoroteital. Edv ol prarapieg unootolv Badia
ekdoOpTIoN, Ba Yropovoav va urocTouv aofapn)
QA o€ oNEIO Va TIG KATAOTTO0UV AxpPnoTeg. H
€yyunon &ev KaAUTTTEL {ULEG TIOU TIPOKAAoUVTAL
and pa pratapia rov dev GopTiCeTal TaKTIKA.

H popTioN TIPEMEL Va TIPAYATOTIOLETAL ATIOKAEITTIKA
HEow Tou opTioTN prtatapiag (eik. 23.A). AN
OUCTIUATA POPTIONG MITOPEL VA TIPOKAAETOUV
avernavopbwteg BAABeG oV prarapia.

H pratapia ripemnel va enavadoptifeta
o€ TIEPIBAAAOV TIPOCTATEVEVO ATO
KOKEG KAPIKEG GUVONKEG, UTIO OKLd, OE
Beppokpaocia PeTagy +5 kat + 35 °C.

ZHMEIQZH

H pratapia propei va popTioTel ava maoa oTiyur),
OKOO KAL €V PEPEL, XWPIG KiVOUVO KATAOTPODNG.

/\ OAHTIES A THN ASGAAEIA

Mnv exteeite epyacieq ouvpnong 1) kKaBapLopoU
KaTd TN SidpKela GOPTIONG TWV UITATAPLWV.
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Ma va ¢oprtioeTte TV prarapia:

o DEPTE TO PNYAVNA OE LA YEWUEVN
mipica (yia va arodUyeTe TN Xpron
TIPOEKTACEWV) KAL APALPETTE TO KAELSL.

* 3NKWOTE TO KABLoMAL.

* INKWOTE TO KATIAKL TNG UTTOS0XTIS
dopTIoNg (EK. 22.A).

* JUVOEDTE TOV MAPEXOUEVO DOPTIOTN
prnatapiag otnv Tpida popTiong (elk. 23.A)
JE TOV KATAAANAO GUVOEGHO TIOU OTEPEWVEL
TO avTioTolyo BUOA (EK. 23.B).

* JUVSEDTE TOV POPTIOTN Pratapiag otny mpida
TOTIOBETWVTAG TO AVTIOTOLXO BUCHA (EIK. 24).

< Ma mv enavagdopTion ™G 1ratapiag, mapEXETaL

pia Tipida pe dladopikd acdaAeiog (ek.

+ 25.A), av TIpoPAEMETAL, OTNV OTIOIx TIPETTEL VA

2 ouvdebel To kKaAWSIo hdpTIoNG (EIK. 25.E).

H mpida pe dladopikd aodaleiag mpérel va ivat
* OUVOESENEVT g TIpida SIKTUOU Kal TIPETTEL
: va TpayuaTomoLeital n Sokiun Aettoupyiag:
. Mamote to koupri "EMANADOPA"
(ewk. 25.B) yia va evepyoromoeTe
) Aetroupyia. H evdelkTikni Auyvia
: nipénet va gival "ON" (eik. 25.C).
Matmote to Koupri “TEST" (. 25.D)
: Y0l Va TIPAYLATOTIONOETE TN SOKIN
. Aerroupyiag. H evoelkTIkr) Auxvia
nipénet va gival "OFF" (eik. 25.C).

H A KINAYNOZ :

- Edv n dokuur) Aetroupyiag Sev eival emituyng,
. n npl{q Tou Sladopkov Slakortn dev
. npsrtSL va xpnotorom®Oei. Eav o sAsyxoq
)\au'oupvlaq OAOKANpwOEi e emTuyia,
* HTOPEITE VA TNV XPNOOTIOMOETE Kal Va
* TIPOXWPNOETE 0N PAaN POPTIONG.

H mArjpng pdption dlapkei mepirou 2-8,5 wpeg
(avaioya pe ™ pratapia kat Tov GopTioTT)
urarapiag), katd m Slapkela Twv oroiwv ta led
enonpavong (ei. 13.F) avaBoofrjvouv mpoodeuTikd.
‘Otav erteuxBei kAOe PHELOVWIEVO OPLO POPTIONG,
1o avtioToiko LED mapapével otabepd avappevo,
evw Ta AAAa ouveyiCouv va avapoopPrivouv.

H pratapia dev propei va dlampnBei und poption
€1T AOPLOTO.

Katraotaon Avappa Tou | Avapua Tov

¢optiong (SOC) | led (turmou led

“I” kat “II”) | (Turou “III”)
SOC > 80%

A
60% < SOC < 80%

Y
et/

Kataotaon Avappa tov | Avappa Tov
$optiong (SOC) | led (Tumov led
“I"kat “II”) | (Tumouv “lII”)
40% < SOC < 60%
A
20% < SOC < 40%
Y
Nt/
10% < SOC <20%
Y
§0000h | &Y

Eivat Suvatd va otapatmoete ™ dodption ™G
uratapiag 6tav To erninedo poptiong eival LETAEY
Twv LED 1 kat 4. Mnv dlakortrete  dpdor hopTiong
otav avapoofrivel to LED 5, aAAd TepiéveTe va
avayet otabepd. ‘Otav 6Aa ta LED eivat otabepd
avaypéva, n pratapia etvat 100% GopTiopévn.

/\ EIAOMOIHZH

Or xpovol popTiong TG pratapiag Ba propovcav va
AuENBOUV €AV TO UNXAVNIA EXEL XPNOlOTIOMBEL 08
EMBAPUHEVES OUVONKES EPYAOIAG, KE ETTAKOAOUEN
€voelfn urepOeppavong mge pratapiag (ked. 15).

/\ EIAOMOIHZH

& TIEPITTTWOT EVTEAWS AMOPOPTICUEVNG HaTapiag,
Ta LED onpatodétong mapapévouv ofnotd
UEXPL Va eTuTeEUXOEL TO EAAXIOTO OPLO POPTIONG.

ZHMEIQZH

‘Otav o eminedo pdpTIoNg TEcEL KATW arnd

70 6pto Tou 10%, apyilel va avaBooprivel To
mpwto LED pratapiag. Ta cuomjpata Kormg
QTEVEPYOTIOLOVVTAL KA TIPETTEL VA ETUOTPEWETE Kal
Va TIPOXWPNOETE o€ GOPTION TNG UIATAPIag.

‘Otav oAokAnpwBei n popTIoN, TO CUCTNUA
$OPTIONG HEWWVEL TNV TIAPOYT) PEVHATOG APKETA
WOoTE va SlaTnPEel Kal Vo avamAnpwveL
$oOPTION ™G KaTapiag oTiG BEATIOTEG TIES.

/\ EIAOMOIHZH

Edv e tov popTiot) prarapiag ouveedepEvo
oto TpakTép, Ta 5 LED eik. 13. avaBooprivouv
TAUTOXPOVA, QUTO onuaivel OTL 1 dopTion Sev
Bpioketal oe eEENEN. EAEYETE T oUVSEON
$OoPTIOTN HIATAPIAG/NAEKTPIKOU SIKTUOU.
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ZHMEIQZH

H katavaAwon evépyelag yla m

ouVTIPENON TG POPTIONG Eival EEUPETIKA
XOHNAT] KOl OLKOVOIKA QpEANTEQ.

ZHMEIQZH

Katd  dpodption, 6Aeg oL Aettoupyieg Tou
MNXAVAHATOG €ival ATIEVEPYOTIOMMUEVES, AKOMN
Kat otav To KAELSI Exel eloayBel TANPWS.

A\ NPOZOXH

H pmatapia mou eivat TonoBeTnpevVn oTo Pnavnua
£XeL oxedlaoTel KaL KATAOKEVATTEL Y10 QUTOV TOV TUTIO
XPNIONG, EMOHEVWG:

- Mnv aroouvdéete 1) adaipeite Tiq prarapieg ano Tiq
Orkeg Toug

- Mnv QvTIKaBloTATE TIG UIMATAPIES LE U1 YVOLES

- Mnv mpaypatoroleite mapepBacelg mov dev
TIEEPLYPAPOVTaL GE AUTO TO EYXELPISIO.

e mepirtwon) apdBoAiag, emKovwvnote

e Tov avTrpdowmo 0ag.

8.3 ANTIAONHTIKOI TPOXIZKOI

OL SladopeTIKEG BETEIG OUVAPOAOYNONG TWV
TPOYIoKWV ETUTPEMOLV va SlatnpnOel pa andotaon
aodaAeiag “H” avapeoa oTo AKPO TOU GUYKPOTHATOS
OUCTNHATWY KOTING Kall To €6a¢0g (eIK. 26.A, eK. 27.A).
PuBpioTe T 6€0m Twv avTISOVNTIKWY TPOXIoKWY
avoAdYwg He TV avwpaAia Tou £5adoug.

/\ OAHFIES IA THN ASGAAEIA

AuTr| 1 Aettoupyia TIPEMEL va eKTEAELTAL TTAVTA
Kat oToug U0 TPOXIoKOUG, TOTIOBETWVTAG TOUG
070 510 UY0G, HE TO pn)XAvnua ofnoto.

a. Na povtéAa ue mAgvpikn arofoAn
lMa va aA\GEeTe BEo:
1. &ePdworte kal Tpapngte EEw ™ Bida (ek. 26.B),
2. emavatomoBeTr|OTE TOV TPOXIOKO (EIK. 26.A)
e ToV arooTd (elk. 26.C) oy avtioTtoxn
orm oV erubupnT andoTaon,
3. ooiEre ™ Bida pEXpL TEPHA (EK.
26.B) oto ma&uadt (ek. 26.D).

b. INa ta povréAa ue omicOia nepicuAAoyn
la va aA\GEeTe BEo:
1. &ePdwote 10 na&uaél (ek. 27.B) kat
TpaPniEre eEw Tov meipo (ek. 27.C),
2. TomoBetmoTe EavA TOV TPOXIOKO (EIK.
27.A) omyv erbupuntn Béon,
3. enavatonobET|oTE TOV TIEPO (EIK.
27.C), dpovtidovtag waTe 1 KEPAAT| Tou
Tieipou (k. 27.C) elval yuplopevn mpog
TO ECWTEPIKO TOU UNXAVIATOG,

4, odiEte pEXPL TEPHA TO TIAEASL (eIK. 27.B).
8.4 KAOAPIZMOZ

Metd ano kabe xprion, apxiote Tov Kabaplouod
OKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 0dnyieg.

8.4.1 KaBapliopog Tou unxaviatog

* KaBapilete TO EEWTEPIKO TOU PNXAVARATOG
TIAEVOVTAG TA TIAQOTIKA €PN TOU APAEWHATOG
e €va odouyydpl XpnOLOTIOLWVTAG VEPO

KL ATIOPPUTIAVTIKO, TIPOTEXOVTAG VA NV

TIAEL VEPO OTOV KIVNTHAPA, 0T Yratapia, ota
€EQPTNATA TOU NAEKTPIKOU CUCTHATOG.

la va pelwoeTe Tov kivouvo Tupkayldg, Kpatrnote
TOV KIVNTPaA KaL Tn OrKn g Hratapiag

Kabapd amo uroAeipata ypaotdlov,

$UAAa 1) uTtepPoAKS Ypdoo.

* 2NKWOTE TO Kamd Kal KaBapioTeE e TIETIETUEVO
a€pa TUXOV UTTOAEIpHaTA BPwAG 1) XOPTOU TIOU
OUOOWPEVOVTAL OTO EMAVW LEPOG TNG MaTapiag.
Kpatnote TO TIANKTPOAOYLO ATTAAAQYEVO

arno Bpwitd Kat UToAEippaTa.

lMoTe unv xpnotuomoleite vepd o€ uPnAn
Ttieon 1 SlaPPwTIKA uypPd Yia TO TIAUCIIO TOU
QAEWHATOG KAL TWV NAEKTPOKIVITTNPWV.

8.4.2 Kabapiopdg Tou KavaAloy
amoBoAng (u6vo yia Ta HovTEAa
e omioBia mepiouAAoyn)

2 e TePIMTWOT) ToU BOUAWGEL TO KAVAAL ATTOBOANG:

1. adpapéate ToV KASO TIEPIOUAAOYNG 1) TO
TIPOOTATEUTIKO OTTo0L0G aToPBOANG,

2. adapaTe ) XAON TIOU GUYKEVTPWONKE amd myv
TIAEUPA TOU aVOiyHaTOG aroBoArG TOU KAVAALOU.

8.4.3 KaBapiopog tou kadov (uovo
yla Ta povtéAa ue omiobia
nieptovAAoyn Turov “I” kat “II”)

1. Adeldote Tov KAdo TIEPIOUAAOYNG (TIap. 7.5.4).

2. AvakivnoTe kat kabapioTte Tov ano ta
UTIOAEIPHOTA XAONG KAl XWHATOG..

3. TomoBetrote Eava Tov KASO Kat TTAVVETE
TO E0WTEPIKO TOU CUCTAATOG KOTIG (TTap.
8.4.4-a) KL 0T CUVEXELD ADAPETTE TOV KASO,
adelaoTte Tov, EeBYAATE TOV KAl TOTIOBETNOTE
TOV £TOL WOTE VA OTEYVWOEL YPrYopa.

8.4.4 KaBapionog tou kadov (uovo
yla Ta povtEAa ue omiobia
nieptiovAAoyn turov “IIl”)

1. Adeldote Tov KASo TieploUAAoyNG (Tap. 7.5.4).
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2. Adaipéote Tov KAdo TiepIoUAAOYNG (Tiap. 5.8).

3. Avakwvrote kat kaapiote Tov and ta

UTOAE{ppaTa XAONG Kal XWHATOG..

AdapEaTe ToV KAS0 TEPIOUAAOYNS (TTap. 5.8).

KAgioTte Tov kado TeplouAAoYT|G (TIap. 5.8)

KQL TIPOXWPT|OTE OE TIAUCLO TOU ECWTEPLKOU

TOU OUOTNATOG KOTING (TTap. 8.4.4-a).

6. AmMoouvappoAOynoTe TOV KASO TIEPIOUANOYNG
(Map. 5.8) kat EEMAVVETE TIPOCEKTIKA.

o s

8.4.5 Kabaplopog Twv CUCTNUATWY KOTIG

MpoxwproTe o€ GXOAAOTIKO KABAPLOUO TOU
OUYKPOTNATOG TWV CUCTNHATWY KOTING
yla va adaip€oeTe TUXOV UTIOAEIppaTa
Ypaotdlov 1 dAAa uttoAeippata.

A\ TPOEIAOMOIHZH

Katd tov KaBapLopo TOU CUYKPOTIUATOG TWV
OUOTNUATWY KOTMG, KPATHOTE avOPWIoug
1 {wa pakptd ard Tn yupw TepLoxn).

a. Kabapiopog tov ecwtepikol
To ecwTePIKS TTAVCILO TOU CUCTIUATOG
KOTTNG KAl TOU KAVOALOU artoBoAr|g TIpETeL
va yivetal o€ otabepd €6adog, Le:
* TOV KAS0 TIEPLOUAAOYNG 1] TO TIPOOTATEUTIKO
omioBlag anoBoAng TomobeTnuéva (LOVo
YLOL TO LOVTEAQ e OTTioBLa TIEPIOVAAOYT),
°* TOV TIAEUPIKO EKTPOTIE ATTOBOANG TOTIOBETNUEVO
(HOVO Y0 TA HOVTEAQ LE TIAEUPIKT) ATIOBOAT)),
* TO XEIPLOTY) KABIOEVO,
* TO OUVOAO TWV CUCTNUATWV KOTIAG
oTN XapnAdTEPN B€ON,
® TO HOXAO TAXUTATWYV OTO VEKPO,
* TQ CUOTNATA KOTIG CUKTIAEYEVA.

¢ EVOAAQKTIKA, OUVEEDTE Evav CWARVa YL T vepd
0Ta €161KA pakdp (elk. 28.A, elk. 29.A), adrvovtag
TO vepod va TPEEEL yIa ePIKA AETTTA 0TO KaBgva,
JE TQ OUCTNHATA KOTING O€ AElTOUpYia.

b. KaBapiopog Tov eEwtepikov

/\ OAHFIES I'A THN AS®AAEIA

2T0 IAVW PEPOG TOU GUOTNATOG KOTING SEV TIPETEL
VO GUYKEVTPWVOVTAL aKabapoieg Kat UoAEiaTa
Eepn|g XAONG, WoTe va Slatmpeital 1 1bavikn
arod00m Kat N AoAAELA TOU NYAVIATOS.

la tov kabapiopd oTo TIAvw PEPOS

TWV CUOTNUATWY KOTMG:

¢ KateBAoTe TO GUYKPOTNUA CUCTNUATWY KOTTNG,
* duomETe e purteg agpa umo Tiieon (eik. 30).

8.5 AINANZH

AvTiKEipEVO Evépyela
ZUoTnua KaBapioTe pe memeopévo agpa.
Slevbuvong

JuykpdTUa Amavete Ta onpeia avopwong
OUCTNUATWYV He A&dL (k. 31).

kormg

AdaipeaTe TOUG TPOXOUG. AmdveTe
TOUG AEoVES e YPAoo (eIK. 39).

Tpoxol a§dvwv

8.6 MAZIMAAIA KAIBIAEZ ZTEPEQZHZ

e Tama&udadia kat ol Bideq pérmel va givat
KaAd odryuéva, WoTe va ei0Te aiyoupol OTL
TO PNXAvnua AelToupyei pe aohaAela.

9. EKTAKTH ZYNTHPHZH

9.1 TMPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ

/\ OAHFIEZ A THN ASGAAEIA

[MpEmeL va ETIKOVWVIOETE AUECWG E TOV
AvTIipOowod 060G 1 e Eva eEEldIKEUEVO KEVTpo edv
dariotwOouv avwuaAieg ot Aetroupyia:

- NG B€0mg vekpdg Tou TEVTAA Kivnong (Bonéntikd
dpévo),

- NG EUMAOKNG KAl TG TIAUONG TWV GUCTNHATWY
Kormg,

- TNG EVEPYOTIOINOMG TOU GUCTIUATOG HETAS00NG
KATA TNV Kivnom mpog ta eurpdg 1 e v orobev.

9.2 ZYFKPOTHMA ZYZTHMATQN
KOMHZ / ZYZTHMATA KOMNHZ

9.2.1 EvuBuypAaupoT cuoTNUATWY KOG

H owaoTr) puBpIoN TwV CUCTNHATWY KOTTG

eival anapaitn yla 1o oloLoopdo

Koupepa Tou Ykalov (€. 19).

Z& TEPITTWOT AVWUAANG KOTING, EAEYETE

™V Ttieom Twv EAACTIKWV (Tiap. 7.1.3).

Edv auto ev apkel yia va erteuxBei n opoldpopdn
Korm), areuBuvBeite otnVv AvTipoowreia ya
PUBLON NG EVBUYPAMLLONG TOU GUCTAATOG KOTMG.

9.2.2 ZuoTnparta Kormmg

‘Otav 1o oUoTna Kotmg SV eival KAAd TPOXIOUEVO,
Eep{vel TN YAON Kat TIPOKAAEL KITPIVIOUA TOU YKALOV.
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/\ OAHFIES I'A THN ASGAAEIA

AvtikaBloTate avTa Kat Ta SUo cuoTraTa

KOTMG, 0TPARA 1) PpBapuéva, Hadi e Tig Bideg
TOUG, WOTE vVa SlaTNPENOETE TNV LGOPPOTIIa.

A\ NPOEIAOMOIHZH

‘OAeg oL evépyeleg TIOU aPoPOUV TA GUCTHHATA
Kott|g (adaipeon), TpdXIoa, QUyooTABIoN,
ETIOKEUT), TOTIOBEOM 1Y/KaL AVTIKATACTAOT))
eival epyacieg IOV AMaAIToUV E8IKEG YVWOELG
KaBwg kat TN xprion edikov e§omAlopov. MNa
AGYyoug aopaleiag Ba PETEL CUVETIWG va
EKTEAOUVTAL ATTO EEEIBIKEVIEVO TUVEPYEID.

XpPnOWOTIOLEITE TIAVTA YVIOla CUCTNATA
KOTMG e ToV KwdIKd Ttou avadEpeTat aTov
Tiivaka “Texvikd Xapaktnplotkd”.

ZHMEIQZH

NOyw ™G eEEAENG TOU TIPOIGVTOG, TA CUCTHATA
KOTTI|G TIOU avadEPOVTAL OTOV TIivaKa "TEXVIKA
XapakTnPLoTIKA" PIopEt e TV Tapodo Tou
XPOVOU va avTIKATaoTaboUV arod SladopeTika
OUCTILATA E avAAOYa XOPAKTNPLOTIKA
avTaAAa§IIOTNTAG KAt aoPAAELag 0T Aettoupyia.

9.3 ANTIKATAZTAZH MMPOZTINQN
/NIZQ TPOXQN

9.3.1 [POoKATAPKTIKEG EVEPYELEG

A\ KINAYNOZ

Xpnooromote KATdAANAN cuoKeur) avupwong.

Mpwv apxioeTe TV avtikatdotaon Twv

TPOXWV, EKTEAEOTE AUTEQ TIG EVEPYELES:

1. TomoBemoTe TO Uy dvnua oe otabepd

Kat emtiredo €8adog mou eEaoPaAilel

™ 0TafePOTNTA TOU NYAVTUATOS.

AKIVNTOTIOMOTE TO UNYAVNQ,

AdapeoTe To KAELS,

TomoBetmoTe T oUOKELN AVUPWONG OTO

ONMEIo avUPWaoNG KOVTA aToV TPOXO TIPOS

avTikatdotaon (rap. 9.3.2, map. 9.3.3).

5. BePawBeite 6111 cuokeun avuPwong
eival anéAuta kabetmn oto £5adog.

oD

9.3.2 EmmAoyn Kal ToroO£ton Tou
YPUAOU GTOUG TTiICW TPOXOUG

ToroBemoTe EUAIVEG OdriveS (elk. 32.A) 0™ BAon
TOu TPOYOU (elk. 32.B) Tou Bpioketal otnv mAeupd
TOU TPOXOU TToU Ba avTikaTaotoeTe (ek. 32.C).

la ta povtéAa pe omicOia meplouAoyn:

e To HEYLOTO VYOG TOU KAELOTOU YPUAOU
npemnet va eival 110 mm. (gik. 33).

e ToroBeTOTE TO YPUAO KATW ard TNV
Ttiow MAdKa (elk. 34.A), oe andotaon 180
mm. arnd To MAQivO Akpo (€. 33).

Ma povtéAa e TIAEUPIKY) artoBoA:

e To p€YLoTO P0G TOU KAELOTOU YPUAOU
npénet va eivat 110 mm. (e. 35).

e TomoBetnoTe TO YPUAO KATW artd Tov riow a&ova,
oTO onpeio Tov deiyveln ekova (eK. 36.A).

ZHMEIQZH

O ypUAog Tou ToToBETETAL |IE TOV

TPATIO TIOU TIEPLYPAPETAL TNV TIAPOVUCA
Tapaypado kablotd duvar TNy avuPwon
UOVO TOU TPOXOU TIPOG AVTIKATACTAOT).

9.3.3 EmAoyr) kal ToTtoB£TnNom Tou YypUAou
GTOUG MTPOCTIVOUG TPOXOUG

1. TormoBetote E0Aveg odriveg (k. 37.A) ot Bdon
Tou TPOYOU (€. 37.B) Tou BpiokeTal Tiow arod
TOV TPOXO Tov Ba avTikataomoete (eik. 37.C).

2. To péyloto VPG TOU KAELOTOU YPUAOU
Tpémet va eivat 110 mm.

3. TomoBemoTe OoTOV YPUAO (€K. 38.A) éva
TETPAYWVO KOUUATL EVAOU (elK. 38.B)
e éva tprpa repimou 10 x 10 cm.

To Téxog Tou EUAOU epOdIeL TV TIPOKANON
(NG oToV UIpooTvo agova.

4. Kard m dapkela autnig g paong, dlatnpriote
TO TIAX0G L[OOPPOTMHEVO GTOV YPUAO HE T
BorBela Tou £VAG XEPLOU. ZNKWOTE TOV YPUAO
JE TPOTIO WOTE TO KAAUWA va oTnpileTat
07O TTAOL0 Kal Ta SOpIKA pepN (elk. 38.C).

ZHMEIQZH

O ypUAog mou ToroBeTeiTal £T0L KaBLoTA duvatr
™V aviPwoT) 0AOKANPOU TOU UIpooTivoy d&ova.
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9.34 AVTIKATACTAGT) TOU TPOXOU

/\ OAHFIEZ IA THN AZDAAEIA

BeBawbeite 611, kaTd TV AVOPWon, To INXAvNua
TIapapével oTabepd Kat akivnto. Av TiapatnprioeTe
KATL AVWAAO, KATERAOTE AUEOWS TOV YPUAO, EAEYETE
Kat AUoTe TUXOV TIPOBAATA KAl ONKWoTe Eava.

AdalpeoTe To KAAUPMA (eIK. 39.A).

InKWoTe 600 apKel yla va

adpalpeceTe AveTa ToV TPOXO.

Me éva katoaidL ByaAte v aodaAela (eik.
39.B) kat m podéAa Tou a&ova (ek. 39.C).
Adaipéate Tov TPOXO TIPOG AVTIKATACTAOT).
EnaAeiyte Tov a&ova (ek. 39.D) pe ypdoo.
TomoBemote T pelepPa.

TomoOeTr|0TE TIPOCEKTIKA TN POSEAQ

KoL TV eAA0TIKN aodAAELa.

N =

[

No o s

ZHMEIQZH

BeBawbeite o1 o1 Tiow TPOXOL £XOLV TO {610

uYog (elk. 40.A) kat 0TI Sladopd TG EEWTEPIKNAG
SlapETpou PETAEY Twv SUo TpoXwV (K. 40.B)

Sev eivat peyaAutepn aré 8-10 mm. Av oupfaivel
QUTO, Yla va arnodUYETE AVWLAAT KOTTY, TIPETIEL VA
pUBLicETE TV EUBUYPAUILON TWV CUCTNUATWY KOTTG
areuBUVOLEVOL OE £Va EE0UCIOS0TNIEVO CUVEPYEIO.

9.3.5 Emokevn 1] avTikataotaon
TWV EAACTIKWV

Ta ehaoTikd givat TUTou “Tubeless” Kat katd cuvemela
KABE QVTIKATACTAON 1) ETILOKEUT| LETA amo Lia BAASN
TIPETEL VA YIVETAL ATTO ESIKEUPEVO CUVEPYEIO, e

TOV TIPOPBAETIOUEVO YI' QUTA TA EAACTIKA TPOTTO.

9.4  ANTIKATAZTAZH AAMNTHPQN LED

94.1 LEDTYNOYI

=ZePdwote o SakTUAD (elk. 41.A) kaL adalpeote
™ dioa (ek. 41.B). Amoouvappoloyrote

T0 wTloTKO LED (e1k. 41.C), rou

ompiletal amnd Tiq Bideg (ek. 41.D).

9.4.2 LED TYNOY Il (unayloveT)
OL AQuITTTPEg €ival TUTIOU PIAYIOVET

KQL TO VToui adaipeital epLoTpEDOVTAg
aplotepdoTpoda pe pia mévoa (Ewk. 42)

10. AIOO'HKEYZH

la amoBrikeuon Tou unxcwr']uaroq
HeyaAuTepn Twv 30 NUEPWV:
1. Adapéote 1o KAWL aoqm}\staq
2. KaBapioTe KaAA TO pNnyavnua.
3. BePawebeite 611 TO pnxavnua dev mapouctadel
BAGBeg. Av anarteital, anevbuvBeite
0T0 €E0UCLOS0TNEVO ZEPPIS.
4. AmoBriKeuon TOU UNXaVHUATOG:
HE TA CUOTNLATA KOTING KaTeRAoEVA
0€ 0TEYVO TIEPIBAAAOY,
TIPOOTATEUUEVO ATTO TIG SUOUEVEIG KAIPIKEG
OUVONKEG, 0TN OKLA, O GUVIOTWEVN
Beppokpacia peta&y 0 kat + 40 °C.
EvSexXonEVWG OKETIAOUEVO UE VA KAAUUUQ;
o€ onueio oo omoio Sev Exouv
npooBaon ta madid,
BeBawwbeite OTL ExeTE APaIpETEL KAESIA
1} EpyaAeia Tou Xpnoluoromoate
yla TN cuvTrENoN.

A NPOZOXH

H pratapia mpénel va popricetal mArpws
TOUAAXIOTOV Wi hopd TO prjva Kat tavTa Tipv
and my enavévapén g SpacmpeloTnTag.

Katd v enavekkivnon Tou pnxaviparog,
PUBUIOTE TO OTWG UTTOSEIKVUETAL OTO
KedAAALO "7. Xpnom ToU UNyavnuatoas”.

11. METAKINHZH KAl META®OPA

e Mpwv UETAKIVIOETE TO pnxavnua

1. amnocuprA£ETe To ouompa Kor[r]q,

2. TOMOBETNOTE TA CUCTIATA KOG
otV uPnAotepn B€on,

3. OBroTE TO pNXAvNUa Kat adaipéoTe
TO KAL6L avadAEENG;

4. amooUUNAEETE TO CUOTNUA
perasdoong (map.6.3).

* ‘Otav HETADEPETE TO UNYXAVNUA HE

£Va OXMA 1) PULOUAKOUEVO:

® XPNOLUOTION|OTE PATTA TTIPAoBaong Ue
KATAAANAN avtoxr, TTAATOG KAl KOG,
$OPTWOTE TO UNXAVNUA HE TOV KIVNTHPa
opNoTO, adapwVTAG TO KAEWSI EKKivoNg
aro TNV Unodox1) TOU 0TO PNXAvnua,
XWpIg 0dNnyo Kat LOVo oTIpw)VovTag, e
n BoriBeta EMApKT) apLOPOU ATOHWY,
KATeRAOTE T CUCTANATA KOG,
TOTIOBETNOTE TO WOTE VA PNV artoTeAel Kivouvo,
OUMMAEETE TO oUOTNUA peTadoong (rap.6.3).
AocdalioTe TO Yepd 0TO OXNHA HETAPOPAG
e oxovIA 1} aAuoideg yia va anoduyeTe TNV
avaTpOoTr e TavY) TPOKANGT {NILAG.
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/\ OAHTIEZ IA THN AZGAAEIA

Edv aioBaveote OTL Sev UMOPEITE VO EKTEAETETE
XEPIOUO 1 LeTadOopd UTIO CUVBNKES AodAAeLag,
ETIKOVWVNOTE HE To KEvTpo ZEpPIS.

12. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To apoVv eyXeidlo apEXEL OAEG TI avayKaieg
0d8nyieg yla TO XEIPLOUO TOU UNYAVIUATOS KAt

yla o owoTr) Bacikt} GUVTHPNOT TIoU eKTEAETaL
arno to xpriotn. OAeg ot emepPAcelg pubUIoNg

KalL ouVTTPNONG ToU dev TteptypadovTalL 0To

TIapOV YXEIOI0 TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL OTTO TNV
Avtinpoowrteia 1) and e§eSIKEUUEVO cUVEPYEID TIOU
SlLaBETEL TIC avaykaieg YVWOEeLG Kal ToV EEOTIAIOUO
YLal TN OWOTY) EKTEAEDT) TWV EPYACLWV, SLATNPWVTAG
ToV apxKo Babuo6 aohaAeiag Tou PnxavHATOG.

O emepPaoelq oe Un eEEIOIKEVPEVA TUVEPYEID

KaL Xwpig Tov KATAAANAO EOTTAIOHO EXOUV WG
QMOTEAEOA TNV aKUpwon Kabe gidoug Eyyunong kau
K&Be urtoxpEwong 1 eubuvng Tou Kataokeuaotr).

* Ta eouolodotnuéva ouvepyeia avarapfavouv
TIG ETILOKEVEG KAL TN GUVTHPNOT) UTIO £yyunon.
Ta eouatlodotnuéva ouvepyeia apExouvv
TIAVTOTE Y VN0l QVTAAAGKTIKA. Ta yvrola
AVTAAAGKTIKG KAl EEAPTAATA EXOUV

HeAETNBEL e1dIKA YIa TA PnxavAipaTa.

Ta pn yviola avtaAAaKTIKA Kat eEapTruaTa

Sev eival eykekpiueva. H xprjon un yvriolwv
AVTAAAGKTIKWV Kal EEaPTNUATWY Uropei va
EMMPEACEL TNV AOPAAELQ TOU PNXAVIHATOG

Kat araAAAOCEL TOV KATAOKEVAT T

aro KABe uroxpEwaon 1) euduvn.

ZuvioTAtal va aneubuveaTe 0To EE0UCLOSOTNUEVO
ouvepyeio pa Gopd To XPOVO Yia Tn GUVTIpnon
Kat Tov EAeyxo Twv Slatagewv acdaeiog.

13. EITYHZH

O16pot ™G eyyUNong KAAUTTTouvV

HOVO TOUG KATAVOAWTEG, SnAadr) Toug
N emayyeAuatieg Xproteg.

H eyyinon kaAUrTTeL OAa T EAATTWHATA

ToOTAG TWV UAKWYV Kal TG KATAoKEUNG, Ta
oroia BefawwvovTal aro v AVTITPOowWTEia

1} arno eE0UcL080TNEVO CUVEPYEID KATA TNV
Tiepiodo Loxvog g eyyunong. H epappoyn mg
€yyunong mepLopideTal oTnv ETIOKEVN 1} OTNV
QVTIKATACTACT) TOU EAATTWHATIKOU EEAPTTUATOG.
H edappoyr) g eyyunong mpolrobetel v
TOKTIKT) GUVTT|PNOT) TOU UN)XAVIHaATog.

O xpriomng odeilel va Tpel oX0AAOTIKA OAEG
TIG 08nyieq Tou MAPOVTOG EYXEPISIOU.

H eyyunon dev kaAurttel BAGBeS ano:

o EANITY YVWOT) TWV OUVOSEUTIKWV
eyypadwv (Eyxelpidlo odnytwv).

o EmayyeApatikn xprion.

* Ampooetia, aperela.

e EEWTEPIKOUG TTApAYoVTES (KEPAUVOUG,
XTUTTaTa, TTapousia EEVwV CwopATWY 0TO
E0WTEPLKO TOU PNXAVILATOG) 1) ATUXAMATA.

* AKatdAAnAn xpriomn Kat cuvappoAdynon 1
N eTUTPETOWEVT A6 TOV KATAOKELAOT.

* EAAIT cuvtrpnon.

* MeTaTPOTM TOU UNXQAVIHATOG.

e Xprion Un YVvrowv avtaAAaKTIKWV
(mpooappoopéVa AVTAAAAKTIKA).

o Xprion un TIapeXOHEVWV 1] 1N EYKEKPIUEVWV
aro TOV KATAOKEUAOTT) EEAPTNHATWY.

H eyyUnon ermiong dev KaAuTTTeL:

* Tig epyaoieq TAKTIKAG/EKTAKTNG OUVTIPNONG
(eptypddovTal oTo EYXELPISIO 0ONYLWLV).

* H puactlohoyikr pBopd Twv avaAwoiwy
UAIKWV |€ GUOTTUATA KOTING, TPOXOI,
MTOUAGVIa AoPAAEiag Kal KAAWSIWOELS.

* ®Guatoloyikn dOopa.

e AloBnTikn $Bopd Tou pnxavipatog Adyw xprnongs.

* Ta unmooTnPiyHaTa TWV CUCTNHATWY KOTING.

e Tamapemnodpeva ££05a TIOU EVOEXOUEVWG
OUVOEOVTAL LE TNV EVEPYOTIOMOT) TNG EYYUNONG,
OTWG N METAPOoPA 0To XPr|oTN, N HeTadopd Tou
pnxavruatog otnv Avtinpoowrteia, ) Hicbwon
€EOMAIOMOU IO TNV AVTIKATACTAON 1) 1 KAT|ON
AAANG eTalpEiag yla TI§ EPYACieq CUVTIPNONS.

O xproTNg TIPOCTATEVETAL ATIO TNV OIKEIQ EOVIKT)
vopoBeaia. Ta SIKAWHATA TOU AyopaoTr) TIOU
TIPORAETIEL 1) EBVIKT| VOROBEeTia dev TieplopidovTal
o€ kapia Tepirtwon and my napovoa eyyunon.

EL - 31



14. NMNINAKAZ ZYNTHPHZHZ

Ta mAaiola SirAa 0ag EMITPETIOUV VA ONUELWOETE TNV NUEPOUNVIA 1} TOV aplBud Twv
WPWV AeIToUpYiag KATA TNV OTIoia TIPAYUATOTIOmBNKE N TIapEPBaoT).

Emnéupaon Zuxvotnta ExteAéotnke (Hpepopnvia i ‘Qpa) INHEWCELS
(wpeg)
‘EAeyX0G OAWV TwV CUVOETEWV Mptwv amnd kabe
xprion
‘EAgyxog Tiieong Twv EAACTIKWV Mptv amnd kabe mnap.7.1.3
xprion
‘EAeyxol aodaleiag / Mptv amnd kabe nap. 7.2
‘EAeyxog xeplompiwv XPron
"EAeyx0g Tou HoxAoU amneAeubEpwong Mptv amné kabe map. 6.3
TOU GUOTNATOG LETAS00NG Xpron
SuvappoAdynor/EAeyxog Mptv arnd kabe nap. 5.5
TIPOOTATEUTIKWY 0NV ££060 Xpron
dopTtion pratapiaq Mpv ard kdBe xprion map. 8.2
Metd amno kdbe xprion
Mptv v arobrkeuon
levikog KaBapLopog Kat EAEYX0G Metd ano nap. 8.4
kabe xprion
'EAeyX0g yla evoexOueveg {NES OTO Metd ano
pnxavnua. Av arauteital, anevbuveeite KdBe xprion
010 €E0UCL0S0TNHEVO ZEPBIG.
"EAeyx0g oTEPEWONG KAl TPOXIOHA 25 *
TWV CUCTNUATWY KOTIG
AVTIKATAOTAON CUOTNUATWY KOTMG 100 *
levikn) Aimavon 25 mnap. 8.5 **

* EnépPaon mou péerel va yivel and v AvTinpoowrteia 1y ano va E&eidikeupévo Kévtpo.
**H yevikr) Airmavon 0Awv Twv oneiwv Aimavong Tipemel va ekTeAeital emiong Kabe
$opd Tou TPOPAETETAL ATOONKEUON I LEYAAO XPOVIKO SIACTNA.

15. ANEYPEZH BAABQN

MpoRANpa Artia A16pObwon

1. To pnxdvnua dev avapel. Mnatapia ddeta. Popriote v pnatapia (map. 8.2.2).

2. AVWpaAn kot To akdviopa Twv AneuBuvBeite |e EE0UCLOS0TNUEVO KEVTPO OEPPIG.
OUOTNMATWYV KOTNG E&ouolodotnuévo.
HEWOVETaL.
Tayutnta mpowdnong Mewwote v Taxutnta npooblokivnong
HEYOAUTEPN OE Ox€ON e TO | TY/kaL AUENOTE TO VYOG KOTTG.
UPog NG XAONG YLa Korm).

MepuéveTe va oTEYVWOEL TO YPAOIOL

To oUYKPOTNHA TOU
OUCTIMATOG KOTMG KaBapioTe To OUYKPOTNUA TOU CUCTIATOG KOTTNG.
eival yepdto ypaoiol.
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MpopANpa

Artia

A16pObwon

3. Mn ¢uocioroyikég Soviioelg

Mn ooppormuéva

AneuBuvBeite e eE0UCL0S0TNHEVO KEVTPO GEPRIG

KaTd ™ Xeron. OUCTIATA KOTTNG. eEouolodomuEvo yla T SleEaywyr) EAEYXwV,
QAVTIKATAOTACEWV KAl ETIOKEUWV.
XaAapd cuoTruaTa KOTmG.
XaAapd pépn.
Ormotadnmnote na
4. To eovidlo eik. 13.E mapapével | Yrepddptwon peupatoq
QVAPHEVO Kal oL AuXVieq prarapiag Adyw:

LED ymartapiag 2 kat 5
avaBooprivouv.

TMANKTPOAGYIO
TUrov “I” kat “II”

/\ [0u00wp

MAnkTpoAdyto turov “lII”

/\ (00000}

1. YriepBoAd etuBapupéveg
ouvenkeg epyaciag.

MewoTe v Taxutnta npooblokivnong.

AUENoTE TO VYOG KOTING.

2. MoAU arndtoun kAion.

MewaoTe v TaxuTnTa npooblokivnong Kat EAEYETE
mV KAion Tou edadoug otnv oroia epyddeoTe.

5. To ewovidlo eik. 13.N
avaBooprivel. OAeg oL AAAeG
evoeielg 0To TIANKTPOAGYLO
(ewovidlo/LED) mapapévouv
o€ AetToupyia Kal opaTes.

X

Mpo-cuvayepuog
urepBoAIKng Beppokpaciaq
MG Kratapiag, Tou Kivntripa
Kivnong r/kat Twv Kvntipwv
TWV CUOTNUATWY KOTTG YIa:

1. YniepBoAikd emuBapupéves

MewaoTe v TaxuTnTa npooblokivnong.

Cly iag.
CUVITKES spyoaiag AvgfioTe To UPog KOTMG.

6. Ta ewovidla eik. 13.E kat ek. YriepBoAwr) Beppokpacia/ 2BrOTE TO UNYXAVNHA, TIEPIUEVETE TOUAAXIOTOV
13.N napapévouv avappéva, ol | PelwpEVn Beppokpacia 5 AETTTA KA 0T CUVEXELQ ETTAVEKKIVIOTE TO.
Auxvieg LED mg prartapiag 2 ™G pratapiag Adyw:

4 ) .
Kau4 avaBoopivou 1. YriepBoAwd emuBapupéveg | MewaoTe v TaxuTnTa npooblokivnong.
ouverKeg epyaciag.

TMANKTPOAGYI0
Turov “I” kat “II”

AvgnioTe To UPog KOTMG.

2. AkatdAAnAeg ouvenkeg

Epyaoteite o€ mepiBaANov e Beppokpacia KaTdAANAn

A 315 nepRAAOVTOG. YL TIG GUVBNKEQ AELTOUPYIaG TOU HNYAVAHATOG.
MAnkTpoAdyto turov “lII”
AZE &
7. To ewovidlo eik. 13.E mapapével | Tpéxouvoa ureppopTwon
AVAUUEVO Kal oL AuxVvieg PEUMATOG OTA CUOTHUATA
LED prartapiag 1, 4 kat 5 KoTmG AdYW:
avapooBrivovy. 1. YriepBoAikd emuBapupéveg | MelwoTe v TaxuTnTa mpooblokivnong.
. Cly iag.
ﬂ/'\r)KTeg/,\on?‘ . OUVBTIKES Epyaciog AvgnoTe To UPog KOt .
TUrov “I” kau “Il
2. Eunodia mou epmodidouv Adalp£oTe Ta EUMOSLA.

/\ (000

MAnkTpoAdbyto Turov “liI”

A%

™V TEPIOTPOPY| TWV
OUCTNUATWY KOTTG.

3. To ouyKPOTNUA TWV
OUCTNUATWY KOTIG
eival yepdtn xopro.

KaBapioTe To OUYKPOTNHA CUCTNUATWY KOTTG.

EL-33




MpopANpa Artia A16pObwon
8. Ta ewovidla eik. 13.E kal €IK. YriepPBoAwkr) Beppokpaacia 2Br0TE TO UNXAVNHA, TIEPIUEVETE TOUAAXIOTOV
13.N napapévouv avappéva, ol | Twv KVNTHpwy Twv 5 AEMTA KA 0TI GUVEXELQ ETTAVEKKIVIOTE TO.
Auxvieg LED g pratapiag 1 OUCTNUATWY KOt G AdYw:

Kat 3 avaBoofrvouv.

MAnktpoAdyto
Turov “I” kat “II”

AFE

MAnkTpoAdyto turov “lII”

ATE Y

YriepBoAka emBapupéves

MewaoTe v TaxuTnTa npooblokivnong.

ouvbrKeg epyaciag.

AvgnioTe To UPog KOTMG.

9. To ewovidlo eik. 13.E mapapével
QVAUHEVO Kal oL AuxVvieg
LED pmartapiag 1, 3 kat5
avapoofBrivouv.

IMAnkTpoAdyto
Turov “I” kat “II”

/\ (0000

IMAnkTpoAdyio turrov “lII”

A ‘Q-&

KOAMNUa Twv KivnTpwyv Twv

OUCTNUATWY KOTG AdYwW:
1. YriepBoAikd emuBapupéveg | MelwoTe v TaxUTnTa mpooblokivnong.
Cly iag.
OUVENIKES pyaolag Avgnote o VP0G KOTTG.
2. Eumodia mou epmodidouv AdalpeoTe Ta EUMOSIA.
™y neploTpodn Twv
OUCTNHATWY KOTIG.

3. To oUYKPOTNUA TWV
OUCTNUATWY KOTIG
eival yepdmn xopto.

KaBapioTe To OUYKPOTNHA CUCTNHATWY KOTTG.

10. Ta ekovidla eik. 13.E Kat eik.
13.N napapévouv avappéva, ot
Auxvieg LED g pratapiag 1,
2 ka4 avaBooprivouv.

MAnkTpoAdyto
TUrov “I” kat “II”

AZE

IMAnkTpoAdyio turrov “lII”

AZE &

YriepBoAwkr) Beppokpacia
TOU KIVITNPA Kivnong Adyw:

ATIEVEPYOTIOINOTE TO UNXAVNHA KAl
TIEPUEVETE TOUAAXIOTOV 5 AETTTA TPV
enavaAapete ™ dladikaoia Evapéng.

1. Kwvnmjpag kivnong
umo iieon.

MeoTe TV TayuTnTa pooblokivong.

2. MoAU amnoétopn KAion.

MewwaoTe v TaxuTnTa kat EAEYETE TV KAion
Tou £6A¢doug oTNV oToia PYALETTE.

3. Mapouaia urtepPoAknig
AAoTING 0TOUG TPOXOUG.

BeBawwOeite 4Tt oL TPOXOi S€V EXOUV UMTAOKAPEL
Kal eVOEXOHEVWG KaBapioTe TOUG.

11. Ta eovidla eik. 13.E kat k.
13.0 apapévouv avappéva,
ol Auxvieg LED g pratapiog
1,2, 4 ka1 5 avaBooprivouy.

TMANKTPOAGYIO TUITOV “1”
kat “II”

A\ R [0

TMAnkTpoAdyio turrou “lII”

AR\

To pnxavnua tiéetat oe
Aeltoupyia e To MEVTAA
€NENG N eAeUBEPO (OXL
o€ Beon vekpdg).

ATEVEQYOTIONOTE TO HNYAVNHA Kat
enavaAdpete m dadikaoia ekkivnong Hovo
adov eAeyEeTe OTL TO TIEVTAA Kivnong BpiokeTat
o7Tn 6€0m vekpdg (evtaA eAelBepo).
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MpopANpa Artia A16pObwon
12. Ta ewovidla ek. 13.E kau MoxAdg epmAoknig/ EAéyETe ™ BE0M TOU HOXAOU EUTIAOKNIG/ATIEUTIAOKTIG
elk. 13.0 mapapévouv QTMEWUTAOKTG TOU TOU GUOTIUATOG LETAS00NG KA, EVOEXOUEVWG,
avappéva kat ot Auyvieg LED OUCTIATOG HETASOOoNG ETUOTPEWTE TOV OTN BE0T EUMAOKNG HETASOONG.
™G pnatapiog 1, 2, 3kat5 o€ BEon ameUTAOKNG . . .
avaBooBrvouv. OUOTIHUATOC HETAB0OMG. Edv o mpdPAnua mapapevel,
MAnkTpoAGyto TUrtou “” ETIKOVWVIOTE e Eva KEVTPo o€pPIg.
kat “II”
S
A\ R) 00008
MAnktpoAdyto turov “lII”
Q \
A @ .&
13. O1Auyvieg LED g pratapiag | ZPpaApa emkovwviog ATIEVEPYOTIOINOTE TO UNXAVNMA KaL
elk. 13. F avdBouv kat ofrjvouv | HETAED NAEKTPOVIKWY enavaAdpete T dladikacia ekkivnong.
Sladoxikd, and aploTEPATIPOG | HOVASWY OTO PNy AvNua. N ) )
T 58%(@ Kall AVTIoTPOdA. X Edv tomp6pAnua napapiévey,
EMKOVWVNOTE e Eva KEVTPO a€pBIS.

ZHMEIQZH

ZHMEIQZH

Ma pnyavrpata eE0TAIOUEVA e TIANKTPOAGYLO TUTIOU
"lllI", padi pe Tov cuvduaouo6 opaAparog twv LED,
epdavifeTal évag apBUNTIKOG KWSIKOG OPAAIATOS
ota Ynodia rocooTou pdpTiong pratapiag (ek. 13.Y).

la repartépw TipopAfaTa rou Sev avadépovTal
OTOV TTiVOKAQ, ETIKOIVWVIOTE AUECWG [E
éva E€ouaiodompuévo Kévtpo ZEpBis.

Edv eival arapaimTo, SWote Tov aplOpunTiKé KwdIkd
odpaAparog oto E&ouaiodomnpévo Kévtpo 2EpPIS.
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16. A=EZOYAP

16.1  KIT MNA WINOTEMAXIZMO

WiAoKOBEL TV KOEVT XAON KaL TNV adrivel
oto YKadov (eik. 44.A1, eik. 44.A2).

16.2 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ
(TPHrOPH ®OPTIZH)

®opTIoTNG YaTapiag Tou ETTPETEL TN

HEiwan Tou Xpovou $dpTIoNg NG Hratapias.

H AloTa Twv eYKEKPILEVWV POPTIOTWY
MIATapLWV Yo auTo TO pnXAvnua Bpioketat
oTov Ttivaka "TeXVIKA XapaKTnpLoTika".
Emutpénet  Satmpnon g pratapiog oe
KOAM Kat@oTaon oTig Tieptodoug Tou dev
XPnoJoroteitat To unxavnua, egacdaiifovrag
™V 16avikr) HOpTION Kal PEYaAUTEPT SIAPKELQ
Cwng ya v pratapia (€. 44.B).

16.3 KIT PYMOYAKHZHZ

la va PUPOUAKT|OETE €va HIKPO
PULOUAKOULEVO (elK. 44.C).

16.4 KAAYMMA MPOZTAZIAZ

MpooTtatevel To Ny Avnua aro T okdvn
otav dev xpnotomoleital (eik. 44.D).

16.5 ZETMPOZTATEYTIKOY
OMIZOIAZ ANOBOAHZ

la xprjon ot B€om Tou KAdou TEPIOUAAOYT|G,
otav dev oUMAEyovTal Ta XopTa (elk. 44.C)
(HOVO YIO LOVTEAQ [IE OTTIOBIA TIEPIOUAAOYT).

16.6 XIONAAYZIAEZ 18”
BeAtiwvouv v ripdopuon oToug Tiow TPoxoUs
o€ £8ADN XIOVIOUEVA KAl ETUTPETIOUV T XPrion
TV eEAPTNUATWY EKXIOVIOHOU (EIK. 44.F).

16.7 TPOXOI A AAZIMH/ XIONI 18"

BeAtiwvouv Tig eudooelg kivnong oe
Xl6VL koL o€ AdoTm (elk. 44.G).

16.8 PYMOYAKOYMENO

[ N petadopd epYANEIWV 1) AVTIKEWUEVWY,
OTa ETUTPETIOMEVA OpLa HOPTIOU (e1K. 44.H).

16.9 AIANOMEAZ

la ™ Slackodpriion aAatiov 1) Amacpdtwy (eik. 44.1).

16.10 ZYAAEKTHZ ®YAAQN KAI XAOHZ

la ™ ouAAoyr GUAAWY OE XOPTOPLOOHEVES
emdaveleg (K. 44.J).

16.11 EKXIONIZTIKO ME AAMA

0L TOV EKXLOVIOLIO KAl TT) GUCCWPEUAT) TOU
adalpovpevou Xloviol oTa TTAdIVA (elk. 44.K).
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1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THIS MANUAL

Some of the paragraphs in this manual contain
particularly important information in terms

of safety and operation, and are highlighted
differently, according to the following criteria:

A DANGER

Failure to comply with this warning gives rise to
an imminent risk situation which, if not prevented,
causes instant death or serious/permanent injury.

A WARNING

Failure to comply with this warning gives
rise to a potential risk situation which,

if not prevented, may cause instant
death or serious harm to health.

A ATTENTION

Failure to comply with this warning gives rise to
a potential risk situation which, if not prevented,
could cause minor damage to the machine.

/\ NOTICE

Provides an instruction that indicates the need to
deal with situations not related to physical injury.

/\ SAFETY INSTRUCTION

Provides an instruction referring to
specific procedures to be followed if
situations arise that may endanger human
health or the safety of machines.

NOTE

Provides additional information to the instructions
provided in the previous safety messages.

dotted grey square indicate optional
- characteristics not available on all models :
: documented in this manual. Check if this :
. feature is available on this model. :

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: "See

fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are provided by way of
example. The actual pieces can differ from
those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is arranged in chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training" is
a sub-title of "2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1”

2. GENERAL MACHINE
SAFETY WARNINGS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings, instruction,
illustrations and specifications supplied
with the machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

The term "power tool" indicated in the warnings
refers to a machine powered through the
electricity mains (with a power cable) or
battery-powered equipment (without cable).

1) Work area safety

a)Keep the work area clean and
well illuminated. Untidy or dark
areas may cause accidents.

b)Do not use power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or
powder. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
well away while using power tools.
Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety

a) The battery charging cable plug
must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with the earthed
(grounded) battery charge cable.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce the risk of electric shocks.

b) The plug of the electric tool must be
compatible with the power socket.
Never modify the plug in any way. Do not
use adapters with grounded power tools.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce the risk of electric shocks.

c) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

d)Do not expose power tools to
rain or wet environments. Water
entering a power tool will increase
the risk of electrical shock.

e)Never pull on the cord to remove
the plug from the socket. Keep the
battery charge cable away from heat, oil,
solvents, sharp objects, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shocks.

f) Do not use the cable improperly.

Do not use the cable to carry, pull or
disconnect the tool from the socket. Keep
the cable away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shocks.

g) When using the power tool
outdoors, use an extension cable
suitable for outdoor use. Using an
extension cable suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

h) If using a power tool in a humid
environment cannot be avoided, use
a power outlet protected by a residual
current device (RCD). Using an RCD
reduces the risk of electric shock.

i) Only connect the battery charger to
a socket with the mains frequency
as indicated on the name plate.

A DANGER

Moisture and electricity are not compatible:

* Make sure your hands are dry
when handling and connecting
the electrical cables.

¢ Never connect an electrical socket
or a cable in a wet area (presence
of puddles or damp terrain).

* |f necessary, use an extension cord with
integrated watertight and type-approved
sockets, available on the market.

e The pre-installation of a charging socket,
connected to the mains power network
of the building must be carried out by a
qualified electrician and must be suitably
protected by a differential (RCD-Residual
Current Device) with a release current
compliant with legislation in force.

¢ Incorrect connection can cause
short circuits and serious personal
injury, including death.

To prevent interruptions in

the supply of electrical power

during charging operations:

e check that the overall capacity of
the electrical system is suitable.

e connect the machine to a power
socket with sufficient amperage.

¢ avoid simultaneous use of other electrical
appliances with high energy draw.

3) Personal safety

a) Stay alert, check what you are doing
and use common sense when using
a power tool. Do not use the power
tool when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or
medicines. A moment of inattention
while operating a power tool may
result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment
(PPE). Always wear eye protection.
Using protective equipment such
as a dust mask, non-slip safety
shoes, hard hat or hearing protection
helps prevent personal injuries.

c) Avoid unintentional starting. Make
sure that the switch is in the "OFF"
position before inserting the plug,
holding or carrying the electric power
tool. Carrying an electric tool with your
finger on the switch or connecting to the
mains socket with the switch in the "ON"
position makes accidents more likely.

d) Remove any adjustment spanner
or tool before switching the power
tool on. A wrench or a tool left attached
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to a rotating part of the machine
may result in personal injury.

e)Do not lean out. Keep proper
footing and balance at all times.
This ensures better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress appropriately. Do not wear
loose clothes or jewellery. Keep
hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices have to be connected to
powder extraction and collection
systems, make sure they are
connected and used appropriately.
Using these devices may reduce
powder-related hazards.

h) Do not allow familiarity acquired
while using the machine to become
complacent and ignore the safety
principles of the power tool. A
careless action can cause severe
injury in a fraction of a second.

4) Using and looking after power tools
a) Do not over-charge the power tool.
Use a power tool appropriate for the
task in question. The correct power
tool will do the job better and safer at
the speed for which it was designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Do not use the machine if the key
ignition switch does not turn it
on and off. A machine which cannot
be controlled with the key switch is
dangerous and must be repaired at
an Authorised Service Centre.

d)Remove the ignition key before
making any adjustments, changing
accessories, or before putting the
power tool away. These preventive
safety measures reduce the risk of
accidental start-up of the power tool.

e) Store unused power tools out of the
reach of children and do not allow
persons who are not familiar with using
the machine and these instructions
to use it. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

f) Ensure regular maintenance of power
tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any

other condition that may affect power
tool operation. In case of damage,
the power tool must be repaired
before it can be used. Many accidents
are caused by poor maintenance.
g)Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.
h) Use the power tool and its accessories
in accordance with these instructions,
taking into account the working
conditions and the task to be
performed. Using the power tool for
operations other than those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and without
any trace of oil or grease. Slippery
grips and gripping surfaces do not
allow safe movement and control of
the tool in unexpected situations.

=

Using and looking after
battery-operated tools

a) Only use battery chargers
recommended by the manufacturer
to recharge batteries. A battery
charger suitable for one type of
battery pack can create a risk of
fire, electric shock, overheating or
leakage of corrosive battery fluid when
used with another battery pack.

b) Use only batteries specifically
designed for your power tool.

Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When the batteries are not in use, they
should be kept away from other metal
objects such as paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal
objects that could short-circuit the
contacts. Short circuits between battery
contacts can lead to explosion or fires.

d)A battery in poor condition may allow
fluid to leak from it. Avoid contact
with battery fluids. In case of accidental
contact, rinse with water. If battery fluids
come into contact with the eyes, also
consult a doctor. Liquid leaked from the
battery may cause skin irritation or burns.

e)Do not use a machine or battery
pack that are damaged or modified.
Damaged or modified batteries may



exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose the battery pack
or the tool to fire or excessively
high temperatures. Exposure
to fire or temperatures exceeding
70°C may cause an explosion.

g) Follow all the charging instructions
and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Improper
charging or at temperatures outside
the specified range can damage the
batteries and increase the risk of fire.

h) Do not charge the battery pack in

places with vapours or flammable

substances present or in rooms
which are damp. If it is not possible

to avoid damp environments, use a

power socket protected by a differential

switch (RCD-Residual Current Device)
to reduce the risk of electric shocks.

Keep the battery charge cable

out of the reach of children.

=

6) Technical Assistance

a)Have your power tool serviced by
a qualified repair person using
only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

b) Do not carry out repairs on the
battery. Repairs must be carried
out by the manufacturer or by a
specialized service centre.

3. SAFETY WARNINGS FOR
RIDE-ON LAWN MOWER
WITH SEATED OPERATOR

3.1 TRAINING

Become acquainted with the controls

and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly.

Never allow the machine to be used by
children or individuals who are not familiar
with the instructions. Local laws may
establish a minimum age for users.

Do not allow children or other

passengers to ride on the machine.

Bear in mind that the user is responsible
for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property.

Itis the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to

be carried out and to take all the necessary
precautions to ensure his own safety and

that of others, particularly on slopes or

rough, slippery and unstable ground.

This manual is an integral part of the machine
and therefore must always be accompany it in
the case of temporary or definitive transfer.

3.2 PRELIMINARY OPERATIONS

Personal Protective Equipment (PPE)

Wear suitable clothing, strong work shoes
with anti-slip soles, and long pants. Do not
operate the machine barefoot or wearing open
sandals. Wear hearing protection devices.
Use of hearing protections can reduce

the ability to hear any warnings (shouting
or alarms). Be careful of what occurs
around you in the work area.

Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, loose flowing clothing, laces or
ties or any hanging or flapping accessory
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

Tie up long hair.

Work / Machine Area

Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

3.3 DURING OPERATION

Work Area

Do not use the machine in environments
that pose the risk of explosion, in the
presence of flammable liquids, gases

or powders. Electrical contact or
mechanical rubbing can generate sparks
that can ignite powder or vapour.

Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.

Keep people, children and animals

away from the work area. Children must
be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain
and when there is a risk of a thunderstorm,
and especially of lightning.
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Pay careful attention to uneven ground
(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.
* Be very careful near ravines, ditches
or embankments. The machine could
overturn if a wheel slides over the
edge or if the earth gives way.
Pay close attention on sloping ground
which requires special care to prevent
overturning or loss of control of the machine.
The main reasons for loss of control are:
¢ Insufficient wheel grip.
* Excessive speed.
¢ Sharp changes of direction.
¢ Inadequate braking.
* Type of machine unsuitable for its task.
* Lack of awareness of the effect

of ground conditions.
* Using the machine for towing.
Look out for traffic when using
the machine near the road.

/\ NOTICE

The machines detailed in this manual are
not designed for use as towing vehicles.

Conduct

* When working behind the wheel, do

not become distracted and maintain

the required level of concentration.
Exercise caution when reversing or
moving backwards. Look behind you to
make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Pay careful attention when using the
attachments that can alter the stability
of the machine, especially on slopes.
Always keep hands and feet away

from the cutting means, when starting
and when using the machine.

Keep hands and feet away from the seat
support. There is the risk of crushing injuries.

A WARNING

the cutting means will continue to rotate
for a few seconds after disengagement
or after switching off the motor.

A WARNING

Pay attention to the cutting means assembly with
more than one cutting element, since one rotating
cutting means can trigger rotation of the others.

/\ SAFETY INSTRUCTION

If something breaks or an accident occurs
during work, turn off the motor immediately

and move the machine away to prevent further
damage; if an accident occurs with injuries

or third parties are injured, carry out the first

aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully

remove any debris which could cause damage
or injury to persons or animals if ignored.

Restrictions of use

* Never operate the machine with guards

damaged, missing or incorrectly

assembled (grass catcher, side discharge
guards rear discharge guards)

Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove

or tamper with the safety systems/

micro switches installed.

* Do not strain the machine too much and
do not use an inappropriate machine for
heavy-duty work; if you use the correct
machine, you will reduce the risk of hazards
and improve the quality of your work.

* The machine has not been approved
for use on public roads. It must be used
(as indicated by the highway code)
in private areas closed to traffic.

3.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

Maintenance
* Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts must
always be replaced and never repaired.
Be careful during adjustment of the
machine to prevent entrapment of the
fingers between moving parts of the cutting
means and fixed parts of the machine.
e Have your machine serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the machine is maintained.
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Do not carry out repairs on the
battery. Repairs must be carried
out by the manufacturer or by a
specialized service centre.

/\ SAFETY INSTRUCTION

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels when using
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to

high levels of noise and stress from vibration;
maintain the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks whilst working.

Storage
To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

3.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Protecting the environment must be a
significant and top priority for machine
use, to the benefit of civil co-habitation
and of the environment that we live in.
¢ Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of packaging, deteriorated
parts or any elements with a strong
environmental impact; this waste must
not be disposed of with regular waste, but
must be separated and taken to collection
centres, which will recycle the materials.
Comply with local regulations for
the disposal of waste materials.
¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away
with domestic waste. According to the
European Directive 2012/19/EU on
EEEE clectrical and electronic equipment
waste and its implementation in
compliance with national standards, old electrical
equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous
substances can leak into the groundwater and
contaminate the food chain, damaging your

health and well-being. For further information on
the disposal of this product, contact your dealer
or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose of
batteries with all due care and in
compliance with applicable local
Li-ion '€gislation. Batteries contain materials
classified as hazardous for people and
the environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
N and packaging used allows the materials
@I@ to be recycled and reused. Reuse of
recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

4. ABOUT THE MACHINE

4.1 MACHINE DESCRIPTION
AND INTENDED USE

This machine is a ride-on lawn
mower with seated operator.

The machine is equipped with an
electric motor that drives the cutting
means and an electric drive motor.
The machine has rear-wheel drive.

The operator is able to operate the
machine and use the main controls, always
seated in the operator's position.

The safety devices installed on the machine will
disengage the engine and cutting means in a
couple of seconds (par. 7.2.2).

4.1.1 Intended use
This machine was designed and built to cut grass.

In particular, the models:
* MP 84 Li 48 Series V1/V2 and
MP 98 Li 48 Series V3 can:
1. mow the grass and collect it
in the grass catcher;
2. mow the grass and discharge it on to the
ground through the rear part (if available).
3. mow the grass, chop it and discharge it on
the ground (mulching effect, if available).
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The models:
e SD 98 Li 48 Series V1/V2 and SD
108 Li 48 Series V3 can:
1. mow the grass and deposit it
on the ground laterally.
2. mow the grass, chop it and discharge it on
the ground (mulching effect, if available).

The use of special attachments provided for
by the Manufacturer as original equipment or
which may be purchased separately, allows this
work to be done in various operating modes,
illustrated in this manual or the instructions
that accompany the single attachments.
Likewise, the intended use can be extended
to include other functions by applying
supplementary attachments (if provided

for by the Manufacturer), abiding by the
restrictions and conditions indicated in the
instructions accompanying the attachment.

4.1.2 Improper use

Any use other than those mentioned above
may be hazardous and cause harm to persons
and/or damage things. Examples of improper
use may include, but are not limited to:
¢ Allowing children, animals or other
passengers on the machine as they
could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator;
¢ push loads;
using the machine for riding over unstable,
slippery, icy, stony, rough, marshy
ground or puddles that do not allow the
consistency of the ground to be assessed;
Using the cutting means on
surfaces other than grass;
using of the machine for leaf
or debris collection.

/\ NOTICE

Improper use of the machine will void the
warranty and relieves the Manufacturer of any
liability, placing all responsibility for damage or

injury, to him/herself or third parties, on the user.

4.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on
it (fig. 2). Their function is to remind
the operator of the correct conduct for
use, with due care and caution.
Meanings of the symbols:

ATTENTION
//i\ @ Read the instructions before
] use.
= ATTENTION
A G-® | Remove the key and
2 \|&Zy || read the instructions
before carrying out any
maintenance or repair work.

HAZARD OF EJECTED OB-

A =7 JECTS.
Do not operate without either

the rear discharge guard or the
grass catcher being in place.
(for models with rear collection
system only).

HAZARD OF EJECTED OB-
<
AT /| JECTS.
Do not work without having

fitted the side discharge chute.
(only for models with side dis-
charge)

HAZARD OF EJECTED OB-

A I"’T JECTS.
Keep all persons away and

outside the work area during
machine use.

o RISK OF MACHINE ROLL-
@ %L OVER:
Do not use the machine on

max 10°
gradients in excess of 10°.
CRUSHING HAZARD
I""l‘ Make sure that children remain
at a safe distance from the ma-
chine when it is running .

I=y CUTTING HAZARD
A Cutting means in operation.
: w Do not insert hands or feet into

4.1.3 Type of users

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
It is intended for "hobby use" and must

be only used by a single operator.

the cutting means housing.

/\ SAFETY INSTRUCTION

Any damaged or illegible decals must
be replaced. Order replacement decals
from an Authorised Service Centre.
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4.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label includes
the following data (fig. 1):

Sound power level.

CE conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.
Article code.

Max. motor operation speed.
. Weight in kg.

10. Electrical protection rating.
11. Rated voltage.

12. Battery capacity.

CONOO RGN

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

/\ SAFETY INSTRUCTION

State the identification data on the product
identification label whenever you contact
an Authorised Service Centre.

NOTE

An example of the Declaration of Conformity
is provided on the last pages of this manual.

4.4 MAIN COMPONENTS

The machine comprises the following
main components having the
following functions (Fig.1):

A. Cutting means assembly: this is
the assembly comprising the casing
housing the rotating cutting means
assembly and the cutting means.

B. Cutting means: these are what cut the
grass; the fins at the ends help convey the
cut grass towards the discharge chute.

C. Side discharge chute: it is a safety
protection and prevents any objects
collected by the cutting means from
being thrown away from the machine
(only for models with side discharge).

D. Discharge chute: this is the part
connecting the cutting means
assembly to the grass catcher (for
models with rear collector only).

E. Grass catcher:in addition to collecting
the mown grass, the grass catcher also
constitutes a safety element, since it
prevents any objects picked up by the
cutting means from being projected
long distance from the machine (for
models with rear collector only).

F. Rear discharge guard (available upon
request): this can be fitted in place of
the grass catcher and prevents objects
from being drawn up by the cutting
means and hurled away from the machine
(for rear collection models only).

G. Driving seat: this is where the

machine operator sits. It has a sensor

connected to safety devices for detecting

the presence of the operator.

Blade motor: drives the cutting means.

Drive motor: drives the wheels.

Battery: provides power to the motor and

all electrical components of the machine.

K. Front bumper: this protects the

front section of the machine.
Steering wheel: turns the front wheels.

. Pushbutton panel : interface

comprising all the main commands
for using the machine.

erzx

=r

5. ASSEMBLY

A WARNING

The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards. Do not use the
machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

For storage and transport purposes,
some components of the machine are
not installed in the factory and have to
be assembled after unpacking.

Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment.
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5.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly as listed in the table below:

Description

1 Steering wheel

N

Dashboard cover and steering
wheel assembly parts

Driving seat

Battery charger

Front bumper

Anti-scalping wheels

N o o~ w

Grass catcher with relative mounting
screws and relative instructions (only
for models with rear grass catcher)

8 Lower part of the rear plate, the grass
catcher bag supports and relative at-
tachment and fitting accessories (only
for models with rear grass catcher)

9 Side discharge chute (for models with
side discharge only)

10 | Side reinforcements of the cutting
means assembly (for models with
side discharge only, if available)

11 Envelope containing:

- the instruction manuals and documents
- driving seat assembly screws

- side discharge chute assembly fittings
(for models with side discharge only)

- 2 starter keys

12 | Mobile phone holder kit (if provided)

5.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.
3. Remove all the unassembled
parts from the box.
4. Remove the machine from the packaging
taking the following precautions:
move the cutting means assembly
to its maximum height (par. 6.4) to
protect it against damage when the
machine is lifted off the base pallet;
Move the front drive release lever to
the released position (par. 6.3);
e Lift the machine off the base pallet.

5.2 STEERING WHEEL ASSEMBLY

1. Put the machine on a flat surface
and straighten the front wheels.

2. Fitthe hub (fig. 3.A) on the steering shaft
(fig. 3.B) making sure that the pin (fig. 3.C)
is correctly inserted into its seat in the hub.

3. Replace the cap on the dashboard
(fig. 3.B) inserting the five fittings
so they click into place.

4. Fitthe steering wheel (fig. 3.E) on the
hub (fig. 3.A) with the spokes pointing
towards the seat.

5a. Only for steering wheel of type “I”

- Insert the spacer (fig. 3.F) and fix the
steering wheel using the supplied screws
(fig. 3.G) in the indicated sequence.

5b. Only for steering wheel of type “Il” - Fix
the steering wheel using the supplied screws
(fig. 3.F, 3.G) in the indicated sequence.

6a. Only for steering wheel of type “I” -
Apply the steering wheel cover (fig. 3.H)
inserting with a click into its seat.

6b. Only for steering wheel of type “IlI” -
Apply the mobile phone cover (fig. 3.H)
inserting with a click into its seat.

5.3 SEAT ASSEMBLY

Fit the seat (fig. 4.A) on the plate (fig. 4.B) using
the screws (fig. 4.C).

5.4 MOUNTING THE REAR BUMPER

1a. Only for bumper of type "I" - Fit
the front bumper (fig. 5.A) on the
lower part of the frame (fig. 5.B)
using the four screws (fig. 5.C).
1b. Only for bumper of type “II”
1. Fit the two supports (fig. 5.A) and
(fig. 5.B) on the lower part of the frame
(fig 5.C) observing the fitting order
indicated in the figure R=right; L= left.
2.Fully tighten the screws (Fig. 5.D).
3.Fix the front bumper (fig. 5.E) to the
supports (fig. 5.A) and (fig. 5.B) using
the screws (fig. 5.F) and nuts (fig. 5.G).

5.5 SIDE DISCHARGE CHUTE
ASSEMBLY (FOR MODELS WITH
SIDE DISCHARGE ONLY)

1. From the inside of the side discharge
chute (fig. 6.A), fit the spring (fig. 6.B) by
inserting the terminal (fig. 6.B.1) into the
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hole and turning it so that both the spring
(fig. 6.B) and the terminal (fig. 6.B.2) are
securely positioned in their housings.
Position the side discharge chute (fig.
6.A) in line with the cutting means
assembly brackets (fig. 6.C). Using a
screwdriver, turn the second terminal
(fig. 6.B.2) of the spring (fig. 6.B) to bring
it outside the side discharge chute.

Fit the pin (fig. 6.D) in the holes on the
brackets (fig. 6.C) and on the side discharge
chute, so that it passes through the coils
of the spring (fig. 6.B) and the drilled end
comes out of the inner most bracket.
Insert the cotter pin (fig. 6.E) into the hole
(fig. 6.D.1) on the pin (fig. 6.D) and rotate
the pin in order to bend the two ends (fig.
6.E.1) of the cotter pin, (with the aid of a
pair of pliers), so that it cannot slide out,
causing the pin (fig. 6.D) to disengage.

A WARNING

Check that the spring works correctly and keep
the side discharge chute securely lowered. Make
sure that the pin is fitted properly to prevent

it from falling out accidentally. make sure that

the side discharge guard (Fig. 7.A) is lowered
and locked with the safety lever (Fig. 7.B).

A\ ATTENTION

Before disassembling or servicing the
deflector, always push the safety lever
(Fig. 8.B) and lift the side unloading

guard (Fig. 8.A) to allow disassembly.

»

@

&

NOTE

To remove the deflector, perform
assembly steps in reverse order.

5.6 FITTING OF THE SIDE
REINFORCEMENTS OF THE
CUTTING MEANS ASSEMBLY
(FOR MODELS WITH SIDE
DISCHARGE ONLY, IF AVAILABLE)

Finish the fitting cutting means assembly
+ mounting the side reinforcements on the
. profile of the cutting means assembly

. using the relative screws (fig. 9)

. 5.7 MOUNTING AND COMPLETING
OF THE REAR PLATE (ONLY
FOR MODELS WITH REAR
GRASS CATCHER)

1. Fitthe two lower brackets (fig.10.A)
and (fig.10.B), respecting the assembly
direction indicated in the figure, fix
them with the screws (fig.10.C) and
nuts (fig.10.D) , tightening them fully.
2. Remove the two screws (fig.
10.H), which will be used later.
3. Fitthe lower part (fig. 10.E) of the rear
plate and fix it to the lower brackets with
the screws (fig. 10.F) and nuts (fig. 10.G),
without tightening them completely.
4. Complete the fastening of the lower
part (fig.10.E) of the rear plate by
fully tightening the two central screws
(fig.10.H) previously removed and
the four upper screws (fig.10.1)
Fully tighten the two lower nuts (fig. 10.G).
Insert the lever (fig. 10.J) of the
full collection bag indicator in
its seat (fig. 10.K) and push it
down until a click is heard.
Fit the two supports of the grass catcher
(fig.10.L) and (fig.10.M), respecting
the assembly sequence indicated
in the figure, and fix them with the
screws (fig.10N) and spring washers
(fig. 10.0), tightening them fully.

o

N

5.8 MOUNTING OF THE GRASS
CATCHER (ONLY FOR MODELS
WITH REAR GRASS CATCHER)
(ONLY FOR MODELS OF TYPE “IlI”)

1. Use the grass catcher open/ close
buttons (fig. 13.U, V) to align the two-
cam lever (fig. 11.A) with the supports
(fig. 11.B) of the grass catcher.

NOTE

To carry out the alignment, and then
manually adjust the position of the two-
cam lever (fig.11.A), it is necessary to keep
the opening (fig.13U) or closing (fig.13V)
button of the grass catcher pressed.

2. Hook the grass catcher (fig. 16.A) to the
supports (fig. 16.B) and centre it with respect
to the rear plate. Centring is ensured by
using the right support as a lateral support.
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3. Close the grass catcher (fig. 11.C)
by keeping the collection bag closing
button pressed (fig. 13.V).

NOTE

To remove the grass catcher (fig. 11.C), lift it in
such a way as to maintain a distance from the
plate of about 10 + 15 cm, as shown in fig. 11.

6. CONTROLS

6.1 KEY IGNITION SWITCH

This key-operated command serves

as the main switch to enable or dis-

enable the machine's ignition circuit.

The key-operated switched

(fig. 12.A) has 2 positions:

1. Key removed. The power circuit is
disabled and the machine turns off.
No function can be activated.

2. Key fully inserted. the machine
is ready to be turned ON.

6.2 DRIVE PEDAL

The drive pedal (Fig. 12.A.) activates
wheel drive and adjusts machine speed
in forward and reverse gears.

PN

NS

1. Forward drive gear: by

pressing the pedal forwards,
the machine advances.
Increasing the pressure on the
pedal progressively increases
the speed of the machine.

. Reverse drive gear: by

pressing the pedal backwards,
the machine moves in reverse
gear. Reducing the pressure on
the pedal progressively reduces
the speed of the machine.

. Parking: when the pedal is

released, a service brake
engages automatically which
serves to decelerate and
stop the machine, preventing
any additional movement
until the drive pedal is

once again pressed.

NOTE

The drive pedal deactivates when
the operator leaves the seat;

6.3 TRANSMISSION ENGAGEMENT
/ DISENGAGEMENT LEVER

The transmission engagement/disengagement
lever (Fig. 12.E) allows the machine to
be moved manually (pushed or towed)
without having to switch on the machine.
This command has two positions,
indicated by the following symbols:

1. Drive engaged : move the lever

OO (fig. 12.H) into the horizontal

position (A). The machine
can be moved normally by
starting the machine.

2. Transmission disengaged:
O"’O move the lever (fig. 12.H)

downwards (B). The machine
can be moved manually without
having to start the machine.

A WARNING

Only move the machine manually
on a level surface.

/\ SAFETY INSTRUCTION

The engagement/disengagement lever
must never be in the intermediate position.
This condition will cause overheating
and damage the transmission.

6.4 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

6.4.1 Adjustment lever (only for
models of type “I” and “II”)

This lever (fig. 12.G) is used to raise and lower
the cutting means assembly, which may be
positioned at 7 different cutting heights.

The seven positions for this lever,
1 shown as «1» to «7» on the label,
correspond to various cutting
heights between 3 and 8 cm.

Iy
=

To move from one position to
another, the lever must be moved
D), | sideways and repositioned in
one of the stop notches.
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6.4.2 Adjustment buttons (only
for models of type“lll”)

These buttons are used to raise (fig. 13.S)

and lower (fig. 13.T) the cutting means

assembly, which may be positioned

at 7 different cutting heights.
The seven positions are
graphically indicated on the
display (fig. 13.W) and correspond

V to the same number of cutting

heights between 3 and 8 cm.

To move from one position to
another, press the adjustment
buttons (fig. 13.S, fig. 13.T) until
the desired position is reached.
Alternatively, by holding down one
of the two adjustment buttons, it is
possible to change the height of
the cutting assembly continuously
up to the desired position.

NOTE

If the key is fully inserted (fig.12.A), pressing
the reverse button (fig.13.C) together with
the lifting (fig.13.S) or lowering (fig.13.T)
buttons, it is possible to raise or lower

the cutting means assembly even when

the driver is not seated on board.

6.5 EMERGENCY BUTTON

The emergency button (Fig. 12.B) allows
the machine to be stopped immediately
in the event of an emergency.

The button has two positions:

‘ 1. Activated: pressing the emergency
button stops the cutting means

—_— motors and drive control devices.

1 2. Deactivated: turn the emergency
' button clockwise to deactivate it
1 and restore all functions. To start
the machine, repeat the starting

procedure using the key (par.7.4).

NOTE

The machine cannot be started when
the emergency button is activated.

/\ NOTICE

The emergency button should never be used
as a routine method for stopping the machine.

6.6 AUXILIARY SOCKET FOR
USB ACCESSORIES

This socket (fig. 12.1) can charge USB
devices. It only has a recharging function.
The socket has no communication function
with the connected USB device.

The socket is only live when the key
(fig. 12.A) is fully inserted.

Do not recharge the accessory connected

to the USB socket in rainy, humid or high
temperature conditions with direct exposure
to sunlight. Use in these conditions invalidates
the warranty and waives the Manufacturer
from any liability in the event of problems.

Do not open the USB plug in rainy or dusty areas.

The Manufacturer declines any and all liability in
the event of damage to the accessory connected
to the USB socket or loss of data during its use.

6.7 WARNING BUZZERS

* A double buzzer signal indicates
that the grass catcher has not been
fitted. Check the presence or correct
assembly of the grass catcher (only for
models with rear grass catcher).
A continuous buzzer signal indicates that the
grass catcher is full. Empty it (see par. 7.5.4)
(only for models with rear grass catcher).
A single buzzer signal indicates the lack of
consent for reverse cutting. See icon fig. 13.C.
* The emission of an intermittent sound

signal indicates that the key is inserted

but the machine has not been started

within a few minutes of its insertion.
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. 6.8 TIPPING LEVER FOR GRASS
: CATCHER (IF AVAILABLE,
ONLY FOR MODELS WITH
REAR GRASS CATCHER)

- This lever, removable from its seat,

< allows the grass catcher to be overturned
« for emptying, reducing the effort

. required by the operator (fig. 12.E).

6.9 PUSHBUTTON PANEL

Depending on the model, the

machine
of the pu

can be equipped with one
shbutton panel versions

(fig. 12.C, fig. 12.D and fig. 12.L) described

below: :

6.9.1

®

Pushbutton panel (type “I”) fig. 13

Machine start button

With the key fully inserted this
button (fig. 13.A) turns the machine
ON and enables all functions.

NOTE

If all safety conditions are met,
the "READY" icon comes ON
(fig. 13.K) and the machine is
ready to be used (see par. 7.4).

Cutting means engage and
disengage pushbutton
Press the button fig. 13.B to engage/
disengage the cutting means.
¢ When the cutting means
are engaged, they become
operational after a few seconds.
¢ When the cutting means are
disengaged, a brake is applied
simultaneously to stop them
rotating after a few seconds.

NOTE

If the cutting means are engaged
without taking the necessary
safety precautions, the machine
shuts down and cannot be
restarted (see par. 7.2.2)

W\
V),

-

)
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Reverse gear cutting

enable button

Holding down the button

fig. 13.C gives consent

for reverse mowing.

For reverse cutting, engage the
cutting means and simultaneously
hold down the button.

NOTE

A single buzzer signal indicates the
lack of consent for reverse cutting.

Beacon ON button

Pushing the button fig. 13.D turns
the beacon on/off.

When the beacons are ON,

icon fig. 13.L is illuminated

Attention icon

Ificon fig. 13.E is illuminated, it
this indicates failure to comply
with safety conditions or a
possible malfunction of the
machine (see chap. 15).

Battery LED

The LEDs fig. 13.F generally
indicate the charge level of the
machine's batteries but in particular
combinations their lighting status
provides information about machine
malfunctions (see chap. 15).

“Ready” icon

The iconin fig. 13.K is
illuminated when the machine
is ON and ready to be used.

"Bluetooth" icon

The icon in fig. 13.M is illuminated
when the machine and the data
exchange device are connected.

Controller and/or motor
over-temperature icon

The icon in fig. 13.N indicates
overheating of electrical
components. See chap. 15.

Transmission engagement /
disengagement lever icon

The icon in fig. 13.0 is illuminated
when the transmission is not
engaged (see par. 6.3 and chap. 15).

Operator on-board icon

The icon in fig. 13.P is illuminated
when operator leaves the

driving seat (see par.7.2.2).
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Emergency pushbutton icon
The icon in fig. 13.Q is illuminated
if the emergency button is
activated (see par. 6.5).

6.9.2 Pushbutton panel (type “Il”) fig. 13

0

=

A\\\\
V),

Machine start button

With the key fully inserted this
button (fig. 13.A) turns the machine
ON and enables all functions.

NOTE

If all safety conditions are met,
the "READY" icon comes ON (fig.
13.K) and the machine is ready
to be used (see chap. 7.4).

Cutting means engage and
disengage pushbutton
Press the button fig. 13.B to engage/
disengage the cutting means.
¢ When the cutting means
are engaged, they become
operational after a few seconds.
* When the cutting means are
disengaged, a brake is applied
simultaneously to stop them
rotating after a few seconds.

NOTE

If the cutting means are engaged
without taking the necessary
safety precautions, the machine
shuts down and cannot be
restarted (see par. 7.2.2)

Reverse gear cutting

enable button

Holding down the button

fig. 13.C gives consent

for reverse mowing.

For reverse cutting, engage the
cutting means and simultaneously
hold down the button.

NOTE

A single buzzer signal indicates the
lack of consent for reverse cutting.

Beacon ON button

Pushing the button fig. 13.D turns
the beacon on/off.

When the beacons are ON,

icon fig. 13.L is illuminated

EN-15

"CRUISE CONTROL" button
Pressing the button in fig. 13.G
activates/deactivates the
“CRUISE CONTROL” function.
The Cruise Control command is
used to maintain the desired speed
in forward gear without having to
keep the drive pedal pressed.
* By pressing the “CRUISE
CONTROL” button (Fig. 13.G)
while moving forwards, the
machine will maintain the
speed reached at that moment,
without the driver having to act
on the drive pedal (Fig. 12.F).
When the function is active, the
iconin fig. 13.1. is illuminated

NOTE

The “CRUISE CONTROL” function
cannot be activated in reverse gear.

NOTE

Speeds may vary with respect to the
selected values when the machine
is moving up or down slopes.

To disengage the device and

reset speed control using the

drive pedal (fig. 12.F) simply:

e press the button fig. 13.G.
or

* press the drive pedal (fig. 12.F).



Cutting means operating

speed selector button

This button (fig. 13.H) is used

to select 3 different cutting

means rotation speeds.

1. ECO: The cutting means rotation
speed is reduced to extend
the battery life. When this
function is selected, the "leaf"
icon is illuminated (fig. 13.J).

A\ ATTENTION

It is not recommended to use
this function in heavy grass
cutting conditions (cutting of
dense, high, humid grass).

2. NORMAL: standard cutting
means rotation speed for use
in normal mowing conditions

3. BOOST: The rotation speed of
the cutting means is increased
to cut grass in more difficult
conditions (dense, tall, wet
grass). When this function is
selected, the "rotary blade"
icon is illuminated (fig. 13.R).
Battery life is reduced.

/\

000ogp

©

X

EN-16

Attention icon

Ificon fig. 13.E is illuminated, it
this indicates failure to comply
with safety conditions or a
possible malfunction of the
machine (see chap. 15).

Battery LED

The LEDs fig. 13.F generally
indicate the charge level of the
machine's batteries but in particular
combinations their lighting status
provides information about machine
malfunctions (see chap. 15).

“Ready” icon

The icon in fig. 13.K is
illuminated when the machine
is ON and ready to be used.

"Bluetooth" icon

The icon in fig. 13.M is illuminated
when the machine and the data
exchange device are connected.

Controller and/or motor
over-temperature icon

The icon in fig. 13.N indicates
overheating of electrical
components. See chap. 15.

Transmission engagement /
disengagement lever icon

The icon in fig. 13.0 is illuminated
when the transmission is not
engaged (see par. 6.3 and chap. 15).

Operator on-board icon

The icon in fig. 13.P is illuminated
when operator leaves the

driving seat (see par.7.2.2).
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6.9.3 Pushbutton panel (type “III”) fig. 13

®

=

Emergency pushbutton icon
The icon in fig. 13.Q is illuminated
if the emergency button is
activated (see par. 6.5).

ECO icon

Theiconinfig. 13.Jis
illuminated when the ECO
mowing mode is selected.

BOOST icon

Theiconinfig. 13.Jis
illuminated when the BOOST
mowing mode is selected.

Machine start button

With the key fully inserted this
button (fig. 13.A) turns the machine
ON and enables all functions.

NOTE

If all safety conditions are met, the
white part of the circular element
of the display lights up (fig.13lII.F,
13lIIL.Y, 13l11.Z) and the battery
status is displayed (13.F and 13.Y
), the cutting height (13.W) and the
active functions. The machine is
ready to be used (see chap. 7.4).

Cutting means engage and
disengage pushbutton
Press the button fig. 13.B to engage/
disengage the cutting means.
¢ When the cutting means
are engaged, they become
operational after a few seconds.
e When the cutting means are
disengaged, a brake is applied
simultaneously to stop them
rotating after a few seconds.

NOTE

If the cutting means are engaged
without taking the necessary
safety precautions, the machine
shuts down and cannot be
restarted (see par. 7.2.2)
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Reverse gear cutting

enable button

Holding down the button

fig. 13.C gives consent

for reverse mowing.

For reverse cutting, engage the
cutting means and simultaneously
hold down the button.

NOTE

A single buzzer signal indicates the
lack of consent for reverse cutting.

Beacon ON button

Pushing the button fig. 13.D turns
the beacon on/off.

When the beacons are ON,

icon fig. 13.L is illuminated

"CRUISE CONTROL" button
Pressing the button in fig. 13.G
activates/deactivates the
“CRUISE CONTROL” function.
The Cruise Control command is
used to maintain the desired speed
in forward gear without having to
keep the drive pedal pressed.

* By pressing the “CRUISE
CONTROL” button (Fig. 13.G)
while moving forwards, the
machine will maintain the
speed reached at that moment,
without the driver having to act
on the drive pedal (Fig. 12.F).
When the function is active, the
icon in fig. 13.1. is illuminated

NOTE

The “CRUISE CONTROL” function
cannot be activated in reverse gear.

NOTE

Speeds may vary with respect to the
selected values when the machine
is moving up or down slopes.

To disengage the device and
reset speed control using the
drive pedal (fig. 12.F) simply:

* press the button fig. 13.G.
or
* press the drive pedal (fig. 12.F).
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Cutting means operating

speed selector button

This button (fig. 13.H) is used

to select 3 different cutting

means rotation speeds.

1. ECO: The cutting means rotation
speed is reduced to extend
the battery life. When this
function is selected, the "leaf"
icon is illuminated (fig. 13.J).

A\ ATTENTION

It is not recommended to use
this function in heavy grass
cutting conditions (cutting of
dense, high, humid grass).

2. NORMAL: standard cutting
means rotation speed for use
in normal mowing conditions

3. BOOST: The rotation speed of
the cutting means is increased
to cut grass in more difficult
conditions (dense, tall, wet
grass). When this function is
selected, the "rotary blade"
icon is illuminated (fig. 13.R).
Battery life is reduced.

Cutting height

adjustment buttons

These buttons are used to raise
(fig. 13.S) and lower (fig. 13.T)
the cutting means assembly,
which may be positioned at

7 different cutting heights.

See paragraph 6.4.2.

Grass catcher open

/ close buttons

With these buttons it is possible
to open (fig. 13.U) and close
(fig.13.V) the grass catcher.
See paragraph 7.5.4.

'f

EN-18

.0'

Attention icon

Ificon fig. 13.E is illuminated, it
this indicates failure to comply
with safety conditions or a
possible malfunction of the
machine (see chap. 15).

Battery LED

The LEDs fig. 13.F generally
indicate the charge level of the
machine's batteries but in particular
combinations their lighting status
provides information about machine
malfunctions (see chap. 15).

"Bluetooth" icon

The icon in fig. 13.M is illuminated
when the machine and the data
exchange device are connected.

Controller and/or motor
over-temperature icon

The icon in fig. 13.N indicates
overheating of electrical
components. See chap. 15.

Transmission engagement /
disengagement lever icon

The icon in fig. 13.0 is illuminated
when the transmission is not
engaged (see par. 6.3 and chap. 15).

Operator on-board icon

The icon in fig. 13.P is illuminated
when operator leaves the

driving seat (see par.7.2.2).

Emergency pushbutton icon
The icon in fig. 13.Q is illuminated
if the emergency button is
activated (see par. 6.5).

ECO icon

Theiconin fig. 13.J is
illuminated when the ECO
mowing mode is selected.

BOOST icon

Theiconin fig. 13.J is
illuminated when the BOOST
mowing mode is selected.



The symbol flg 13.X indicates (lF AVA".ABLE)
that the grass catcher is raised
and that it must be closed
again before resuming work.

Q Grass catcher symbol 610 BLUETOOTH FUNCTION

The Bluetooth function provides short-
distance direct wireless connection between
i i the machine and another device.
:L )“ Cutting height symbol The specific data exchange App

AN

The symbol fig. 13.W is must be installed on the device:
graphically divided into seven

sections, each of which indicates 1.

download the App using the QR
a different cutting height. W pp using the Q

Code shown in fig. 43.
2. follow the instructions.

Digit percentage of
bagtefy chargeg *) The bluetooth connection is
4

A
'-

N\
'-
5

The digits fig. 13.Y indicate the activated automatically when

percentage of battery charge. the machine is started and
successful connection with the

NOTE device is confirmed when the
Should the machine show icon in fig. 13.Mis illuminated.
an anomaly, the digits
provide a numeric error code
identifying the anomaly.

A ATTENTION

If necessary, provide the
numerical error code to the
Authorized Service Centre.

Make sure that the connection with
the device/App is active.

Current absorption indicator
The indicator fig. 13.Z. indicates
the current absorption level of
the battery by the machine.

NOTE

To increase battery life, adjust
the cutting height and forward
speed of the machine so that the
absorption of the battery is kept in
the green area of the indicator.
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7. USING THE MACHINE

a. Prepare the machine for cutting and
lateral grass discharge (for models with

side discharge only):
A WARNING Always make sure that the spring inside

The safety regulations to follow are described
in chap. 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

the deflector (Fig. 6.B) and the safety
lever (Fig. 7.B, 8.B) operate correctly,
holding it firmly in the lowered position.

71 PRELIMINARY OPERATIONS

Before starting to mow, it is necessary to carry

out several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety.
7.1.1 Checking the battery

Charge the battery fully before
using the machine for the first time
after purchase (chap. 8.2.2).

Always check the battery state of charge
before using the machine (Fig. 13.F).

7.1.2 Seat adjustment

To change the position of the seat, loosen
the four fixing screws (fig. 14.A) and slide
the seat along the slots on the support.
When the required position is found, fully
tighten the four screws (fig. 14.A).

7.1.3 Tyre pressure

Having the right tyre pressure is the main
condition for ensuring that the cutting means
assembly is horizontal and mows evenly.

1. Unscrew the protective caps

2. Connect a compressed air line with
a gauge to the valves (fig. 15)

3. Adjust the pressure according to the values
indicated in the "Technical Data" chart.

7.1.4 Preparing the machine
before starting work

b. Pre-set for cutting and chopping grass in the
grass catcher (only for models with rear grass
catcher "I" and "ll")

Hook the grass catcher (fig. 16.A) to the
supports (fig. 16.B) and centre it with respect
to the rear plate. Centring is ensured by using
the right support as a lateral support.

Make sure that the lower pipe

of the grass catcher opening is

attached to the pawl (fig. 16.C).

c. Pre-set for cutting and chopping grass in the
grass catcher (only for models with rear grass
catcher "lllI")

See par. 5.8.

d. Pre-set for grass cutting and rear grass
discharge on the ground (only for models with
rear grass catcher)

If you decide to work without the

grass catcher, a rear discharge guard
kit is available upon request (fig. 17;
par 16.5) which must be securely
mounted on the rear plate as indicated
in the instructions provided.

e. Pre-set for cutting and chopping grass
If you decide to mow grass, mulch it
and leave it on the lawn, a "mulching"
kit is available upon request (chap.

16.1). This has to be attached to the rear
plate as indicated in the instructions.

7.1.5 Positioning the anti-scalping wheels

The anti-scalping wheels are used to reduce
the risk of tearing up sections of lawn, which
can occur when the edge of the cutting means
assembly drags over irregular ground.
Position the wheels as indicated (par. 8.3).

7.2 SAFETY CHECKS

NOTE

Run the following safety checks and

This machine can be used to mow lawns
in a number of different ways; before
starting, prepare the machine based

on how the lawn is to be mowed.

ensure that the results correspond
to those outlined in the tables.
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/\ SAFETY INSTRUCTION
Always perform safety checks before use.

Object Result

Operate the machine The machine slows

forwards/reverse and

7.2.1

General safety check

down and stops.
release the drive pedal.

Proceed as indicated
inpar.7.2.2

Safety devices

Object

Result

Battery

No damage to
casing and cover.

7.2.2 Control of safety devices

Rear discharge
protection, grass catcher

Good condition. No
damage. Properly

The safety devices work in two ways:

(only for models with installed. A. they prevgnt t.he electric engine
rear grass catcher) from starting if all the safety
Side discharge protection | Good condition. No requirements have not been met; )
(for models with side damage. Properly B. by stopping the electric engine if even just
discharge only) installed . one of the safety requirements is lacking.
Electrical cables All insulation intact.
No mechanical damage.

Status Action Result
Operator seated. Fully insert the key The machine is ready
Drive pedal in neutral position to be turned ON.

(pedal released).

Emergency button deactivated.

Machine on or in operation.

The operator stands up from the seat.

All services are deactivated. The
icon in fig. 13.E icon flashes and
the icon in fig. 13.P is illuminated.

A

Operator seated.
Drive pedal in forward or
reverse position.

Try to start the machine.

The icons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs 1, 2, 4 and 5 flash.

Pushbutton panel of type “I” e “IlI”

A\ R [0p

Pushbutton panel of type “lll”

A @ \Ql

Emergency button activated.

Attempt to start the machine.

The machine switches ON. The
icon in fig. 7.E flashes and the
iconin fig. 7.0 is illuminated. Drive
and cutting means do not work.
A =

Cutting means engaged.

Reverse is activated without
holding down the reverse
mowing consent button.

v
The cutting means disengage.

Cutting means engaged.

Lift the grass catcher or remove

The cutting means disengage.

the rear discharge guard (for
rear collection models only)
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Status Action Result
Machine ON and Operating. Release the drive pedal. The machine slows down and stops.
Machine ON and Operating. Test drive. No unusual vibrations, no unusual
sound, correct operation of the
steering, controls and pedals.

A DANGER

If any results do not to match the indications
in the tables, do not use the machine!
Contact an Authorised Service Centre to
have it checked and repaired if necessary.

NOTE

Always bear in mind that the safety devices
prevent the electric engine from starting if safety
requirements have not been met. In such cases,
once start-up consent has been reset, remove
the key before starting the machine again.

7.3 USING ON SLOPES

Comply with the limits indicated in the
"Technical Data" Tables as in "fig. 18"
regardless of the mowing direction.

Remember there is no such thing as a "safe”
slope. Driving on grass slopes requires
particular care. To prevent overturning
or loss of control over the machine:
¢ Never mow across the face of the slope.
Lawns on slopes must be mowed by moving
up and down and never across them in
forward gear. When changing direction,
take great care that the wheels facing the
slope do not hit any obstacles (such as
stones, branches, roots, etc.) that may
cause the machine to slide sideways,
tip over or make you lose control.
Do not stop or start suddenly
when going up or downhill;
Shift to drive gear very gently paying
particular attention to prevent the
machine from tipping up.
Reduce speed:
* before changing direction

and during tight turns

» before tackling a slope, especially downhill,

to ensure a safe braking distance.
Never switch to reverse gear to decrease
speed when going downhill: this could
cause loss of control of the machine,
especially on slippery ground.

7.4 START-UP

To start the machine:

1. Check that the transmission

is engaged (par. 6.3).

Sit in the operator’s position.

Fully insert the key (fig. 12.A).

. For models type “I’ and “II”’:

Wait for the machine's electrical check

to be performed, during which the icons

on the pushbutton panel will flash.

Press the power button (Fig. 13.A).

Wait until the "Ready" icon

(fig. 13.K) is ON steady.

b. For models type “llI”:

4. Wait for the electrical check of the
machine to be performed, during which
the icons present within the central
circular area of the pushbutton panel
light up (fig. 13lIL.F, 13lIL.Y, 13l11.2).

5. Press the power button (Fig. 13.A).

6. Wait until the battery status icons (13.F
and 13.Y), the cutting height (13.W) and
the other active functions are illuminated.

AP wN

oo

NOTE

At the end of the electrical check, the
headlights light up for a moment.

7.5 OPERATION

7.5.1 Drive and transfers

When moving the machine:

1. disengage the cutting means (fig. 13.B);

2. bring the cutting means assembly
to the highest position;

3. Press the drive pedal to move the
machine in the required direction of
driving and set the required speed by
adjusting the pressure on the pedal.

4. Go to the work area.
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A DANGER

Drive must be engaged in accordance with
the modes described (paragraph 6.2) to avoid
sudden meshing, jerking start and loss of
control of the vehicle, especially on slopes.

NOTE

Reverse must only be engaged when
the machine has stopped.

7.5.2 Grass cutting

1. Set the cutting means assembly
to the work position (par. 6.4).

2. Engage the cutting means (fig.13.B) only on
grass lawns; do not engage them on stony
ground or when the grass is very high.

3. When starting to cut grass, start
off slowly and carefully.

4. Adjust speed and cutting height (para
6.4) in relation to lawn conditions
(grass height, density and humidity)
and the amount of grass to be cut.

/\ NOTICE

The forward work speed decreases if the battery
charge threshold falls below 40% (par. 8.2.2).

NOTE

The appearance of the lawn will be improved
if the grass is always cut at the same height
and in two alternating directions (fig. 20).

NOTE

To proceed in reverse gear with the cutting
means engaged, press and hold the consent
button (fig 13.C) so that the motor does not stop.

Disengage the cutting means and move the
cutting means assembly to the highest position:
* When moving between work areas
* When driving on grass free surfaces
e Everytimeitis necessary to
overcome an obstacle.

7.5.3 Suggestions for maintaining
a nice lawn

To keep a lawn green and soft with a good
appearance, it should be cut regularly. A
lawn can be composed of different types

of grass. If the lawn is cut frequently, grass
and roots grow more vigorously, forming

a solid grassy bed; if the lawn is cut is

less frequently, higher grass and weeds
start growing (clover and daisies, etc.).

It is always better to cut the grass when dry.
The cutting means must be in good
condition and well sharpened so that the
grass is cut straight without a ragged edge
that leads to yellowing at the ends.

The frequency of mowing should be in
relation to the rate of growth of the grass,
which should not be left to grow too

much between one cut and the next.

During hot and dry periods, the grass
should be cut a little higher to prevent

the ground from drying out.

The best height of the grass on a well-

kept lawn is approx. 4-5 cm and with one
mowing, you do not need to remove more
than one third of the total height. If the
grass is very tall, it should be cut twice in

a twenty-four hour period; The first time
with the cutting means at maximum cutting
height and if necessary with open trail and
the second cut at the height desired.

e The lawn will have a better appearance

if the cuts are made by alternating

them in both directions (fig. 20).

If the discharge chute tends to get blocked
with grass, you should reduce the forward
speed as it may be too high for the condition
of the grass. If the problem persists, the
probable causes are either badly sharpened
cutting means or deformed fins.

* Be very careful when mowing near bushes
or kerbs as these could distort the horizontal
position of the cutting means assembly and
damage its edge as well as the cutting means.

7.5.4 Emptying of the grass catcher (for
rear collection models only)

NOTE

The grass catcher can only be emptied
with the cutting means disengaged,
otherwise the engine stops.

NOTE

Do not let the grass catcher become too full
as this may block the discharge chute.
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A continuous buzzer indicates
when the grass catcher is full:
Proceed as follows:

1. Disengage the cutting means (par.13.B)
and the audible signal will stop;

Stop the machine.

. For models type “I” and “II”’:

Extract the lever (fig. 21.A - if available)
or grasp the rear handle (fig. 21.A1) and
overturn the grass catcher to empty it.
Move the machine about 1 m.

Close the grass catcher again so that it
remains coupled to the pawl (fig. 21.B).
. For models type “IlI”:

n

W

wo os

13.U) for about 1 s to open it completely
and empty it; alternatively, the grass
catcher opening button can be held down
until the opening required for emptying is
reached. When the button is released, the
bag will remain in the position reached.

4. Move the machine about 1 m.

5. Press and hold the grass catcher closing
button (fig. 13.V) to close it completely.

Press the grass catcher opening button (fig.

NOTE

If the key is fully inserted (fig.12.A), pressing
the reverse button (fig.13.C) together with the
opening (fig.13U) or closing (fig.13V) buttons
is possible open or close the grass catcher
even when the driver is not sitting on board.

7.5.5 Cleaning the discharge chute (for
rear collection models only)

Cutting very tall or wet grass, particularly
at excessively high speed, can clog up
the discharge chute. If it clogs, follow the
instructions provided in par. 8.4.2.

7.5.6 Mowing completed

When mowing has been completed:

1. disengage the cutting means;

2. turn around with the cutting means
assembly in its highest position. (par. 6.4)

7.6 STOP

To stop the machine:
1. Release the drive pedal to stop the drive gear.
2. Turn off the machine by removing the key.

NOTE

To save battery power, do not leave the key in the
"run" position when the machine is not in use.

7.7 AFTERUSE

-

Allow the machine to cool before

storing it in an enclosed space.

Clean (par. 8.4).

Make sure there are no loose or

damaged components. If necessary,
replace the damaged components and
tighten any screws and loose bolts or
contact the authorised service centre.
Position the machine near to a power socket
and charge the battery *(par. 8.2.2) so that
it is ready to be used when next required.

@n

e

whenever the machine is left

unattended, the operator leaves the

driving seat or parks the machine:

1. Stop the machine;

2. bring the cutting means assembly
to the lowest height position (1)

3. make sure that all moving parts
have come to a complete stop;
4. remove the ignition key;

A\ ATTENTION

Always leave the machine in a shaded
area or sheltered environment at a
temperature below +35 °C

8. ROUTINE MAINTENANCE

8.1 GENERAL INFORMATION

A DANGER

The safety regulations to follow are described
in chap. 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

Before commencing any inspections, cleaning
or maintenance/adjustments on the machine:
1. disengage the cutting means;

2. stop the machine;
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3. make sure that all moving parts
have come to a complete stop;
4. Remove the key from the ignition;

A DANGER

Never leave the key inserted or within reach
of children or inappropriate people.

5. read the relevant instructions;
6. use suitable clothing, protective
gloves and goggles

The frequency and type of procedures are
outlined in the "Maintenance table". The table
will help you maintain your machine’s safety
and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments

could adversely affect machine operation

and safety. The manufacturer shall

decline all liability in the event of injuries

or damages caused by such parts.

Genuine spare parts are supplied by
Authorised Assistance Centres and Dealers.

8.2 BATTERY

8.2.1 Battery power reserve

Battery life (and therefore the area
of lawn that can be mowed before recharging) is
essentially affected by:
A. Work factors involving higher
energy requirement (e.g. cutting
with dense, tall, humid grass).
B. Operator behaviour that should be avoided:
* switching the machine on and off
frequently whilst working;
» Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions;
* Working at a speed that is too high for
the amount of grass to be removed.
C. Environmental factors, such as a high
ambient temperature, above +35 °C.
To optimize the life of
the batteries, it is always advisable to:
¢ Cut the grass when the lawn is dry;
¢ Cut the grass frequently so that
it doesn’t grow too tall;
Set a higher cutting height when the
grass is very tall, then set a lower
height and cut the lawn again;
* Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.

e cut the grass at a temperature
between +5 and +35 °C;
* Use of the “ECO” mode (par. 6.9.2, par. 6.9.3).

8.2.2 Recharge the battery

The energy required for operating the
machine is provided by a battery which
requires careful maintenance to ensure
efficiency and a long service life.

The machine battery must always be charged:
* Before using the machine for the

first time after purchase;

When the minimum state of charge

is reached (Fig. 13 F).

Before any prolonged period when
the machine is not in use

At least once a month during storage.
before starting up the machine after
a prolonged period of inactivity.

When the battery is not connected to the mains
network with the specific battery charger,
battery charge will be lost even if the battery

is not used. If the battery is subject to a deep
discharge, it could be seriously damaged to
the point that it can no longer be used. The
warranty does not cover damage caused by

a battery not having charged correctly.

Charging must take place exclusively via the
battery charger (fig. 23.A). Other recharging
systems can irreversibly damage the battery.

A\ ATTENTION

The batteries must only be charged in

an area protected against poor weather
conditions, in the shade, at a recommended
temperature of between +5 e +35 °C.

NOTE

The battery can be charged at any time,
even partially, with no risk of damaging it.

/\ SAFETY INSTRUCTION

Do not carry out maintenance or cleaning
operations while the battery is charging.
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To charge the battery:

¢ bring the machine to an earthed
power socket (to prevent the use of an
extension cable) and remove the key;

¢ Lift the seat;

¢ Life the cap on the recharging
socket (fig. 22.A);

* Connect the battery charger supplied
to the recharging socket (fig. 23.A)
with the specific bayonet mount for the
respective connector (fig. 23.B);

¢ Connect the battery charger to the
mains by inserting its plug (fig. 24).

. To charge the battery, a socket with a
- differential safety switch (Fig. 25.A) is
supplied (where required) to which the charge
- cable (Fig. 25 E) must be connected.

< The socket with the differential

. safety switch must be connected to

the mains power network and an

. operating test must be carried out:

1. Press the "RESET" button (Fig. 25 BA)

to activate operation. The indicator
light must be "ON" (Fig. 25.C).

2. Pressthe "TEST" button (Fig. 25.D) to
perform the operating test. The indicator
light must be "OFF" (Fig. 25.C).

H A DANGER :

If the operating test is not completed
- successfully, the socket with the differential

< switch must not be used. If the operating test is -
. completed successfully, it can be used and the :
. operator can proceed with the charging stage. :

The complete recharge takes about 2-8.5
hours (depending on the battery and the
battery charger), during which the signalling
LEDs (fig. 13.F) flash progressively. When
each individual charge threshold is reached,
the respective LED remains lit steadily,
while the others continue to flash.

The battery can be kept in charge mode

for an indefinite period of time.

Charge status | Led lighting | Led lighting
(SOC) (type “I” | (type “lI”)
and “II”)
40% < SOC < 60%
A
20% < SOC < 40%
.Y
10% < SOC < 20%
| ¥
§0000h | &Y

Charge status | Led lighting | Led lighting
(SocC) (type “I” | (type “llI”)
and “II”)
SOC > 80%

A\ [

60% < SOC < 80%

Y

It is possible to stop charging the battery when
the charge level is between LEDs 1 and 4. Do not
interrupt the charging phase when LED 5 flashes
but wait for it to light up steadily. When all the
LEDs are lit steadily, the battery is 100% charged.

/\ NOTICE

Battery charging times may increase if

the machine has been used in heavy-duty
work conditions with consequent indication
of battery overheating (chap. 15).

/\ NOTICE

If a battery becomes completely discharged,
the signalling LEDs remain off until the
minimum charge threshold is reached.

NOTE

When the charge level drops below the 10%
threshold, the first battery LED begins flashing.
The cutting means are disengaged and the
battery must be re-entered and recharged.

When the charging operation has
been completed, the charge system
reduces the current supply as far as
necessary to maintain and reintegrate
the battery charge to optimal values.

/\ NOTICE

If, when the battery charger is connected to

the tractor, the 5 LEDs fig. 13.F all flash at the
same time, it means charging is not in progress.
Check the battery charger/mains connection.
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NOTE

Energy consumption to maintain the battery
charge is extremely low with negligible cost.

NOTE

While charging, all machine functions are
disabled, even when the key is fully inserted.

A\ ATTENTION

The battery installed on the machine has been
designed and constructed for this type of use,
therefore:

- DO NOT disconnect or remove the batteries
from their respective housings;

- DO NOT replace the batteries with other non-
original batteries;

- DO NOT carry out interventions unless they
have been indicated in this manual.

In the event of any problems with the
batteries, contact your Dealer.

8.3 ANTI-SCALPING WHEELS

Thanks to the various mounting positions of the
wheels, it is possible to maintain a safety distance
“H” between the edge of the cutting means
assembly and the ground (fig. 26.A). fig. 27.A).
Adjust the position of the anti-scalping wheels
according to how irregular the ground is.

/\ SAFETY INSTRUCTION

This operation must always be performed
on both wheels, positioning them at the
same height, with the machine off.

a. For models with side discharge
To change the position:
1. unscrew and remove the screw (fig. 26.B);
2. reposition the small wheel (fig. 26.A)
with the spacer (fig. 26.C) in the hole
corresponding to the desired distance;
3. fully tighten the screw (fig. 26.B)
in the nut (fig. 26.D).

b. For models with rear grass catcher:

To change the position:

1. unscrew the nut (fig. 27.B) and
remove the pin (fig. 27.C);

2. Reposition the wheel (fig. 27.A)
in the desired position

3. reassemble the pin (fig. 27.C), making
sure that the head of the pin (fig. 27.C)
is facing the inside of the machine;

4. fully tighten the nut (fig. 27.B).

8.4 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

8.4.1 Cleaning the machine

Clean the outside of the machine washing
the plastic parts of the bodywork with a
damp sponge using water and detergent,
taking care not to wet the electric motors, the
battery or the parts of the electrical system.
* To reduce fire hazards, keep the engine
and the battery housing free of grass,
leaves, or excessive grease.

Lift the hood and clean with compressed
air any dirt or grass residues that
accumulate on top of the battery pack.

¢ Keep the pushbutton panel

free of dirt and debris.

A\ ATTENTION

Never use high pressure water or aggressive
fluids to wash the bodywork and electric motors.

8.4.2 Cleaning the discharge chute (for
rear collection models only)

If the discharge chute is clogged:

1. remove the grass catcher or the
rear discharge guard;

2. remove the grass cuttings; you can reach
them from the chute discharge opening.

8.4.3 Cleaning the grass catcher
(only for rear grass catchers
of type u’" and "I’")

1. Empty the grass catcher (par. 7.5.4).

2. Shake it to remove grass
cuttings and soil residue.

3. Replace the grass catcher and clean
the interior of the cutting means
assembly (par. 8.4.4-a), now remove
the grass catcher, empty and rinse it,
then place it where it can dry quickly.

8.4.4 Cleaning the grass catcher (only for
rear grass catchers of type "Il")

1. Empty the grass catcher (par. 7.5.4).
2. Remove the grass catcher (par. 5.8).
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3. Shake it to remove grass
cuttings and soil residue.
4. Refit the grass catcher (par. 5.8).
5. Close the grass catcher (par. 5.8) and wash
the inside of the cutting means (par. 8.4.4-a).
6. Remove the grass catcher (par.
5.8) and rinse it carefully.

8.4.5 Cleaning the cutting
means assembly

Clean cutting means assembly thoroughly
to remove any grass residue or debris.

A WARNING

Keep people or animals away from
the surrounding area when cleaning
the cutting means assembly.

a. Cleaning the interiors
When washing the inside of the cutting
means assembly and the discharge chute,
the machine must be on firm ground with:
e the grass catcher or the rear
discharge guard mounted in place
(for rear collection models only)
e the side discharge chute mounted (for
models with side discharge only);
¢ the operator seated,;
the cutting means assembly
in the lowest position;
¢ the transmission in neutral;
 the cutting means engaged;

Alternatively, connect a water tube

to the dedicated coupling (fig. 28.A
fig. 29.A), allowing water to flow
through each cutting means for a few
minutes, while they are in motion.

b. Cleaning the exterior

/\ SAFETY INSTRUCTION

Do not allow debris and dried grass to
accumulate in the upper part of the cutting
means assembly in order to maintain maximum
machine efficiency and safety levels.

To clean the upper part of the

cutting means assembly:

o fully lower the cutting means assembly;

¢ blow with a jet of compressed air (fig. 30).

8.5 LUBRICATION

Object Action
Steering wheel | Clean with compressed air.

Cutting means | Lubricate the lifting points
assembly with oil (fig. 31).

Remove the wheels. Lubricate the
axles with grease (Fig. 39.E).

Wheel axles

8.6 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

9. OCCASIONAL MAINTENANCE

9.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

/\ SAFETY INSTRUCTION

You must immediately contact your Authorised
Service Centre or Dealer if the following
malfunctions are found:

- the neutral position of the drive pedal (service
brake)

- cutting means engage and disengage functions
- switching the drive to forward or reverse gears.

9.2 CUTTING MEANS ASSEMBLY
/ CUTTING MEANS

9.2.1 Aligning the cutting means assembly

The cutting means assembly should be properly
adjusted to obtain an evenly mown lawn (fig. 19).
If mowing is uneven, check the

tyre pressure (par. 7.1.3).

If this is not sufficient to achieve an even

cut, please contact your Dealer to adjust the
alignment of the cutting means assembly.

9.2.2 Cutting means

Badly sharpened cutting means pull at the
grass and cause the lawn to turn yellow.
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/\ SAFETY INSTRUCTION 9.3.2 Choice and positioning of the

Always replace damaged, bent or worn pairs jack on the rear wheels

of cutting means, together with their nuts and
bolts, in order to maintain their balance.

A WARNING

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly
and/or replacing) are demanding jobs that
require special skills as well as special tools;
For safety reasons, these jobs are best
carried out at a Authorised Service Centre.

Position some wooden wedges (fig. 32.A)
at the base of the wheel (fig. 32.B) next to
the wheel to be changed (fig. 32.C).

For models with rear collection:

* The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 33).

* Position the jack under the rear plate (fig.
34.A) at 180 mm from the side edge (fig. 33).

For side discharge models:
* The maximum possible jack height

A\ ATTENTION when closed is 110 mm. (fig. 35).

o : : * Position the jack under the rear axle, in the
Always use original cutting means bearin N . . Ny
the czde indicgted inthe ‘gl'echnical Data’g. pointindicated in the diagram (fig. 36.A).

NOTE
NOTE . " .
- - - In this position the jack allows you to
Given product evolution, the cutting means raise only the wheel to be changed.

listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar

interchangeable and operating safety features. 9.3.3 Choice and positioning of the
jack on the front wheels

1. Position some wooden wedges (fig. 37.A)
9.3 REPLACING FRONT/REAR WHEELS at the base of the wheel (fig. 37.B) behind

the wheel to be changed (fig. 37.C).
2. The maximum possible jack height
9.3.1 Preliminary operations when closed is 110 mm.

3. Place on top of the jack (fig. 38.A) a

. . . ross- ion of 10x 10 cm.
Use a suitable lifting device. a cross-section of about 10 x 10 ¢

Before changing the wheels it is necessary A\ ATTENTION

to complete some preliminary operations: The thickness of the wood prevents
1. Position the machine on a solid damage to the front axle.
and even surface that guarantees
stability of the machine. 4. During this stage, keep the wooden
2. Stop the machine; o pad balanced on the jack with one
3. Remove the key from the ignition; hand. Lift the jack making sure that the
4. Position the I|ft|ng device in the wooden pad rests against the frame
lifting position near the wheel to be and the structural parts (fig. 38.C).

changed (par. 9.3.2; par. 9.3.3).
5. Check that the lifting device is perfectly
perpendicular to the ground.
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NOTE

The jack positioned in this way makes it
possible to lift the entire front axle.

9.3.4 Changing the wheel

/\ SAFETY INSTRUCTION

Make sure that the machine remains still
and stable during the lifting process. If you
notice anything out of the ordinary, lower
the jack immediately, check and resolve
any problems and lift the machine again.

1. Remove the cover (fig. 39.A).

2. Raise it enough to extract the wheel easily.
3. Use a screwdriver to remove

the snap ring (fig. 39.B) and the

shoulder washer (fig. 39.C).

Remove the wheel to be changed.

Smear the axle (fig. 39.D) with grease.
Mount the spare wheel.

Carefully replace the shoulder

washer and snap ring.

No ok

NOTE

Check that the two rear wheels are the same
height (fig. 40.A) and that the difference
between the external diameters of the

two wheels (fig. 40.B) is no greater than

8-10 mm. On the contrary, to avoid uneven
mowing, the cutting means assembly must be
aligned by an Authorised Service Centre.

9.3.5 Repairing or changing tyres
The tyres are “Tubeless” and so all punctures
must be repaired by a tyre repairer following
the procedures required for this type of tyre.

9.4 REPLACING LED LAMPS

9.4.1 LEDTYPEI

Loosen the lock nut (fig. 41.A) and remove the
connector (fig. 41.B). Remove the LED illuminator
(fig. 41.C), secured by screws (fig. 41.D).

9.4.2 LED TYPE Il (bayonet type)
The bulbs have a bayonet fitting and are installed

in the bulb holder, which can be taken out by
turning it anti-clockwise with pliers (fig. 42).

10. STORAGE

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:
1. Remove the ignition key.
2. Clean the machine thoroughly.
3. Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
authorised service centre.
4. Store the machine:
with the cutting means assembly lowered
e inadry place;
protected against poor weather
conditions, at a recommended
temperature of between 0 and +40 °C.
e covered with a sheet if possible;
¢ in a place out of children's reach;
making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

A\ ATTENTION

Make sure that the battery is fully charged at
least once a month and always before use.

When re-starting the machine, set it up as
indicated in chapter “7. "Using the machine" .

11. HANDLING AND TRANSPORT

* When handling the machine, always:
1. disengage the cutting means;
2. bring the cutting means assembly
to the highest position;
3. switch off the machine and
remove the ignition key
4. disengage the drive (par.6.3).

* When transporting the machine
on a vehicle or trailer, always:
* use an access ramp of suitable
strength, width and length;
¢ |load the machine with the electric motor
switched off, with the key removed from
the ignition, without a driver and pushed
by an adequate number of people;
¢ |lower the cutting -device assembly;
e position it so that it does not
cause a hazard to anyone;
* engage the drive (par.6.3).
lock it firmly on the means of transport
using ropes or chains to prevent it from
tipping over and possible damage.
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/\ SAFETY INSTRUCTION

If you feel unable to carry out handling
or transport in safe conditions,
contact the Service Centre.

12. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the warranty and all obligations

and responsibilities of the manufacturer.

Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
The Authorised Service Centres only

use genuine spare parts. Genuine

spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are
not approved; use of non-original spare
parts and attachments will jeopardise

the safety of the machine and relieve the

Manufacturer from all obligations or liabilities.

It is advisable to send your machine
once a year to an Authorised Service
Centre for servicing, assistance

and safety device inspection.

13. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for
consumers only, i.e. non-professional operators.
The warranty covers all material quality

and manufacturing defects recognised

during the warranty period by your Dealer

or Authorised Service Centre. The warranty

is restricted to the repair or replacement

of components recognised as faulty.

The warranty only applies to machines
subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions
provided in the accompanying documentation.
The warranty does not cover

damages resulting from:

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the
machine (Instruction manual).
Professional use.
Carelessness, negligence.
External causes (lightning, impact,
presence of foreign bodies inside
the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly or
prohibited by the manufacturer.
Poor maintenance.
Modification to the machine.
Use of non-genuine spare
parts (adaptable parts).
* Use of attachments not supplied or

not approved by the manufacturer.
The warranty does not cover:
¢ The routine/occasional maintenance

operations (described in the owner's manual).
* Normal wear and tear of consumables
such as cutting means, wheels,
beacons, safety bolts and wiring.
Normal wear and tear.
Deterioration in the appearance
of the machine due to use.
Cutting means supports.
Any accessory expenses related to the
enforcement of the warranty, such as costs
incurred to travel to the user's location,
transfer of the machine to the Dealer,
rental of replacement equipment or calling
of independent enterprises to perform
maintenance work.

The user is protected by his or her own national
legislation. The purchaser’s rights under the
national laws or his or her own country are

not in any way restricted by this warranty.
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14. MAINTENANCE TABLE

Use the boxes at the side to note the date or number of operating
hours when the intervention was performed.

Intervention Frequency Performed (Date or Time) Notes
(hours)
Check all fasteners Before each use
Tyre pressure check Before each use para.7.1.3
Safety checks/check controls Before each use par.7.2
Check the drive release lever Before each use para. 6.3
Assembly / Check of the Before each use para.5.5
protections at the exit
Charging the battery Before each use par.8.2
After each use
Before storage
General cleaning and inspection After each use para. 8.4
Checking for any damage to the After each use
machine. If necessary, contact
the authorised service centre.
Cutting means positioning 25 *
and sharpening check
Replacing cutting means 100 *
General lubrication 25 par. 8.5 **

* This operation must be carried out by your Dealer or an Authorised Service Centre.
** General lubrication of all joints should also be carried out whenever
the machine is to be left unused for a long period

15. TROUBLESHOOTING
PROBLEM Cause Remedy
1. The machine will Low battery. Charge the battery (par. 8.2.2).

not switch on.

2. Irregular cutting

Cutting means
sharpening is reduced.

Contact an Authorised Service Centre
Authorized.

High forward speed in
relation to the height
of the grass to be cut.

Cutting means assembly
full of grass.

Reduce forward speed
and/or Increase the cutting height:

Wait for the grass to dry.

Clean the cutting means assembly.
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PROBLEM

Cause

Remedy

3. Unusual vibrations
during use.

Cutting means
incorrectly balanced.

Cutting means loose.
Loose parts.

Possible damage

Contact an Authorised Service Centre
authorized for verification,
replacements or repairs.

4. Theiconin fig. 13.E remains
ON and battery LEDs 2 and
5 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

/\ [00op

Pushbutton panel of type
17

/\ (00000}

Battery current
overload caused by:

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

2. Slope too steep .

Reduce the forward speed and check the
slope of the ground where you are working.

5. Theicon in fig. 13.N flashes.
All the other indications
in the push-button panel
(icons/LEDs) remain
functional and visible.

X

Pre-alarm for battery,
drive motor and/or
cutting means motor
over-temperature
because of:

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

6. Theiconsin fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs, 2, and 4 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

A\ o

Pushbutton panel of type
“1”

AZE N\

Battery over/under
temperature caused by:

Turn off the machine, wait for at least
5 minutes and then restart it.

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

2. Unsuitable
environmental
conditions.

Work in an environment with a temperature
appropriate for the machine's operating conditions.

7. Theicon in fig. 13.E remains
ON and battery LEDs 1, 4
and 5 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

/\ [000p

Pushbutton panel of type
11

A%

Current overload
to cutting means
caused by:

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

2. Obstructions that
prevent rotation of
the cutting means.

Remove the obstructions.

3. The cutting
means assembly
is full of grass

Clean the cutting means assembly:
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PROBLEM

Cause

Remedy

8. Theicons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs 1 and 3 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

=
AE
Pushbutton panel of type
“n”

ATE Y

Cutting means motor
over-temperature
caused by:

Turn off the machine, wait for at least
5 minutes and then restart it.

Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

9. The icon in fig. 13.E remains
ON and battery LEDs 1, 3
and 5 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

/\ [00p

Pushbutton panel of type
“11”

A ‘Q-&

Cutting means motor
stall caused by:

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

2. Obstructions that
prevent rotation of
the cutting means.

Remove the obstructions.

3. The cutting
means assembly
is full of grass

Clean the cutting means assembly:

10. The icons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs 1, 2 and 4 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

A2 [

Pushbutton panel of type
“ar

AZE &

Drive motor over-
temperature caused by.

Switch off the machine and wait for at least 5
minutes before repeating the starting procedure.

1. Drive motor
under stress.

Reduce forward speed:

2. Slope too steep .

Reduce speed and check the slope of
the ground where you are working.

3. Excessive mud
on the wheels.

Make sure that the wheels are not
blocked and clean as needed.

11. Theicons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs 1, 2, 4 and 5 flash.

Pushbutton panel of type
w7 e “qI”

A\ R [0

Pushbutton panel of type
“urr

AR\

The machine starts
with the drive pedal
not released (not in
neutral position).

Switch off the machine and repeat the starting
procedure only after having checked that the drive
pedal is in the neutral position (pedal released).
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PROBLEM Cause Remedy
12. The icons in fig. 13.E and Drive engagement/ Check the position of the drive engagement/
fig. 13.0 remain ON, battery | disengagement lever disengagement lever and, if necessary,
LEDs 1, 2, 3 and 5 flash. in drive disengaged return it to the drive engaged position.
Pushbutton panel type “I” osition.
and “II” P P P If the problem persists, contact a Service Centre.
AR
Pushbutton panel of type
“n”
Q \
AR o
13. The battery LEDs in fig. Communication error Switch off the machine and repeat
13.F turn ON and OFF between on-board the starting procedure
in sequence, from left to electronic modules. _
right, and vice versa. If the problem persists, contact a Service Centre.

NOTE

NOTE

For machines equipped with type "lll" push-
button panel, together with the LED error
combination, a numeric error code is displayed
in the battery charge percentage digits (fig.
13.Y). If necessary, provide the numerical
error code to the Authorized Service Centre.

For any further problems not listed
in the table, immediately contact an
Authorized Assistance Centre.
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16. ATTACHMENTS

16.1 "MULCHING" KIT

It finely chops the grass cuttings and leaves
them on the lawn (fig. 44.A1; fig 44.A2).

16.2 BATTERY CHARGER (FAST CHARGE)

This battery charger helps reduce battery
recharging time. The list of type-approved
battery chargers for this machine can be
found in the "Technical Data" table.

This keeps the battery in good working
order when the machine is in storage,
guaranteeing an optimum level of charge
and longer battery life (fig. 44.B).

16.3 TOWING KIT
To tow a small trailer (fig. 44.C).
16.4 CANVAS COVER

Protects the machine from dust
when not in use (fig. 44.D)

16.5 REAR DISCHARGE GUARD KIT
Can be used in place of the grass catcher

when mown grass is not collected (Fig. 44.A)
(Only for models with rear grass catcher).

16.6 SNOW CHAINS 18"
Improved adherence of the rear wheels on
the snow-covered sections and possibility
of using snow ploughs (Fig. 44.F).

16.7 18" MUD/SNOW WHEELS

Improve drive performance on
snow and mud (Figure 44.G).

16.8 TRAILER

To transport tools or tall objects within
permitted load limits (Fig. 44.H).

16.9 SPRINKLER
To spread salt or fertilizers (Fig. 44.1).
16.10 LEAF AND GRASS COLLECTOR

To collect leaves and grass from
grassy areas (Fig. 44.J).

16.11 SNOW BLADE

For clearing and accumulating removed
snow at sides (Fig. 44.K).
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1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacion de particular
importancia a fines de la seguridad o del
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

La inobservancia de esta advertencia implica
una situacion de riesgo inminente que, si

no se evita, causa instantaneamente la
muerte o dafios graves o permanentes.

A\ ADVERTENCIA

La inobservancia de esta advertencia implica una
situacion de riesgo potencial que, si no se evita,
puede causar la muerte o dafos graves a la salud.

La inobservancia de esta advertencia
implica una situacion de riesgo potencial
que, si no se evita, podria causar dafos
de menor importancia a la maquina.

/\ Aviso

Suministra instrucciones referidas a conductas
que se deben adoptar para afrontar las
practicas no vinculadas a lesiones fisicas.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Suministra instrucciones referidas a
procedimientos especificos que se deben
realizar en caso de que peligre la salud
humana o la seguridad de las maquinas.

NOTA

Suministra informacion adicional a las instrucciones
de los mensajes de seguridad precedentes.

. Los parrafos marcados con un recuadro de

< puntos grises indican caracteristicas opcionales
gue no estan presentes en todos los modelos

+ documentados en este manual. Verificar si la

. caracteristica esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "delantera”, "trasera",
"derecha" e "izquierda" se refieren a la
posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras

En estas instrucciones de uso las figuras estan
numeradas como 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se
sefalan con las letras A, B, C, y asi sucesivamente.
Una referencia al componente C, en la

figura 2, se indica como: "Ver Fig. 2.C"

o simplemente "(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas que
realmente contiene la maquina pueden variar
respecto de aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.

El titulo del apartado "2.1 Preparacion” es un
subtitulo del capitulo "2. Normas de seguridad".
Las referencias a titulos o parrafos estan sefialadas
con la abreviatura cap. o apart. y el nUmero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” 0 “apart. 2.1”

2. ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD

A\ ADVERTENCIA

Leer todas las advertencias de seguridad,
las instrucciones, las ilustraciones y las
especificaciones suministradas con la
maquina. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacion puede provocar
electrocucion, incendios y/o lesiones graves.

Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para consultas futuras.

El término “herramienta eléctrica”, citado en
las advertencias, se refiere a su maquina
con alimentaciéon mediante red eléctrica
(con cable) o con bateria (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantener limpia y bien iluminada el
area de trabajo. Areas desordenadas
u oscuras facilitan los accidentes.

b) No usar la herramienta eléctrica en
atmdésferas explosivas, por ejemplo,
en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas
eléctricas generan chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.
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2)

¢) Mantener alejados a los nifios y a las
personas presentes cuando se usa una
herramienta eléctrica. Las distracciones
pueden provocar la pérdida del control.

Seguridad eléctrica

a) La clavija del cable del cargador de
baterias debe ser compatible con
la toma de corriente. No modificar
nunca la clavija. No usar adaptadores
con el cable del cargador de baterias
provisto de puesta a tierra. Las clavijas no
modificadas y adecuadas para la toma
reducen el riesgo de choque eléctrico.

b) La clavija de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de
corriente. No modificar nunca la clavija. No
utilizar adaptadores con las herramientas
eléctricas provistas de puesta a tierra. Las
clavijas no modificadas y adecuadas para la
toma reducen el riesgo de choque eléctrico.

c) Evitar el contacto del cuerpo con
superficies de masa o a tierra,
como tubos, radiadores, cocinas,
frigorificos. El riesgo de choque
eléctrico aumenta si el cuerpo esta en
contacto con la masa o con la tierra.

d) No exponer las herramientas eléctricas a

la lluvia o a ambientes humedos. E/ agua
que penetra en una herramienta eléctrica
aumenta el riesgo de electrocucion.

e) No tirar nunca del cable del cargador
de baterias para extraer la clavija.
Mantener el cable del cargador de baterias
alejado del calor, de aceite, disolventes,
objetos cortantes, aristas vivas o partes en
movimiento. Un cable dafiado o enredado
aumenta el riesgo de choque eléctrico.

f) No usar el cable de modo impropio. No
usar el cable para transportar el aparato,
tirar del mismo o para desconectarlo de
latoma. Mantener el cable alejado del
calor, aceite, aristas cortantes o partes en
movimiento. Un cable danado o enredado
aumenta el riesgo de choque eléctrico.

g) Cuando se emplee la herramienta
eléctrica en el exterior, utilizar un
cable de prolongacién apto para
uso en exteriores. £/ uso de un cable
de prolongacion apto para uso exterior
reduce el riesgo choque eléctrico.

h) Si no se puede evitar el uso de
la herramienta eléctrica en un
ambiente humedo, usar una toma
de corriente protegida por un
interruptor diferencial (RCD-Residual
Current Device). El uso de un RCD
reduce el riesgo de choque eléctrico.

i) Conectar el cargador de baterias solo

atomas con la tensién y la frecuencia
de red indicadas en la placa.

A\ PELIGRO

La humedad y la electricidad no son compatibles:

¢ Lamanipulacion y la conexion de los cables
eléctricos deben efectuarse en seco.

No poner nunca en contacto una toma
eléctrica o un cable con una zona

mojada (charco o terreno himedo).

Si es necesario, usar alargaderas con

tomas integrales estancas y homologadas,
disponibles en los comercios.

La preinstalaciéon de una toma de corriente
para la carga, conectada a la red eléctrica del
edificio, debe ser realizada por un electricista
cualificado y debe estar debidamente
protegida por un diferencial (RCD-Residual
Current Device), con una corriente de disparo
conforme con las normativas en vigor.

Una conexion incorrecta puede provocar
cortocircuitos, danos personales

graves e incluso la muerte.

Para evitar interrupciones en el suministro

de corriente eléctrica durante la carga:
e comprobar que la capacidad total de la

instalacion eléctrica sea adecuada.

e conectar la maquina a una toma de

corriente con un amperaje suficiente.

e evitar el uso simultaneo de otros equipos

eléctricos de consumo elevado.

3) Seguridad personal
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a) Permanecer atento, controlar lo que

se esta haciendo y aplicar el sentido
comun cuando se utilice una herramienta
eléctrica. No usar la herramienta
eléctrica cuando se esta cansado o

bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de distraccion
mientras se usa una herramienta eléctrica
puede provocar lesiones personales graves.

b) Utilizar equipos de proteccion individual.

Llevar siempre gafas de proteccion.

El uso de equipos de proteccion como
mdscaras antipolvo, calzado antideslizante,
cascos de proteccion o auriculares para
los oidos, reduce las lesiones personales.

c) Evitar arranques no intencionales.

Asegurarse de que el interruptor se encuentre
en posicion de “OFF” antes de conectar la
clavija, sujetar o transportar la herramienta
eléctrica. Si se transporta un aparato

eléctrico con el dedo en el interruptor o se
conecta con el interruptor en la posicion

“ON” aumenta el riesgo de accidentes.



d) Retirar todas las llaves o herramientas
de regulacion antes de encender la
herramienta eléctrica. Una llave o una
herramienta que permanezca en contacto
con una parte giratoria de la maquina
puede provocar lesiones personales.

€) No se asome. Mantener siempre un apoyo

y un equilibrio adecuados. Esto permite
controlar de mejor manera la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vestirse de modo apropiado. No llevar
prendas sueltas o joyas. Mantener el
cabello y la indumentaria alejados
de las piezas en movimiento. Las
prendas sueltas, las joyas o los cabellos
largos pueden quedarse enganchados
en las partes en movimiento.

g) Si hay dispositivos para conectar
a instalaciones para extraer y
recoger el polvo, asegurarse de
que estén conectados y se utilicen
de manera adecuada. E/ uso de
estos dispositivos puede reducir los
riesgos relacionados con el polvo.

h) No permitir que la familiaridad adquirida
por el uso de la maquina de lugar a la
displicencia, ignorando los principios de
seguridad de la herramienta eléctrica.
Una accion negligente puede provocar
lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y proteccion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargar la herramienta eléctrica.
Usar la herramienta eléctrica adecuada
para el trabajo. La herramienta eléctrica
adecuada realizara el trabajo de mejor
manera y con mayor seguridad, a la
velocidad para la cual ha sido disefada.

b) No utilizar la herramienta eléctrica
si el interruptor no es capaz de
ponerla en marcha o pararla. Una
herramienta eléctrica que no se puede
accionar con el interruptor resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) No utilizar la maquina si el conmutador
de llave no es capaz de arrancarla o
pararla regularmente. Una maquina
que no puede accionarse mediante el
conmutador de llave es peligrosa y debe
repararse en un centro de asistencia.

d) Retirar la llave de encendido antes
de realizar cualquier regulacion,
cambio de accesorios o antes de
guardar la herramienta eléctrica.

Estas medidas preventivas de seguridad
reducen el riesgo de arranque accidental
de la herramienta eléctrica.

e) Guardar las herramientas eléctricas que
no se utilicen fuera del alcance de los

ninos y no permitir el uso de la maquina a

5)
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personas que no estén familiarizadas con
la herramienta y con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas
en manos de usuarios no capacitados.
Cuidar el mantenimiento de las
herramientas eléctricas y de los
accesorios. Comprobar que las partes
moviles estén alineadas y tengan libertad
de movimiento, que no haya roturas de
partes ni cualquier otra condicién que
pueda afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. En caso de dafos,
la herramienta eléctrica debe repararse
antes de usarla. Muchos accidentes son
causados por un mantenimiento escaso.

g) Mantener afilados y limpios los rganos

de corte. Un mantenimiento adecuado

de los drganos de corte, con filos bien
afilados, hace que sean menos propensos
a atascarse y mds fdciles de controlar.

h) Usar la herramienta eléctrica y los
accesorios correspondientes segun
las instrucciones proporcionadas,
teniendo en cuenta las condiciones y
el tipo de trabajo que se deba realizar.
El uso de una herramienta eléctrica para
operaciones diferentes de las previstas
puede originar situaciones de peligro.

i) Mantener las empunaduras y las
superficies de agarre secas, limpias
y sin restos de aceite y grasa. Las
empunaduras y las superficies de agarre
resbaladizas no permiten desplazar y
controlar, de modo seguro, la herramienta
en situaciones imprevistas.

Uso y precauciones de uso de
las herramientas con bateria

a) Para cargar la bateria utilizar, solo
cargadores recomendados por el
fabricante. Un cargador de baterias
adecuado a un tipo de paquete de baterias
puede generar riesgo de incendio,
electrocucion, sobrecalentamiento o pérdida
de liquido corrosivo de la bateria, si se
lo utiliza con otro paquete de baterias.

b) Utilizar solo las baterias especificas
previstas para su herramienta. E/ uso
de cualquier otro grupo de baterias puede
crear riesgo de lesiones e incendios.

c) Cuando no se utiliza el grupo de
baterias, se lo debe mantener alejado
de otros objetos de metal como grapas,
monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequenos que
podrian ocasionar un cortocircuito
de los contactos. E/ cortocircuito
de los contactos de la bateria puede
comportar combustiones o incendios.



d) Si esta en malas condiciones, la bateria
puede provocar la pérdida de liquido.
Evitar el contacto con el liquido. En caso de
contacto accidental, enjuagar con agua. En
caso de contacto del liquido con los ojos,
consultar con un médico. El liquido que
haya salido de la bateria puede provocar
irritaciones cutdneas o quemaduras.

e) No utilizar una bateria o una
herramienta danada o modificada.

Las baterias danadas o modificadas
podrian presentar un comportamiento
imprevisible, con el consiguiente riesgo
de incendios, explosiones o lesiones.

f) No exponer el paquete bateria o la
herramienta al fuego o temperatura
excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 70 °C
puede provocar una explosion.

g) Seguir todas las instrucciones de
cargay no cargar el paquete de bateria
o la herramienta fuera del intervalo
de temperatura especificado en las
instrucciones. Una carga inadecuada
0 a temperatura fuera del intervalo
especificado puede danar la bateria
y aumentar el riesgo de incendio.

h) No cargar el paquete de bateria en

lugares con presencia de vapores,

sustancias inflamables o locales
excesivamente humedos. Sino puede
evitarse el ambiente himedo, usar una toma
de corriente protegida por un interruptor
diferencial (RCD-Residual Current Device),
para reducir el riesgo de choque eléctrico.

No guardar el cable del cargador de

baterias al alcance de los nifos.

—_

6) Asistencia

a) Encargar la reparacion de la herramienta
eléctrica a personal cualificado,
empleando solo repuestos originales.
De este modo, es posible mantener la
seguridad de la herramienta eléctrica.

b) No realizar operaciones de reparacién
en la bateria. Las actividades de reparacion
deben ser realizadas por el fabricante o en
un centro de asistencia especializado.

3. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL CORTACESPED CON
CONDUCTOR SENTADO

3.1 PREPARACION

¢ Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a
parar la maquina rapidamente.

* No permitir que la maquina sea usada

por nifos o personas que no estén

debidamente familiarizados con las

instrucciones. Las leyes locales pueden

fijar una edad minima para el usuario.

No transportar nifios u otros pasajeros.

Recordar que el usuario es el responsable

por los accidentes y dafios no previstos que

pudieran ocasionarse a personas 0 a sus

posesiones. El usuario es responsable de

evaluar los riesgos potenciales del terreno

sobre el cual debe trabajar, asi como de

tomar todas las precauciones necesarias

para garantizar su seguridad y la de terceros,

especialmente en pendientes, terrenos

accidentados, resbaladizos o inestables.

» Este manual es parte integrante de la maquina,
en consecuencia siempre debe acompanarla en
caso de cesion temporal o definitiva de la misma.

3.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Equlpos de proteccién individual (EPI)

* Emplearindumentaria adecuada, calzado de

trabajo resistente con suelas antideslizantes

y pantalones largos. No accionar la

maquina descalzo o con sandalias. Usar

cascos de proteccion para los oidos.

El uso de protecciones acusticas puede reducir

la capacidad de percibir posibles advertencias

(gritos o alarmas). Prestar maxima atencion a

lo que sucede alrededor del area de trabajo.

* No llevar bufandas, camisas, collares,
pulseras, ropa con volantes o lazos, corbatas
0 accesorios colgantes o anchos que puedan
quedar atrapados en la maquina o en objetos
y materiales presentes en el lugar de trabajo.

* Recogerse el cabello largo.

Zona de trabajo/Maquina

Controlar exhaustivamente toda la zona de trabajo
y eliminar todo lo que pudiera ser expulsado por la
maquina o danar el dispositivo de corte/elementos
giratorios (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.).

3.3 DURANTEEL USO

Zona de trabajo

* No usar la maquina en ambientes con riesgo de
explosion, en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Los contactos eléctricos o
roces mecanicos pueden generar chispas
capaces de incendiar el polvo o los vapores.

e Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz

artificial y en condiciones de buena visibilidad.

Mantener a las personas, nifios y animales

lejos de la zona de trabajo. Los nifios

deben ser vigilados por un adulto.
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* No trabajar sobre hierba mojada, bajo la lluvia

y en situaciones con riesgo de tormentas,

especialmente con probabilidad de rayos.

Prestar especial atencion a las irregularidades

del terreno (cambios de rasante, cunetas),

pendientes, peligros escondidos y

presencia de posibles obstaculos

que puedan limitar la visibilidad.

* Prestar mucha atencion cerca de

barrancos, acequias o diques. La maquina

puede volcar si una rueda sobrepasa

un borde o si el borde cede.

Prestar especial atencion en suelos con

pendiente, donde se requiere especial

precaucion para evitar vuelcos o pérdida

de control de la maquina. Las principales

causas de pérdida de control son:

* Falta de adherencia de las ruedas.

* Velocidad excesiva.

* Cambios bruscos de direccion.

* Frenado inadecuado.

¢ Maquina inadecuada para el uso.

* Ignorancia de los efectos que pueden
derivar de las condiciones del suelo.

* Uso de la maquina como vehiculo de remolque.

¢ Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.

/\ AvisO

Las maquinas a las que se refiere este
manual no han sido disefiadas para ser
usadas como vehiculo de remolque.

Comportamientos

» Durante la guiay el trabajo, no distraerse y
mantener la concentracion necesaria.
Prestar atencién cuando se realiza la
operacion de marcha atras. Mirar atras antes
y durante la operacion de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.
Prestar atencién cuando se utilicen accesorios
que puedan alterar la estabilidad de la
maquina, en particular en las pendientes.

¢ Mantener siempre las manos y los pies lejos
del dispositivo de corte, tanto durante el
arranque como durante el uso de la maquina.
Mantener las manos y los pies alejados

del soporte del asiento. Existe riesgo

de lesiones por aplastamiento.

A\ ADVERTENCIA

El elemento de corte sigue girando durante
unos segundos incluso después de su
desactivacion o después de apagar el motor.

A\ ADVERTENCIA

Prestar atencion al grupo de dispositivos de
corte con mas de un dispositivo de corte, pues
un dispositivo de corte en rotacion puede
determinar la rotacion de los demas.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

En caso de roturas o accidentes durante el

trabajo, parar inmediatamente el motor y alejar

la maquina para no provocar otros dafios; En

caso de accidentes con lesiones personales o a
terceros, poner en marcha inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios mas adecuados
a la situacion y acudir a un Centro de Salud. Retirar
cuidadosamente los eventuales residuos que
pudieran causar dafios o lesiones a personas o
animales, en caso de que quedaran sin supervision.

Limitaciones del uso
¢ No utilizar nunca la maquina con protecciones
dafadas, ausentes 0 no posicionadas
correctamente (bolsa de recogida, proteccion de
descarga lateral, proteccion de descarga trasera)
No utilice la maquina si los accesorios
y herramientas no se han instalado
en los puntos previstos.
* No desconectar, desactivar, quitar ni
manipular los sistemas de seguridad/
microinterruptores presentes.
No someter la maquina a esfuerzos
excesivos y no usar una maquina incorrecta
para efectuar trabajos pesados; el uso
de una maquina adecuada reduce los
riesgos y mejora la calidad del trabajo.
* Lamaquina no estd homologada para
circular por calles publicas. Suempleo
(segun lo establecido en el Codigo de
Circulacion) esta permitido exclusivamente
en areas privadas cerradas al transito.

3.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la
maquinay el nivel de sus prestaciones.

Mantenimiento

* No utilizar jamas la maquina con piezas
desgastadas o danadas. Las piezas

averiadas o deterioradas deben ser

sustituidas y jamas reparadas.

Durante las operaciones de regulacion de la
maquina, prestar mucha atencion para evitar que
queden atrapados los dedos entre el dispositivo
de corte y las partes fijas de la maquina.
Encargar la reparacion de la maquina a
personal cualificado, empleando solo
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recambios originales. De este modo, es posible
mantener la seguridad de la maquina.

* No realizar operaciones de reparacion en
la bateria. Las actividades de reparacion
deben ser realizadas por el fabricante o en
un centro de asistencia especializado.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de uso
de la maquina. El uso de un elemento de corte
desajustado, la excesiva velocidad de movimiento
y la ausencia de mantenimiento influyen de manera
significativa en las emisiones sonoras y en las
vibraciones. Por lo tanto es necesario adoptar
medidas preventivas apropiadas para eliminar
posibles dafios ocasionados por ruidos elevados
y por los efectos de las vibraciones; Efectuar el
mantenimiento de la maquina, usar auriculares
anti-ruido y realizar pausas durante el trabajo.

Almacenamiento

Para reducir el riesgo de incendio, no
dejar contenedores con materiales de
desecho dentro de una habitacion.

3.5 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccién del medio ambiente debe ser

un aspecto relevante y prioritario en el uso

de la maquina, a beneficio de la convivencia

civily del ambiente en el que vivimos.

* Respetar minuciosamente las normas locales
sobre la eliminacién de embalajes, partes
deterioradas o cualquier elemento con fuerte
impacto ambiental; estos residuos no deben
arrojarse a la basura, sino que deben separarse y
entregarse a los centros de recogida especificos
que realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las

normas locales sobre la eliminacion

de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no
abandonarla en lugares donde pueda perjudicar
el medio ambiente; contactar con un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos. Segun la
_—

Directiva Europea 2012/19/CE sobre los

residuos de equipos eléctricos y

electrénicos y su aplicacion conforme a las
normas nacionales, los equipos eléctricos fuera de
servicio deberan recogerse separadamente para
volverse a emplear de manera eco-compatible. Si
los equipos eléctricos se eliminan en un vertedero
de residuos o en espacio abiertos, las sustancias
nocivas pueden llegar a la capa acuifera y entrar en

la cadena alimentaria, dafando la salud y el
bienestar de las personas. Para obtener mas
informacion sobre la eliminacion de este producto,
contactar con el Ente competente para la
eliminacion de los residuos domésticos o con su
Distribuidor.

Al término de su vida util, las baterias se

deben eliminar cumpliendo con las

normativas vigentes. La bateria contiene

Li-ion Materiales peligrosos tanto para las

personas como para el medio ambiente.
Una vez retirada, la bateria debe depositarse de
forma separada en una estructura apta para baterias
de iones de litio.

La separacion selectiva de los productos y
Ny, embalajes utilizados permite el reciclaje de
% los materiales y su reutilizacion. La
reutilizacion de materiales reciclados ayuda
a prevenir la contaminacion
medioambiental y a disminuir la demanda de
materias primas.

4. CONOCER LA MAQUINA

4.1 DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es una cortadora de
césped con operador sentado.

La maquina posee un motor eléctrico que
acciona el dispositivo de corte y un motor
eléctrico que controla la traccion.

La maquina tiene traccion trasera.

El operador es capaz de conducir la maquina y de
accionar los mandos principales manteniéndose
siempre sentado en el puesto de conduccion.

Los dispositivos de seguridad montados en la ma-
quina prevén la parada del motor y del dispositivo
de corte en unos pocos segundos (apart. 7.2.2).

4.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido proyectada y
fabricada para el corte de la hierba.

En especial, los modelos:
* MP 84 Li 48 Series V1/V2y MP
98 Li 48 Series V3 pueden:
1. cortarla hierbay recogerla en
la bolsa de recogida;
2. cortarla hierba y descargarla en el suelo
por la parte trasera (si esta previsto);
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3. cortar la hierba, desmenuzarla y colocarla en el
terreno (efecto "mulching”) (si esta previsto).
Los modelos:
e SD 98 Li 48 Series V1/V2y SD 108
Li 48 Series V3 pueden:
1. cortar la hierba y descargarla por el lateral;
2. cortar la hierba, desmenuzarla y colocarla en el
terreno (efecto "mulching”) (si esta previsto).

El empleo de accesorios especiales, previstos
por el Fabricante como equipamiento original

0 adquirible de manera separada, permite
efectuar este trabajo segun varias modalidades
operativas, ilustradas en este manual o en las
instrucciones que acompafnan a cada accesorio.
Del mismo modo, la posibilidad de aplicar
accesorios suplementarios (si son previstos
por el Fabricante) puede ampliar el uso previsto
a otras funciones, segun los limites y las
condiciones indicadas en las instrucciones

que acompanan a los propios equipos.

4.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, diferente del

previsto, puede ser peligroso y causar

dafos a personas y/o cosas. Se considera

uso inapropiado (entre otras cosas):

e transportar en la maquina a otras personas, ninos
o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccioén segura;
empujar cargas pesadas;

Utilizar la maquina para el paso en terrenos
inestables, resbaladizos, helados, con piedras o
irregulares, charcos o pantanos que no permitan
la valoracién de la consistencia del terreno;
accionar el dispositivo de corte

en los tramos sin hierba;

usar la maquina para recoger hojas o residuos.

/\ AvisO

El uso impropio de la maquina comporta la
caducidad de la garantia y la exencién del
Fabricante de toda responsabilidad, corriendo
a cargo del usuario todos los gastos derivados
de dafios o lesiones propias o a terceros.

4.1.3 Tipo de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte
de consumidores, es decir, operadores no
profesionales. Esta destinada para ser utilizada
como pasatiempo y por un solo operador.

4.2 SENALES DE SEGURIDAD

La maquina posee varios simbolos (fig. 2). Su
funcion es la de recordar al operador que debe
utilizar la maquina con cuidado y atencion.
Significado de los simbolos:

ATENCION
Leer las instrucciones antes
de usar la maquina.

=1 ATENCION

G-® || Retirarlallave y leer las
instrucciones antes de efectuar
cualquier operacion de
mantenimiento o de reparacion.

PELIGRO DE EXPULSION
DE OBJETOS

No trabajar sin haber montado la
proteccién de descarga trasera
o labolsa de recogida. (solo para
modelos con recogida trasera)

PELIGRO DE EXPULSION
/| DE OBJETOS
No trabajar sin montar el de-
flector de descarga lateral.
(solo para modelos con des-
carga lateral)

PELIGRO DE EXPULSION
DE OBJETOS

Mantener alejadas a las per-
sonas durante el uso, fuera del
area de trabajo.

PELIGRO DE VUELCO DE

LA MAQUINA

No usar esta maquina sobre
pendientes superiores a 10°.

PELIGRO DE APLASTA-

] |i| MIENTO

\ > .o
Asegurarse de que los nifos
permanezcan a cierta distan-
cia de la maquina cuando esté
funcionando.

PELIGRO DE CORTES
Dispositivos de corte en movi-
miento. No introducir las ma-
nos ni los pies en el interior del
alojamiento de los dispositivos
de corte.

S

> B

A
Als

max 10°

NSy

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Las etiquetas adhesivas dafnadas o ilegibles
deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas
al Centro de asistencia autorizado.
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4.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion contiene
los siguientes datos (fig. 1):

Nivel de potencia sonora.

Marca CE de conformidad.

Afo de fabricacion.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nombre y direccion del Fabricante.
Cadigo del articulo.

Velocidad max. de funcionamiento motor.
. Pesoenkg.

10. Grado de proteccion eléctrica.

11. Tensién nominal.

12. Capacidad de la bateria.

oENpaRLN S

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes de
la etiqueta indicada detras de la portada.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Utilizar los datos de identificacion indicados
en la etiqueta de identificacién cada vez
que se contacta con el taller autorizado.

NOTA

El ejemplo de la declaracion de conformidad se
encuentra en las Ultimas paginas del manual.

4.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales, a los que corresponden
las funciones que se indican a continuacion (fig.1):

A. Grupo de dispositivos de corte:
es el grupo formato por el carter, que
comprende los dispositivos de corte
giratorios y los dispositivos de corte.

B. Dispositivos de corte: son los elementos
predispuestos para el corte de la hierba;
las aletas colocadas en los extremos
favorecen el transporte de la hierba
cortada hacia el canal de expulsion.

C. Deflector de descarga lateral: es
una proteccion de seguridad e impide
que eventuales objetos recogidos
por los dispositivos de corte sean
arrojados lejos de la maquina (solo
para modelos con descarga lateral).

D. Canal de expulsién: es el elemento de
conexion entre el conjunto de dispositivos
de corte y la bolsa de recogida (solo
para modelos con recogida trasera).

E. Bolsade recogida: ademas de la
funcién de recoger la hierba cortada,
constituye un elemento de seguridad,
pues impide que objetos eventualmente
recogidos por el dispositivo de corte
sean arrojados lejos de la maquina (solo
para modelos con recogida trasera).

F. Proteccion de descarga trasera (disponible
por encargo): montada en lugar de la
bolsa de recogida, impide que eventuales
objetos recogidos por los dispositivos de
corte sean arrojados lejos de la maquina
(solo para modelos con recogida trasera).

G. Asiento de del conductor: es el puesto de
trabajo del operador y esta dotado de un sensor
que detecta su presencia de modo que permita
la intervencién de los dispositivos de seguridad.

H. Motor de cuchillas: proporciona el
movimiento a los dispositivos de corte.

. Motor de transmision: proporciona
el movimiento a las ruedas.

J. Bateria: proporciona la energia a los
motores y a todos los componentes
eléctricos de la maquina.

K. Parachoques delantero: protege las
partes delanteras de la maquina.

L. Volante: controla la direccion
de las ruedas delanteras.

M. Tablero de pulsadores: interfaz que agrupa a
los principales mandos de uso de la maquina.

5. MONTAJE

A\ ADVERTENCIA

Las normas de seguridad que deben seguirse
estan descritas en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones para
no sulfrir graves riesgos o peligros. No utilice
la maquina antes de haber seguido todas las
indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no se
ensamblan directamente en fabrica, sino que se
deben montar después de quitar el embalaje.

El desembalaje y el cumplimiento del montaje
deben ser efectuados sobre una superficie
planay sélida, con espacio suficiente para el
desplazamiento de la maquina y de los embalajes,
utilizando siempre herramientas apropiadas.
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5.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos
los componentes para el montaje
indicados en la siguiente tabla:

Descripcién

1 Volante

N

Cobertura del tablero de instrumentos y
componentes de montaje del volante

Asiento de del conductor

Cargador de baterias

Parachoques delantero

Ruedecillas limitadoras

Njo ols~lw

Bolsa con los respectivos tornillos de
montaje e instrucciones (solo para
modelos con recogida trasera)

complementarios y de montaje (solo

8 Parte inferior de la placa trasera, sopor-
tes de la bolsa y respectivos accesorios

para los modelos con recogida trasera)

modelos con descarga lateral)

9 Deflector de descarga lateral (solo para

10 | Refuerzos laterales del conjunto de
dispositivos de corte (solo para modelos
con descarga lateral, si esta previsto).

11 Sobre con:

- manuales de instruccion y los docu-
mentos

- tornilleria de montaje del asiento

- equipo de montaje del deflector de

descarga lateral)
- 2 llaves de arranque

descarga lateral (solo para modelos con

12 | Kit para soporte del movil (si esta
previsto)

5.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencién para
no extraviar los componentes
2. Consultar la documentacién incluida en la
caja, incluyendo estas instrucciones.
3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.
4. Extraer del embalaje la maquina siguiendo
las siguientes precauciones:
llevar a la maxima altura el grupo
dispositivo de corte (apart. 6.4) para evitar
danarlo en el momento de la bajada de
la maquina desde el palé de base;
Poner la palanca de desbloqueo de
la transmision trasera en posicion
desblogueada (apart. 6.3);
* bajar la maquina del palé de base.

5.2 MONTAJE DEL VOLANTE

1. Colocar la maquina en una superficie
planay alinear las ruedas anteriores.

2. Montar el cubo (fig. 3.A) en el eje (fig. 3.B),
cuidando de que la clavija (fig. 3.C)
quede correctamente introducida
en el alojamiento del cubo.

3. Colocar la tapa del tablero (fig. 3.D),
introduciendo a presion los cinco enganches
en sus respectivos alojamientos.

4. Montar el volante (fig. 3.E) en el
cubo (fig.3.A) de modo que los rayos
queden dirigidos hacia el asiento.

5a. Solo para volante tipo “I” - Introducir
el espaciador (fig. 3.F) y fijar el volante
con los tornillos (fig. 3.G) suministrados,
segun la secuencia indicada.

5b. Solo para volante tipo “II” - Fijar el
volante con los tornillos (fig. 3.F, 3.G)
suministrados, segun la secuencia indicada.

6a. Solo para volante tipo “I” - Aplicar la tapa
del volante (fig. 3.H) introduciéndola por
presion en el alojamiento correspondiente.

6b. Solo para volante tipo “II” - Aplicar el
soporte del mévil (fig. 3.H) introduciéndolo por
presion en el alojamiento correspondiente.

5.3 MONTAJE DEL ASIENTO

Montar el asiento (fig. 4.A) en la placa (fig. 4.B) utili-
zando los tornillos (fig. 4.C).

5.4 MONTAJE DEL PARACHOQUES
ANTERIOR

1a. Solo para parachoques tipo "I" - Montar
el parachoques delantero (fig. 5.A) en
la parte inferior del bastidor (fig. 5.B)
utilizando los cuatro tornillos (fig. 5.C).
1b. Solo para parachoques tipo “II”
1. Montar los dos soportes (fig. 5.A) y (fig. 5.B)
en la parte inferior del bastidor (fig 5.C),
respetando el sentido de montaje indicado
en la figura: R= derecha; L= izquierda.
2. apretar a fondo los tornillos (fig. 5.D).
3. Fijar el parachoques delantero (fig. 5.E) a
los soportes (fig. 5.A) y (fig. 5.B) con los
tornillos (fig. 5.F) y las tuercas (fig. 5.G).

5.5 MONTAJE DEL DEFLECTOR DE
DESCARGA LATERAL (SOLO PARA
MODELOS CON DESCARGA LATERAL)

1. Enelinterior del deflector de descarga
lateral (fig. 6.A), montar el resorte (fig. 6.B)
introduciendo el extremo (fig. 6.B.1) en el
orificio y girdndolo de manera que tanto
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el resorte (fig. 6.B) como el extremo (fig.
6.B.2) resulten correctamente instalados
en los alojamientos correspondientes.
Posicionar el deflector de descarga lateral
(fig. 6.A) en correspondencia con los soportes
(fig. 6.C) del conjunto de dispositivos de
corte y utilizando un destornillador, girar
el segundo extremo (fig. 6.B.2) del resorte
(fig. 6.B) para que quede hacia el exterior
del deflector de descarga lateral.
Introducir el perno (fig. 6.D) en los orificios
de los soportes (fig. 6.C) y del deflector de
descarga lateral, haciéndolo pasar por el
interior de las espiras del resorte (fig. 6.B)
hasta que salga completamente por el
extremo perforado del soporte mas interno.
Introducir el pasador (fig. 6.E) en el orificio
(fig. 6.D.1) del perno (fig. 6.D) y girar el
perno lo suficiente para poder doblar los
dos extremos (fig. 6.E.1) del pasador (con
la ayuda de una pinza), de manera que

no permita la salida del perno (fig. 6.D).

A\ ADVERTENCIA

Comprobar que el resorte trabaje correctamente,
manteniendo firmemente el deflector de descarga
lateral en posicion bajada y que el perno esté
correctamente engranado excluyendo la posibilidad
de salida accidental. Asegurarse de haber bajado

y bloqueado con la palanca de seguridad (fig.

7.B) la proteccion de descarga lateral (fig. 7.A).

A ATENCION

Antes del desmontaje o mantenimiento del deflector,
recordar empuijar la palanca de seguridad (fig.

8.B) y levantar la proteccion de descarga lateral

(fig. 8.A) para poder efectuar el desmontaje.

[\

[

bl

NOTA

Para desmontar el deflector, realizar los
pasos en orden inverso al de montaje.

5.6 MONTAJE DE LOS REFUERZOS
LATERALES DEL CONJUNTO DE
DISPOSITIVOS DE CORTE (SOLO
PARA MODELOS CON DESCARGA
LATERAL, S| ESTA PREVISTO)

Finalizar el montaje del conjunto de dispositivos
- de corte, montando los refuerzos laterales en

< el perfil del conjunto de dispositivos de corte

. con los tornillos correspondientes (fig. 9)

: 57 MONTAJE Y TERMINACION

. DE LA PLACA TRASERA
(SOLO PARA MODELOS CON
RECOGIDA TRASERA)

1. Montar los dos estribos inferiores (fig. 10.A)
y (fig. 10.B), respetando el sentido de
montaje indicado en la figura, fijarlos
con los tornillos (fig. 10.C) y las tuercas
(fig. 10.D), apretandolos hasta hacer tope.

2. Retirar los dos tornillos (fig. 10.H), que
se utilizaran con posterioridad.

3. Montar la parte inferior (fig. 10.E) de la
placa trasera y fijarla a los estribos inferiores
con los tornillos (fig. 10.F) y las tuercas
(fig. 10.G), sin apretarlos completamente.

4. Terminar de fijar la parte inferior (fig. 10.E)
de la placa trasera, enroscando hasta
hacer tope los dos tornillos centrales
(fig. 10.H), anteriormente retirados y los
cuatro tornillos superiores (fig. 10.1)

5. Apretar las dos tuercas inferiores
(fig. 10.G) hasta hacer tope.

6. Montar la palanca (fig. 10.J) del
indicador de bolsa de recogida llena en
el alojamiento (fig. 10.K) y empuijarla
hacia abajo hasta oir un sonido.

7. Montar los dos soportes de la bolsa de
recogida (fig. 10.L) y (fig. 10.M), respetando
el sentido de montaje indicado en la
figura, fijarlos con los tornillos (fig. 10.N)

y las arandelas elasticas (fig. 10.0),
apretandolos hasta hacer tope.

5.8 MONTAJE DE LA BOLSA DE
RECOGIDA (SOLO PARA MODELOS
CON RECOGIDA TRASERA) (SOLO
PARA MODELOS TIPO “III”)

1. Utilizar los pulsadores de apertura/cierre de
la bolsa de recogida (fig. 13.U, V) para alinear
la palanca de dos levas (fig. 11.A) con los
soportes (fig. 11.B) del recogedor de hierba.

NOTA

Para realizar la alineacion y, luego, regular
manualmente la posicion de la palanca de

dos levas (fig. 11.A), se debe mantener
presionado el pulsador de apertura (fig. 13.U) o
de cierre (fig. 13.V) de la bolsa de recogida.

2. Enganchar la bolsa de recogida (fig. 16.A) a los
soportes (fig. 16.B) y centrarla con respecto a la
placa trasera. El centrado se asegura utilizando
el soporte derecho como apoyo lateral.
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3. Cerrar la bolsa de recogida (fig. 11.C),
manteniendo presionado el pulsador de
cierre de la bolsa de recogida (fig. 13.V).

NOTA

Para desmontar la bolsa de recogida (fig. 11.C),
levantarla de manera tal que se mantenga una
distancia de la placa de aproximadamente

10 + 15 cm, como se muestra en la fig. 11.

6. MANDOS DE CONTROL

6.1 CONMUTADOR DE LLAVE

Este mando con llave tiene la funcion de
interruptor general, habilitando o inhabilitando
el circuito de encendido de la maquina.

El conmutador de llave (fig. 12.A) tiene 2 posiciones:

1. Llave desconectada. El circuito
de alimentacion esta inhabilitado
y la maquina se apaga. No puede
activarse ninguna funcién

2. Llave introducida a tope. La maquina
se encuentra lista para encender.

6.2 PEDAL DE TRACCION

El pedal de traccion (Fig. 12.F) activa la traccion
de las ruedas y regula la velocidad de la maquina,
tanto en marcha adelante como en marcha atras.

1. Marcha adelante: presionando
A el pedal hacia delante, la
maquina avanza. Aumentando
la presion en el pedal
aumenta progresivamente la

velocidad de la maquina.

2. Marcha atras: presionando
el pedal hacia atras, la
maquina se mueve marcha
atras. Reduciendo la presion
en el pedal , disminuye
progresivamente la
velocidad de la maquina.

3. Estacionamiento: cuando
se suelta el pedal, se activa
automaticamente un freno
de servicio que desacelera 'y
detiene la maquina, impidiendo
cualquier movimiento hasta
que se pisa de nuevo el
pedal de la traccion.

NS

NOTA

El pedal de traccién se desactiva cuando
el operador abandona el asiento.

6.3 PALANCA DE ACOPLAMIENTO
/ DESACOPLAMIENTO DE
LA TRANSMISION

La palanca de acoplamiento / desacoplamiento
de la transmision (fig. 12.H) permite desplazar

la maquina manualmente sin encenderla.

Este mando tiene dos posiciones,
indicadas por los siguientes simbolos:

1. Transmision activada: mover la

(X) palanca (fig. 12.H) a la posicion
horizontal (A). La maquina
puede desplazarse normalmente
efectuando el arranque.

2. Transmision desactivada:
O"’O mover la palanca (fig. 12.H) hacia
abajo (B). La maquina puede
desplazarse manualmente
sin que arranque.

A\ ADVERTENCIA

Desplazar manualmente la maquina
solo en el plano horizontal.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

La palanca de acoplamiento / desacoplamiento
nunca debe estar en posicion intermedia. Esta
situacién sobrecalienta y dafia la transmision.

6.4 REGULACION DE LA
ALTURA DE CORTE

6.4.1 Palanca de regulacion (solo
para modelos tipo “I”’ y “II”)

Mediante esta palanca (fig. 12.G), se efectua la
subida y la bajada del conjunto de dispositivos
de corte, segun 7 diferentes alturas de corte.

Las siete posiciones se indican de
«1» a «7» en la etiqueta respectiva,
y corresponden a alturas de corte
comprendidas entre 3y 8 cm.

IIE]

Il
N

Para pasar de una posicién

a otra se debe desplazar

)\ lateralmente la palanca hasta
una de las muescas de tope.

N
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6.4.2 Pulsadores de regulacién (solo
para modelos tipo “IlI”)

Mediante estos pulsadores, se efectia
la subida (fig. 13.S) y la bajada (fig. 13.T)
del conjunto de dispositivos de corte,
segun 7 diferentes alturas de corte.
Las siete posiciones se indican
A gréficamente en la pantalla (fig. 13.W)
y corresponden a alturas de corte
V comprendidas entre 3y 8 cm.

Para pasar de una posicion a la otra,
se deben presionar los pulsadores

de regulacion (fig. 13.S, fig. 13.T)
hasta alcanzar la posicion deseada.
Como alternativa, manteniendo
presionado uno de los dos pulsadores
de regulacion, se puede modificar la
altura del conjunto de corte de manera
continua, hasta la posicion deseada.

NOTA

Si la llave se introduce hasta hacer tope (fig. 12.A),
presionando el pulsador de marcha atras (fig. 13.C)
junto con los pulsadores de subida (fig. 13.S)

o bajada (fig. 13.T), se puede levantar o bajar

el conjunto de dispositivos de corte, incluso
cuando el conductor no esta sentado a bordo.

6.5 PULSADOR DE EMERGENCIA

El pulsador de emergencia (Fig. 12.B) permite parar
inmediatamente la maquina en caso de emergencia.
El pulsador tiene dos posiciones:

4

1. Activado: presionando el pulsador
de emergencia se detienen los
motores de los dispositivos de
corte y de mando de la traccion.

2. Desactivado: girar el pulsador de
emergencia en sentido orario para
desactivarlo y para restablecer
todas las funciones. Para poner
en marcha la maquina, repetir
el procedimiento de arranque
mediante la llave (apart. 7.4).

*
w
-

NOTA

Con el pulsador de emergencia activado no
es posible el arranque de la maquina.

/\ AvISO

El pulsador de emergencia nunca debe usarse
como método habitual de parada de la maquina.

6.6 TOMA AUXILIAR PARA
ACCESORIOS USB

Esta toma (fig. 12.1) puede cargar los dispositivos
USB. Tiene solo la funcion de carga.

No funciona como puerto de comunicacion

para el dispositivo USB conectado.

La toma recibe tension solo cuando la llave
(12.A) esta completamente conectada.

No cargar el accesorio conectado a la toma USB
en caso de lluvia o humedad o con temperatura
elevada y exposicion directa a los rayos solares.
El uso en las situaciones mencionadas implica
el cese de la garantia y el Fabricante no se
considerara responsable en caso de problemas.

No abrir la tapa de la toma USB en caso
de lluvia o en entornos polvorientos.

El fabricante declina toda responsabilidad en caso
de danos del accesorio conectado en la toma
USB o por la pérdida de datos durante su uso.

6.7 DISPOSITIVODE
SENALIZACION ACUSTICA

» Cuando se emite una sefal sonora doble
significa que falta la bolsa de recogida.
Controlar la presencia o el montaje
correcto de la bolsa de recogida (solo
para modelos con recogida trasera).

¢ Cuando se emite una sefial sonora continua
significa que la bolsa de recogida esta
llena. Vaciarla (véase el apart. 7.5.4) (solo
para modelos con recogida trasera).

¢ Cuando se emite una sola sefal sonora

significa que no esta permitido el corte en

marcha atras. Véase el icono de la fig. 13.C.

La emision de una sefal acustica intermitente

indica que la llave esta introducida pero la

maquina no se ha puesto en funcionamiento
dentro de unos minutos desde su encendido.
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E 6.8 PALANCADEVUELCODELA corte con marcha atras

BOLSA DE RECOGIDA (SI ESTA : om Manteniendo presionado el
PREVISTO, SOLO PARA MODELOS : pulsador fig. 13.C se habilita

CON RECOGIDA TRASERA) : el corte con marcha atras.

Para efectuar el corte con marcha
atras se deben activar los dispositivos

Pulsador de habilitacién del

i
¥

Esta palanca, que puede extraerse de su

alojamiento, permite voltear la bolsa de de corte y simultdneamente
* recogida para el vaciado, reduciendo el presionar el pulsador.
. esfuerzo requerido al operador (fig. 12.E). : NOTA

Cuando no esta habilitado

el corte con marcha atras se
6.9 TABLERO DE PULSADORES emite una sola sefial sonora.

Segun el modelo, su maquina puede estar
equipada con una de las versiones del tablero
de pulsadores (fig. 12.C, fig. 12.D y fig. 12.L) ,

D Pulsador de encendido de los faros
que se describen a continuacion:

Presionando el pulsador fig. 13.D, se
encienden/apagan los faros.
Con los faros encendidos, se

A\

6.9.1 Tablero de pulsadores (tipo “I”) fig. 13 ilumina el icono fig. 13.L.
Icono Atencién
Pulsador de arranque : : L
I de la maquina A El |cocri10 fig. 13.E selllunlnna
Con la llave introducida hasta cuando no se cumplen 1as
condiciones de seguridad o

hacer tope, este pulsador
(fig. 13.A), enciende la maquina
y habilita todas las funciones.

cuando la maquina no funciona
correctamente (véase el cap. 15).

Led bateria
NOTA - goooop Los leds de la fig. 13.F normalmente
Si se han cumplido todas las indican el nivel de carga de las
condiciones de seguridad, se baterias de la maquina, pero ciertas
enciende el icono “READY” (fig. 13.K) combinaciones del estado de
y lamaquina estara lista para ser iluminacién suministran informacién
utilizada (véase el apart. 7.4). sobre el funcionamiento incorrecto
de la maquina (véase el cap. 15).
Pulsador de activacion Icono “Ready”
)\ / desactivacion de los @ Elicono de la fig. 13.K se ilumina
4= dispositivos de corte cuando la méquina esta encendida
Presionando el pulsador y lista para ser utilizada.

fig. 13.B los dispositivos de

corte se activan / desactivan.

¢ Cuando se activan, los dispositivos
de corte se vuelven operativos
transcurridos algunos segundos.

¢ Desactivando los dispositivos de
corte se acciona simultaneamente
un freno que detiene la rotacion
transcurridos unos segundos.

Icono “Bluetooth”

Q) Elicono de la fig. 13.M se
enciende cuando la maquinay
el dispositivo para el intercambio
de datos estan conectados.

Icono de sobretemperatura
controladores y/o motor
Elicono de la fig. 13.N indica

D4
i

NOTA el sobrecalentamiento de
- - — . los componentes eléctricos.
Si los dispositivos de corte estan Véase el cap. 15.

activados sin que se cumplan

las condiciones de seguridad, la
maquina se apaga o no es posible
el arranque (véase el apart. 7.2.2).
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Icono de la palanca de
acoplamiento / desacoplamiento
de la transmision

Elicono de la fig. 13.0 se

enciende cuando la transmision

no esta acoplada (véase el

apart. 6.3y el cap. 15).

Icono de presencia de
operador a bordo

Elicono de la fig. 13.P se ilumina
en caso de ausencia del operador
del asiento (véase el apart. 7.2.2).

Icono del pulsador de emergencia
Elicono de la fig. 13.Q se ilumina

en caso de activarse el pulsador de
emergencia (véase el apart. 6.5).

6.9.2 Tablero de pulsadores (tipo “II”) fig. 13

®

Pulsador de arranque

de la maquina

Con la llave introducida hasta
hacer tope, este pulsador

(fig. 13.A), enciende la maquina
y habilita todas las funciones.

NOTA

Si se han cumplido todas las
condiciones de seguridad, se
ilumina el icono “READY” (fig. 13.K)
y la maquina estara lista para ser
utilizada (véase el cap. 7.4).

\\\\\
v,
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Pulsador de activacién

/ desactivacion de los

dispositivos de corte

Presionando el pulsador

fig. 13.B los dispositivos de

corte se activan / desactivan.

» Cuando se activan, los dispositivos
de corte se vuelven operativos
transcurridos algunos segundos.

¢ Desactivando los dispositivos de
corte se acciona simultdneamente
un freno que detiene la rotacion
transcurridos unos segundos.

NOTA

Si los dispositivos de corte estan
activados sin que se cumplan

las condiciones de seguridad, la
maquina se apaga o no es posible
el arranque (véase el apart. 7.2.2).

Pulsador de habilitacién del

corte con marcha atras
Manteniendo presionado el

pulsador fig. 13.C se habilita

el corte con marcha atras.

Para efectuar el corte con marcha
atras se deben activar los dispositivos
de corte y simultaneamente

presionar el pulsador.

NOTA

Cuando no esta habilitado
el corte con marcha atras se
emite una sola sefial sonora.

Pulsador de encendido de los faros
Presionando el pulsador fig. 13.D, se
encienden/apagan los faros.

Con los faros encendidos, se

ilumina el icono fig. 13.L.



Pulsador “CRUISE CONTROL” v

Presionando el pulsador

fig. 13.G se activa/ desactiva la

funcién “CRUISE CONTROL”.

El Cruise Control es un mando

que permite mantener la velocidad

deseada en marcha hacia

adelante sin que sea preciso

presionar el pedal de traccion.

¢ Presionando el mando “CRUISE
CONTROL” (fig.13.G) mientras
se marcha hacia adelante, la
maquina mantiene la velocidad
alcanzada en ese momento,
sin necesidad de accionar el
pedal de traccion (fig. 12.F).
Cuando la funcién esta activada,
en el tablero de pulsadores se
ilumina el icono de la fig. 13.1.

NOTA

No se puede activar la
funcién “CRUISE CONTROL”
con la marcha atras.

NOTA

En tramos de subida o de
bajada la velocidad puede variar
con respecto a la establecida
para tramos horizontales.

Para desactivar el dispositivo y
restablecer el mando de la velocidad
de avance mediante el pedal de
traccion (fig. 12.A), basta con:

e presionar el pulsador de la fig. 13.G.
o bien
o pisar el pedal de traccion (fig. 12.F).

I\
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Pulsador para seleccionar el
régimen del dispositivo de corte
Con este pulsador (fig. 13.H),
se pueden seleccionar 3
regimenes de rotacion diferentes
del dispositivo de corte.
1. ECO: Se reduce el régimen
de rotacion del dispositivo
de corte para prolongar la
autonomia de la bateria. Con la
funcién activada se enciende
el icono de la “hoja” (fig. 13.J).

Se recomienda no utilizar la
funcion “ECO” en condiciones de
corte severas (corte con hierba
muy tupida, alta, humeda).

2. NORMAL: régimen estandar
de rotacion del dispositivo de
corte para condiciones de
corte de hierba normales

3. BOOST: Se aumenta el régimen
de rotacion del dispositivo de
corte para condiciones de corte
severas (hierba muy tupida,
alta, humeda). Con la funcién
activada se enciende el icono de
la“cuchilla giratoria” (fig. 13.R). La
autonomia de la bateria se reduce.

Icono Atencién

Elicono fig. 13.E se ilumina
cuando no se cumplen las
condiciones de seguridad o
cuando la maquina no funciona
correctamente (véase el cap. 15).

Led bateria

Los leds de la fig. 13.F normalmente
indican el nivel de carga de las
baterias de la maquina, pero ciertas
combinaciones del estado de
iluminacion suministran informacion
sobre el funcionamiento incorrecto
de la maquina (véase el cap. 15).

Icono “Ready”

Elicono de la fig. 13.K se ilumina
cuando la maquina esta encendida
y lista para ser utilizada.

Icono “Bluetooth”

Elicono de la fig. 13.M se
enciende cuando la maquinay
el dispositivo para el intercambio
de datos estan conectados.
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6.9.3 Tablero de pulsadores (tipo “llI”) fig. 13

®

Icono de sobretemperatura
controladores y/o motor
Elicono de la fig. 13.N indica
el sobrecalentamiento de

los componentes eléctricos.
Véase el cap. 15.

Icono de la palanca de
acoplamiento / desacoplamiento
de la transmision

Elicono de lafig. 13.0 se

enciende cuando la transmisién

no esta acoplada (véase el

apart. 6.3y el cap. 15).

Icono de presencia de
operador a bordo

Elicono de la fig. 13.P se ilumina
en caso de ausencia del operador
del asiento (véase el apart. 7.2.2).

Icono del pulsador de emergencia
Elicono de la fig. 13.Q se ilumina

en caso de activarse el pulsador de
emergencia (véase el apart. 6.5).

Icono ECO

Elicono de la fig. 13.d se
ilumina cuando se selecciona
el régimen de corte ECO.

Icono BOOST

Elicono de lafig.13.R se
ilumina cuando se selecciona
el régimen de corte BOOST.

Pulsador de arranque

de la maquina

Con la llave introducida hasta
hacer tope, este pulsador

(fig. 13.A), enciende la maquina
y habilita todas las funciones.

NOTA

Si se respetan todas las condiciones
de seguridad, se ilumina la parte
blanca del elemento circular de la
pantalla (fig. 13lIL.F, 13lIL.Y, 13I1l.2)

y se visualizan el estado de la
bateria (13.F y 13.Y), la altura de
corte (13.W) y las funciones activas.
La maquina estara lista para ser
utilizada (véase el cap. 7.4).

O
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Pulsador de activacién

/ desactivacion de los

dispositivos de corte

Presionando el pulsador

fig. 13.B los dispositivos de

corte se activan / desactivan.

» Cuando se activan, los dispositivos
de corte se vuelven operativos
transcurridos algunos segundos.

¢ Desactivando los dispositivos de
corte se acciona simultdneamente
un freno que detiene la rotacion
transcurridos unos segundos.

NOTA

Si los dispositivos de corte estan
activados sin que se cumplan

las condiciones de seguridad, la
maquina se apaga o no es posible
el arranque (véase el apart. 7.2.2).

Pulsador de habilitacién del

corte con marcha atras
Manteniendo presionado el

pulsador fig. 13.C se habilita

el corte con marcha atras.

Para efectuar el corte con marcha
atras se deben activar los dispositivos
de corte y simultaneamente

presionar el pulsador.

NOTA

Cuando no esta habilitado
el corte con marcha atras se
emite una sola sefial sonora.

Pulsador de encendido de los faros
Presionando el pulsador fig. 13.D, se
encienden/apagan los faros.

Con los faros encendidos, se

ilumina el icono fig. 13.L.



Pulsador “CRUISE CONTROL”

Presionando el pulsador

fig. 13.G se activa/ desactiva la

funcién “CRUISE CONTROL”.

El Cruise Control es un mando

que permite mantener la velocidad

deseada en marcha hacia

adelante sin que sea preciso

presionar el pedal de traccion.

¢ Presionando el mando “CRUISE
CONTROL” (fig.13.G) mientras
se marcha hacia adelante, la
maquina mantiene la velocidad
alcanzada en ese momento,
sin necesidad de accionar el
pedal de traccion (fig. 12.F).
Cuando la funcién esta activada,
en el tablero de pulsadores se
ilumina el icono de la fig. 13.1.

NOTA

No se puede activar la
funcién “CRUISE CONTROL”
con la marcha atras.

NOTA

En tramos de subida o de
bajada la velocidad puede variar
con respecto a la establecida
para tramos horizontales.

Para desactivar el dispositivo y
restablecer el mando de la velocidad
de avance mediante el pedal de
traccion (fig. 12.A), basta con:

e presionar el pulsador de la fig. 13.G.

o bien
o pisar el pedal de traccion (fig. 12.F).

> 3 b
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Pulsador para seleccionar el
régimen del dispositivo de corte
Con este pulsador (fig. 13.H),
se pueden seleccionar 3
regimenes de rotacion diferentes
del dispositivo de corte.
1. ECO: Se reduce el régimen
de rotacion del dispositivo
de corte para prolongar la
autonomia de la bateria. Con la
funcién activada se enciende
el icono de la “hoja” (fig. 13.J).

Se recomienda no utilizar la
funcion “ECO” en condiciones de
corte severas (corte con hierba
muy tupida, alta, humeda).

2. NORMAL: régimen estandar
de rotacion del dispositivo de
corte para condiciones de
corte de hierba normales

3. BOOST: Se aumenta el régimen
de rotacion del dispositivo de
corte para condiciones de corte
severas (hierba muy tupida,
alta, humeda). Con la funcién
activada se enciende el icono de
la“cuchilla giratoria” (fig. 13.R). La
autonomia de la bateria se reduce.

Pulsadores de regulacion
de la altura de corte
Mediante estos pulsadores, se
efectua la subida (fig. 13.S) y la
bajada (fig. 13.T) del conjunto
de dispositivos de corte, segun
7 diferentes alturas de corte.
Véase el apartado 6.4.2.

Pulsadores de apertura/cierre
de la bolsa de recogida

A través de estos pulsadores, se
puede abrir (fig. 13.U) y cerrar
(fig.13.V) la bolsa de recogida.
Véase el apartado 7.5.4.

Icono Atencién

Elicono fig. 13.E se ilumina
cuando no se cumplen las
condiciones de seguridad o
cuando la maquina no funciona
correctamente (véase el cap. 15).
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Led bateria

Los leds de la fig. 13.F normalmente
indican el nivel de carga de las
baterias de la maquina, pero ciertas
combinaciones del estado de
iluminacién suministran informacion
sobre el funcionamiento incorrecto
de la maquina (véase el cap. 15).

Icono “Bluetooth”

Elicono de la fig. 13.M se
enciende cuando la maquina'y
el dispositivo para el intercambio
de datos estan conectados.

Icono de sobretemperatura
controladores y/o motor
Elicono de la fig. 13.N indica
el sobrecalentamiento de

los componentes eléctricos.
Véase el cap. 15.

Icono de la palanca de
acoplamiento / desacoplamiento
de la transmisién

Elicono de la fig. 13.0 se

enciende cuando la transmision

no esta acoplada (véase el

apart. 6.3y el cap. 15).

Icono de presencia de
operador a bordo

Elicono de la fig. 13.P se ilumina
en caso de ausencia del operador
del asiento (véase el apart. 7.2.2).

Icono del pulsador de emergencia
Elicono de la fig. 13.Q se ilumina

en caso de activarse el pulsador de
emergencia (véase el apart. 6.5).

Icono ECO

Elicono de lafig. 13.J se
ilumina cuando se selecciona
el régimen de corte ECO.

Icono BOOST

Elicono de la fig.13.R se
ilumina cuando se selecciona
el régimen de corte BOOST.

Icono de la bolsa de recogida
Elicono de la fig. 13.X indica que
la bolsa de recogida se encuentra
arriba y es necesario cerrarla
antes de reanudar el trabajo.

Icono de altura de corte

Elicono de la fig. 13.W se subdivide
graficamente en siete secciones,
cada una de las cuales indica

una altura de corte diferente.

L

(
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Digito porcentaje de

carga de la bateria

Los digitos de la fig. 13.Y indican el
porcentaje de carga de la bateria.

NOTA

Si la maquina presenta una
anomalia, los digitos suministran
un cédigo numeérico de error de
identificacion de la anomalia.

En caso de que sea necesario,
suministrar el codigo numérico de error
al Centro de Asistencia Autorizado.

Indicador de consumo de corriente
El indicador fig. 13.Z. indica el nivel

de consumo de la corriente de la
bateria por parte de la maquina.

NOTA

Para aumentar la duracién de

la bateria, regular la altura de

corte y la velocidad de avance

de la maquina, de manera que el
consumo de la bateria se mantenga
en la zona verde del indicador.

6.10 FUNCIQN BLUETOOTH
(SIESTA PREVISTA)

La funcién Bluetooth permite la conexién
directa sin cables entre la maquina y

un dispositivo a corta distancia.

Es necesario que el dispositivo tenga instalada
la App especifica para el intercambio de datos:

1. descargar la App mediante el cédigo
QR indicado en la fig. 43.
2. seguir las instrucciones.

X0

Verificar que la conexion entre el
dispositivo y App esté activa.

La conexidn bluetooth se activa
automaticamente cuando se enciende
la maquinay el icono de la fig. 13.M
confirma la conexion con el dispositivo.
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7. USO DE LA MAQUINA

A\ ADVERTENCIA

Las normas de seguridad que deben seguirse
estan descritas en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones

para no sufrir graves riesgos o peligros.

71 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de comenzar a trabajar, es necesario
efectuar una serie de controles y operaciones
para desempenar el trabajo en modo
provechoso y con la maxima seguridad.

7.1.1  Control de la bateria

Antes de utilizar la maquina por vez primera
después de su compra, realizar una carga
completa de la bateria (apart. 8.2.2).

Antes de cualquier uso, comprobar el
estado de carga de la bateria (Fig. 13.F).

7.1.2 Ajuste del asiento

Para cambiar la posicion del asiento, aflojar
los cuatro tornillos de fijacion (fig. 14.A) y
desplazarlo a lo largo de las ranuras del
soporte. Tras encontrar la posicion, apretar
a fondo los cuatro tornillos (fig. 14.A).

7.1.3 Presion de los neumaticos

La correcta presién de los neumaticos es una
condicion esencial para una perfecta alineacion
del grupo dispositivos de corte y por lo tanto para
obtener un césped cortado uniformemente.

1. Aflojar los capuchones de proteccion.
2. Conectar las vélvulas a una toma de aire
comprimido equipada con mandémetro (fig.15).
3. Regular la presion a los valores indicados
en la tabla "Datos Técnicos".

7.1.4 Predisposicion de la maquina al trabajo

NOTA

Esta maquina permite cortar el césped de
modos diferentes; antes de iniciar el trabajo
es oportuno preparar la maquina segun el
cortado que se desea llevar a cabo.

a. Predisposicion para el corte y la descarga

lateral en el suelo de la hierba (solo para
modelos con descarga lateral):

Asegurarse siempre de que el muelle interno
del deflector (fig. 6.B) y la palanca de seguridad
(fig. 7.B, 8.B) trabajen correctamente,
manteniéndolo estable en posicion baja.

b. Predisposicion para el corte y la recogida de

la hierba en la bolsa de recogida (solo para
modelos con recogida trasera tipo “I’ y “II”)
Enganchar la bolsa de recogida (fig. 16.A) a los
soportes (fig. 16.B) y centrarlo con respecto a la
placa trasera. El centrado se asegura utilizando
el soporte derecho como apoyo lateral.
Asegurarse de que el tubo inferior de la

boca de la bolsa de recogida se fije en el
dispositivo de enganche (fig. 16.C).

c. Predisposicion para el corte y la recogida de

la hierba en la bolsa de recogida (solo para
modelos con recogida trasera tipo “lIl”)
Véase el apart. 5.8.

d. Predisposicion para el corte y la descarga

trasera de la hierba en el suelo (solo para
modelos con recogida trasera)

En caso de que se desee trabajar sin la bolsa
de recogida, se encuentra disponible, a pedido,
un kit de proteccion de descarga trasera (fig. 17;
apart. 16.5) que se debe fijar en la placa trasera
como se indica en las relativas instrucciones.

e. Preparacion para el corte y el desmenuzado
de la hierba Si se quisiera cortar la hierba,
desmenuzarla finamente y dejarla depositada
en la superficie, se puede disponer por
encargo un kit para "mulching” (apart.

16.1), el cual debe fijarse como se indica
en las instrucciones correspondientes.

7.1.5 Posicionamiento de las
ruedecillas limitadoras

La funcién de las ruedecillas limitadoras es la

de reducir el riesgo de tracciones bruscas en el
césped, causadas por el arrastre del borde del
grupo dispositivos de corte en terrenos irregulares.
Posicionar las ruedecillas como se indica en el
(par. 8.3).

7.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Efectuar los siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Efectuar siempre los controles de
seguridad antes del uso.
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7.2.1 Controles de seguridad general

7.2.2 Control de los dispositivos
de seguridad

Objeto

Resultado

Bateria

Ningun dafio de su
envolvente ni de su tapa. A

Proteccién de descarga
trasera, bolsa de recogida
(solo para modelos con
recogida trasera).

integros. Ningtin dafio.
Montados correctamente.

Proteccién de descarga
lateral (solo para modelos
con descarga lateral).

integra. Ningtin dafio.
Montada correctamente.

Cables eléctricos.

Todo el aislamiento intacto.
Ningun dafio mecanico.

Accionar la maquina hacia

La maquina desacelera

Los dispositivos de seguridad intervienen

de acuerdo con dos criterios:

impedir la puesta en marcha del motor

eléctrico si no se respetan todas

las condiciones de seguridad;

B. parar el motor eléctrico si falta solo
una condicion de seguridad.

delante y atras y soltar y se detiene.
el pedal de traccion.
Dispositivos de seguridad | Trabajan como se indica
enelapart.7.2.2
Estado Accion Resultado
Operador sentado. Introducir la llave hasta el tope. La maquina se encuentra

Pedal de traccion en posicion de

punto muerto (pedal suelto).
Pulsador de emergencia desactivado.

lista para encender.

Magquina encendida o en movimiento.

El operador se levanta del asiento.

Todos los servicios se desactivan. El
icono de la fig. 13.E parpadeay se
enciende el icono de la fig. 13.P.

A

Operador sentado.
Pedal de traccion en posicion
de marcha adelante o atras.

Intentar
encender la maquina.

Los iconos de la fig. 13.E y de la
fig. 13.0 permanecen encendidos, los
leds de bateria 1, 2, 4 y 5 parpadean.

Tablero de pulsadores tipo “I”’ y “Il”

A\ R [0p

Tablero de pulsadores tipo “llI”

A @ \QO'

Pulsador de emergencia activado.

Probar a encender la maquina.

La maquina se enciende. El icono de
la fig. 7.E parpadea y se enciende el
icono de la fig. 7.Q. La traccién y los

dispositivos de corte no funcionan.

Ax

Dispositivos de corte activados

Se acciona la marcha atras sin tener
presionado el pulsador de habilitacién
del corte con marcha atras.

Los dispositivos de corte se desactivan.

Dispositivos de corte activados.

Se levanta la bolsa de recogida
o se quita la proteccién de la
descarga trasera (solo para
modelos con recogida trasera).

Los dispositivos de corte se desactivan.
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Estado Accion Resultado
Maquina encendida y en movimiento. Se suelta el pedal de traccion. La maquina desacelera y se detiene.
Maquina encendida y en movimiento. Conduccion de prueba. Ninguna vibracién anémala, ningun
sonido anémalo, funcionamiento
correcto de la direccién, de los
mandos y de los pedales.

A PELIGRO

Si se obtiene un resultado diferente de los
indicados en las tablas, no utilizar la maquina.
Entregar la maquina a un centro de asistencia
para los controles del caso y para la reparacion.

NOTA

Tener siempre presente que los dispositivos de
seguridad impiden el arranque del motor eléctrico
cuando no se respetan las condiciones de
seguridad. En estos casos, cuando se restablece
la habilitacién para el arranque, desconectar la
llave antes de encender nuevamente la maquina.

7.3 USO DE LA MAQUINA EN PENDIENTES

Respetar los limites indicados en la
Tabla "Datos técnicos" y en la fig. 18,
independientemente del sentido de marcha.

Recordar siempre que no existe una pendiente
"segura". Moverse sobre terrenos con pendientes
requiere una atencion particular. Para evitar
vuelcos o pérdida de control de la maquina:

* No cortar nunca en sentido transversal de la
pendiente. Las superficies con pendiente se
deben recorrer en el sentido de subida/bajada
y nunca en el sentido transversal, prestando
especial atencién a los cambios de direccién
y que las ruedas delanteras no encuentren
obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
podrian causar deslizamientos laterales,
vuelcos o pérdida de control de la maquina.

¢ No parar ni reiniciar la marcha
bruscamente en subidas o bajadas.

* Acoplar suavemente y con especial atencion la

traccion para evitar que la maquina se levante.

Reducir la velocidad:

¢ antes de cualquier cambio de direccion
y en las curvas cerradas

¢ antes de encarar una pendiente, y
especialmente en bajada, para garantizar
el espacio de frenado de seguridad.

* No engranar nunca la marcha atras para
disminuir la velocidad de bajada: ya que
podria causar la pérdida de control del medio,
especialmente en terrenos resbaladizos.

7.4 ARRANQUE

Para arrancar la maquina:

1. Comprobar que la transmisién

esté activada (apart. 6.3).

Sentarse en el puesto de conduccién.

Introducir la llave a tope (fig. 12.A).

. Para modelos tipo “I”’ y “II”:

Esperar a que se realice el chequeo eléctrico

de la maquina, durante el cual los iconos

del tablero de pulsadores se iluminan.

Presionar el pulsador de arranque (fig. 13.A).

Esperar a que el icono “Ready”

(fig. 13.K) se ilumine con luz fija.

. Para modelos tipo “llI”:

Aguardar hasta realizar el chequeo

eléctrico de la maquina, durante el cual

se encienden los iconos presentes dentro

de la zona central circular del tablero de

pulsadores (fig. 13IIL.F, 13lIL.Y, 13Ill.Z).

5. Presionar el pulsador de arranque (fig. 13.A).

6. Aguardar a que se enciendan los iconos de
estado de la bateria (13.F y 13.Y), altura de
corte (13.W) y otras funciones activas.

pD LN

oo

& T

NOTA

Alfinalizar el chequeo eléctrico, los faros
se encienden por un instante.

7.5 TRABAJO

7.5.1 Marchay traslados

Durante los desplazamientos:
1. desacoplar los dispositivos de corte (fig. 13.B);
2. llevar el grupo dispositivos de corte
a la posicion de altura maxima;
3. pisar el pedal de la traccion para mover
la maquina en el sentido de marcha
deseado y alcanzar la velocidad deseada
graduando la presion sobre el pedal.
4. iralazona de trabajo.
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A\ PELIGRO

El acoplamiento de la traccion debe realizarse
segun los modos descritos (apart. 6.2) para
evitar que un acoplamiento demasiado brusco
haga que se levante el vehiculo y se pierda

el control, especialmente en pendientes.

NOTA

La marcha atras se debe engranar
con la maquina parada.

7.5.2 Corte de hierba

Colocar el conjunto de dispositivos de corte
en la posicion de trabajo (apart. 6.4).
Acoplar los dispositivos de corte (fig.
13.B) solo en el césped, evitando acoplar
los dispositivos de corte en terrenos con
grava o en la hierba demasiado alta.
Comenzar el avance y el corte en la zona
con hierbas de modo gradual

y con suma cautela.

Adecuar la velocidad de avance y la altura
de corte (apart. 6.4) al estado del césped
(altura, densidad y humedad de la hierba)
y ala cantidad de hierba cortada.

/\ AVISO

La velocidad de avance disminuye si
el nivel de carga de la bateria esta por
debajo del 40% (apart. 8.2.2).

NOTA

El aspecto del prado quedara mejor si los cortes
se realizan siempre a la misma altura intercalando
las dos direcciones de avance (fig. 20).

NOTA

Para poder retroceder con los dispositivos de corte
activados, se debe presionar y mantener presionado
el pulsador de habilitacién del corte con marcha
atras (fig.13.C) para no provocar la parada del motor.

Desactivar los dispositivos de corte y
llevar el grupo de dispositivos de corte
a la posicion de altura maxima:
* Durante los desplazamientos
entre las zonas de trabajo
» Al atravesar superficies no herbosas
¢ Cada vez que sea necesario
superar un obstaculo.

7.5.3 Algunos consejos para
mantener un bonito césped

Para mantener el prado verde y suave, es
necesario que sea cortado regularmente.

El césped puede estar constituido por

hierbas de diferentes tipos. Con cortes
frecuentes, crecen normalmente las hierbas
que desarrollan muchas raices y forman un
solido estrato herboso; por el contrario, si los
cortes se efectuan con menor frecuencia,

se desarrollan principalmente hierbas altas

y selvaticas (trébol, margaritas, etc.).

Es aconsejable siempre cortar la

hierba con el césped bien seco.

Los dispositivos de corte deben estar

integros y bien afilados para que el

corte sea neto, sin desflecados que

producen un amarilleo de las puntas.

La frecuencia del corte debe ser adecuada al
crecimiento del césped, evitando que entre un
cortey el otro el césped crezca demasiado.

En los periodos mas calurosos y secos, es
aconsejable mantener la hierba ligeramente
mas alta para prevenir la aridez del terreno.

La altura éptima de la hierba de un césped bien
cuidado es de unos 4-5 cm, con un unico corte,
no es necesario eliminar mas de un tercio de

la altura total. Si el césped esta muy alto es
aconsejable realizar el corte en dos pasadas, a
distancia de un dia; la primera con dispositivos
de corte a la altura maximay, eventualmente, con
ancho reducido; la segunda a la altura deseada.
El aspecto del césped quedara mejor

si los cortes realizados se alternan

en dos direcciones (fig. 20).

Si el canal de expulsion tiende a atascarse de
hierba, se recomienda disminuir la velocidad
de avance, ya que puede ser excesiva

segun las condiciones de la superficie; si el
problema persiste, son causas probables

los dispositivos de corte mal afilados o

el perfil deformado de las aletas.

Prestar especial atencion en los cortes en
terrenos con matas o cerca de bordes bajos que
podrian dafar el paralelismo y el borde del grupo
dispositivos de corte y los dispositivos de corte.

7.5.4 Vaciado de la bolsa de recogida (solo
para modelos con recogida trasera)

NOTA

El vaciado de la bolsa de recogida se efectia
exclusivamente con los dispositivos de corte
desactivados; de lo contrario el motor se para.
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NOTA

No deje que la bolsa de recogida se
llene demasiado, para prevenir que se
atasque el canal de expulsion.

Una sefal acustica continua indica que
se ha llenado la bolsa de recogida.
Proceder como se describe a continuacion:

1. Desactivar los dispositivos de corte
(fig. 13.B) y la sefial se interrumpe.

2. Parar la maquina.
a. Para modelos tipo “I” y “II”:
3. Extraer la palanca (fig. 21.A - si esta prevista)

o sujetar la manilla trasera (fig. 21.A1) y
volcar la bolsa de recogida para vaciarla.
4. Avanzar con la maquina aproximadamente 1 m.
5. Cerrar la bolsa de recogida de
modo que quede enganchada en el
dispositivo de enganche (fig. 21.B).
. Para modelos tipo “lll”:
Presionar por aproximadamente 1 s el pulsador
de apertura de la bolsa (fig. 13.U) para abrirla
completamente y vaciarla; como alternativa,
se puede mantener presionado el pulsador
de apertura de la bolsa hasta que se abra lo
necesario para vaciarla. Al liberar el pulsador, la
bolsa permanecera en la posicién alcanzada.
4. Avanzar con la maquina aproximadamente 1 m.
5. Mantener presionado el pulsador de cierre de la
bolsa (fig. 13.V) para cerrarla completamente.

wo

NOTA

Si la llave se introduce hasta hacer tope

(fig. 12.A), presionando el pulsador de marcha
atras (fig. 13.C) junto con los pulsadores de
apertura (fig. 13.U) o cierre (fig. 13.V), se puede
abrir o cerrar la bolsa de recogida, incluso
cuando el conductor no esta sentado a bordo.

7.5.5 Limpieza del canal de expulsion (solo
para modelos con recogida trasera)

Un corte de hierba demasiado alta o
mojada, junto con una velocidad de avance
demasiado elevada, puede atascar el canal
de expulsion. En caso de obstruccion, se
debe efectuar lo descrito en el apart. 8.4.2.

7.5.6 Findel corte

Terminado el corte:

1. desactivar los dispositivos de corte;

2. efectuar el recorrido de retorno con el
conjunto de dispositivos de corte en la
posicién de altura maxima (apart. 6.4).

7.6 PARADA

Para parar la maquina:
1. Soltar el pedal de la traccion
para detener la marcha.
2. Apagar lamaquina, extrayendo la llave.

NOTA

Para conservar la carga de la bateria, no
dejar la llave en posicién de "marcha”,
cuando no se use la maquina.

7.7 DESPUES DEL USO

1. Dejar enfriar la maquina antes de

colocarla en cualquier ambiente.

Efectuar la limpieza (apart. 8.4).

Controlar que no haya componentes flojos
o dafiados. Si fuera necesario, sustituir los
componentes dafiados y apretar los tornillos
y pernos que se hayan aflojado o contactar
con el centro de asistencia autorizado.
Colocar la maquina cerca de una

toma de corriente y cargar la bateria
(apart. 8.2.2) para que tenga la maxima
eficiencia cuando se vuelva a usar.

Lol o

ol

Cada vez que se deje la maquina sin

vigilancia, se abandone el puesto de

conduccion o se aparque la maquina:

1. Pararlamaquina;

2. Subir el conjunto de dispositivos de corte
hasta la posicién de altura minima (1);

3. Comprobar que todas las partes en
movimiento estén completamente paradas;
4. Retirar la llave de encendido;

A ATENCION

Dejar siempre la maquina en una zona
bajo la sombra o en un ambiente protegido,
a una temperatura inferior a +35 °C

8. MANTENIMIENTO ORDINARIO

8.1 INFORMACION GENERAL

A\ PELIGRO

Las normas de seguridad que deben seguirse
estan descritas en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones

para no sufrir graves riesgos o peligros.
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Antes de efectuar cualquier control,

limpieza o intervencion de mantenimiento/

regulacién de la maquina:

1. desactivar el dispositivo de corte;

2. Pararla maquina;

3. comprobar que todas las partes en
movimiento estén completamente paradas;

4. Quitarlallave;

Nunca dejar la llave conectada o al alcance
de ninos o de personas no capacitadas.

5. Leerlas instrucciones correspondientes;
6. Llevar puesta indumentaria adecuada,
guantes de trabajo y gafas de proteccion.

Las frecuencias y los tipos de intervencion se
resumen en la “Tabla de mantenimientos”. La
tabla tiene el objetivo de ayudar a mantener la
eficiencia y seguridad de la maquina. Contiene las
principales operaciones y la periodicidad prevista
para cada una de ellas. Realizar la accién que

se indica al verificarse el primer vencimiento.

El uso de recambios y accesorios no originales
y/o no montados correctamente podria tener
efectos negativos sobre el funcionamiento

y sobre la seguridad de la maquina. El

fabricante declina cualquier responsabilidad

en caso de danos, accidentes o lesiones
causados por dichos productos.

Los recambios originales se solicitan a los talleres
de asistencia y a los distribuidores autorizados.

8.2 BATERIA

8.2.1 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y, en

consecuencia, la superficie

de césped que se puede cortar

antes de la carga) estara

principalmente condicionada por:

A. Factores del trabajo, que requieren
mayor consumo de energia (por ej. corte
con hierba tupida, alta, humeda).

B. Comportamientos que el
operador deberia evitar:

¢ encendidos y apagados frecuentes
durante la actividad;

¢ una altura de corte demasiado baja en
relacion con las condiciones de la hierba;

¢ una velocidad de avance demasiado
elevada para la cantidad de
hierba que se debe eliminar.

C. Factores ambientales, como una temperatura
ambiente elevada, superior a +35 °C.

Para optimizar la autonomia de la

bateria, siempre es conveniente:

cortar la hierba cuando el césped esté seco;
cortar la hierba frecuentemente para

que no alcance una altura elevada;
configurar una altura de corte mayor cuando
la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior;

no usar la maquina con la funcién “mulching”
cuando la hierba esté muy alta.

cortar la hierba a una temperatura
comprendida entre +5y +35 °C.

Utilizar la funcion "Eco" (apart. 6.9.2, apart. 6.9.3).

8.2.2 Recarga de la bateria

La energia necesaria para el funcionamiento de
la maquina se garantiza mediante una bateria
que requiere un mantenimiento preciso para
garantizar su eficiencia y una larga duracién.
La bateria de sumaquina debera
estar taxativamente cargada:
¢ Antes de utilizar la maquina por primera
vez después de su compra.
» Cuando se alcanza el umbral
minimo de carga (fig. 13.F).
* Antes de todo periodo de inactividad
prolongada de la maquina
* Al menos una vez al mes durante
el almacenamiento.
* Antes de la puesta en servicio después de
un periodo prolongado de inactividad.

Cuando la bateria no esta conectada a la red

a través del cargador de baterias especifico,

la carga de las baterias se reduce aunque no

se use la maquina. Si las baterias sufren una
descarga profunda, podrian quedarse gravemente
danadas, hasta el punto de inutilizarlas. La
garantia no cubre los dafos derivados de

una bateria no cargada regularmente.

La carga debe realizarse exclusivamente con el
cargador de bateria (fig. 23.A). Otros sistemas de
recarga pueden danar irreparablemente la bateria.

A ATENCION

La carga de la bateria debe realizarse en un entorno
protegido de la intemperie, a la sombra y a una
temperatura comprendida entre +5y +35 °C.

NOTA

La bateria puede recargarse en cualquier momento,
incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir danos.
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/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No realizar operaciones de mantenimiento o
limpieza durante la carga de las baterias.

Para cargar la bateria:

* Acercar lamaquina a una toma de corriente
dotada de conexion a tierra (para evitar el
uso de alargaderas) y quitar la llave;

 Elevar el asiento;

* Destapar latoma de carga (fig. 22.A);

» Conectar a latoma de carga el cargador
de baterias suministrado (fig. 23.A) con
la bayoneta de fijacién especifica del
conector respectivo (fig. 23.B);

» Conectaralatomadelared el
cargador de baterias, introduciendo
la clavija respectiva (fig. 24).

. Para cargar la bateria, se suministra una

< toma con interruptor diferencial de seguridad
 (fig. 25,A), si esté previsto, al cual debe

- conectarse el cable de carga (fig. 25.E).

. Latoma con interruptor diferencial de seguridad
debe conectarse a latoma de red y debe
realizarse la prueba de funcionamiento:

1. Presionar el pulsador "RESET" (fig. 25.B)
para activar el funcionamiento. El testigo
luminoso debe estar en "ON" (fig. 25.C).

2. Presionar el pulsador "TEST" (fig.

25.D) para realizar la prueba de
funcionamiento. El testigo luminoso
debe estar en "OFF" (fig. 25.C).

H A PELIGRO :

< Sila prueba de funcionamiento termina con
resultado negativo, la toma con el interruptor

- diferencial no debe utilizarse. Si la prueba de

< funcionamiento termina con resultado positivo,
. es posible utilizarla y proceder con la carga.

La carga completa dura aproximadamente 2-8,5
horas (segun la bateria y el cargador de baterias);
durante la misma los leds de sefalizacion

(fig. 13.F) parpadean de modo progresivo. Al
alcanzar ciertos niveles de carga, el led respectivo
permanece encendido en modo fijo, mientras

que los otros contintian parpeadando.

La bateria puede mantenerse bajo carga

durante un tiempo indeterminado.

Estado de Encendido | Encendido
carga (SOC) del led (tipo del led
“ y 1) (tipo “lII")
SOC > 80%
A

Estado de Encendido | Encendido
carga (SOC) del led (tipo del led

“py ) (tipo “lII”)

60% < SOC < 80%

%

Y

40% < SOC < 60%
A

20% <SO0C <40%

10% <SOC <20%

A ATENCION

Se puede interrumpir la carga de la bateria cuando
el nivel de carga esta comprendido entre los leds
1y 4. No interrumpir la fase de carga cuando el

led 5 parpadea, sino aguardar que se enciendan
de modo fijo. Cuando se encienden todos los leds
de manera fija, la bateria esta cargada al 100%.

/\ AVISO

Los tiempos de carga de la bateria pueden aumentar
si la maquina ha sido operada en condiciones de
trabajo severas, lo que resulta en una indicacion

de sobretemperatura de la bateria (cap.15).

/\ AVISO

En caso de que la bateria esté completamente
descargada, los leds indicadores

permanecen apagados hasta que se

alcanza el umbral minimo de carga.

NOTA

Cuando el nivel de carga desciende por debajo
del umbral del 10% el primer led de bateria
comienza a parpadear. Los dispositivos de
corte se desacoplan y se debe proceder a
larecogiday a la recarga de la bateria.

Una vez completada la carga, el sistema
de carga reduce la aportacion de corriente
lo suficiente para mantener y reintegrar la
carga de la bateria a valores 6ptimos.

/\ AVISO

Si con el cargador de baterias conectado a

la unidad tractora, los 5 leds de la fig. 13.F
parpadean simultaneamente, significa que no se
esta produciendo la carga. Verificar la conexion
del cargador de baterias / red eléctrica.
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NOTA

El consumo de energia para el mantenimiento
de la carga es sumamente bajo y
econdmicamente despreciable.

NOTA

Durante la carga, todas las funciones de
la maquina estan inhabilitadas, incluso
introduciendo la llave a tope.

A ATENCION

La bateria montada en la maquina se ha disefiado y
realizado para este tipo de uso; por lo tanto:

- NO desconectar ni quitar las baterias de los
alojamientos correspondientes;

- no sustituir las baterias por otras no originales;

- no efectuar intervenciones no descritas en este
manual.

En caso de problemas en las baterias, es

necesario contactar con su Distribuidor.

8.3 RUEDECILLAS LIMITADORAS

Las diferentes posiciones de montaje de las
ruedecillas permiten conservar un espacio de
seguridad “H” entre el borde del conjunto de
dispositivos de corte y el terreno (fig. 26.A); fig. 27.A).
Regular la posicion de las ruedecillas limitadoras
segun las irregularidades del terreno.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Esta operacion siempre se realiza en
ambas ruedecillas, posicionandolas a la
misma altura, con la maquina apagada.

a. Para modelos con descarga lateral

Para cambiar la posicion:

1. desenroscary extraer el tornillo (fig. 26.B);

2. volver a posicionar la ruedecilla (fig. 26.A)
con el espaciador (fig. 26.C) en el orificio
correspondiente a la distancia deseada;

3. apretar el tornillo (fig. 26.B) en la tuerca
(fig. 26.D) hasta hacer tope.

b. Para modelos con recogida trasera

Para cambiar la posicion:

1. desenroscar la tuerca (fig. 27.B) y
extraer el perno (fig. 27.C);

2. colocar la ruedecilla (fig. 27.A)
en la posicion deseada;

3. volver a montar el perno (fig. 27.C), prestando
atencion a que la cabeza del perno (fig. 27.C)
esté orientada hacia el interior de la maquina;

4. apretar la tuerca (fig. 27.B) hasta hacer tope.

8.4 LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza
ateniéndose a las siguientes instrucciones.

8.4.1 Limpieza de la maquina

* Volver a limpiar el exterior de la maquina
repasando las partes de plastico de la
carroceria con una esponja empapada de
agua y detergente, procurando no mojar

los motores eléctricos, la bateria y los
componentes del sistema eléctrico.

Para reducir el riesgo de incendios, mantener
la maquinay el alojamiento de la bateria

sin residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.
Levantar el capd y limpiar con aire comprimido
eventuales restos de suciedad o hierba que
se acumulan sobre el paquete de baterias.
Mantener el tablero de pulsadores

libre de suciedad y depdsitos.

Nunca utilizar agua a alta presién
ni liquidos agresivos para lavar la
carroceria y los motores eléctricos.

8.4.2 Limpieza del canal de expulsion (solo
para modelos con recogida trasera)

En caso de obstruccion del canal

de expulsién es necesario:

1. quitar la bolsa de recogida o la
proteccion de descarga trasera;

2. sacar la hierba acumulada por la
boca de salida del canal.

8.4.3 Limpieza de la bolsa (solo
para modelos con recogida
trasera de tipo "I" y "ll")

1. Vaciar la bolsa de recogida (apart. 7.5.4).

2. Sacudirla para eliminar los
residuos de hierba y tierra.

3. Volver a montar la bolsay proceder con el
lavado del interior del grupo de dispositivo de
corte (apart. 8.4.4-a) al final del cual la bolsa
debera ser extraida, vaciada, enjuagaday
guardada para favorecer un rapido secado.

8.4.4 Limpieza de la bolsa (solo
para modelos con recogida
trasera de tipo "lll")

Vaciar la bolsa de recogida (apart. 7.5.4).
Desmontar la bolsa de recogida (apart. 5.8).
Sacudirla para eliminar los

residuos de hierba y tierra.

wh =
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4. Montar la bolsa de recogida (apart. 5.8).
5. Cerrarlabolsa de recogida (apart. 5.8) y lavar el
interior del dispositivo de corte (apart. 8.4.4-a).
6. Desmontar la bolsa de recogida (apart. 5.8)
y enjuagarla cuidadosamente.

8.4.5 Limpieza del grupo
dispositivos de corte

Limpiar minuciosamente el conjunto de
dispositivos de corte para eliminar cualquier
residuo de hierba o depositos.

A\ ADVERTENCIA

Durante la limpieza del conjunto de
dispositivos de corte alejar a personas
o animales de la zona circundante.

a. Limpieza de la parte interna

El lavado del interior del grupo dispositivos
de corte y del canal de expulsion se debe
efectuar sobre un piso firme, con:

* la bolsa de recogida o la proteccion de
descarga trasera montadas (solo para
modelos con recogida trasera);

¢ el deflector de descarga lateral montado
(solo para modelos con descarga lateral);

¢ el operador sentado;

* el conjunto de dispositivos de corte
en la posiciéon mas baja;

e |a transmisién en punto muerto;

* |os dispositivos de corte activados.

Conectar alternadamente un tubo para
agua en los especificos racores (fig. 28.A,;
fig. 29.A), haciendo que fluya agua por
algunos minutos por cada unoy con los
dispositivos de corte en movimiento.

b. Limpieza de la parte externa

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Es necesario que en la parte superior del conjunto
de dispositivos de corte no se acumulen depdsitos
y residuos de hierba seca, para mantener el nivel

6ptimo de eficiencia y de seguridad de la maquina.

Para la limpieza de la parte superior del grupo
de dispositivos de corte es necesario:
¢ bajar completamente el conjunto

de dispositivos de corte;

 soplar con un chorro de aire comprimido (fig. 30).

8.5 LUBRICACION

Objeto Accion
Direccion Limpiar con aire comprimido.
Grupo de Lubrificar los puntos de
dispositivos elevacion con aceite (fig. 31).
de corte
Ejes de las Retirar las ruedas. Lubricar los
ruedas ejes con grasa (fig. 39).

8.6 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse de que la maquina esté siempre
en condiciones seguras de funcionamiento.

9. MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

9.1 MEDIDAS DE SEGURIDAD

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Es necesario contactar inmediatamente con vuestro
distribuidor o con un centro especializado en caso
de detectar anomalias en el funcionamiento:

- de la posicion de punto muerto del pedal de
traccion (freno de servicio);

- de la activacion y parada de los dispositivos de
corte;

- de la activacion de la traccion en

marcha adelante o marcha atras.

9.2 CONJUNTO DE DISPOSITIVOS DE
CORTE / DISPOSITIVOS DE CORTE

9.2.1 Alineamiento de grupo

dispositivos de corte

Una buena regulacion del grupo dispositivos
de corte es esencial para obtener un prado
cortado uniformemente (fig. 19).

En el caso de corte irregular, controlar la
presion de los neumaticos (apart. 7.1.3).

Si esto no fuera suficiente para obtener un
cortado uniforme, es necesario contactar con
vuestro Revendedor para la regulacion del
alineamiento del grupo dispositivos de corte.

9.2.2 Dispositivos de corte

Un dispositivo de corte mal afilado arranca
el césped y causa el amarilleo del prado.
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/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Sustituir siempre de a pares los dispositivos de
corte danados, doblados o desgastados, junto
con sus tornillos, para mantener el equilibrio.

A ADVERTENCIA

Todas las operaciones relacionadas con los
dispositivos de corte (desmontaje, afilado,
equilibrado, reparacion, montaje y/o sustitucion)
son tareas que requieren tanto una competencia
especifica como el empleo de equipos especiales;
por razones de seguridad, es necesario que se
realicen siempre en un Centro Especializado.

Utilizar siempre los dispositivos de corte originales,
con el codigo indicado en la tabla "Datos técnicos".

NOTA

Dada la evolucién del producto, los dispositivos
de corte indicados en la tabla "Datos
Técnicos" podran ser sustituidos por otros, con
caracteristicas anélogas de intercambiabilidad
y seguridad de funcionamiento.

9.3 SUSTITUCION DE LAS RUEDAS
DELANTERAS / TRASERAS

9.3.1 Operaciones preliminares

Utilizar un dispositivo de elevacion apto.

Antes de efectuar las intervenciones de sustitucion

de las ruedas, realizar estas operaciones:

1. Colocar la maquina sobre una

superficie sélida y plana que garantice

la estabilidad de la maquina.

Parar la maquina;

Quitar la llave;

Colocar el dispositivo de elevacion en el

punto de elevacion cerca de la rueda que se

debe sustituir (apart. 9.3.2; apart. 9.3.3).

5. Controlar que el dispositivo de elevacion
quede perfectamente perpendicular al suelo.

pODN

9.3.2 Seleccion y posicionamiento del
gato en las ruedas traseras

Colocar cufas de madera (fig. 32.A) en la
base de la rueda (fig. 32.B) que se encuentra
al lado de la rueda para sustituir (fig. 32.C).

Para modelos con recogida trasera:

e Laaltura maxima posible del gato
cerrado es de 110 mm. (fig. 33).

* Colocar el gato debajo de la placa trasera (fig.
34.A), a 180 mm del borde lateral (fig. 33).

Para modelos con descarga lateral:

e Laaltura maxima posible del gato
cerrado es de 110 mm. (fig. 35).

* Colocar el gato debajo del eje trasero, en
el punto indicado en la figura (fig. 36.A).

NOTA

El gato colocado tal como se describe
en este apartado permite elevar solo
la rueda que se debe sustituir.

9.3.3 Seleccion y posicionamiento del
gato en las ruedas delanteras

1. Colocar cufias de madera (fig. 37.A) en la
base de la rueda (fig. 37.B) que se encuentra
detras de la rueda para sustituir (fig. 37.C).

2. Laaltura méaxima posible del gato
cerrado es de 110 mm.

3. Apoyar en el gato (fig. 38.A) un madero
escuadrado (fig. 38.B) de aproximadamente
10 cm x 10 cm de seccion.

El madero evita que se dafie el eje delantero.

4. Durante esta fase conservar el madero en
equilibrio con la ayuda de la mano. Elevar
el gato de modo que el madero toque el
bastidor y las partes estructurales (fig. 38.C).

NOTA

En esta posicién el gato permite
elevar todo el eje delantero.

9.3.4 Sustitucion de la rueda

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Asegurarse de que la maquina se mantenga
estable y firme durante la elevacion. Si se
detecta alguna anomalia, bajar inmediatamente
el gato, verificar y resolver eventuales
problemas y elevarla nuevamente.

1. Extraer la tapa (fig. 39.A).
2. Levantar todo lo necesario para poder
sacar comodamente la rueda.
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3. Conlaayuda de un destornillador,
sacar el anillo elastico (fig. 39.B) y la
arandela de soporte (fig. 39.C).
Extraer la rueda que se debe sustituir.
Aplicar grasa en el eje (fig. 39.D).
Montar la rueda de recambio.

Volver a colocar adecuadamente la
arandela de apoyo y el anillo elastico.

Nooas

NOTA

Comprobar que las ruedas traseras sean de
la misma altura (fig. 40.A) y que la diferencia
de diametro externo entre las dos ruedas

(fig. 40.B) no sea superior a 8-10 mm. Si
sucede esto, para evitar cortes irregulares,
hay que efectuar la alineacion del conjunto de
dispositivos de corte en un centro autorizado.

9.3.5 Reparacion o sustitucion
de los neumaticos

Los neumaticos son de tipo "Tubeless" y por

lo tanto después de haberlos pinchado deben
ser sustituidos o reparados por un reparador
de neumaticos especializado, seguin los modos
previstos para este tipo de neumatico.

9.4  SUSTITUCION DE LAMPARAS LED

9.4.1 LEDTIPOI

Aflojar la virola (fig. 41.A) y extraer el conector
(fig. 41.B). Desmontar la iluminacién de LED
(fig. 41.C), fijada con los tornillos (fig. 41.D).

9.4.2 LEDTIPO Il (de bayoneta)

Las lamparas cuentan con conexion a bayoneta
en el portalamparas, que se extrae girando hacia
la izquierda con la ayuda de una pinza (fig. 42)

10. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse

durante un periodo superior a 30 dias:

1. Retirar la llave de encendido.

2. Limpiar cuidadosamente la maquina.

3. Comprobar que la maquina no esté
danada. Si es necesario, contactar con
el centro de asistencia autorizado.

4. Almacenamiento de la maquina:

¢ con el grupo dispositivo de corte bajado

* Enun lugar seco;

* protegido de la intemperie, bajo la sombra
y a una temperatura recomendada
comprendida entre 0y +40 °C;

e sies posible, recubierta con una lona;

* Fuera del alcance de los nifos;

¢ Asegurarse de haber quitado las
llaves y retirado las herramientas
usadas en el mantenimiento.

Es necesario cargar completamente la
bateria al menos una vez al mes y siempre
antes de reanudar la actividad.

En el momento de poner en funcionamiento,
prepararla como se indica en el
capitulo "7. Uso de la maquina".

11. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

¢ Cuando se desplaza la maquina es necesario:
1. desactivar el dispositivo de corte;
2. llevar el grupo dispositivos de corte
a la posicion de altura maxima;
3. apagar la maquinay quitar
la llave de encendido;
4. desacoplar la transmision (apart. 6.3).

e Cuando se transporta la maquina con un medio
de transporte o remolque, es necesario:
e utilizar rampas de acceso de resistencia,
anchoy longitud adecuadas;
subir la maquina con el motor eléctrico
apagado, sin la llave de encendido,
sin conductor, empujando, con un
numero adecuado de personas;
bajar el grupo dispositivo de corte;
colocarla de manera que no sea
un peligro para nadie;
acoplar la transmision (apart. 6.3);
sujetarla firmemente en el medio de transporte
mediante cables o cadenas para evitar que
se vuelque y en consecuencia se dafie.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Cuando se considere que no es posible mover
o transportar la maquina en condiciones de
seguridad, dirigirse al Centro de asistencia.

12. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina

y para un correcto mantenimiento de base que
efectlia el usuario. Todas las intervenciones de
regulacién y mantenimiento no descritas en este
manual deben efectuarse en su Distribuidor o

en un Centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que
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el trabajo se efectue correctamente, manteniendo
el grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacion o
responsabilidad del Fabricante.

* Solo los Centros de asistencia

autorizados efectuan las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

Los talleres de asistencia autorizados utilizan
exclusivamente recambios originales. Los
recambios y los accesorios originales se han

desarrollado especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios no originales
no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales pone en peligro la

seguridad de la maquinay declina al Fabricante

de toda obligacion o responsabilidad.

Se recomienda llevar la maquina una vez
al ano a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistenciay el
control de los dispositivos de seguridad.

13. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan

dirigidas Unicamente a los usuarios, es

decir, a operadores no profesionales.

La garantia cubre todos los defectos de calidad
de los materiales y fabricacion identificados
por el Distribuidor o Centro especializado
durante el periodo de garantia. La aplicacion
de la garantia se limita a la reparacion o
sustitucion del componente defectuoso.

La aplicacién de la garantia esta subordinada a
un mantenimiento periédico de la maquina.

El usuario debera seguir atentamente

todas las instrucciones indicadas en

la documentacién adjunta.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

Falta de familiaridad con la documentacién
adjuntada (Manuales de Instrucciones).
Uso profesional.

Descuido, negligencia.

¢ Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafios en el

interior de la maquina) o accidente.

Uso y montaje incorrectos o no

permitidos por el fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacién de la maquina.

Utilizacion de piezas de recambio no
originales (piezas adaptables).

Utilizacion de accesorios no distribuidos

0 no aprobados por el fabricante.

La garantia tampoco cubre:

* Las operaciones de mantenimiento
ordinario/extraordinario (descritas

en el manual de instrucciones).

El desgaste normal de los materiales que se
consumen como los dispositivos de corte,
ruedas, faros, pernos de seguridad y cableados.
Desgaste normal.

Deterioro estético de la maquina debido al uso.
Los soportes de los dispositivos de corte

Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado

a las instalaciones del usuario , el transporte
del equipo alas dependencias del Distribuidor,
el alquiler de equipos para la sustitucion o la
llamada a una empresa externa para todas las
operaciones de mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias leyes
nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.
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14. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Las casillas de al lado permiten anotar la fecha o el nimero de horas de
funcionamiento en las cuales se realiz6 la intervencion.

Intervencion Periodicidad Realizado (Fecha y Horas) Notas
(horas)
Control de todas las fijaciones Antes de cada uso
Control presion neuméticos Antes de cada uso apart.7.1.3
Controles de seguridad/ Antes de cada uso apart. 7.2
Control de los mandos
Control de la palanca de Antes de cada uso apart. 6.3
desbloqueo de la transmisién
Montaje/Control de las Antes de cada uso apart.5.5
protecciones en la salida
Carga de la bateria Antes de cada uso apart. 8.2
Después de cada uso
Antes del
almacenamiento
Limpieza general y control Después de apart. 8.4
cada uso
Control de posibles dafios presentes en Después de
la maquina. Si es necesario, contactar cada uso
con el centro de asistencia autorizado.
Control fijacion y afilado de 25 *
los dispositivos de corte
Sustitucion dispositivos de corte 100 *
Lubrificacion general 25 apart. 8.5

* Operacion que debe ser realizada por su Distribuidor o por un Centro especializado.
** La lubricacién general de todas las articulaciones se debe realizar cada vez
que se prevea un largo periodo de inactividad de la maquina.

15. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

Problema

Causa

Solucién

1. La maquina no se enciende.

Bateria descargada.

Cargar la bateria (apart. 8.2.2).

2. Corteirregular

El filo de los dispositivos
de corte se ha reducido.

Dirigirse a un Centro de asistencia
Autorizado.

Velocidad de avance elevada
con relacion a la altura de la
hierba que se desea cortar.

Conjunto del dispositivo
de corte
estd lleno de hierba.

Reducir la velocidad de avance
y/o aumentar la altura de corte.

Esperar a que la hierba se seque.

Limpiar el conjunto del dispositivo de corte.

3. Vibraciéon anémala
durante el uso.

Dispositivos de corte
desequilibrados.

Dispositivos de corte flojos.
Partes flojas.

Eventuales dafios

Dirigirse a un Centro de asistencia
autorizado para controles,
sustituciones o reparaciones.
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Problema Causa Solucién
4. Elicono de la fig. 13.E Sobrecarga de corriente
permanece encendido y de la bateria por:

los leds de bateria2y 5
parpadean.

Tablero de pulsadores
tipo “” y “II”

/\ (00000}

Tablero de pulsadores
tipo “llI”

/\ (00000}

1. Condiciones de trabajo
muy severas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

2. Pendiente demasiado
empinada.

Reducir la velocidad de avance y controlar la

pendiente del terreno en el cual se esté trabajando.

5. Elicono de la fig. 13.N
parpadea. Todas las
otras indicaciones en el
tablero de pulsadores
(iconos/led) contintian
visibles y funcionando.

X

Pre-alarma de
sobretemperatura de la
bateria, del motor de traccion
y/o de los motores de los
dispositivos de corte por:

1. Condiciones de trabajo
muy severas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

6. Los iconos de lafig. 13.Ey
de lafig. 13.N permanecen
encendidos y los leds de
bateria 2 y 4 parpadean.

Tablero de pulsadores
tipo “I” y “II”

AZE

Tablero de pulsadores
tipo “IlI”

A ZF B*QOO

Sobretemperatura/
subtemperatura de
la bateria por:

Apagar la maquina, esperar al menos 5
minutos antes de dar arranque a la maquina.

1. Condiciones de trabajo
muy severas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

2. Condiciones ambientales
inadecuadas.

Trabajar con temperatura adecuada a las
condiciones de funcionamiento de la maquina.

7. Elicono de la fig. 13.E
permanece encendido y
los leds de bateria 1,4y 5
parpadean.

Tablero de pulsadores
tipo “I” y “II”

/\ (000

Tablero de pulsadores
tipo “IlI”

AN

Sobrecarga de corriente en
los dispositivos de corte por:

1. Condiciones de trabajo
muy severas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

2. Obstrucciones que
impiden la rotacién de los
dispositivos de corte.

Eliminar las obstrucciones.

3. El conjunto de los
dispositivos de corte
esta lleno de hierba.

Limpiar el conjunto de dispositivos de corte.
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Problema

Causa

Solucion

. Losiconos de lafig. 13.Ey
de lafig. 13.N permanecen
encendidos y los leds de
bateria 1y 3 parpadean.

Tablero de pulsadores
tipo “” y “II”

APE
Tablero de pulsadores
tipo “llI”

AFE YWY

Sobretemperatura
de los motores de los
dispositivos de corte por:

Apagar la maquina, esperar al menos 5
minutos antes de dar arranque a la maquina.

Condiciones de trabajo
muy severas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

. Elicono de lafig. 13.E
permanece encendido y
los leds de bateria 1,3y 5
parpadean.

Tablero de pulsadores
tipo “I” y “II”

/\ [0y

Tablero de pulsadores tipo
i

VAN 4

Parada de los motores de los
dispositivos de corte por:

1. Condiciones de trabajo
muy severas.

Reducir la velocidad de avance.

Aumentar la altura de corte.

2. Obstrucciones que
impiden la rotacién de los
dispositivos de corte.

Eliminar las obstrucciones.

3. El conjunto de los
dispositivos de corte
estd lleno de hierba.

Limpiar el conjunto de dispositivos de corte.

10. Losiconos de lafig. 13.Ey

de la fig. 13.N permanecen
encendidos y los leds de
bateria 1, 2 y 4 parpadean.

Tablero de pulsadores
tipo “I” y “II”

A\

Tablero de pulsadores tipo
e

AZE\&

Sobretemperatura del
motor de traccién por:

Apagar la maquina, esperar al menos 5
minutos antes de repetir el procedimiento

de arranque de la maquina.

1. Motor de traccion
sometido a esfuerzo.

Reducir la velocidad de avance.

2. Pendiente demasiado
empinada.

Reducir la velocidad y controlar la pendiente
de laladera en la cual se esta trabajando.

3. Las ruedas tienen
demasiado lodo.

Comprobar que las ruedas no se hayan
bloqueado y limpiarlas si fuera necesario.
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Problema

Causa

Solucion

11. Losiconos de lafig. 13.Ey

de la fig. 13.0 permanecen
encendidos, los leds de
bateria 1, 2, 4 y 5 parpadean.

Tablero de pulsadores tipo
“y g

/A\ R [00000

Tablero de pulsadores tipo
ar

AR\

La maquina se pone en
marcha y el pedal de traccion
no esta suelto (no esta en la
posicién de punto muerto).

Apagar la maquina y repetir el procedimiento
de arranque solo después de comprobar
que el pedal de traccién se encuentre en
posicién de punto muerto (pedal suelto).

12. Losiconos de lafig. 13.Ey

de la fig. 13.0 permanecen
encendidos, los leds de
bateria 1, 2, 3y 5 parpadean.
Tablero de pulsadores tipo
“pry g

/A\ R [100080

Tablero de pulsadores tipo
“ar

AR\

Palanca de acoplamiento
/ desacoplamiento de la
transmision en posicion de
transmision desacoplada.

Controlar que la posicién de la palanca
de acoplamiento / desacoplamiento de la
transmision se encuentre en la posicion
de transmision desacoplada.

Si el problema continta, dirigirse
a un Centro de Asistencia.

13. Los leds de bateria de

lafig. 13.F se encienden
y se apagan en sucesion
de izquierda a derecha

y viceversa.

Error de comunicacion
entre los médulos
electrénicos a bordo.

Apagar la maquina y repetir el
procedimiento de arranque.

Si el problema continua, dirigirse
a un Centro de Asistencia.

NOTA

NOTA

Para las maquinas provistas de tablero de
pulsadores tipo “lII”, junto a la combinacion de
error de los leds, se visualiza un cédigo numérico
de error en los digitos del porcentaje de carga

de la bateria (fig. 13.Y). En caso de que sea
necesario, comunicar el codigo numeérico de
error al Centro de Asistencia Autorizado.

Por otros inconvenientes que no figuren
en la tabla, contactar inmediatamente con
un Centro de asistencia autorizado.
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16. ACCESORIOS

16.1 KIT PARA "MULCHING"

Desmenuza finamente el césped cortado y
lo deja en el prado (fig.44.A1; fig. 44.A2).

16.2 CARGADOR DE BATERIAS
(CARGA RAPIDA)

Cargador de baterias que permite reducir el tiempo
de carga de la bateria. La lista de los cargadores
de baterias homologados para esta maquina

se encuentra en la tabla "Datos técnicos".

Permite mantener en perfecta eficacia la bateria
durante los periodos de inactividad de la maquina,
garantizando un nivel de carga éptimo y una
mayor duracion de la bateria (fig. 44.B).

16.3 KIT DE REMOLQUE
Para arrastrar un pequefio remolque (fig. 44.C).
16.4 LONA DE CUBIERTA

Para proteger la maquina contra el polvo
cuando no se utiliza (fig. 44.D).

16.5 KIT DE PROTECCION DE
DESCARGA TRASERA

Debe usarse en lugar de la bolsa de recogida
cuando no se recoge la hierba (fig. 44.E)
(Solo para modelos con recogida trasera).

16.6 CADENAS DE NIEVE DE 18"
Mejoran la adherencia de las ruedas traseras
en los tramos nevados y permiten el uso
de equipos quitanieves (Fig. 44.F).

16.7 RUEDAS PARA FANGO Y NIEVE 18"

Mejoran las prestaciones de traccion
sobre nieve y barro (fig. 44.G).

16.8 REMOLQUE

Para el transporte de herramientas u otros objetos,
en los limites de carga permitidos (fig. 44.H).

16.9 ESPARCIDOR
Para esparcir sal o fertilizantes (fig. 44.1).
16.10 RECOGEDOR DE HOJAS Y HIERBA

Para la recogida de hojas y hierba en
superficies herbosas (fig. 44.J).

16.11 QUITANIEVES DE CUCHILLA

Para quitar la nieve y acumularla
en los laterales (fig. 44.K).
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1. ULDTEAVE

1.1 KUIDAS JUHENDIT LUGEDA

Juhendis on méningad eriti olulised Idigud,
mis puudutavad ohutust voi té6tamist,
tahistatud teistest erinevast viisil:

A OHT

Selle hoiatuse eiramine pdhjustab otsese
ohuolukorra, mis, kui seda ei hoita ara, péhjustab
kohese surma voi tdsise/pUsiva vigastuse.

A HOIATUS

Selle hoiatuse eiramine tekitab
potentsiaalse ohuolukorra, mille ennetamata
jatmine voib pohjustada kohese surma

vOi tosise tervisekahjustuse.

A TAHELEPANU

Selle hoiatuse eiramine tekitab potentsiaalse
ohuolukorra, mille ennetamine voib
masinat kergelt kahjustada.

/\ MARKUS

Annab juhiseid, mis néitavad vajadust
tegeleda olukordadega, mis ei ole
seotud fulsiliste vigastustega.

/\ OHUTUSJUHIS

Annab juhised, mis viitavad konkreetsetele
protseduuridele, mida tuleb jéargida
olukordades, mis vdivad ohustada
inimeste tervist vdi masinate ohutust.

MARKUS

Annab lisateavet eelmistes
ohutusteadetes toodud juhistele.

: L0|gud mis on téhistatud hallide tappidega -
. kontuurlga néaitavad lisaomadusi, mida
. k0|k|de| kaesolevas juhendis kirjeldatud :

mudelltel ei ole. Kontrollige, kas :
: funktsioon on teie mudelil saadaval. :

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on méératletud juhi
asukohast ndoga soéidusuunas.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: "Vaadata jn 2.C" véi lihtsalt "(jn 2.C)".
Joonistel on illustreeriv tdhendus. Tegelikud
osad vdivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Juhend on jagatud peatlkkideks ja l16ikudeks.
Punkti "2.1. Véaljadpe" pealkiri on punkti 2
alapealkiri. Ohutusnduded”. Viited pealkirjadele
vOi punktidele on tahistatud Iihendiga ptk voi p
ja vastava numbriga. Naiteks: “ptk. 2. voi ,p 2.1”

2. MASINA ULDISED
OHUTUSHOIATUSED

21 ULDISED OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS

Lugege lébi koik masinaga kaasasolevad
ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid
ja spetsifikatsioonid. Allpool toodud juhiste
mittejargimine véib pbéhjustada elektril66gi,
tulekahju ja/voi raske kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised
tulevikus ulelugemiseks alles.

Hoiatustes margitud moiste "elektritdoriist”
viitab masinale, mis t66tab elektrivérgu
kaudu (toitekaabli abil) voi akutoitega
seadmetele (ilma kaablita).

1) Ohutus téodalal

a)Hoidke té6piirkond puhas ja hésti
valgustatud. Segamini v6i pimedad
alad voivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge kasutage elektritdoriistu
plahvatusohtlikus keskkonnas, néiteks
kergestisiittivate vedelike, gaaside
ega pulbrite lahedal. Elektrilised
todriistad tekitavad sddemeid, mis
voivad tolmu véi aurud stilidata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised
isikud eemal, kui elektritooriista
kasutate. Tdhelepanu hajumisel
voite masina tle kontrolli kaotada.
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2) Elektriohutus

a) Aku laadimiskaabli pistik peab
pistikupesaga sobima. Pistikut ei
tohi kunagi Uhelgi viisil modifitseerida.
Maandatud aku laadimiskaabliga
ei tohi kasutada mingisuguseid
adaptereid. Modifitseerimata pistiku ja
sellega sobiva pistikupesa kasutamise
korral on elektrilé6gi oht véiksem.

b) Elektritéoriista pistik peab
pistikupesaga thilduma. Pistikut ei tohi
kunagi Uhelgi viisil modifitseerida. Arge
kasutage maandatud elektritddriistadega
adaptereid. Modifitseerimata pistiku ja
sellega sobiva pistikupesa kasutamise
korral on elektrilé6gi oht védiksem.

c) Véltida keha kontakti massi
v6i maandusega pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid,
kilmutuskapid. Keha maandatuse
korral suureneb elektrilbégi oht.

d)Elektritooriistad ei tohi kokku
puutuda vihma ega mérja
keskkonnaga. Elektritoriista sisenev
vesi suurendab elektrilé6gi ohtu.

e) Arge tommake pistikut kunagi
juhtmest, et seda pistikupesast
eemaldada. Hoidke aku laadimiskaabel
eemal kuumusest, dlist, lahustitest,
teravatest esemetest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest.
Kahjustatud véi sassis juhtmed
suurendavad elektriol66gi ohtu.

f) Arge kasutage kaablit valesti. Arge
kasutage kaablit td6riista kandmiseks,
tdbmbamiseks ega pistikupesast lahti
Uhendamiseks. Hoidke kaabel eemal
kuumusest, dlist, teravatest esemetest voi
liikuvatest osadest. Kahjustatud vbi sassis
Jjuhtmed suurendavad elektriol66gi ohtu.

g) Kui kasutate elektritéoriista dues,
kasutage viélitingimustes sobivat
pikenduskaablit. Vélitingimustes
kasutamiseks sobiva pikenduskaabli
kasutamine vdhendab elektril66gi ohtu.

h) Kui elektritodriista kasutamist
niiskes keskkonnas ei saa viltida,
kasutage vooluvorku, mis on kaitstud
rikkevoolukaitsmega (RCD). RCD
kasutamine védhendab elektriléGgi ohtu.

i) Uhendage akulaadija ainult
pistikuga, mille toitepinge on
ndidatud andmeplaadil.

A OHT

Nuskus ja elekter ei sobi kokku!

* Kéed peavad elektrikaablite késitsemise
ja thendamise ajal alati kuivad olema.
Arge kunagi Uhendage pistikupesa

ega kaablit mérjas kohas (lompide

vOi niiske maapinna lahedal).

Vajaduse korral kasutage veekindlate
tutbikinnitusega pesadega pikendusjuhet
, mis on saadaval kaubandusvdrgus.
Ehitise elektrivorku thendatud
laadimispesa eelpaigalduse peab
tegema kvalifitseeritud elektrik ja see
peab olema nduetekohaselt kaitstud
diferentsiaalvoolu kaitselulitiga (RCD),
mis vastab kehtivale seadusandlusele.
Valesti Uihendamine v&ib pohjustada luhise,
raske kehavigastuse voi koguni surma.

Elektrikatkestuste véltimiseks

laadimise ajal:

e veenduge, et elektrisisteemi
Uldvoimsus oleks piisav.

¢ Uhendage masin piisava
voolutugevusega pistikupessa.

* véltige mitme suure elektritarbivusega
seadme kasutamist samaaegselt.

3) Isiklik ohutus
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a) Olge elektritéoriista kasutades valvas,
jélgige oma tegevust ja rakendage
kainet moistust. Arge kasutage
elektritooriista, kui olete vasinud voi
narkootikumide, alkoholi voi rohtude
moju all. Vaid hetkeline tdhelepanu
kaotamine elektritédriista kasutamise
ajal voib kaasa tuua raske vigastuse.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid (PPE).
Kandke alati silmakaitsevahendeid.
Kaitsevarustusekasutamine nditeks
tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kiiver voi kuulmiskaitse
aitab véltida vigastusi.

c) Viéltige tahtmatut kaivitamist. Enne
pistiku sisestamist, elektritdoriista
hoidmist vdi kandmist veenduge, et lUliti
on asendis "OFF". Elektrilise t6driista
kandmine sérmega ldlitil véi vooluvérku
Uihendamine, kui liiliti on asendis "ON",
suurendab énnetuste tbendosust.

d)Enne elektrilise tooriista sisselilitamist
eemaldage seadistusvéti voi tooriist.
Masina pdérleva osa kiige jaetud mutrivoti
vOib pohjustada kehavigastuse.



e) Arge kallutage vilja. Jalgealune
peab alati olema stabiilne. See
voimaldab elektritéériista ootamatutes
olukordades lihtsamini kontrolli all hoida.
f) Riietuge sobilikult. Arge kandke lahtisi
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed
ja roivad liikuvatest osadest eemal.
Lahtised riided, ehted ja pikad juuksed
voivad liikuvate osade vahele takerduda.
g) Kui seadmed tuleb iihendada pulbri
valjatombamis- ja kogumissiisteemidega,
veenduge, et need on Uhendatud ja
neid kasutatakse néuetekohaselt.
Nende seadmete kasutamine voib
védhendada pulbriga seotud ohte.
h) Arge laske masina kasutamise
ajal omandatud tunnetusel end
rahulikuks muuta ega ignoreerida
elektrilise tooriista ohutuspohimétteid.
Ettevaatamatu tegevus voib hetkega
pbhjustada raske vigastuse.

4) Elektritdoriistade kasutamine

ja nende eest hoolitsemine

a) Alge laadigecelekitrilist todriista lle.
Kasutage konealuse lilesande
jaoks sobivat elektritoriista.

Oige elektritddriist teeb t66 dra
paremini ja ohutumalt, kui seda
kasutatakse ettendhtud kiirusel.

b) Elektrilist tooriista ei tohi kasutada,
kui liiliti ei kdivita ega seiska
masinat oigesti. Elektriline tédriist,
mida ei saa lilitist kdima panna, on
ohtlik ja see tuleb parandada.

c) Arge kasutage masinat, kui votmega
stilteliiliti seda sisse ja vélja ei
liilita. Kui masinat ei saa votmellilitiga
kontrollida, muutub see ohtlikuks ja seda
tuleb remontida volitatud teeninduses.

d)Eemaldage siilitevoti enne
reguleerimist, tarvikute vahetamist
voi enne elektritdoriista dra panemist.
Need ennetavad ohutusmeetmed
védhendavad elektriseadme
Juhusliku kdivitamise ohtu.

e)Hoidke kasutamata elektrit6ériistu
lastele kattesaamatus kohas ja drge
lubage seda kasutada isikutel, kes
pole masina kasutamise ja kdesolevate
juhistega kursis. Elektritddriistad on
koolitamata kasutaja kdes ohtlikud.

f) Tagage elektriliste t66riistade
ja tarvikute regulaarne hooldus.
Kontrollige, kas liikuvad osad on
oigesti joondatud ega ole paindunud,

5)
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kas koik osad on terved ja kas esineb
muid tingimusi, mis véivad moéjutada
elektritooriista t66d. Kahjustuste
korral tuleb elektritdoriist enne
kasutamist dra parandada. Onnetuste
pohjuseks on sageli halb hooldamine.

g) Hoidke l6iketdoriistad teravad
ja puhtad. Korralikult hooldatud
teravad l6iketddriistad ei paindu
kergesti ja neid on lihtsam juhtida.

h) Kasutage elektritdoriista ja selle
tarvikuid seda juhendit jargides,
vottes arvesse to6tingimusi
ja tehtavat t66d. Elektritéoriista
kasutamine ettendhtust muul otstarbel
voib tekitada ohtliku olukorra.

i) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad
kuivad, puhtad ja 6li- ja rasvavabad.
Libedad kdepidemed ja haardepinnad
ei vbimalda tédriista turvalist liikumist
ja juhtimist ootamatutes olukordades.

Akutoitel toéoriistade kasutamine
ja nende eest hoolitsemine

a) Kasutage aku laadimiseks ainult
tootja soovitatud akulaadijat. Uhte
tldpi akukomplektile sobiv akulaadija
voib tekitada tulekahju, elektril6dgi,
lilekuumenemise véi akust sédvitava
vedeliku lekke ohu, kui seda kasutatakse
teist tldpi akukomplektiga.

b)Kasutage ainult teie té6vahendile
ette nadhtud akusid. Muud tidpi
akukomplektide kasutamine véib
pobhjustada vigastuse voi tulekahju.

c) Kui akusid ei kasutata, tuleb neid
hoida eemal muudest metallesemetest,
nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid voi muud vaikesed
metallist esemed, mis voivad tekitada
lUihise. Aku kontaktide vaheline lihis
voib pbhjustada stittimist voi tulekahju.

d)Halvas seisukorras akust voib
vedelikku lekkida. Valtige kokkupuudet
aku vedelikega. Tahtmatu kokkupuute
korral loputage veega. Kui aku vedelikud
satuvad silma, p66rduge ka arsti
poole. Akust lekkinud vedelik voib
pbhjustada nahaérritust voi péletusi.

e) Arge kasutage akukomplekti ega
masinat, mis on kahjustatud voi
modifitseeritud. Kahjustatud voi
modifitseeritud aku voib ettearvamatult
kdituda, pbhjustades tulekahju,
plahvatuse véi vigastuse.



f) Arge jatke akukomplekti ega tooriista
tule lahedusse ega liiga korge
temperatuuri kétte. Kokkupuude
tule véi temperatuuriga Ulle 70 °C
voib pbhjustada plahvatuse.

g)Jargige koiki laadimissuuniseid
ja @rge laadige akukomplekti ega
toéoriista véljaspool suunistes
toodud temperatuurivahemikku.
Valesti véi vales temperatuurivahemikus
laadimine véib akut kahjustada
Jja suurendada tuleohtu.

h) Arge laadige akut kohas, kus

on aure voi kergestisittivaid

aineid, ega niisketes ruumides.

Kui niiskuse véltimine ei ole

voimalik, kasutage elektril66gi

ohu vdhendamiseks kaitselulitiga

(RCD) varustatud pistikupesa.

Hoidke aku laadimiskaablit

lastele kdttesaamatus kohas.

=

6) Tehniline abi

a) Laske elektritooriista hooldada
kvalifitseeritud tehnikul, kes kasutab
ainult identseid varuosi. See tagab
elektritédriista ohutuse séilimise.

b) Arge remontige akut.
Remonditéid peab tegema tootja voi
spetsialiseeritud teeninduskeskus.

3. JUHIISTMEGA MURUTRAKTORI
OHUTUSHOIATUSED

3.1 VALJAOPE

 Oppige juhtimisseadmete ja masina
otstarbekohast kasutamist tundma.
Oppige mootorit kiiresti seiskama.

Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
vOi isikutel, kes pole tutvunud kéesolevate
juhistega. Kohalikud nduded vdivad

seada piiranguid kasutaja vanusele.
Keelatud on vedada lapsi voi teisi reisijaid.
Pidage meeles, et kasutaja vastutab
onnetuste voi ootamatute sindmuste

eest, mis toimuvad teiste inimeste voi
nende varaga. Kasutaja vastutusalas on
hinnata té6koha véimalikke ohtusid ja votta
koik vajalikud ettevaatusabindud enda ja
teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel,
konarlikul, libedal vdi ebastabiilsel pinnal.
See kasutusjuhend on masina lahutamatu
0sa ja seetdttu peab see ajutise voi 16pliku
Uleandmise korral alati kaasas olema.

3.2 ETTEVALMISTUS

Isikukaitsevahendid

* Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla
tallaga td6jalatseid ja pikki pukse. Arge juhtige
masinat paljajalu v6i lahtistes sandaalides.
Kandke kuulmise kaitseks korvaklappe.
Kuulmiskaitsevahendite kasutamine
véhendab ka suutlikkust kuulda hoiatusi
(hGidu voi hairet). Olge tahelepanelik

tébala vahetus ldheduses toimuva suhtes.
Kanda ei tohi salle, sarke, keesid, kdevorusid,
héljuvaid riideid, paelu voi lipse ja muid
rippuvaid vai laiu lisandeid, mis voiksid
takerduda masinasse voi to6piirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

* Pange pikad juuksed patsi.

Tooala / Masin

Uurige hoolikalt 1abi kogu té6ala ja eemaldage
kdik, mida masin voiks eemale paisata voi

mis vOiks kahjustada |dikeseadet ja liikuvaid
osi (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

3.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala

* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikes
keskkondades, kergestisuttivate vedelike,
gaasi voi tolmu ldheduses. Elektritihendused
vOi mehaanilised kokkuporked vdivad
pohjustada sademeid, mis vdivad

sellise tolmu voi aurude sittimise.

To6tage ainult pdevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea ndhtavuse juures.
Hoidke muud isikud, lapsed ja

loomad t66alast véljas. Lapsi peab
valvama moni teine téiskasvanu.

Arge té6tage marja rohu, vihma voi
tormiohuga, eriti dikese véimaluse korral.
Olge eriti tahelepanelik maapinna
ebatasasuste (kraavid, rentslid),

kallakute ja peidetud ohtude suhtes

ning pdorake tdhelepanu takistusele,

mis voivad piirata ndhtavust.

P&oérata tahelepanu jarsakute, kraavide voi
piirete 4ares. Masin voib iUmber minna, kui
Uks ratas laheb Ule serva voi kui serv variseb.
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Olge kallakutel tahelepanelikud, et

masin Umber ei laheks voi te selle ule

kontrolli ei kaotaks. Kontrolli kaotamise

peamised pdhjused on jargmised.

* Rataste haarde puudumine.

* Liigne Kiirus.

e Suuna jarsk muutmine.

¢ Puudulik pidurdamine.

* Kasutusotstarbele mittevastav masin.

¢ Puudulikud teadmised maapinna
tingimuste mdjust.

¢ Masina kasutamine pukseerimiseks.

Kui masinat kasutatakse tee l4hedal,

p6orake téhelepanu liiklusele.

/\ MARKUS

Selles juhendis kirjeldatud masinad ei ole
modeldud kasutamiseks pukseerimissoidukina.

Kéitumine

Sodidu ja todtamise ajal olge

piisavalt kontsentreeritud.

Olge tagurdamisel ettevaatlik. Enne
tagurdamist ja tagurdamise ajal vaadake alati
seljataha veendumaks, et seal ei ole takistusi.
Olge ettevaatlik, kui kasutate

lisaseadmeid, mis vdivad masina

stabiilsust muuta, seda eriti ndlvadel.

Hoida kaed ja jalad alati I6ikeseadmest eemal
nii kaivitamise kui masina kasutamise ajal.
Hoidke kéed ja